EN oo P. 01-13
BG .o P. 14-29
CS i P. 30-42
DA ..o P. 43-55
DE ..coveiiis P. 56 -70
=] I P. 71 -85
ES s P. 86-99
) A P. 100-112
FR s P. 113-126
HR .o P. 127 -140
HU ..o P. 141 -154
IT e P. 155-169
NL o P. 170-184
NO ...ccoovines P. 185-197
PL i P. 198 - 211
PT s P. 212 - 226
RO ...cccvis P. 227 - 240
RU .coviiis P. 241 - 255
SK o P. 256 - 269
SL i P. 270 - 282
SR i P. 283 - 296
SV i P. 297 - 309
UK s P. 310 - 323

KRUPS |

Precision range XP80

—_— -

1520017076 www.krups.com

A Overview




B Interface

C Accessories




DESCRIPTION

A Overview B9 Start/Stop brew button
A1 Water Tank B10 Manometer e
A2 Bean Hopper B11 Lack of water indicator I
A3 Coffee Grinder Outlet B12 “Calc” Descaling indicator 4]
A4 Brewing Head C Accessories G'
A5 Steam Wand C1 Portafilter 2
A6 Hot Water Outlet C2 Tamper =
A7 Drip Tray Grid C3 Small cup support E—
A8 Drip Tray C4 Water filter insertion support accessory
A9 Cup Warmer C5 Water filter
A10 Accessories storage C6 Milk pitcher

B Interface C7 2-cup single wall filter
B1  Power button C8 1-cup single wall filter
B2 Grinding level selector €9 2-cup dual wall filter

B3 Ground coffee quantity dial

B4 1 or 2 cups button C10 1-cup dual wall filter

B5 Start/Stop grind button C11 Cleaning pin
B6 Recipes and cleaning dial: €12 Cleaning brush
Espresso / Lungo / Americano / C13 Blind sieve
Hot Water / Steam / Calc C14 Dosing funnel
B7 Pre-infusion time button C15 Tamping & knocking box station
B8 Temperature button C16 Cleaning towel

TECHNICAL SPECIFICATIONS

B Pump: 15 bar

H Power: 1380-1550 W

B Voltage: 220-240 V

B Safety devices against overheating
B Dimensions: 428 x 312 x 414 mm

IMPORTANT!
This appliance is designed to operate at 220-240 V alternating current only.

This appliance is designed for DOMESTIC USE ONLY

SETTING UP THE MACHINE

IMPORTANT! The safety instructions are part of the appliance.
Please read them carefully before using your new appliance.

A IMPORTANT! Do not place heating elements on the appliance.



All machines have been tested; you may have some coffee
residue and water drops on the appliance.

Before the first use of the machine or when it has not been used for a long time, you should follow

below steps to rinse and warm up the internal pipes of the machine.

Check and ensure that all accessories are complete and not damaged.

Remove the orange plug under the water tank (58).

Insert a water filter in the water tank by using its filter insertion accessory (55).

Fill the water tank with clean water, and water level should not exceed the “MAX" position (2).

Plug into the main socket (4). Press POWER button (5).

Place a container with a minimum capacity of 500ml/17.5 oz under the hot water outlet (6).

Select HOT WATER (7) and press START/STOP BREW (8) button to clean hot water hydraulic

circuit. Delivery and stops automatically.

Insert one of the filters in the portafilter (9) (no ground coffee is placed at this moment) and

insert the portafilter under the brewing head (anti-clockwise) to lock it tightly (25).

. Place the container under the portafilter (6).

10. Select LUNGO (10) and Press START/STOP BREW (8) button to clean coffee hydraulic circuit.
Hot water will come out from the portafilter. Delivery stops automatically.

11. Place the container under the steam wand (6).

12. Select STEAM (11) and wait for the machine to be pre-heated until the indicator becomes
fixed white and press START/STOP BREW (8) button and deliver steam for a few seconds to
rinse the steam circuit. Press again the button to stop the delivery.

The appliance is ready for use.

Note: Do not extend any parts of your body closed to portafilter and steam wand to avoid scalding

during operation.

MAKING COFFEE

a) Grinding

This product has a function of grinding coffee beans. Before using this function, please make sure

that your grinder is well installed on the machine:

« Align the arrow marked on the bean hopper with the orange index on the machine (12).
* Then turn clockwise the bean hopper to fix it on the machine (13).

1. Put coffee beans in the bean hopper (14). It is best to grind only a quantity of beans sufficient
for immediate use, so that the coffee will always be fresh.

2. For your first grind, start with the 10 (13). If this is too fine or too coarse, adjust the level
according to personal taste and the type of coffee beans used. To do so, align the grinding
setting marked on the bean hopper with the orange index on the machine.

3. Adjust coffee ground quantity by turning COFFEE QUANTITY selector (15). For your first
grind, turn the dial to the middle setting. If you have too much quantity or too few, adjust the
quantity according to personal taste and the type of coffee beans used. To do so, turn the dial
anticlockwise for less quantity of ground coffee or turn it clockwise for more.

Note: In the beginning, it is normal to make a few attempts before finding the optimal settings.

We suggest you start with the recommended settings, then adjust them if necessary, following

the suggestions in section “Adjusting your espresso results”.

4. Choose your filter and insert it in the portafilter (16).

* Single wall filters are dedicated for fresh whole coffee beans, this is recommended.
« Dual wall filters are dedicated for pre-ground coffee (for example decaffeinated). It will
help to create a good crema.

5. It's recommended to insert the funnel on the portafilter to avoid coffee powder spilling out.
You can also grind and tamp without funnel (16).

6. Insert the portafilter (with or without the funnel) into the coffee grinder outlet (20).
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7. Select 1 cup or 2 cup by pressing CUPS button, depending on the filter you chose (18).

Note: If the lights above the 1 or 2-cup selection button are turned off, it is because your RECIPES AND

CLEANING dial is on Hot Water, Steam or Calc. Please turn it to Espressos, Lungo or Americano (10).

8. Press START/STOP GRIND button (19) to start grinding. The grinder will automatically stop
after reaching the set grinding quantity. You can also press START/STOP GRIND button to
stop halfway.

Note: Do not leave the portafilter under the grinder coffee outlet when not used.

b) Tamping
After grinding, remove the portafilter from the bracket.

2. Place the pad (under of the portafilter) on the edge of your countertop to have better stability
(24).

3. Usethe tamper and apply it firmly to compact the ground coffee. It should be flat and evenly
tamped to avoid bad coffee extraction. To make it flat, refer to the horizontal line of your
tamper base, it should be parallel to the top of your portafilter (24).

c) Brewing

1. Insert the portafilter with tamped ground coffee into the brewing head and lock it tightly (25)

2. Select pre-infusion time from 2, 5, 8 seconds (26).

Note: The longer the pre-infusion time, the better the aromas will be from your coffee.

3. Select coffee preparation temperature from Low, Middle, High (27).

4. Select the desired beverage (52).

5. Place acup (or 2 cups) on the drip tray according to your selection (28). For Americano, please
choose a sufficiently large cup to fit for both coffee outlets and hot water outlet.

6. Oncelightindicator of the START/STOP BREW button becomes fixed white, press START/STOP
BREW button to start brewing (8). Delivery of the coffee will stop automatically. You can also
press START/STOP BREW button to stop halfway.

7. Do not forget to eject the coffee cake after the extraction (31).

Note: If you want to make a second coffee just after, you must wait 30 sec for the pre-heating of

the machine.

ADJUSTING YOUR ESPRESSO RESULTS

a) Extraction

CORRECT UNDER

EXTRACTION EXTRACTION OVER EXTRACTION

Manometer

Result

ENGLISH ‘



CORRECT UNDER
EXTRACTION EXTRACTION DMER R
Result * Flow slow like warm * Flow starts after 1-3 * Flow starts after
honey secs 8 secs
* Crema is golden * Flow fast like water * Flow drips or not at
brown with a fine * Crema is thin and all
mousse texture pale * Crema is dark and
* Espresso is dark * Espresso is pale spotty
brown brown * Espresso is very dark
* Tastes weak and brown
watery * Tastes bitter and
burnt
Solution / + Grind Finer + Grind Coarser

* Tamp stronger, using | * Tamp using 15 kilos
15 kilos of pressure. of pressure. The top

* Increase the coffee edge of metal cap on
quantity the tamper should
be level with the top
of the filter basket
AFTER tamping.

* Reduce the coffee
quantity

Note: Each variety of coffee beans can behave differently during grinding and this is the reason
why setting the quantity at the beginning might require extra care.

TIPS: When you change your grinding fineness, we recommend to make a grinding flush, to avoid
a mix of fineness between your previous and new settings. To remove the “old” ground coffee, just
press START/STOP GRIND button (19), let the ground coffee come out for 2 seconds and press the
button again to stop the grinding.

b) Flavor

Note: Coffee beans varieties as well as roasting colors require their own specific temperature
setting for the best extraction. For example, a lower temperature is preferred for Robusta coffee
beans than Arabica; the same is applicable to beans with a darker roasting color or to freshly
roasted beans than those degassed over time.

Temperature level LOW

Corresponding light

Coffee Beans

: DARK DARK to MEDIUM
Roasting Range

MEDIUM to LIGHT

Enhances sourness Balanced Enhances bitterness

Impact on flavor

The longer the pre-infusion time, the better the aromas will be from your coffee.

c) Temperature is low

To make sure your first coffee is hot enough, we recommend you to make a “flush” before making
a coffee. Insert a filter in the portafilter but without adding ground coffee in it (25). Insert the
portafilter under the coffee brewing head, press START/STOP BREW button (8). Some hot water
comes out from the coffee spouts. After a few seconds press again the button to stop the flow.
This operation helps to warm internal circuit and the portafilter before coffee extraction. You can
also warm your cup by using HOT WATER function before coffee extraction.

PROGRAMMING BEVERAGE QUANTITES

a) Changing beverage quantities

You can adjust coffee quantity of 1 or 2 cups.

1. Prepare the machine to deliver 1 or 2 cups of the beverage you want to make (portafilter
inserted filled with 1 or 2 cup filter with ground coffee).

2. Turn the recipes dial to select the beverage being programmed (10), then press and hold the
START/STOP BREW button during 3s (8). After 3 seconds, the indicator flashes white and you
can release it. Delivery of coffee starts.

3. When you reach the quantity you wished, press the START/STOP BREW button (8), the new
coffee volume is saved.

Recipe Default volume Programmable volume

Espresso =30 ml

From = 20 ml to = 60 ml

Espressox2 | =60ml From = 40 ml to = 120 ml

Lungo =70 ml From = 60 ml to = 100 ml
Lungo x 2 =140 ml From = 120 ml to = 200 ml
Americano* =120 ml (Espresso: = From = 20 ml to = 60 ml
60 ml + Hot water: = From = 20 ml to = 150 ml
60 ml)
Americano* =240 ml (Espresso: = From = 40 mlto = 120 ml
X2 120 ml + Hot water: = From = 40 ml to = 300 ml
120 ml)
Hot water = 250 ml From = 20 ml to = 300 ml

Note: Americano is made by 1 espresso followed by hot water. You can make only 1 cup of
Americano at once, not possible to make 2 cups at once, because of only 1 hot water outlet.

However, you can make a double dose americano if you select 2 CUPS and you put only one big cup.

b) Restoring default settings
1. Press and hold the POWER button (5) + TEMPERATURE button (27). All lights flash 2 times.
Whole machine has been restored to factory settings.
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MAKING HOT WATER

Select HOT WATER on the recipes and cleaning dial (7).

Place a cup on the drip tray under the hot water outlet.

Once light indicator of the START/STOP BREW button (8) becomes fixed white, press START/
STOP BREW button to start brewing. Delivery of the coffee will stop automatically. You can
also press START/STOP BREW button to stop halfway.

MAKING MILK BEVERAGES

a) Frothing milk

Fill your milk pitcher with the milk quantity that you want to froth (32), bearing in mind that the
milk doubles or triples in volume. 120ml/4.2 oz could be a good start. The best froth results will
be achieved using whole cow's milk at refrigerator temperature (3-5°C/37,4 - 41 °F).
2. Select STEAM on the recipes cleaning dial (11): indicator light flashes, meaning the machine is
heating up. When the light becomes fixed, immerse the steam wand in your milk pitcher (34).
Press START/STOP BREW button to start steaming (8).
After few seconds, move the pitcher down to have the end of the wand just on the surface of
the milk (35). Be careful not to remove the wand completely from the milk. There you will see
the froth creation. When you have enough milk froth, immerse the steam wand again for a
few seconds in the milk to heat it up (36).
5. Press again on the button START/STOP BREW button to stop the frothing (8).
6. Remove the milk pitcher from the machine.
TIPS:
+  Before frothing, you can make a quick flush, meaning that you activate a few seconds the
steam in order to remove the condensed water from previous usage. Orientate the steam
nozzle towards the drip tray before doing so.
Be sure to use fresh cold milk every time.
Whole milk is recommended for best results.
The result of you froth depends on the nature of the dairy or vegetable beverages used.
After foaming milk, eliminate unwanted bubbles by swirling the pitcher gently and tapping
the bottom of the pitcher on a flat surface.

b) Cleaning the steam wand

Do not forget to clean the wand after each frothing.

1. Take a wet towel and wipe the outside of wand to remove residual deposits of milk (37).
Warning: do not touch directly the steam wand just after frothing, it can be hot.

2. Release steam for a few seconds to clean the inside of wand (make sure your wand is
orientated toward the drip tray) (38).

3. Wait until the steam wand has cooled down. To ensure the wand works efficiently over time,
use the cleaning pin to free the hole of any obstruction.

Note: Coffee brewing, hot water and steam function cannot work at the same time, only one

function can work at once.

If you select a coffee recipe just after using the steam function, the machine starts cooling down

automatically to make sure your next coffee recipe is not burned. You will hear the intermittent

pump sound, lightis flashing and some water goes into the drip tray. Once indicator light becomes

fixed white, you can press START/STOP BREW button to extract your coffee. During this automatic

function of the machine, the grinding functions are still available.

TAMPING & KNOCKING BOX STATION

If you have the Precision + version, you should find the tamping and knocking box station.

1. This station will help you to get a stable tamping (59).

2. This station will help you to easily eject your coffee cake (31).

Note: The bottom part of the station can be flipped over to rest securely on the edge of a table.

wh =
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CLEANING

a) The Appliance

Unplug before each clean let the appliance cool down first.

B Machine: Clean the outside of the appliance with a damp sponge when you think it necessary.
Do not use solvents or abrasive detergents to clean the coffee machine.

B Water tank: Rinse the inside of the tank regularly. When a fine white layer appears in the tank,
descale the appliance (refer to the section on descaling).

B Drip tray: Clean the drip tray and its grid using water and a little mild detergent. Rinse and dry.

m Portafilter, filters: Using a damp cloth, clean the filter holder mount regularly in order to
remove possible coffee residues stuck to the surface. In order to prolong the useful life of the
watertight seal on the brewing head, do not put the filter holder back in place if the coffee
machine is not to be used for extended periods. To remove any deposits that could block the
flow of your 1 or 2 cup filter, you may use the needle. Filters are dishwasher safe.

B Steam wand: To prevent milk from drying inside the nozzle, please clean it after each use. To
do this, follow the steps for foaming the milk, replacing milk with water. Use a towel to clean the
outside of the grinder.

Summary of parts x cleaning method:

® » -
ﬁ_—@ X X OK X X

e

OK OK OK X X

OK X OK

X OK OK X X

OK OK OK OK X

: X X OK OK X
OK OK X X X
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b) The Coffee Grinder

Regularly cleaning the grinder and the grinder outlet with the cleaning brush is important to
ensure long life of your machine.

IMPORTANT: When cleaning the grinder, please make sure there are no beans in the bean hopper.
To remove the last beans in the grinder, press the START/STOP GRIND button (19), wait for the last
coffee ground to go out and press again the button to stop.

WARNING: Please unplug the machine before cleaning the grinder (4)

1. Rotate the bean box anti-clockwise to remove the bean box, by aligning the following arrow
marked on the bean hopper with the orange index on the machine (12).

2. Turn the internal grinding wheel anti-clockwise and take it out (41). Use the cleaning brush
to clean the grinding wheel and remove the ground coffee in the gears (43). Please note that
the grinding wheel cannot be directly rinsed with water (only with the brush).

3. Use the cleaning brush to clean the grinding chamber and the ground coffee channel (44).

4. Do notinstall the grinding wheel at this time, re-install the empty bean hopper (46).

5. Plug the machine, press the power button and press the START/STOP GRIND button (19), let
the grinder run to sweep out the coffee ground residue in the grinding chamber. (If coffee
ground inside is not removed completely, please repeat step 3 and 4).

6. Turn off and unplug the machine.

7. Remove the bean hopper anti-clockwise (4).

8. Install the grinding wheel securely in position (45).

9. Install the bean hopper back on the machine (46).

Cleaning is completed.

¢) The brewing head
Daily cleaning

After your coffee extraction, clean your coffee brewing head with a flush: remove your portafilter,
remain on coffee recipes on the ‘Recipes Dial’ and press the START/STOP BREW button (8). Press
again after a few seconds to stop.

You can also clean the brewing head with brush after each extraction.
Regular cleaning:

Please rinse the coffee brewing head regularly as following steps:

1. Insert 2-cup single wall filter into the portafilter (9).

2. Putthe blind sieve in the filter so that the holes of the filter are hidden (47).

3. Insert the portafilter into the brewing head (25).

4. Select Espresso, then press START/STOP BREW (8) button to start rinsing process (about 30
seconds), rinsed water goes directly into the drip tray.

5. Rinsing process stops automatically. Remove the portafilter and the blind sieve. Empty the

portafilter if some hot water remains.

Empty the drip tray when it is full (48).

START/STOP BREW indicator becomes orange fix, press the START/STOP BREW button to

return normal (8).

d) The water circuit

Please clean the coffee and steam water circuit once every 3 months:
Remove and empty the drip tray (48), then reposition it in the machine.
Insert 2-cup filter into the portafilter (9).

Put the blind sieve in the filter so that the holes of the filter are hidden.
Place one KRUPS cleaning tablet* on the blind sieve (50).

Insert the portafilter into the brewing head (25).

Select CALC on the RECIPES AND CLEANING DIAL (51).

No
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7.  Press START/STOP BREW button (8) and hold down for 3 seconds to start cleaning process.
The water used for cleaning goes directly into the drip tray. It lasts about 3 minutes.

8. Remove the portafilter. Check if the tablet is dissolved completely. If not, please repeat the
point 5, 6 and 7.

Note: *The KRUPS Cleaning Tablet XS3000 can be purchased on the Krups official website or other

retailers.

DESCALING THE MACHINE

When the CALC indicator red light is on, you need to descale your machine. You can start descaling

at any time. Make sure the portafilter is not inserted to the machine.

1. Remove and empty the drip tray (48), then reposition it in the machine.

2. Empty the water tank (54). Remove the filter if present (you can re-insert it at the end of the
descaling process) (55).

3. Put the KRUPS Descaler* into the water tank (56) and add 500ml / 17.5 oz of water. Put a

container (1L / 34 oz) on the drip tray under the coffee outlet, hot water outlet and under the

steam wand (6).

Turn the RECIPES AND CLEANING dial to CALC.

Press the START/STOP BREW button to start descaling process (8).

Water comes out from each outlet (Brewing head for 2 min 30 sec, Hot water outlet for 2 min

30 sec, Steam outlet for 2 min 30 sec). This cycle repeats automatically one more time.

7. START/STOP BREW button indicator is blinking white. The Descaling is finished now, proceed
to rinsing.

8. Empty the container (57). Remove the water tank, empty out any residual descaler solution
(54), rinse under running water and fill with fresh water (1L/34 oz). Put the water tank and
the container back on the machine.

. Press START/STOP BREW button (8).

10. Water comes out from each outlet (Brewing head for 30 sec, Hot water outlet for 30 sec,
Steam outlet for 30 sec). This cycle repeats automatically one more time.

11. Once finished rinsing process, START/STOP BREW button light and Power button light
become fixed white.

12. Empty the container (57), remove the water tank, fill with fresh water and reposition it in the
machine. If present, re-set water filter.

13. Turn the RECIPES AND CLEANING dial to one of the beverages.

The machine is now ready for use.

To exit DESCALING MODE halfway, press the POWER button (9). This does not clear the descaling
alert.

Note: *The KRUPS Descaler can be purchased on the Krups official website or other retailers.
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EXPLANATION OF
INDICATOR LIGHTS

Either HOT WATER function,
STEAM function or CALC is
chosen.

LIGHTS OPERATION

GUARANTEE

This appliance carries a manufacturer's 2 year guarantee. This appliance has been designed
for domestic use only. Any commercial use, inappropriate use or failure to comply with the
instructions, the manufacturer accepts no responsibility and the guarantee will not apply.
For any after-sales problem or for spare parts, please contact an approved service centre.

To, choose select coffee
recipes with the recipes and
cleaning dial

Pre-infusion time light is off

No repairs on the coffee machine will be covered by the guarantee in case of:

- No descaling carried out.
- Limescale build-up.

- Accessories cleaned in a dishwasher. (Dishwashing safe only for drip tray grill, steam nozzle

tube, filter cups.)

The Start/Stop Brew indicator
flashes in white slowly

Machine is pre-heating for
the coffee brewing, the steam
or the hot water function

Please wait until the indicator
turns in solid white

Machine is cooling down after
the usage of steam or hot
water function

CALC light is ON in red

Machine requires a descaling

Start descaling process

ENGLISH

EXPLANATION OF INDICATION LIGHTS

EXPLANATION OF TROUBLESHOOTING
Sl INDICATOR LIGHTS OPERATION
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All indicators flash once

Turning the machine on

No action

The Start/Stop Grind
indicator is solid in orange.

The bean box is not in place

Install the bean box in place

The Start/Stop Grind
indicator flashes in white
slowly. Other lights remain
unchanged

Grinding process is on going

The lack of water light is
flashing

Water needs to be added

Add water in the water tank

The water tank is not in place

Install the water tank

1 CUPS lightis on

One cup is currently chosen

To change, press the
button (18)

2 CUPS light is on

Two cups is currently chosen

To change, press the
button (18)

Pre-infusion 5s (or 2s or 8s)
lightis on

5 seconds (or 2 seconds,
8 seconds) is currently chosen

To change, press the
button (26)

TEMPERATURE 2 lignes are lit

Middle temperature is
currently chosen.

1 line = lower temperature

2 lines = midle temperature
3 lines = higher temperature

To change, press the
button (27)

TEMPERATURE light is off

Either HOT WATER function,
STEAM function or CALC is
chosen.

To, choose select coffee
recipes with the recipes and
cleaning dial

1 CUPS (or 2 CUPS) light is off

Either HOT WATER function,
STEAM function or CALC is
chosen.

To, choose select coffee
recipes with the recipes and
cleaning dial

PROBLEM

The machine does not grind
the coffee.

CAUSE

The bean box is not in place.

SOLUTION

Install the bean box in
place (12).

Lack of beans or not enough
beans in the bean box.

Add the beans (14).

The bean or ground coffe is
stuck in the Grinder.

Remove the beans and clean
the grinder (43).

Changing to a different type
of bean.

- You are recommended to
pour only the amount of
beans to be used into the
beans box

- To empty the box, remove
remaining beans, grind all
the remaining beans in the
container until completely
empty.

- Add new type of coffee
beans.

- Re-adjust coffee ground
quantity if necessary (15)

After grinding, the amount of
coffee in the filter does not
give the desired dose.

The quantity of ground coffee
needs adjusting.

- Adjust the quantity of coffee
with the dial (more or less (15)).
- Adjust the grinding finess
with the bean box settings
(finer or coaser) (13).

- If you are using the 1 cup
filter, make sure the 1 cup
lightis on (18).

11
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PROBLEM

The portafilter cannot be
inserted to the brewing head.

CAUSE

The ground coffee has not
been tamped correctly or the
quantity is excessive.

SOLUTION

Refer to the Tamping section
in the user manual.

Put less ground coffee in the
filter.

The machine fails to produce
espresso or very little
epsresso comes out.

No water in the tank,(The lack
of water light is flashing).

Fill the tank (2).

Water in the tank was running
out during the brewing.

Fill the tank. The launched
recipe will resume (2).

The water tank is not properly
in place and the valves at the
bottom are not open.

Press down lightly on the
tank to open the valves at the
bottom.

Coffee ground too finely.

Adjust the grinding level to
coaser (13).

Too much ground coffee.

Reduce the ground coffee
quantity (15).

Coffe ground tamped too
strongly

Reduce the tamping force.

Limescale in the water circuit.

Descale the machine as
described in the user manual.

The espresso coffee drips
from the edges of the
portafilter instead of from the
holes.

The portafilter is not correctly
in place.

Insert the portafilter
correctly (25).

The coffee spout gasket has
lost flexibility or is dirty.

Contact a customer services
center to have it replaced.

Blockage in the coffee filter.

- Rinse the filter under
running water.

- Adjust the grinding settings
to coarser (13).

The espresso crema is too
thin, pale and delivered from
the spout too fast.

The machine settings are not
appropriate.

See instructions in section
“Adjust your espresso results”
in the user manual.

The espresso crema is too
dark and spotty (delivered
from the spout too low).

The machine settings are not
appropriate.

See instructions in section
“Adjust your espresso results”
in the user manual.

My coffee is not hot enough.

Machine is not heated
enough.

See instructions in section
“Adjust your espresso results”
in the user manual.

Coffee preparation
temperature setting is low.

See instructions in section
“Adjust your espresso results”
in the user manual.

PROBLEM

There is water in the drip tray.

CAUSE

This water comes from
the internal circuits of the
machine and is a normal
consequence of their
operation.

SOLUTION

Empty and clean the drip tray
on a regular basis (48).

After making 1st coffee, I
can't launch 2nd coffee coffee
just after.

Machine needs around

30 seconds between the
cups in order to ensure good
temperature of coffee.

You can use the grinder
during this waiting time.

Manometer doesn’t move.

Coffee brewing pressure is
too low.

To increase the pressure,

(1) Grinder finer (13)

(2) Increase the ground coffee
quantity

(3) Tamp stronger.

I don’t find Tamping station.

Tamping station (& KRUPS
branded towel) comes only
with Precision+ (XP804T).

I can't choose ‘1 CUP or
2 CUP, ‘Preinfusion time' nor
‘Temperature’.

Either Hot water function,
Steam function or CALC is
chosen.

Select coffee recipes
(Espresso, Lungo, Americano).
Not possible to change

the temperature for these
functions (52).

If it is not possible to determine the cause of the fault, consult an approved service centre. Never

disassemble the appliance! (if the appliance is disassembled, this will void the guarantee).

ELECTRICAL OR ELECTRONIC PRODUCT END OF LIFE

We participate in the protection of the environment!
® Your product contains a number of materials that can be reused recycled.

mmm O Take it to a collection point or an approved service centre so that it can be

dealt with appropriately.

ENGLISH ‘
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OMNCAHUE

A 06w nperneg,
A1 pesepBoap 3a Boja
A2  ¢yHus 3a kade Ha 3bpHa
A3 un3xofeH OoTBOP Ha Kademenaykata
A4 rnaBa 3a NpuroTesiHe Ha Kade
A5 HaKpaWHuK 3a napa
A6 3xo[eH OTBOp 3a ropella Boja
A7 pelueTKa Ha TaBM4KaTa 3a oTLeXAaHe
A8 TaBMuYKa 3a oTueX[aHe
A9 npucTaBKa 3a 3aTOM/SAHEe Ha YaLluun
A10 MACTO 3a CbXpaHeHne Ha akcecoapu
B WHTepodeiic

B1 6yToH Power (3axpaHBaHe)

B2 cenekTop 3a HMBOTO Ha GUHOCT Ha
cMunaHe

B3  [OMCK 3a KO/IMYeCTBOTO MISIHO Kade

B4 6yToH 3a 1 unn 2 vyawwm

B5 6yToH Start/Stop grind (CtapTupaHe/

crnvpaHe Ha CMUIaHEeTo)

B6 Ouck3a peuenTtu 1 NoYnCTBaHe:
Espresso (Ecnpeco)/Lungo (JlyHro)/
Americano (AmepukaHo)/Hot Water
(FopeLua Boga)/Steam (Mapa)/Calc
(OTCcTpaHaBaHe Ha KOT/IeH KaMbK)

B7 6yToH Pre-infusion time (Bpeme Ha
npeaBapuTeNHo 3anapBaHe)

B8 6yToH Temperature (Temnepatypa)

B9 6yToH Start/Stop brew (CtapTupaHe/
crnvpaHe Ha NPUroTBSIHETO)

B10 maHomMeTbp

B11 wHAuvkaTop 3a nunca Ha BoAa

B12 wnHpukatop ,Calc” (OTcTpaHsiBaHe Ha
KOTNeH KaMbK) 3@ OTCTpaHsiBaHe Ha
KOTNIEHUS KaMbK

C Akcecoapu

C1 nopTtadpuntbp

C2 Tamnep

C3  ManbK Abpkay 3a 4aLum

C4 nomoLleH adKCeCoap 3a NoctaBsaHEe Ha
BOAHUA GUNTBLP

C5 BogeH puntbp

C6 KaHa 3a MJIFIKo

C7 unTbp C eAnHNYHA cTeHa 3a 2
yawm

C8 unTbP C eAnHNYHA cTeHa 3a 1
Yalla

C9 unTbpP C ABOWHA CTeHa 3a 2
yawm

C10 GunTbLP C ABOWHA CTeHa 3a 1
Yaila

C11 wrna 3a no4yncreaHe

C12 4yeTKa 3a NoYnCTBaHe

C13 ¢ounTLPHO CUTO

C14 @yHuA 3a go3npaHe

C15 cTtaHuuAa 3a NpecoBaHe 1 CTaHLUMS
Ha KOHTelHepa 3a ocTaTbLm OT
MASIHO Kade

C16 Kkbpna 3a noymncreaHe

TEXHUYECKW CMEUNDOUKALNN

H [Tomna: 15 6apa

B MouHocT: 1380-1550W

B HanpexeHue: 220-240V

B 3alUMTHW YCTPOICTBA CpeLLy nperpssaHe
B Pasmepun: 428 x 312 x 414 mm

BAXXHO!
To3n ypen e NnpoekTnpaH Aa paboTn camo C NPOMEHNNB TOK 220-240V.

To3u ypef, e npeaHasHaveH camo 3a fAoMallHa ynoTpeba

HACTPOMKA HA MALLUMHATA

ZA
A\

BAXXHO! He nocTtaBsifiTe HarpeBaTenHu efleMeHTU BbpXy ypeaa.

BAXXHO! MHcTpyKuuuTe 3a 6@30MacHOCT ca 4acT oT ypepa.
Mons, npoyeTteTe rm BHUMAaTENHO, Npean Aa U3rnon3saTe HOBUS CU ypeq.

BCMYKM MalmnHM ca TeCTBaHWU; MOXXe Aa MMa ocTaTbum OT
Kade n Kankn Boga no ypepga.

Mpean MbpBOTO M3NON3BaHe Ha MalUMHaTa UM KOraTo He e 6una M3mnon3BaHa Ob/Ir0 Bpeme,
TpabBa Aa cnegsaTe CTbMKUTE MO-AOSY, 3@ Aa M3MMakHeTe M 3arpeeTe BbTpelLHUTE Tpbbu Ha
MallunHaTa.

1. TlposepeTe 1 ce yBepeTe, Ye BCUYKM aKCecoapu ca Lenn 1 He ca NnospeaeHu.

2. OrtcTpaHeTe opaHXeBaTa Tana nop, pesepsoapa 3a soAa (58).

3. TocTaBeTe BOAeH GUNTLP B pe3epBoapa 3a BOAA, KaTo M3Mon3BaTe akcecoapa My 3a
noctaesiHe Ha punTbpa (55).

4. HanbnHeTe pesepBoapa 3a BOAa C 4MCTa BOAA U HUBOTO Ha BoJaTa He Tpsibsa Aa npeBuiLLaBa
Mapkunposkata ,MAX" (MAKC.) (2).

5. Bk/toyete B rnaBHUSA KOHTAKT (4). HaTtucHete 6ytoHa POWER (3AXPAHBAHE) (5).

6. TllocTaBeTe CbA C MMHUManHa BMecTMMOCT 500ml/17.5 nop m3xodHus OTBOP 3a ropeLua
Boaa (6).

7. WN3bepete HOT WATER (FTOPELLA BOJA) (7) n HaTucHete 6yToHa START/STOP BREW
(CTAPTUPAHE/CMWPAHE HA MPUTOTBAHETO) (8) 3a nouncTBaHe Ha Xxuapasnn4HaTa sepura
3a ropetlia Boaa. BogaTa 3ano4sa v cnvpa Aa Tede aBToMaTu4YHo.

8. MMoctaBeTe eanH oT duntpute B noptadpuntbpa (9) (B TO3M MOMEHT He Ce NOCTaBs CMASHO
kade) n nocraBete nopTadunTbpa MoA rnasBaTa 3a MNpuUroTBsHe Ha Kade (obpaTHO Ha
YaCOBHMKOBaTa CTpenka), 3a Aa ce 3acTonopu gobpe (25).

9. TllocTaBeTe KOHTelHepa noA noptaduntopa (6).

10. WM3bepete LUNGO (JIYHTO) (10) n HaTucHeTe 6yToHa START/STOP BREW (CTAPTUPAHE/
CMWPAHE HA MPUATOTBSAHETO) (8) 3a no4ncTBaHe Ha XMApaBAnYyHaTa Bepura 3a kade.

OT noptadunTbpa e n3nese ropella Boda. Bogata cnupa aa Tede aBTOMaTUYHO.

11. TocTtaseTe cbA NOA HakpariHKKa 3a napa (6).

12. W36epeTe STEAM (MAPA) (11) 1 n3yakaiite MalLMHaTa da ce 3arpee npeaBapuTesiHo, 4OKATO
WHOVKATOPBT 3aMoyHe Aa CBETU C NOCTOsIHHA 65ina CBET/IMHA, Cref, KOeTO HaTncHeTe BGyToHa
START/STOP BREW (CTAPTUPAHE/CMUPAHE HA MPUTOTBAHETO) (8) n nopgante napa 3a
HAIKONKO CeKyHAW, 3a Ja Ce M3MNakHe BepuraTta 3a napa. HatncHete oTHoBo 6yTOHa, 3a Aa
crnpete NnogaBaHeTo Ha napa.

YpenbT e rotos 3a U3nosi3BaHe.

3a6enexka: He fobnmkaBaiTe HUKOS YacT OT TANOTO CM A0 NopTaduATbpa M HaKpalHUKa 33

napa, 3a ga nsberHerte usrapsiHe no spemMe Ha pabota.

NMPUTOTBAHE HA KA®DE

a) CMunnaHe

To3um NpoAyKT umMa GyHKLMSA 3a cMUaHe Ha kadeeHn 3bpHa. MNpean Aa nsnonssate Tasn GyHKUMS,

ce yBepeTe, 4ye kadpemenaykaTa e obpe MOHTMPaHa BbpXy MalUMHaTa:

+ [ogpaBHeTe cnegHaTa cTpefika, oTbenssaHa BbpXy ¢yHMATa 3a Kade Ha 3bpHa, C
OopaHXeBus 3HaK Ha MalunHaTa (12).

+ Cnep ToBa 3aBbpTeTe PyHMATa 3a kade Ha 3bpHa MO YaCOBHMKOBATa CTPenka, 3a Aa s
3aKpenuTe Bbpxy MawumnHara (13).

1. TocTtaBeTe kade Ha 3bpHa BbB PyHUATa 3a Kade Ha 3bpHa (14). Han-nobpe e pa cmenute
CaMo KOJIMYeCcTBOTO 3bpHa, AOCTaTb4HO 3a He3abaBHa yrnoTpeba, Taka Ye kadpeTo BUHArK ga
6bae NpscHoO.

2. [pwv NbpBOTO MeneHe 3arnoyHeTe ¢ HacTpolika 10 (13). Ako cmnsaHOTO Kade e TBbpae GpUHO
unu Tebpae rpybo, perynupante HMBOTO Ha GUHOCT ClOpes NUYHUSA CU BKYC U BUAA Ha
nsnonssaHuTe kadeeHn 3bpHa. 3a Aa HarnpasuUTe TOBa, MOAPaBHETe HacTPolKaTa 3a CMUIaHe,
oTbensisaHa BbpXy GyHUsATa 3a Kade Ha 3bpHa, C OpaHXKeBMS Nokasanew, Ha MallnHaTa.

3. PerynupaiiTe KONMYeCTBOTO CMJISIHO Kade, KaTo 3aBbpTuTe cenektopa COFFEE QUANTITY
(KOJTMYECTBO KA®E) (15). Mpu nbpBOTO MeneHe 3aBbpTeTe ANCKa Ha CpefHaTa HacTPOMKa.

BBJITAPCKHN ‘
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AKO ce nony4yn TBbpAE MHOrO WNM TBbPAE MaNKO KONMYyecTBO Kade, perynupanirte
KONMYeCTBOTO Cropes NYHMA CU BKYC M BMAA Ha M3nonssaHuTe KadeeHn 3bpHa. 3a Aa
HanpaBuTe TOBa, 3aBbpTeTe AMCKa 06paTHO Ha YaCOBHMKOBATa CTPenka 3a Mo-Masko
KONMYeCTBO CMNSIHO Kade unm ro 3aBbpTeTe Mo YacOBHMKOBATa CTpefika 3a Mo-rofisiMo
KOJINYeCTBO.

3ab6enexxka: B Hayanoto e HOpPManHO Ja HanpaBUTe HSAKONKO OnuTa, MpeaM Aa OTKpueTe

ONTUManHuTe HaCcTporKu. Npegnarame Bu Aa 3anoyHeTe C npenopbYaHUTe HACTPONKM, Clef, KOeTo

[a rv perynvpare, ako e HeobxoA4MMo, KaTo cnefBaTe NpeanoXeHusTa B pasaen ,Perynupane Ha

pesynrtatuTe npu ecnpeco”.

4. W3bepete puntbpa CM 1 ro noctasete B noptapuntbpa (16).

* [lpenopbuuTenHo e GunTpuTe C edMHWYHA CTeHa Aa Ce W3MOoA3BaT 3a NpecHu uenu
KadeeHn 3bpHa.

*  @unTpuTe C ABOMHA CTeHa ca NpefHa3HaYvYeHn 3a NpefBapuUTenIHO CMAAHO kade (Hanpumep
6e3kodenHoBo). ToBa LLe MOMOrHe 3a Cb3[aBaHeTo Ha fobpa nsaHa.

5. TMpenopbynTenHo e Aa nocraBute GyHUsTa BbpXy NopTaduntbpa, 3a Aa n3berHere nagaHeTo
Ha kade Ha Npax. MoxeTe CbLLLO Taka Aa cMunaTe n npecosaTe kadeTo 6e3 pyHua (16).

6. OrtcTpaHeTe PyHUATa 1 NocTaBeTe nopTadunTbpa B r1aBaTa 3a NPUroTBsiHe Ha Kade. (20).

7. W3bepete 1 yawa unm 2 yawm, Kato HatucHeTe 6ytoHa CUPS (YALLUW), B 3aBUCMMOCT OT
dunTbpa, KONTO CTe n3bpann (18).

3abenexka: ako naMmnuyknTe Hag 6yToHa 3a 136op Ha 1 MM 2 Yalum He CBETAT, NPUYUHATA €, Ye

AnckbT Recipes and cleaning (PeuenTtn n nouncteaHe) e 3agafeH Ha Hot Water (Fopelua Boga), Steam

(Mapa) nnn Calc (OTcTpaHaBaHe Ha KOT/IeH Kambk). 3aBbpTeTe Ancka Ha Espressos (Ecnpeco), Lungo

(JlyHro) nnn Americano (AmepukaHo) (10).

8. HatncHete 6ytoHa START/STOP GRIND (CTAPTUPAHE/CMWPAHE HA CMWNAHETO) (19)
3a Aa 3anoyHeTe cMunaHeto. KademenaykaTa e crnpe aBTOMaTU4YHO Cflef, [OCTUraHe Ha
33,34€HOTO KONMYeCTBO CMISHO Kade. MoxeTe CbLLO Taka Aa HaTucHeTe 6yToHa START/STOP
GRIND (CTAPTUPAHE/CMPAHE HA CMWTAHETO), 3a fa cnpeTe CMUNaHeTo Mo cpearta.

3a6enexka: He octaBsiiTe noptadpunTbpa noj n3xoda 3a kade Ha kapemenaykaTa KoraTo He ce

13Mo/3Ba.

b) MNpecoBaHe

Cnep cMynaHe oTcTpaHeTe nopTapunTbpa oT ckobaTta.

2. MocTaBeTe nopnoxkata (nod noptaduntbpa) Ha pbba Ha nnoTa, 3a Aa Mmate no-fobpa
cTabunHocT (24).

3. W3nonseaiTe Tamnepa W ro MNpuUTUCHeTe 34paBo, 3a Aa YNIbTHUTE CMAAHOTO Kade.
Kadpeto TpsibBa Aa e C paBHa MOBBbPXHOCT M XOMOFEHHO YMAbTHEHO, 3a fa ce u3berHe
HepobpoKavecTBeHO M3BMYaHe Ha KapeTo. 3a Aa NoApaBHNTE MOBbPXHOCTTA, U3Non3BaiTe
33 OPVEHTMP XOPU3OHTaNTHATa JIMHWNS Ha OCHOBAaTa Ha Tamrepa, Ta Tpsi6Ba Aa e ycnopeaHa Ha
ropHata 4acT Ha noptapuntbpa (24).

c) NMpuroTBaHe

1. TMocTtaseTe nopTtadunTbpa C yNIbTHEHOTO CMASAHO Kade B rnaBaTa 3a NPUroTeBsiHe Ha Kade 1
ro 3acrtonopete gobpe (25)

2. W3bepeTe BpeMe 3a NpeaBapuTenHo 3anapeaHe oT 2, 5, 8 cekyHam (26).

3a6enexkKa: KONKOTO MO-AbAro € BPeMeTo 3a MnpedBapuUTEnHO 3amnapBaHe, TOSIKOBa Moseye

apomar Le nssneyete oT kadeTo cu.

3. W3bepeTte TemnepaTypa Ha npurotesHe Ha kadpeto oT Low (Hucka), Middle (CpegHa), High
(Bucoka) (27).

4. W3bepete xenaHata HanuTka (52).

5. ToctaBeTe yala (May 2 Yalun) Bbpxy TaBMYKaTa 3a oTuexaaHe cnopep, nsbopa cu (28). 3a
AMepurKaHo n3bepeTe OCTAaTbYHO rofiiMa Yalla, KoATo [a e MOAXOASLLA KAaKTO 33 U3XO4HUS
OTBOp 3a kade, Taka 1 3a U3XOAHMNS OTBOP 3a ropeLua Boja.

6. Cnepn KaTo CBETAVHHUSAT UHAMKATOP Ha ByToHa START/STOP BREW (CTAPTVPAHE/CMMPAHE HA
MPUTOTBAHETO) 3anoyHe fa CBETW C NOCTOsIHHA 6si1a CBETNMHA, HaT1CHeTe 6yToHa START/STOP
BREW (CTAPTV/IPAHE/CMMPAHE HA MPUTOTBAHETO), 3a fa ctapTupa npuroTesHeTo (8). Kadeto
e cnpe fa Teye aBTOMATUYHO. MoxeTe CbLLO Taka Aa HaTucHeTe 6yToHa START/STOP BREW
(CTAPTUPAHE/CMNPAHE HA MPUTOTBAHETO), 3a Aa cnpeTte NpuUroTBAHETO Mo cpefara.

7. He 3abpassaiTe Aa n3BagnTe NpecoBaHOTO N3MNONA3BaHO Kade cnep n3BnnvaHeto. (31).

3abene)xkKa: ako 1UckaTe fa NpUroTeBnTe BTOPO Kade BegHara cnep ToBa, Tpabsa Aa n3dakarte 30

CeK 3a NpeABapuTeNHOTO 3arpsiBaHe Ha MalUMHaTa.

PETYNINPAHE HA PE3YNT TE NMPWU ECIMNPECO

a) U3BnnyaHe Ha Kade

N3BJINYAHE HA

N3BJINYAHE HA

I:I-I;;J'IBI;I/I‘T:I-(I)E HEOOCTATBYHO TBBPAE roigimMmo
KOJTMYECTBO KOJMTMYECTBO
MaHoOMeTbp
Pesynrar
PesynTaTt + KadeTo Teye 6aBHO * KadeTo 3anoyBa * KadeTo 3anoysa ga
KaTo TONbN Mef, natedyecnen1-3 Teye cnef 8 cekyHAu
* MNAHaTa e 3naTnCTo ceKkyHau * KadeTo kane unu
kadsBa ¢ dnHa + KadeTo Teye 6bp30 1306LL0 He Teye
nyxKaBa TeKcTypa KaTo BoAa * MaHaTa e TbMHa U
* EcnpecoTo e * MNAHaTa e TbHKa U HepaBHOMeEpHa
TbMHOKadaBO 6nena + EcnpecoTo e MHOro
* EcnpecoTo e TbMHOKadaABO
cBeTNI0KadpsBO * ViMa ropuus BKyC 1
* BkycbT e cnab u Ha nperopsno
BOAHUCT
PeweHue / * Cmenete no-puHO + CmeneTe no-rpy6o
* [pecoBarite * [pecoBaliTe, KaToO
no-CUHO, KaTo n3nonssarte HansraHe
nsnonseate HansAraHe | oT 15 Kunorpama.
ot 15 Kunorpama. FopHUST pbb Ha
* YBenuyere MeTasiHaTa Kanayka
KOSINYeCTBOTO Kade Ha Tamnepa TpsibBa
[a e Ha HMBOTO
Ha ropHaTa 4acTt
Ha KOLUHWLaTa Ha
duntbpa CNEL
npecosaHe.
* Hamanete
KONM4ecTBOTO Kade:

3abenexka: Bceku copT Kaq)eeHm 3bpHa MOraTt ga MmMat passindHoO noeBegeHue no BpemMme Ha
CMWJTAHETO U TOBa € Npu4ynHaTta, Nopaan KoATO 3aaBaHETO Ha KONMMYeCTBOTO B HA4aJIOTO MOXe

Oa N3UCKBa AOMNBbJIHATENHO BHMaHKe.

BBJITAPCKHN ‘
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CbBETW: korato npoMeHnTe GUHOCTTa Ha CMUNIaHe, NpenopbYBaMe Aa HamnpaBuTe U34MNCTBaHe
cnef, CbOTBETHOTO CMWMaHe, 3a Aa m3berHeTe cmecBaHe Ha GUHOCTTa Mexay MpeauLllHuTe 1
HoBMTe Bu HacTpoliku. 3a Aa OTCTpaHWUTe ,CTapoTo” CMAAHO Kade, NPoCcTo HaTucHeTe GyToHa
,Start/Stop Grind” (CtapTupaHe/cnupaHe Ha cMunaHeTo) (19), octaBeTe cMNSHOTO Kade Aa n3nmnsa
OT MalLVHaTa B MPOABbI/IKEHME Ha 2 CEKYHAM U HAaTUCHeTe 0THOBO BYTOHa, 3a Aa CnpeTe CMUIaHeTo.

b) Bkyc

3abenexkKa: copToBeTe KadeeHM 3bpHa, KaKTO 1 LIBETOBETE Ha M3MMYaHe N3NCKBAT creumduyHa
3a TAX TemrepaTypHa HacTpoika 3a Han-gobpo nssnmyaHe Ha kadeto. Hanpumep 3a KadpeeHun
3bpHa PobycTa ce npeanoymnTa no-HUCKa TeMrnepaTypa, OTKOSIKOTO 33 Apabuka; CbLLOTO BaXu 3a
3bpHa C MO-TbMEH LBSAT Ha M3M1YaHe 1w 3a NPSICHO M3MeYeHn 3bpHa B CPaBHEHVe C AerasupaHnTe

C BPEMETO 3bpHa.
LOW (HUCKO) MID (CPEOHO) HIGH (BUCOKO)

HuBoO Ha
TemMnepartyparta

CboTBeTHa NaMnunyka

JnanasoH Ha DARK to MEDIUM MEDIUM to LIGHT

M3nn4yaHe Ha DAREI_{.QE';AHO (TbMHO po CPEOHO | (CPEAHO TbMHO po

KadeeHnTe 3bpHa TbMHO) CBETNIO)

Bb3pgenicTere Bbpxy Ycunea
Ycunea Kucenocrtra BanaHcupaH BKycC

BKyCa ropymMBuHaTa

KonkoTo no-gbnro e BpeEMETO 3a npenBapuUTenIHO 3anapBaHe, TOJIKOBa MnoBe4ye apomart Lie
n3ieneyere ot Ka(beTO cn.

c) TemnepaTtypaTta e HUCKa

3a Ja cTe curypHu, 4ye nbpBOTO Bu kade e 6bae AOCTaTbYHO ropeLlo, npenopbyBame Aa
HanpasuTe ,MpoMuBaHe”, Nnpean ga npuroteute kade. MocrtaBete GUnTbP B NopTadunTbLPA, HO
6e3 na gobasATe cMaAHO Kade B Hero. (25). MocTaseTe nopTadunTbpa NoA rnasata 3a MpUroTBsiHe
Ha Kade, HaTucHeTe 6yToHa START/STOP BREW (CTAPTUPAHE/CMNPAHE HA MPUTOTBAHETO) (8).
OT HakpanHuuuTe 3a Kade 13nmn3a mManko ropelua Boga. Cnep HAKOKO CEKYHAN HaTUCHeTe OTHOBO
6yTOHa, 3a Aa crnpeTe NoToka. Ta3n onepaumsa nomMara 3a 3aTOM/sHe Ha BbTpeLLHaTa Bepura u
noptadpunTbpa Npean N3BANYaHeTo Ha Kade. MoxeTe CbLUO Taka Aa 3aTonnmTe YallaTta cu, KaTo
nsnonssarte dyHkumaTa HOT WATER (TOPELLA BOJA) npeau n3Bnn4aHeTo Ha Kade.

NMPOrPAMUPAHE HA KOJINYECTBATA HAMUTKHN

a) NNpomMsHa Ha KonuyecTBaTa HaNUTKN

MoxkeTe Aa perynupaTte Konn4ecTBoTo kade Ha 1 nnam 2 yawun.

1. MoproTeeTe MalLMHaTa Aa NpUroTsm 1 naM 2 YaLluy OT HaNMTKaTa, KOATO UCKaTe Aa NpUroTemTe
(Npu noctaBeH NopTaduATLP, B KONTO MMa GUATBLP 3a 1 MAK 2 Yalm CbC CMASHO Kade).

2. 3aBbpTeTe AMCKa 3a peuenTtun, 3a da usbepeTe HanuTKkaTa, KosiTo ce nporpamupa (10),
cnep ToBa HaTucHeTe U 3agpbxTe OyToHa ,Start/Stop brew” (CtapTupaHe/cnvpaHe Ha
NPUroTBAHETO) B NpoAbIKeHNe Ha 3 cek. (8). Cnep 3 ceKyHAM MHAMKATOPBT 3ano4sa Aa Mura
B 64510 1 MOXeTe Aa ocBoboauTe byToHa. KadeTo 3anoyBa da Tede.

3. Korato gocturHeTe KONMYeCTBOTO, KOETO jkenaeTe, HaTucHete 6ytoHa START/STOP BREW
(CTAPTUPAHE/CMWPAHE HA MPUTOTBAHETO) (8), n HOBOTO Konmn4yecTBo Kade Lue ce 3anasu.

Peuenta O6em no nogpas6upaHe Mporpamupyem o6em

Ecnpeco =30 ml Ot =20 mlgo =60 ml

Ecnpeco x 2 =60 ml OT=40mlpgo =120 ml

Lungo =70 ml Ot = 60 ml go = 100 ml

Lungo x 2 = 140 ml OT =120 ml go = 200 ml

Ot =20 ml go = 60 ml
Ot =20 ml go = 150 ml

AmepukaHo* | = 120 ml (Ecnpeco: =
60 ml + Mopelua Boga: =

60 ml)

Ot =40 ml go =120 ml
Ot = 40 ml go = 300 ml

AmepukaHo* | = 240 ml (Ecnpeco: =
X2 120 ml + Mopelua Boga: =
120 ml)

lopewa Boda | = 250 ml OT =20 ml go = 300 ml

3abenexkka: AMeprikaHo Ce MPUroTBs OT 1 ecnpeco, Moc/iefBaHoO OT ropella Boga. MoxeTe
[a npurotente camo 1 Yawa AMEpPUKaHO HaBEAHDBX, HE € Bb3MOXHO [a NPUroTeuTe 2 yallu
HaBeAHbX, Thil KaTO UMa camo 1 M3XOAeH OTBOP 3a ropeLla Boaa.

Bbnpeku ToBa MOXeTe Ja NpuroTeuTe ABOMHA A03a AMeprKaHo, ako n3bepete 2 CUPS (2 YALLWN) 1
rnocTaBUTe CaMO efHa rosisiMa valua.

b) Bb3cTaHOBSIBaHe Ha HAaCTPOWMKUTe No nogpasbupaHe

1. HatucHete un 3agpbxTe 6yToHa ,Power” (3axpaHBaHe) (5) + 6yToHa ,Temperature”
(Temnepatypa) (27). Bcnuku namnuyky npumMuireaT 2 nbTu. 3a udnaTa MallvHa ca
Bb3CTaHOBeHW GpabpryHNTE HACTPOWKN.

NMPUroTBAHE HA TOPELLA BOJA

M36epete HOT WATER (TOPELLA BOJA) Ha Aucka 3a peuenTu 1 novncteaHe (7).

MocTaBeTe Yalla BbpXY TaBMYKaTa 3a OTLEXAAHe Moj, N3XOAHNSA OTBOP 3a ropeLla Boja.
Cnepf, KaTo CBETMHHUAT MHAMKATOP Ha B6yToHa START/STOP BREW (CTAPTUPAHE/CMNPAHE
HA MPUTOTBAHETO) (8) 3ano4He Oa CBETM C MOCTOSAHHA 6fAna CBETMHA, HaTUCHeTe
6yToHa START/STOP BREW (CTAPTUPAHE/CMNPAHE HA MPUTOTBAHETO), 3a ga ctaptupa
npuroTBsiHeTo. KadeTo Lie crpe Aa Teye aBTOMaTUYHO. MoxeTe CblLO Taka Aa HaTUCHeTe
6yToHa START/STOP BREW (CTAPTUPAHE/CMWPAHE HA TMPUTOTBAHETO), 3a Aa cnpete
NPUroTBAHETO Mo cpepata.

wn =

NMPUTOTBAHE HA MJIEMHN HANMUTKNA

a) PasneHBaHe Ha MJISIKO

1. HanbnHeTe KaHaTa 3a MISKO C KOMWYECTBOTO MISIKO, KOETO WCKaTe [hda pasneHuTe
(32),kaTo nmaTe npeaBua, Ye MASKOTO yABOsIBA MM yTposiBa obema cu. 120ml/4.2 mnsiko
MOXe Oa e Aobpo HavanHo KonuyecTBo. Hai-gobpw pesynTtatu npy pasneHBaHe Lie ce
MOCTUrHaT C MbIHOMACNEHO KpaBe MJSKO MpW Temnepatypa Ha CbXpaHeHve B XIaguHUK
(3-5°C/37,4 - 41 °F).

M36epeTte STEAM ([MAPA) Ha ancka 3a peuenTn 1 novncteaHe (11): MTHAMKAaTOpHaTa NamMnnyKa
3anoyBa Aa MUra, KOeTo 03Ha4aBa, Ye MallnHaTa 3arpsasa. Korato naMmnuykarta 3anoyHe aa
CBeTW C MOCTOSAAHHA CBET/IMHA, NOTOMeTe HaKpaHMKa 3a Napa B KaHaTa 3a MASKO (34).

N
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3. HatncHete 6yToHa START/STOP BREW (CTAPTUPAHE/CMPAHE HA MPUTOTBAHETO), 3a oa
CTapTupa NOoTOKbT OT napa (8).

4. Cnep HAKOMKO CeKyHAM mnpemMecTeTe KaHaTa Hafosy, Taka Ye KpadaT Ha HaKpanHuKa fa e
TOYHO BbPXY MOBBPXHOCTTA Ha MASKOTO (35). BHMMaBanTe fa He M3BaguTe HakpavHWKa
HambJIHO OT MAIAKOTO. LLle BuanTe obpasyBaHeTo Ha NsAHa. Korato nmaTe AOCTaTbyHO MJIeYHa
nsHa, noTornete HakparHMKa 3a Mapa OTHOBO 33 HSAKOMIKO CeKyHAW B MSAKOTO, 3a [a ro
3arpeere (36).

5. HatncHete oTHOBO 6yTOHa START/STOP BREW (CTAPTUPAHE/CMUPAHE HA MPUTOTBAHETO),
3a @ npeKkpaTtuTe pasneHBaHeTo (8).

6. OrtcTpaHeTe KaHaTa 3a MIIKO OT MalLUMHaTa.

CbBETW:

. Mpeaon pasneHBaHeTO MoOXeTe Aa HanpasuTe 6bp30 MpPOMUBaHE, KOETO O3HayaBa, 4e
aKTVBMpaTe napata 3a HAKOMKO CeKyHAW, 3a fda OTCTpaHuTe KOHAeH3MpaHaTa BOoga OT
npedyvilHaTa ynotpeba. HacoueTe Ato3aTa 3a napa KbM TaBM4KaTa 3a oTuexaaHe, npeav Aa
ro Hanpaswure.

. He 3abpaBsiiTe ga n3nonssaTe NPSCHO CTYAEHO MIIAKO BCEKU MbT.

. 3a Han-gobpu pesynTaTy ce NpenopbYBa MbJIHOMACIEHO MASKO.

. PesyntatbT OT pasneHBaHeTO 3aBUCK OT €eCTeCTBOTO Ha W3MON3BaHWUTE MIeYHU Wuan
3e/1eHYYKOBUN HanuTKu.

. Cnep KaTo pasrneHnTe MJIAKOTO, OTCTPaHeTe HeXenaHuTe MexypyeTa, KaTo 3aBbpTuTe JIeKo
KaHaTa 1 YyKHeTe AbHOTO 1 BbPXY pPaBHa MOBbPXHOCT.

b) MouncTBaHe Ha HakpaliHMKa 3a napa

He 3abpaBsiiTe Aa NnoyncTBaTe HaKpalHKKa cnep, BCSKO pasneHBaHe.

1. BsemeTte MoKpa Kbprna 1 n3bbplueTe BbHLUHATa 4aCT Ha HakKpalHUKa, 3a Aa OTCTpaHuTe
ocTaTbuUUTe OT MNsKo (37).

MpenynpexaeHve: He JOKOCBaNTe ANPEKTHO HaKpaviHVKa 3a Napa BeAHara cfief, pasrneHsaHe,
TOW MOXe fa e ropeLl,.

2. TycHeTe napa 3a HAKOMKO CeKyHV, 3a ia MOYNCTUTE BbTPELLHOCTTa Ha HakpaHuKa (yBepeTe
Ce, Ye HaKPaMHUKBLT e HaCcoYeH KbM TaBU4YKaTa 3a oTuexaaHe) (38).

3. V34akanTe, JOKaTO HaKpavHWKbLT 3a Napa ce oxaagu. 3a Aa CTe CUTYPHU, Ye HAKPaNHUKbT
e paboTn edpeKTNBHO C Te4yeHMe Ha BpeMeTo, U3MOoM3BaiTe nrnaTta 3a NoYMCTBaHe, 3a Aa
ocBoboauTe 0TBOPA OT MOTEHLMANHN 3aMyLUBaHWS.

3abenexxka: pyHKUMMTE 3a MpUroTBsiHe Ha Kade, ropella Boda M napa He morat Aa paborar

eHOBPEMEHHO, B AaeH MOMEeHT MoXe fa paboTun camo egHa GyHKLMS.

Ako un3bepeTe peLenTta 3a kade HemocpefcTBEHO cref M3Mnon3BaHe Ha QyHKUMSITa 3a napa,

MallMHaTa 3ano4sa [a ce oxjiax/ja. aBTOMaTU4HO, 3a [a CTe CUrypHK, Ye cefBallaTta peuenTa

3a kade HAMa Aa usropu. Llle yyeTe npekbCBaHETO Ha 3BYK Ha MoMMa, flamnuykata mura u

Masiko BoAa OTMBa B TaBaTa 3a KarnkoBo HamnosisaHe. Cnep KaTo MHAMKATOPBT CTaHe GpUKCUPaHO

6sina, MoxeTe Aa HaTucHeTe 6yToHa START/STOP BREW, 3a na nssnevete kadeto cu. Mo Bpeme

Ha Tasn aBTOMaTMYHa QYHKUMS Ha MaluMHaTa, QyHKUMUTE 3a CMUNaHe Ha Kade BCe olle ca Ha

pasnosioxeHue.

CTAHUWA 3A NMPECOBAHE N CTAHUMA HA

KOHTEMHEPA 3A OCTATBbLM OT MJTAHO KA®E

AKo pasnonarate c BepcusATa Precision +, Tps6Ba fa HamepuTe CTaHUMsITa 3a TpamboBaHe ”
yyKaHe.

1. Taswm cTaHumS LLie BM NMOMOTrHe Aa nocTurHeTe ctabunHo TpambosaHe (59).

2. Ta3u cTaHuMSA LLe B/ MOMOrHe NecHO Aa U3XBbpnnuTe TopTaTa ¢ kade (31).

3a6enexka: [lonHaTa 4acT Ha CTaHUMATa MOXe Aa ce 06bpHe, 3a Aa Ce onpe CUrypHO Ha pbba Ha
mMacara.

MOYNCTBAHE
a) YpeobT

M3kntoyuBaiTe ypefia oT KOHTaKTa Npeay BCAKO NOYMCTBaHE U MbPBO Fo OCTaBsiiTe Aa ce OXTaau.

B MalurHa: NoYyncTBaiiTe BbHLLHATA YacT Ha ypeAa C BraxHa rbba, korato CMeTHeTe TOBa 3a
Heobxogumo. He v3nonsBaiiTe pasTBOpWUTENnU wnm abpasvBHM MOYMCTBALLM MpenapaTy 3a
rnoymcTBaHe Ha KapemallvHarTa.

N PesepBoap 3a Bopa: U3MNiaksBaliTe MepuUoAMYHO BBTPELLUHOCTTA Ha pesepBoapa. Korato B
pesepBoapa ce nosiBu GuH 6An Croi, OTCTpaHeTe KOTMEHUs KaMbK MO ypena (HanpaseTe
CrMpaBKa C pa3fena 3a OTCTPaHsIBaHe Ha KOT/IEHNS KaMbK).

B TaBMYKa 3a OTLEXAAHE: NMoYnCTBaliTe TaBMYKaTa 3a OTUEXAaHe W pelueTkaTa /i ¢ Boda u
Masiko MeK MoYncTBaLL, Mpenapart. M3nnakHeTe 1 noAcyLuete.

H MopTtadunTbp, GUATPU: C NOMOLLTA Ha BfAXHa Kbpra MoYMCTBANTE PefOBHO AbpXaya 3a
dUNTHP, 3a a OTCTPaHUTE Bb3MOXHUTE OCTaTbLM OT Kade, 3anenHanu no NoBbpPxXHoOCTTa. 3a Aa
Ce YABMKY NMOME3HNST KMBOT Ha BOLOHEMNPOMYCK/IMBOTO YMTbTHEHVE Ha rN1aBaTa 3a MPUroTesiHe
Ha kade, He NocTaBaTe AbpPXKaya 3a GUNTbP 06pPaTHO Ha MACTOTO My, aKo KademMallrHaTa HAma
[a ce 1U3Mon3Ba 3a NPOLb/IHKUTENHN NEPOAU OT BpeMe. 3a Aa OTCTPaHMNTe BCUYKU OTaraHus,
KouTo 6uxa Mornu fa 6moKMpaT noToka Ha GunTbpa 3a 1 MK 2 Yawy, MoXe [a v3nonssaTte
urnata. ®uATpuTE MOraT fa ce MUSIT B CbAOMUSNIHA MaLUMHa.

B HakpailHuK 3a mapa: 3a npefoTBpaTsBaHE Ha 3acbXBaHe Ha MIIAKOTO BbTpe B At03aTa,
MoJIsi, MOYMCTBaiiTe A cfief BCsika ynoTtpeba. 3a fa HanpaBuTe TOBa, CriefiBaiiTe CTbMKMTE 3a
pasneHBaHe Ha MJISIKO, KaTo 3aMeHNTe M/ISIKOTO € Bofa. V3non3Bsaiite kbpna, 3a Aa NoYncTUTe
BbHLUHATa 4acT Ha kKademenaykara.

KpaTbK npernen Ha YactTuTe Ha MallMHaTa N MeToA4a Ha NOYNCTBaHe:

Z | P —
X OK X X
OK OK X X
OK OK X X
OK OK X X
X OK X OK
OK OK X X
OK OK OK X
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b) KademenaukaTta

PefoBHOTO noyncTBaHe Ha kademenaykaTta U U3XOAHUS OTBOP Ha KademenaukaTta C YeTkaTa 3a
MOYMCTBaHE € BaXKHO 3a OCUTypsiBaHe Ha AbMbr eKCrnioaTaLMoHeH XINBOT Ha MalluHaTa.

BAXHO: korato nouyncteate kadpemenaykara, ce yBepeTte, Yye BbB QyHUATa 3a Kade Ha 3bpHa
HsIMa 3bpHa. 3a Ja OTCTpaHWUTe nocnedHMTe 3bpHa B kapemenaykaTa, HaTuCHeTe 6yToHa ,Start/
Stop Grind"” (CtapTupaHe/cnvpaHe Ha cmMunaHeTo) (19), usvakarite aa nsnese nocsefHOTO CMIISHO
Kade 1 HaTucHeTe 0THOBO BYTOHa, 3a Aa cnperTe.

MNPEAYMNPEXAEHUE: Mons, u3ka4veTe MaluMHata OT KOHTakTa, Mnpeanm [Aa no4vnucture

kadpemenaykara (4)

1. 3aBbpTeTe KOHTelHepa 3a 3bpHa 0OpaTHO Ha YacOBHMKOBATa CTPEnKa, 3a Aa OTCTPaHuTe
KOHTelHepa 3a 3bpHa, KaTo NoApaBHUTe c/iefHaTa CTpesika, oTbensizaHa Bbpxy PyHMATa 3a
Kade Ha 3bpHa, C OpaHXXeBus Nokasanew, Ha MalumHaTa (12).

2. T3aBbpTeTe BbLTPELIHOTO CMUMIALLO KoNeno obpaTHO Ha YaCOBHUKOBATa CTpenka U ro
n3pagete (41). isnonspanTe YyeTkata 3a NOYNCTBAHE, 3@ Aa NOYNCTUTE CMUNALLLOTO KOSEno
1 fa oTCTpaHuTe CMASIHOTO Kade no 3b6HuTe Konena (43). VimanTte npedsu, Ye CMUNALLOTO
KOJ1es10 He MOXe Ja ce M3MJ1aKBa ANPEKTHO € BOAA (MOYMNCTBa Ce CaMo C YeTKaTa).

3. M3nonsBaiiTe 4yeTkaTa 3a MOYMCTBaHe, 3@ Aa NOYMCTUTE KamepaTa 3a CMuUIaHe 1 KaHana 3a
cMnsiHo Kade (44).

4. He MOHTMpaiiTe CMUNALLOTO KOMENo B TO3M MOMEHT, MOHTMPaNTe OTHOBO Npa3HaTa GyHUs
3a Kade Ha 3bpHa (46).

5. Bk/4yeTe MaluMHaTa B KOHTaKTa, HaTUCHeTe OyTOHa 3a 3axpaHBaHe W HaTUcCHeTe OyTOHa
,Start/Stop Grind” (CtapTupaHe/cnupaHe Ha cmunaHeto) (19), octaBeTe kademenaykaTa
Aa paboTu, 3a Aa ce MOYUCTAT OCTaTbLUMTE OT CMASHO Kade B KamepaTa 3a CMunaHe. (aKko
CMIIAAHOTO Kade B Hest He e OTCTPAHEeHO HaMb/IHO, MOBTOPETe CThbMNKa 3 1 4)

6. V3knoyeTe malLMHaTa OT 6yTOHa M OT KOHTaKTa.

7. OtcTpaHeTe dyHUsiTa 32 Kade Ha 3bpHa, KaTo A 3aBbpTMTE 0OPATHO Ha YacOBHMKOBATA
cTpernka (4).

8.  MoHTupanTe fobpe CMUNALLIOTO KOMENo Ha MSACTOTO My (45).

9. MoHTupanTe o6paTHO pyHMATa 3a Kade Ha 3bpHa BbPXY MaLLMHaTa (46).

[MouncreaHeTo € 3aBbpLUEHO.

c) FnaBaTta 3a NnpuroTesiHe Ha kKade
E>XegHeBHO No4YnCTBaHe

Cnep v3BNMYyaHeTo Ha Kade NoyncTeTe raBaTa 3a NPUroTBSIHe Ha Kade C MpoMIBaHe: OTCTpaHeTe
noptadunTbpa, 3anaseTe HacTpPolKaTa Ha CbOTBETHaTa peLienTa 3a kade Ha ,Recipes Dial” (Onck
3a peuenTn) 1 HaTUcHeTe 6yToHa ,Start/Stop Brew” (CTapTupaHe/cnupaHe Ha NpUroTesHeTo) (8).
HaTuncHeTe 0THOBO Cnef, HAKOMKO CEeKYHAW, 3a Aa CrpeTe.

MoxkeTe CbLLO Taka Aa MOYMNCTBATE rN1aBaTa 3a NPUroTBsiHe Ha Kade ¢ YeTKa cnep, BCSKO U3BNYaHe
Ha Kade.

PepnoBHO noyncTBaHe:

M3nnakBanTe PenoBHO rnaBaTta 3a NPUroTBAHe Ha Kaq)e, KaTo cnenBate CTbNKUTe No-[osy:

1. TMoctaBeTe GUNTHP C eAMHMYHA CTeHa 3a 2 Yaluum B noptaduntbpa (9).
2. MoctaBeTe GUATBPHOTO CUTO BbB PUITLPA, Taka Ye oTBOpUTE Ha GUNTbpa da ca cKpuUTK (47).
3. MMoctaBeTe noptadunTbpa B rNaBaTta 3a NPUroTesHe Ha kade (25).

4. WU3beperte Espresso (Ecnpeco), cnen KoeTo HaTucHeTe 6yToHa ,Start/Stop Brew"” (CtapTupane/
CcrvipaHe Ha npuroTesaHeTo) (8) 3a Aa ce cTapTupa npouecbT Ha u3niaksaHe (okosno 30
CeKyHAWn), n3nnakHaTaTa BOAa OTMBa ANPEKTHO B TaBMYKaTa 3a OTLEeXAAHe.

5. TlpouechbT Ha n3nnakeBaHe cnupa aBTomMatuyHo. OTcTpaHeTe noptadpunTbpa N GUATHLPHOTO
cuTo. M3npa3sHeTe nopTadmnTbpa, ako OCTaHe MasIKo ropeLla Boaa.

6. M3npasHeTe TaBMYKaTa 3a OTLEX/JAHe, KOraTo e nbJiHa (48).

7.  WHankaTopbT START/STOP BREW (CTAPTUPAHE/CMUPAHE HA NMPUTOTBAHETO) 3anoyBa fa
CBETU C NMOCTOSIHHA OPaHXXeBa CBEeT/IMHA, HaTucHeTe 6yToHa START/STOP BREW (CTAPTUPAHE/
CMUPAHE HA TIPUTOTBAHETO), 3a Aa ce BbpHEeTe KbM HOPMaJiHOTO CbCTOsIHME (8).

d) BepuraTa 3a Boaa

MouncTBainTe Bepurata 3a kade 1 BOAHA Napa BeAHbX Ha BCeKN 3 MeceLa:

1. OTcTpaHeTe 1 U3npasHeTe TaBMYKaTa 3a oTuexdaHe (48), cnen KoeTo 5 noctaBeTe 06paTHO

B MaLUMHaTa.

MocTaBeTe dpunTbPa 3a 2 Yawum B noptadpuntbpa (9).

MocTaBeTe PUATHLPHOTO CUTO BbB GUATHPA, TaKa Ye oTBOPUTE Ha GUATBbPA Aa Ca CKPUTH.

MocTaBeTe efHa TabneTka 3a noyncreaHe KRUPS* Bbpxy puntbpHoTO cnto (50).

MocTaBeTe noptadunTbpa B rnaBaTta 3a NPUroTeBsiHe Ha kade (25).

MN36epeTe CALC (OTCTPAHABAHE HA KOTJIEH KAMDBK) Ha RECIPES DIAL (OWCK 3A PELLENTW) (51).

HaTtucHete 6yToHa START/STOP BREW (CTAPTUPAHE/CMUPAHE HA MPUTOTBAHETO) (8) 1 ro

3apbXTe 3a 3 CceKyHaM, 3a Aa ce CTapTupa NpoLechbT Ha noyncTeaHe. Bogata, nsnonssaHa

3a NOYMCTBaHe, OTMBA ANPEKTHO B TaBMYKaTa 3a oTUexaaHe. MpouechT Npoab/KaBa OKO0

3 MUHYTW.

8. OtcTpaHeTe noptaduntbpa. MposepeTe fanu TabneTkata e HaMb/IHO pa3TBOpeHa. AKO He e,
nosTopete Touka 5,61 7.

3abenexka: *Tabnetkara 3a no4ncreaHe XS3000 KRUPS mMoxe ga 6bae 3akyneHa oT opuumanHus

yebcalT Ha Krups nam ot apyrv Tbprosuy Ha ApebHo.

Nouprwn

OTCTPAHABAHE HA KOTNIEHNA KAMDBK OT

MALUNHATA

KoraTo yepBeHaTta namnuyka Ha nHamkatopa CALC (OTCTPAHABAHE HA KOTJIEH KAMDBK) ceeTn,
TpsibBa fa OTCTpaHUTe KOT/IEHNS KaMbK MO MaluMHaTta. MoxeTe fa cTapTMpaTe OTCTpaHsBaHETo
Ha KOTNEeHNs KaMbK MO BCSIKO Bpeme. YBepeTe ce, Ye NopTadunTbpbT He e NoCTaBeH B MalUuHaTa.

1. OTcTpaHeTe 1 M3npa3HeTe TaBMYKaTa 3a oTuexaaHe (48), cnef KoeTo st nocTaBeTe 06paTHO
B MalUMHaTa.

2. W3npasHeTe pesepsoapa 3a Bofa (54). OTcTpaHeTe GMNTbPA, ako UMa TakbB (MOXeTe [a ro
nocTaBuTe OTHOBO B Kpas Ha rnpoueca Ha OTCTPaHsABaHe Ha KOTeHNSA KaMbK) (55).

3. [NocTtaBeTe npenapart 3a OTCTPaHsABaHe Ha KoTneH kaMbk KRUPS* B pesepBoapa 3a Boaa (56)
n pobasete 500ml / 17.5 Bopa. MocTaBeTe cbh, (1L / 34 0z) BbpXy TaBU4YKaTa 3a oTUEXAaHe
noA, N3Xo4HUSA OTBOP 3a Kade, M3XOAHUSA OTBOP 3a ropella Boda W MOA, HaKpalHUKa 3a
napa (6).

4. 3aBbpTete paucka RECIPES AND CLEANING (PELENTVM W MNOYUCTBAHE) Ha CALC
(OTCTPAHABAHE HA KOT/TEH KAMBK).

5.  HatucHete 6ytoHa START/STOP BREW (CTAPTUPAHE/CMUPAHE HA MPUTOTBAHETO), 3a aa
ce CTapTMpa NpoLechbT Ha OTCTPaHSABaHe Ha KOTNeHMs KaMbK (8).

6. BopgaTta u3nu3a oT BCeKM M3XoA4eH OTBOp (OT rnaBaTa 3a NpurotesHe Ha kade 3a 2 MuH 1 30
CeK, OT U3XO4HMSA OTBOP 3a ropeLua Boaa 3a 2 MuH 1 30 cek, OT M3XOA4HMSA OTBOP 3a napa 3a 2
MUH 1 30 cek). To31 UMKbS Ce NoBTaps aBTOMAaTUYHO OLLEe BeAHBbXK.

7.  WHpmkaTopbT Ha 6yToHa START/STOP BREW (CTAPTUPAHE/CMWPAHE HA MPUTOTBAHETO)
mMura c 6ana ceeTnnHa. OTCTpaHABAHETO Ha KOTIEHNSI KAMbK € NPUKITYIIO, MPEMUHETE KbM
n3naakBaHe.
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M3npasHeTe cbaa (57). OTcTpaHeTe pe3epBoapa 3a BOAA, U3rnpasHeTe oCTaHans pasTBop 3a
OTCTpaHsBaHe Ha KOT/IeHNS KaMbK (54), n3nnakHeTe nof Tevalla BOAa 1 Hamb/iHETe C NPsACcHa
BoAa (1L/34 oz). MNocTaBeTe pe3epBoapa 3a Boda 1 Cbha obpaTHO B MaluMHaTa.

HaTucHete 6ytoHa START/STOP BREW (CTAPTUPAHE/CMVPAHE HA TPUTOTBAHETO).

Herosata namnuyka mura B opaHxeso (8).

10. BopaTa M3nm3a oT BCEKM M3XOAeH OTBOP (OT rnaBaTta 3a NpUroTesiHe Ha kade 3a 2 MuH 1 30
CeK, OT U3XOAHWSA OTBOP 3a ropeLlla Boda 3a 2 MuH 1 30 cek, OT N3Xo4HMS OTBOP 3a Napa 3a 2
MUH 1 30 cek). To3u LMKb/T Ce MOBTapst aBTOMaTUYHO OLLLe BEAHbX.

11. Cnep npuksloYBaHe Ha Mpoueca Ha MU3nnakBaHe namnuykaTa Ha 6ytoHa START/STOP BREW
(CTAPTUPAHE/CMUPAHE HA MPUTOTBAHETO) 1 namnu4ykaTta Ha 6yToHa Power (3axpaHBaHe)
3amnoysaT Aa CBETAT C MOCTOAHHA 6sna cBeTMHa.

12. WN3npasHeTe cbaa (57), oTcTpaHeTe pesepBoapa 3a BOAA, HaMb/IHETE C MPSACHa BOAa W ro
nocTaBeTe OTHOBO B MalLMHaTa. AKO MMa TakKbB, MOCTaBETe OTHOBO BOAHNSA GUATBLP.

13. 3aBbprere amcka RECIPES AND CLEANING (PELUENTW W MOYNCTBAHE) kbM efgHa oT

HanuTkuTe.

0

MalumHaTa Bede e rotosa 3a ynotpeba.

3a pa usnesete oT pexum ,Descaling” (OTcTpaHsBaHe Ha KOTNeH KaMbK) Mo cpefaTa Ha cecusiTa (9).
HaTucHeTe byToHa Power (3axpaHBaHe). ToBa He M34MCTBa NpeaynpexaeHneTo 3a OTCTPaHsiBaHe
Ha KOTNIEHUS KaMbK.

3a6enexka: *npenapaTbT 3a OTCTPaHsiBaHe Ha KOT/eHns KaMbk KRUPS Moxke fa 6be 3aKyneH ot
odpuumanHma yebcant Ha Krups unv ot Apyru Tbprosuu Ha gpebHo.

FAPAHUUNSA

To3n ypef, UMa 2-rofuillHa rapaHuMs oT npousBoguTtens. To3n ypern, e NMpoeKT!paH camo 3a

fomallHa ynotpeba. Bcsika Tbproecka ynoTtpeba, Henopxodsia ynotpeba unm HecrnasaHe Ha

M3UCKBAHMATA Ha MHCTPYKLMUTE, MPON3BOAUTENAT HE MOEMa HUKaKBa OTFOBOPHOCT ¥ rapaHLMsTa

He ce npunara.

3a BCsiKakBM Mpobnemu cnep npofaxbaTta UaM 3a pesepBHW YacTy, Mofsi, o6bpHeTe ce KbM

OTOPM3MPaH CEPBU3EH LIEHTBP.

lapaHuUMsiTa He MOKPUBA HUKAKBW PEMOHTM Mo KademMalumHaTa B ciyyaii Ha:

- He e 13BbPLUBAHO MOYNCTBAHE OT KOTJIEH KaMbK.

- HaTtpynBaHe Ha BapoBUK.

- lMouncTBaiTe akcecoapuTe B CbAOMUSIHA MaLUvHa. (Moxe Aa ce Mve B CbAOMYSIHA MaLlnHa
Camo 3a pelueTKaTa C TaBMYKa 3a Karku, HakpaliHuKa 3a napa Tpbba, GunTbpHU YaLn.)

OBACHEHWUE HA UHANKATOPHUTE JIAMIMNYKHA

OBACHEHUWE HA

JTAMIMANYKHA DENCTBUE

MHAOANKATOPHWUTE
JIAMIMANYKN

Bcuyku nHavkaTopu Bk/iloYBaHe Ha MalLMHaTa Hama peiictare

NPUMUrBaT BEOAHBX

WNHavkaTopsbT Start/Stop
Grind (CtapTupaHe/cnupaHe
Ha CMWUIAHETO) CBETU C
NOCTOSIHHA OpaH>xeBa
CBeTNHa.

KoHTenHepbT 3a 3bpHa He e
Ha MACTOTO Cn

MoHTnpanTe KoHTenHepa 3a
3bpHa Ha MACTOTO My.

JIAMIMAYKNA

WHankaTopsbT Start/Stop
Grind (CtapTupaHe/cnupaHe
Ha CMUNaHeTo) Mura 6aBHO C
6sna ceetTnuHa. OcTtaHanuTe
NIaMMnuUyKy ocTaBat
HernpoMeHeHn

OBACHEHUE HA
WHONKATOPHUTE
JIAMIMNYKN

M3nbnHaABa ce npouec Ha
CMunaHe

OENCTBUE

Jlamnunykarta 3a nmnca Ha
BOJA Mura

Tpsi6bBa fa ce fobasu Boaa

[oneiite Bofa B pe3epBoapa
3a BOAA

Pe3epBoapbT 3a BOAa He e Ha
MSICTOTO C

MoHTupaiTe pesepBoapa 3a
BOAA

Namnuykata 1 CUPS
(1 YALLA) cBeTn

B MomeHTa e nsbpaHa
HaCTporKaTa 3a efHa 4Yalua

3a foa npomeHuTe
HacTpowKaTa, HaTucHeTe
6yToHa (18)

JNlamnunykata 2 CUPS
(2 YALLWN) cBeTun

B MomeHTa e nsbpaHa
HacTporikaTa 3a [Be Yaluu

3a ga npomeHuTe
HacTpowKaTa, HaTucHeTe
6yToHa (18)

Jlamnnykara 3a
npeaBapuTenHo 3anapsaHe
3a 5s (nnu 2s, unn 8s) ceetn

B MomeHTa e nsbpaHa
HacTporKaTa 3a 5 cekyHan
(nnwn 2 cekyHAu, nnn 8
CeKkyHAau)

3a foa npomeHuTe
HacTpowKaTa, HaTucHeTe
6yTOHa (26)

CBeTAT 2 NMHUK Ha
namnunykata TEMPERATURE
(TEMIMEPATYPA)

B MomeHTa e nsbpaHa cpegHa
TemnepaTypa.

1 NMHWSA = No-HUCKa
Temnepatypa

2 NINHWK = cpefHa
Temnepatypa

3 IMHWX = NO-BMCOKa
Temnepatypa

3a ga npomeHuTe
HacTpoWiKaTa, HaTucHeTe
6yToHa (27)

Namnunykata TEMPERATURE
(TEMTIEPATYPA) e nsracHana

MN36paHa e dyHKunaTa HOT
WATER (TOPELLA BOJA),
STEAM (MAPA) nnn CALC
(OTCTPAHABAHE HA KOTJ1EH
KAMDBK).

3a fa n3bepete onpeneneHn
peuenTy 3a Kade C
KOHTPOSTHMSA NaHen 3a
peLenTy 1 NoYnCTBaHe

Namnnukata 1 CUPS (1
YALLIA) (nnn 2 CUPS (2 YALLIN)
e MsracHana

MN36paHa e pyHKumaTa HOT
WATER (TOPELLA BOJA),
STEAM (MAPA) nnn CALC
(OTCTPAHABAHE HA KOTJ1EH
KAMbBK).

3a na n3bepete onpeneneHn
peuenTu 3a Kade C
KOHTPOSHMSA NaHen 3a
peLenTy 1 NoYncTBaHe

JlamnunukaTta 3a Bpeme 3a
npenBapuTesIHO 3anapBaHe e
n3racHana

MN36paHa e pyHKunaTa HOT
WATER (TOPELLA BOJA),
STEAM (MAPA) nnn CALC
(OTCTPAHABAHE HA KOTJ1EH
KAMbBK).

3a na n3bepete onpeneneHn
peuenTy 3a Kade C
KOHTPOJTHMSA NaHen 3a
peLenTy 1 NoYncTBaHe

BBJITAPCKHN ‘
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JIAMIMAYKNA

MHankaTopbT Start/Stop
Brew (CtaptupaHe/cnnpaHe
Ha MPUroTBAHETO) MUra
6aBHO Cc 651a cBeTMHA.

OBACHEHUE HA
WHONKATOPHUTE
JTAMMAYKNA

MallmHaTa 3arpsisa
npefBapuTesiHO 3a
byHKUMSATa 33 NPUrOTBSIHE Ha
kade, napa nnu ropetla Boaa

OENCTBUE

Mons, ns4akanTe, [OKaTo
NWHOWKaTOPBT 3ano4yHe fa
CBeTU C NOCTOsSIHHA 6sina
CBETJIHa.

MaluvHaTa ce oxnaxpga cneg
M3Mnon3BaHe Ha q)yHKLI,I/IﬂTa 3a
napa uian ropeLla soaa

NamnuukaTta CALC
(OTCTPAHABAHE HA KOTJIEH
KAMbK) cBeTu ¢ yepBeHa
CBeT/InHa

MaluvHaTta n3mcksea
CTapTupaHe Ha npoueca 3a
OTCTpaHABaHe Ha KOT/eH
KaMbK

CrapTupaiiTe npoLeca 3a
OTCTpaHsIBaHe Ha KOT/eH
KamMbK

MPOBJIEM

Cnep, cMynaHe KoJIM4ecTBOTO
kade BbB GunTbPa He
ocurypsia »xefaHata 4o3a.

NMPUYNHA

Heobxogumo e ga ce
perynupa Koim4yecTBoTo
CMIISIHO Kade.

PELUEHWUE

- Perynupaire konvm4ecTsoTo
Kade C KOHTPONHWSA NaHen
(noBeye nnu no-manko) (15)).
- Perynupaiite ¢puHocTTa Ha
CMUNaHe C HaCTPOMKMTE Ha
KOHTeWHepa 3a 3bpHa (no-
dnHO unn no-rpy6o) (13).

- Ako n3nonseate GuUNTLP
3a 1 yawa, ce yBepeTe, ye
namnuykara 3a 1

vyawa ceetun (18).

OTCTPAHABAHE HA HEU3MNPABHOCTU

NMPOBJIEM

MawurHaTa He cMunia Ka(I)GTO.

NMPUYNHA

KoHTelHepbT 3a 3bpHa He e
Ha MSICTOTO CW.

MoHTupanTe KoHTeHepa 3a
3bpHa Ha MACTOTO My (12).

MopTadunTbpbT HE MOXeE
[a ce nocTasy B rnaearta 3a
MpUroTesiHe Ha Kade.

CmnsiHOTO Kade He e
NpecoBaHo MPaBUIIHO UK
KONMYEeCTBOTO € MpeKaneHo
ronsimMo.

HanpaseTe cnpasKa ¢
pasgen ,lMpecoBaHe”

B PbKOBOACTBOTO 33
notpeburens.

lNocTaBeTe Mo-Manko CMAAHO
kade BbB punTHPA.

INunca Ha 3bpHa nnn
HefoCTaTbYyHO 3bpHa B
KOHTelHepa 3a 3bpHa.

[ob6aseTe 3bpHa (14).

3bpHaTa UM CMASHOTO
Kade e 3acefHano B
kadpemenaykara.

OTCTpaHeTe 3bpHaTa 1
noymcreTe
kadpemenaykara (43).

CMsiHa ¢ Apyr BUf 3bpHa.

- MpenopbuntenHo e aa
Mn3cmneTe camo KoJIM4yecTBOTO
3bpHa, KOeTO LUe N3non3eare,
B KOHTeNHepa 3a 3bpHa

- 3a pa n3npasHute
KOHTelHepa, oTCTpaHeTe
oCTaHanuTe 3bpHa, cmeneTe
BCMYKM OCTaHaNM 3bpHa

B KOHTelHepa, JOoKaTo ce
N3MNPa3HU HambIHO.

- Jo6aBeTe HOB BUA KadeeHn
3bpHa.

- PerynupawnTe oTHOBO
KONNYeCTBOTO CMJISIHO Kade,
aKo e Heobxoammo (15)

OT MaluMHaTa He 13Tuya
ecnpeco nian n3Tn4a MHoro
MaJiKo ecrnpeco.

Hsama Bofa B pe3epBoapa,
(namnunykara 3a nmnca Ha
BO4A MuUra).

HanbnHeTe pesepBoapa (2).

BofaTa B pe3epBoapa Teue ro
BpemMe Ha NpuroTBsiHeTO.

HanbnHeTe pesepBoapa.
CrapTupaHaTa peuenTa Lie ce
Bb306HOBMU (2).

PesepBoapbT 3a BoAa He

€ NoCTaBeH NpaBuUIHO N
BEHTUINTE Ha AbHOTO He Ca
OTBOPEHMW.

HaTucHeTe nieko pesepBoapa,
3a [1a OTBOPUTE BEHTUIUTE Ha
OBbHOTO.

TebpAae PUHO CMASHO Kade.

Perynuparite HUBOTO Ha
CMUNaHe Taka, Ye ga 6bae
no-egpo (13).

TBbpAE MHOTO CMAISIHO Kade.

HamaneTe Konm4yecTBoTo
cMnsiHo Kade (15).

CMnsiHOTO Kade e NpecoBaHo
TBbPAE CUITHO

Hamanete cunarta Ha
npecosaHe

KoTneH kaMbK BbB Bepurata
3a BojJa.

OTCTpaHeTe KOT/IEHUSI KaMbK
no MaLLMHaTa, KaKTo e
OMMCcaHo B PbKOBOACTBOTO 33
notpeburtens.
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MPOBJIEM

EcnpecoTo Kane oT pb6oBeTe
Ha nopTadunTbpa BMECTo OT
oTBOpUTE.

NMPUYNHA

MopTadpunTbpbT He €
nocTaBeH MpaBUIHO Ha
MSICTO.

PELUEHWUE

MocTaseTe noptadmnTbPa
npasuHo (25).

YNNbTHEHNETO Ha
HaKpalHuKa 3a kade e
3arybuno roBkaBoCT uiu e
3aMbpCeHo.

CBbpxeTe ce C LeHTbp 3a
obcnykBaHe Ha KMEHTH, 3a
[a ro cMeHuTe.

3anyLwBaHe Ha ¢punTbpa 3a
kade.

- 3nnakHeTe ¢punTbpa nog
Tevyalla BoAa.

- Perynupawnte HacTponkute
3a CMUaHe Ha no-eapo
cmnsiHo kade (13).

MaHaTa Ha ecnpecoTo e
TBbpAE TbHKa, bnefa n Teye
OT HaKpalHVKa TBbpae
6bp30.

Hactponkute Ha MaluvHaTa
He ca NoaxoasLn.

BwkTe nHCTpyKUunTe B
pasgen ,PerynupaHe Ha
pesynTaTuTe nNpun ecnpeco
B PbKOBO/CTBOTO 3a
notpeburens.

"

MsiHaTa Ha ecnpecoTo

e TBbpAe TbMHa U
HepaBHOMepHa (ecnpecoTo
Teye OT HaKpaiHVKa TBbpAe
6aBHO).

Hactponkute Ha MalunHaTa
He ca NoaXoasLLMn.

BwxTe MHCTpyKUUnTe B
pasgen ,PerynupaHe Ha
pesynTaTtuTe Npun ecnpeco
B PbKOBOJACTBOTO 3a
notpeburtens.

"

KadeTo M1 He e ocTaTbyHO
ropeLuo.

MalnHata He e 3arpsna
[0CTaTbyHoO.

BwxTe MHCTpyKUMnTe B
pasgen ,PerynupaHe Ha
pesynrtatuTte npu ecrnpeco”
B PbKOBO/ACTBOTO 3a
notpeburens.

HacTtpowkaTa Ha
TemnepaTtypaTa 3a
npuroTesiHe Ha Kade e HucKa.

BwxTe nHCTpyKUuMnTe B
pasgen ,PerynupaHe Ha
pesynrtatuTe npu ecrpeco”
B PbKOBOJCTBOTO 3a
notpeburens.

B TaBu4ykaTta 3a oTuexagaHe
mMa BOAa.

Tas3n Bofa nasa ot
BbTPELUHUTE BEPUTN Ha
MaLllvHaTa u e HopManHo
cnepncTBue ot paboTtata UM.

M3npasBanTe n noyncreante
pefoBHO TaBMYKaTa 3a
oTuexaaHe (48).

Cnep kato npuroTes 1-80TO
kade, He Mora Aa nycHa 2-po
kade BefHara cnep ToBa.

MalumHaTa nma Hyxaa ot
0okono 30 cekyHan Mexay
yawmnTe Kade, 3a fa ce
ocurypu fobpa temnepaTtypa
Ha kadeTo.

MoxeTe na nsnonssare
Kaq)emenaqKaTa npes Toea
BpemMe Ha n34yakBaHe.

MPOBJIEM

MaHOMET'bp'bT He Cce OBWXN.

NMPUYNHA

HansiraHeTo npu npuroTesiHe
Ha Kade e TBbpAE HUCKO.

PELUEHWUE

3a da yBenuyuTe HansaraHeTo,
(1) Cmenete kadeTO

no-¢uHo (13)

(2) YBENMYETE KONYECTBOTO
cMNsiHO Kade

(3) MpecosanTe No-cusnHo.

He HamMunpam CctaHumsATa 3a
npecoBaHe.

CraHumsaTa 3a rnpecosaHe (1
Kbpnata ¢ Mmapka KRUPS) ce
[0CTaBs caMo ¢ Precision+
(XP804T).

He mora ga n3bepa

»1 CUP” (1 YALLIA) nnn

.2 CUP" (2 HALLIW),
+Preinfusion time"” (Bpeme 3a
npefBapuTenHo 3anapsaHe),
HuTO ,Temperature”
(Temnepatypa).

M36paHa e pyHKUMATa

Hot water (Fopelua Boga),
Steam (Mapa) nnun CALC
(OTCTPAHABAHE HA KOTJIEH
KAMBK).

N3b6epeTe peuenTn 3a

kade (Espresso (Ecnpeco),
Lungo (JlyHro), Americano
(AmepukaHo).

He e Bb3MOXHO Aa
npomMeHuTe TemnepartypaTa
3a Te3un pyHKumM (52).

AKO He e Bb3MOXXHO Aa Ce onpeenu npuynHaTta 3a HemsnpaBHOCTTa, 06bpHeTe ce KbM OTOpPU3MpPaH
cepBM3eH LeHTbp. Hukora He ga pasrnobsiBaTe ypepa! (ako ypeabT e pasrnobeH, ToBa BoAn A0

npekpaTsaBaHe Ha rapaHuysaTa)

KPA HA YXU3HEHUA LUKDBJT HA EJIEKTPUYECKA

NI ENEKTPOHHU NMPOAYKTU

YyacTBaMe B OMa3BaHETO Ha OKOJHaTa cpeaa!

® BawvaT NpoAyKT CbAbpyka peauua MaTepuany, KOUTo MoraT Aia ce 1U3nos3eat

— MOBTOPHO, PeLMKINPaHu.

O OTHeceTe ro B MyHKT 3a CbbOMpaHe Ha OTMaAbUM WU B 0J06pPeH cepBU3eH
LeHTBbP, 3a Aa 6bae fa 6bae 06paboTeH MO NOAXOASLL, HAYVH.
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A Prehled B9 Tlacitko pro spusténi/zastaveni pfipravy
A1 Nadrzka navodu B10 Manometr
A2 Nasypka na kadvova zrna B11 Kontrolka nedostatku vody
A3 Vystup mlynku na kavu B12 Kontrolka odstranéni vodniho kamene
A4 Hlava kavovaru C PfisluSenstvi
A5 Parnitryska C1 Portafilter
A6 Vystup horké vody C2 Péchovadlo
A7 Mrizka odkapavaci misky C3 Podpéra pro malé Salky
A8 Odkapavaci miska C4 PrisluSenstvi podpéry pro vioZeni
A9 Ohrivac 3alka vodniho filtru
A10 UloZeni prisluSenstvi C5 Vodni filtr
B Rozhrani C6 DZbanek na mléko

B1 Tlacitko napajeni C7 Dvousalkovy filtr s jednou sténou
B2 Voli¢ trovné mleti C8 JednoSalkovy filtr s jednou sténou
B3 Voli¢ mnoZstvi mleté kavy C9 Dvousalkovy filtr s dvojitou sténou
B4 Tlacitko 1 nebo 2 Salky C10 JednoSalkovy filtr s dvojitou sténou
B5 Tlacitko pro spusténi/zastaveni mleti c11 Cistici kolik
B6 Recepty a volic Cisténi: C12 Kartac na cisténi

Espresso / Lungo / Americano / Horka C13 Slepé sitko

voda / Para / Vodni kdAmen C14 Davkovaci trychtyr
B7 Tlacitko ¢asu predbézného spareni C15 Stanice pro péchovani a klepani
B8 Tladitko teploty c16 Cistici utérka

TECHNICKE SPECIFIKACE

m Cerpadlo: 15 bar(i

| Vykon: 1380-1550W

B Napéti: 220-240V

B Bezpeclnostni zafizeni proti prehrati

B Rozméry: Rozméry: 428 x 312 x 414 mm

DULEZITE!
Tento spotebiC je urlen pro provoz pfi stfidavém napéti 220-240V pouze na stridavy proud.
Tento spotrebic je uréen POUZE PRO DOMACI POUZITI.

NASTAVENI PRISTROJE

DULEZITE! Na spotiebi¢ neumistujte topna télesa.

DULEZITE! Bezpe&nostni pokyny jsou soucasti spotiebice.
Pfred pouzitim nového spotrebice si je peclivé prectéte.

A\
A\

VSechny pfistroje byly testovany. Na spotfebi¢i mohou byt
zbytky kavy a kapky vody.

PFed prvnim pouZitim pfistroje nebo pokud se pfistroj del3i dobu nepouZival, je tfeba podle nize

uvedenych krokl proplachnout a zahfat vnitini potrubi spotrebice.

Zkontrolujte a ujistéte se, Ze veSkeré prisluSenstvi je kompletni a neni poskozené.

Vyjméte oranZovou zatku pod nadrzkou na vodu (58).

Pomoci pfisluSenstvi pro vkladani filtru vloZte do nadrzky na vodu vodni filtr (55).

Naplfite nadrzku na vodu €istou vodou. Hladina vody nesmi prekrocit Urover ,MAX" (2).

Zapojte do sité (4). Stisknéte tla¢itko POWER (5).

Pod vystup horké vody umistéte nadobu o objemu nejméné 500 ml/17.5 (6).

Vyberte moznost HOT WATER (Horkd voda) (7) a stisknutim tlacitka START/STOP BREW (8) (Zahajeni/

zastaveni pripravy) vycistéte hydraulicky okruh horké vody. Davkovani se automaticky zastavi.

VloZte jeden z filtr( do portafilteru (9) (v tomto okamZiku v ném neni Zzaddna mletd kava) a vlozte

portafilter pod hlavu kdvovaru (proti sméru hodinovych rucicek) tak, aby ji pevné uzavrel (25).

. Pod portafilter umistéte naddobku (6).

10. Vyberte moznost LUNGO (10) a stisknutim tlacitka START/STOP BREW (8) (Zahajeni/zastaveni
pripravy) vycistéte hydraulicky okruh kavy.

Z portafilteru bude vytékat horka voda. Davkovani se automaticky zastavi.

11. 10. Umistéte nadobku pod parni trysku (6).

12. Vyberte moZnost STEAM (11) (Para) a pockejte, az se pfistroj pfedehreje a kontrolka se rozsviti
bile. Stisknéte tlacitko START/STOP BREW (8) (Zahajeni/zastaveni pFipravy) a nékolik sekund
davkujte paru, aby se vymyl parni okruh. DalSim stisknutim tlacitka davkovani zastavite.
Spotrebic je pfipraven k pouZiti.

Poznamka: Z4dnymi ¢astmi téla se nepriblizujte k portafilteru a parni trysce, aby se zabranilo

opareni béhem provozu.

PRIPRAVA KAVY

a) Mleti

Tento vyrobek je vybaven funkci mleti kdvovych zrn. Pfed pouZzitim této funkce se ujistéte, Ze je

mlynek spravné upevnén na pfistroji:

* Vyrovnejte nasledujici Sipku oznafenou na nasypce na kavova zrna s oranzovym
ukazatelem na pfistroji (12).

+ Poté otocte po sméru hodinovych rucicek nasypku na kavova zrna, abyste ji upevnili na
pristroj (13).

1. Do nasypky na kdvova zrna vsypte zrnkovou kavu (14). Nejlep3i je mlit pouze takové mnoZzstvi
zrnkové kavy, které ihned spotrebujete, aby kava byla vzdy Cerstva.

2. Pfiprvnim mletiza¢néte na stupni 10 (13). Pokud je mleti pfiliS jemné nebo pfilis hrubé, upravte
Uroven podle vlastni chuti a typu pouzitych kavovych zrn. Pokud to chcete udélat, zarovnejte
nastaveni mleti oznacené na nasypce na kavova zrna s oranzovym ukazatelem na pfistroji.

3. Otacenim volice COFFEE QUANTITY (MnoZstvi kavy) upravte mnoZstvi mleté kavy (15). Pri
prvnim mleti otocte voli¢ do stfedni polohy. Pokud je mnoZstvi pfilis velké nebo pfilis malé,
upravte je podle vlastni chuti a typu pouzitych kavovych zrn. Pokud to chcete udélat, otocenim
voli¢e proti sméru hodinovych ruci¢ek nastavite mensi mnoZstvi mleté kavy a otofenim ve
sméru hodinovych rucicek vice kavy.

Poznamka: Je normaini udélat na zacatku nékolik pokusl, nez najdete optimalni nastaveni.

Navrhujeme na zacatku pouzit doporucena nastaveni a v pfipadé potieby je upravit podle pokyn(

v &asti ,Uprava vysledného espressa”.

4. Vyberte filtr a vloZte jej do portafilteru (16).

* Filtrysjednousténoujsou urceny na Cerstvé celd kavova zrna, jejichZ pouZziti se doporucuje.
+  Filtry s dvojitou sténou jsou ur€eny na pfedem mletou kavu (napfiklad bez kofeinu).
Pomahaiji vytvorit dobrou cremu.

5. Aby se mletd kdva nerozsypala, doporucuje se k portafilteru pfiloZit trychtyf: Kadvu muzete

mlit a péchovat také bez trychtyre (16).

NouhkwN=
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6. Vyjméte trychtyr a vloZte portafilter do hlavy kdvovaru (20).

7. Vyberte 1 34lek nebo 2 $alky stisknutim tlacitka CUPS (§é|ky), v zavislosti na zvoleném filtru (18).

Poznamka: Pokud jsou kontrolky nad tlacitkem vybéru 1 nebo 2 $alk{ vypnuté, je to proto, Ze je voli¢

receptU a CiSténi nastaveny na horkou vodu, paru nebo odstranéni vodniho kamene. Otocte jej na

moznost Espresso, Lungo nebo Americano (10).

8.  Stisknutim tlacitka START/STOP GRIND (19) (Spusténi/zastaveni mleti) spustte mleti kavy. Po
dosaZeni nastaveného mnozstvi mleté kavy se mlynek automaticky zastavi. Stisknutim tlacitka
START/STOP GRIND (Spusténi/zastaveni mleti) také mUzete proces zastavit v jeho pribéhu.

Poznamka: Nenechdvejte portafiltr pod vystupem mlynku na kdvu, pokud jej nepouZzivate.

b) Péchovani

1. Po mleti vyjmé&te portafilter z drzaku.

2. Umistéte podlozku (pod portafilter) na okraj pracovni desky, aby byla zajiSténa lepSi stabilita (24).

3. Pouzijte péchovac a pevné jim kavu stlacte, aby byla kompaktni. Mé&la by byt zarovnana
a stejnomérné upéchovand, aby se zabranilo nedostatecné extrakci kavy. Abyste kavu
zarovnali, sledujte vodorovnou linii zdkladny péchovace - méla by byt rovnobé&zna s horni
Casti portafilteru (24).

c) Pfiprava kavy

1. Portafilter s upéchovanou mletou kavou vlioZte do varné hlavy a pevné jej zajistéte (25)

2. Vyberte dobu predbézného spareni 2, 5 nebo 8 sekund (26).

Pozndmka: ¢im del3i je doba prfedbézného spareni, tim vétsi ziskate z kavy aroma.

3. Vyberte teplotu pFipravy kavy z moznosti Low (Nizka), Middle (Stfedni) a High (Vysoka) (27).

4. Zvolte pozadovany napoj (52).

5. Podle vlastniho vybéru umistéte Salek (nebo 2 Salky) na odkapavaci misku (28). Na Americano
zvolte dostatecné velky Salek odpovidajici velikosti vystupu kavy i vystupu horké vody.

6. Jakmile zacne kontrolka tlacitka START/STOP BREW (Zahajeni/zastaveni pfipravy) bile svitit,
stisknutim tlacitka START/STOP BREW (Zahajeni/zastaveni pfipravy) spustte pfipravu (8).
Davkovani kavy se automaticky zastavi. Stisknutim tlacitka START/STOP BREW (Spusténi/
zastaveni pfipravy) také mdZete proces zastavit v jeho pribéhu.

7. Po extrakci nezapomernte vyjmout pouzitou kavu (31).

Pozndmka: Chcete-li ihned poté pfipravit druhou kavu, musite pockat 30 sekund na predehrati

pristroje.

UPRAVA VYSLEDNEHO ESPRESSA

a) Extrakce

SPRAVNA NEDOSTATECNA NADMERNA
EXTRAKCE EXTRAKCE EXTRAKCE

Manometr

Vysledek

SPRAVNA NEDOSTATECNA NADMERNA
EXTRAKCE EXTRAKCE EXTRAKCE
Vysledek * Te¢e pomalu jako * Pritok zacina po + Pritok zacina po
teply med 1-3 sekundéch 8 sekundach
* Crema je zlatavé * TeCe rychle jako voda | * Kape nebo vibec
hnéda s jemnou + Crema je fidka netece
texturou pény a bleda + Crema je tmava a jsou
* Espresso je tmavé * Espresso je svétle na ni skvrny
hnédé hnédé * Espresso je velmi
* Chutna slabé tmavé hnédé
avodnaté * Ma horkou
a spalenou chut
Reseni / * Zvolte jemnéjSi mleti | < Zvolte hrubsi mleti

* Péchuijte silnéji,
s pouzitim tlaku 15 kg.
* ZvySte mnoZstvi kavy

* Péchujte s pouZitim
tlaku 15 kg. Hornf
okraj kovového
uzaveéru na péchovaci
musi byt PO péchovani
na drovni horni ¢asti
kosiku filtru.

* SniZzte mnozstvi kavy

Poznamka: Kazda odrdda kadvovych zrn se mdze béhem mleti chovat jinak, coZ je dlivodem, pro¢
mUZe nastaveni mnoZstvi na zacatku vyzadovat zvlastni pozornost.

TIPY: Pokud ménite jemnost mleti, doporucujeme odstranit vSechnu predchozi mletou kavu, aby
se mezi predchozim a novym nastavenim nesmisila r(zné jemné mleta kava. Chcete-li odstranit
LStarou” mletou kavu, staci stisknout tlacitko Start/Stop Grind (Spusténi/zastaveni mleti) (19),
nechat mletou kavu vychazet 2 sekundy a opakovanym stiskem tlacitka mleti zastavit.

b) Chut

Poznamka: Odrady kavovych zrn a barvy prazeni vyZaduji pro nejlepsi extrakci vlastni specifické
nastaveni teploty. Napriklad niz3i teplota se upfednostfiuje u kavovych zrn Robusta spiSe nez
u kavy Arabica. Totéz plati pro zrna s tmavsi barvou prazeni nebo pro Cerstvé prazena zrna spise
nez pro ta, kterd postupem ¢asu zvétravaji.

Uroven teploty STREDNI

Odpovidajici
kontrolka

Skala prazeni

e STREDNI a7 SVETLE
kavovych zrn

TMAVE TMAVE a7 STREDN{

Vliv na chut ZvySena kyselost Vyvazena

ZvySena horkost

Cim delsi je doba predbé&Zného spareni, tim vétsi ziskate z kavy aroma.

’ CZECH ‘
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c) Teplota je nizka

Abyste méli jistotu, Ze bude prvni kdva dostatecné horkda, doporucujeme vam pred pripravou
kavy provést proplachnuti. VloZte filtr do portafilteru, ale neplfite do néj mletou kdvu (25). VloZte
portafilter pod hlavu kdvovaru a stisknéte tlacitko START/STOP BREW (Spusténi/zastaveni pfipravy)
(8). Z vystupu kavy vytéka horké voda. Po nékolika sekundach dalsim stisknutim tlacitka pratok
zastavte. Tento postup pomaha zahrat vnitfni okruh a portafilter prfed extrakci kdvy. Pred extrakci
kavy mUzZete $alek také nahrat pomoci funkce HOT WATER (Horké voda).

PROGRAMOVANI MNOZSTVI NAPOJU

a) Zména mnozstvi napoju

Objem kavy mUiZete nastavit na 1 nebo 2 3alky.
PFipravte pfistroj na pfipravu 1 nebo 2 3alk(l poZadovaného napoje (je vloZen portafilter
s mletou kdvou na 1 nebo 2 3alky).

2. Otocenim voli¢e receptl vyberte programovany (10) ndpoj a poté béhem 3 s stisknéte
a podrzte tlacitko pro spusténi/zastaveni pfipravy (8). Po 3 sekundéach kontrolka bile blika
a mUZete ji uvolnit. Za¢ne davkovani kavy.

3. Jakmile dosdhnete poZzadovaného mnoZstvi, stisknéte tlacitko START/STOP BREW (Spusténi/
zastaveni pripravy) (8). Novy objem kavy se uloZzi.

Vychozi objem Programovatelna hlasitost

Espresso =30 ml Od =20 ml do = 60 ml

Espressox2 | =60ml Od =40 mldo =120 ml

Lungo =70 ml Od = 60 ml do = 100 ml

Lungo x 2 =140 ml Od =120 ml do = 200 ml

Americano* = 120 ml (Espresso: = Od =20mldo=60ml
60 ml + Horka voda: = Od = 20 ml do = 150 ml
60 ml)

Americano* =240 ml (Espresso: = Od=40mldo =120 ml

X2 120 ml + Horka voda: = Od = 40 ml do = 300 ml
120 ml)

Horka voda = 250 ml Od = 20 ml do = 300 ml

Poznamka: Americano se pfipravuje z 1 espressa, do kterého se pfida horka voda. MlZete pfipravit
pouze jeden Salek americana najednou. Dva $alky najednou neni mozné pripravit, protoZe pristroj
ma jen jeden vystup horké vody.

MiZete nicméné pFipravit dvojitou davku americana, pokud zvolite 2 SALKY a vloZite pouze jeden
velky élek.

b) Obnoveni vychozich nastaveni
1. Stisknéte a podrzte tlacitko napajeni (5) + tlacitko teploty (27). VSechny kontrolky dvakrat
bliknou. Cely pfistroj byl obnoven do tovarniho nastaveni.

PRIPRAVA HORKE VODY

1. Na volici receptt a Cisténi vyberte moznost HOT WATER (Horka voda) (7).

2. Na odkapavaci misku pod vystup horké vody umistéte Salek.

3. Jakm|le zacne kontrolka tlacitka START/STOP BREW (Zahajem/zastavenl prlpravy) 6] bile
svitit, stisknutim tlacitka START/STOP BREW (Zahajeni/zastaveni pFipravy) spustte pripravu.
Davkovani kavy se automaticky zastavi. Stisknutim tlalitka START/STOP BREW (Spusténi/
zastaveni pfipravy) také mlzete proces zastavit v jeho pridbéhu.

PRIPRAVA MLECNYCH NAPOJU

a) Napénéni mléka

DZbanek na mléko naplrite takovym mnozstvim mléka (32), které chcete napénit, a méjte na
paméti, Ze mléko dvojnasobné a7 trojndsobné zvétsi svlij objem. Pro zacatek zkuste 120 ml/4.2.
Nejlepsich vysledk( napénéni dosahnete pouzitim plnotu¢ného kravského mléka pri teploté
z chladnicky (3-5°C/37,4 - 41 °F).

2. Navolici receptl vyberte moznost STEAM (Para) (11): kontrolka bliké, coz znamen4, Ze se pfistroj
zahFiva. AZ zatne kontrolka neprerusované svitit, ponorte do dZzbanku na mléko parni trysku (34).

3. Stisknutim tlac¢itka START/STOP BREW (Spusténi/zastaveni pfipravy) spustte pfipravu pary (8).

4. Po nékolika sekundach posurite dZzbanek dol(, aby konec trysky sahal tésné na povrch mléka (35).
Dejte pozor, abyste z mléka nevysunuli celou trysku. Uvidite, jak se tvofi péna. KdyZz mate mlécné
pény dostatek, ponofte parni trysku na nékolik sekund znovu do mléka, aby se ohrala (36).

5. DalSim stisknutim tlacitka START/STOP BREW (Spusténi/zastaveni pfipravy) zastavte pfipravu
peny (8).

6. Vyjméte dZbanek na mléko z pfistroje.

TIPY:

. Pred napénénim muZete provést rychlé proplachnuti, kdy na nékolik sekund aktivujete paru,
abyste odstranili kondenzovanou vodu z pfedchoziho pouZiti. NeZ to udélate, nasmérujte
parni trysku na odkapavaci misku.

Nezapomerite vzdy pouZzivat Cerstvé studené mléko.

Nejlepsich vysledkl dosédhnete pfi pouZiti plnotu¢ného miéka.

Vysledna podoba pény zavisi na druhu pouZzitych mléénych nebo rostlinnych napojd.

Po napénéni mléka odstrante nezadouci bubliny tak, Ze dzbankem jemné zakrouzite a na
rovném povrchu poklepete na jeho dno.

b) CiSténi parni trysky

Nezapomerite po kazdé pfipravé pény vycistit trysku.

1. Vezmeéte si mokrou utérku a otfete trysku zvendi, abyste odstranili zbytky mléka (37).
Varovani: Nedotykejte se pfimo parni trysky hned po pfipravé pény, mdze byt horka.

2. Uvolnéte na nékolik sekund paru, aby se tryska vycistila zevnitf (ujistéte se, Ze je tryska
nasmérovand na odkapavaci misku) (38).
3. Pockejte, az parni tryska vychladne. Chcete-li zajistit, aby tryska postupem &asu spravné

fungovala, pomodi €isticiho koliku odstranujte prekazky z jejiho otvoru.

Poznamka: Funkce pfipravy kdvy, horké vody a pary nemohou pracovat soucasné - aktivni mize
byt vzdy pouze jedna z nich.

Pokud zvolite recept na kavu t&sné po pouZiti parni funkce, pfistroj zacne chladnout. automaticky,
abyste méli jistotu, Ze se vas dalsi kdvovy recept nepfipali. UslySite preruSované zvuk Cerpadla,
kontrolka blika a do odkapavaci misky se dostane trochu vody. Jakmile kontrolka prestane svitit
pevné bila, miZete stisknout tlacitko START/STOP BREW pro extrakci kavy. BEhem této automatické
funkce kavovaru jsou funkce mleti stale k dispozici.

STANICE PRO PECHOVANI A KLEPANI

Pokud mate verzi Precision +, méli byste najit stanici pro pé&chovani a pé&chovani.
1. Tato stanice vdm pomUze dosahnout stabilniho podbijeni (59).

2. Tato stanice vdm pomuZe snadno vyklopit kavovy kolac (31).

Poznamka: Spodni ¢ast stanice Ize prevratit, aby se bezpecné opfit o okraj stolu.

’ CZECH ‘
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CISTENI
a) Spotrebic

Pred kazdym cisténim odpojte napajeci kabel a nechte spotrebic vychladnout.

B PFistroj: Pokud to povaZujete za nutné, ocistéte vnéjsi Cast spotfebi¢e vihkou houbickou.
Nepouzivejte k ¢iSténi kdvovaru fedidla ani abrazivni Cistici prostredky.

B Nadrzka na vodu: Pravidelné vyplachujte vnitfek nadrZzky na vodu. KdyZ se v nadrZzce objevi
tenka bila vrstva, odstrante z pfistroje vodni kamen (viz €ast o odstrafiovani vodniho kamene).

m Odkapdavaci miska: Odkapavaci misku a jeji mrizku cistéte pomoci vody a malého mnozZstvi
jemného disticiho prostfedku. Proplachnéte a nechte uschnout.

m Portafilter, filtry: ViIhkym hadfikem pravidelné Cistéte drzak filtru, abyste odstranili mozné
zbytky kdvy zachycené na povrchu. Aby se prodlouZila Zivotnost vodotésného tésnéni na hlavé
kavovaru, nevkladejte drzak filtru zpét na misto, pokud kavovar nebudete del3i dobu pouzivat.
K odstranéni jakychkoliv ndnosu, které by mohly blokovat pratok filtraniho sitka na 1 nebo
2 salky, mlzete pouZit jehlu. Filtry Ize myt v mycce.

B Parni tryska: Aby se zabranilo usuSeni mléka uvnitf trysky, po kazdém poufZiti ji vyCistéte.
Pokud to chcete udélat, postupujte podle pokynd k napénéni mléka, pricemz mléko nahradte
vodou. K Cisténi vnéjsi strany mlynku pouzijte utérku.

Souhrn dild x zpUsob &isténi:

@ » |- -
w
% X X oK X X
[ OK oK oK X X
. X oK oK X X
i X oK oK X X
d X X oK X oK
K X oK oK X X
= oK oK oK oK X
j X X oK oK X
E—4 oK oK X X X

b) Mlynek na kavu

Pravidelné cisténi mlynku a jeho vystupu Cisticim kartackem je duleZité pro zajisténi dlouhé
Zivotnosti pristroje.

DULEZITE: P¥i &isténi mlynku se ujistéte, Ye v nasypce na zrna nejsou 7adna zrna. Chcete-li
odstranit posledni zrna z mlynku, stisknéte tlacitko pro spusténi/zastaveni mleti, pockejte (19), az
se vymele posledni mleta kava, a opakovanym stisknutim tlacitka proces zastavte.

VAROVANTI: Pred ¢isténim mlynku odpojte pFistroj ze sité (4)

1. Otocte nadobou na kdvova zrna proti sméru hodinovych rucicek, abyste ji mohli odebrat,
Vyrovnejte pfitom ndésledujici Sipku oznacenou na ndsypce na kdvova zrna s oranZovym
ukazatelem na pfistroji (12).

2. Otocte vnitfni mleci kotou¢ proti sméru hodinovych rucicek a vyjméte jej (41). Pomoci
Cisticiho kartacku vycistéte mleci kotouc a odstrarite mletou kdvu z mechanismu (43). Méjte
na pameéti, Ze mleci kotou¢ nelze pfimo oplachnout vodou (Cisti se pouze kartackem).
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3. Pomouci Cisticiho kartacku vycistéte mleci komoru a kandlek na mletou kavu (44).

4. Vtuto chvili nevkladejte mleci kotou¢, znovu upevnéte prazdnou nasypku na kavova zrna (46).

5. Zapojte pristroj do zasuvky, stisknéte tlacitko napajeni a poté tlacitko pro spusténi/zastaveni
mleti (19). Nechte mlynek bézet, aby se vymetly zbytky mleté kdvy v mleci komore. (Pokud se
mletd kava zevnitf zcela neodstrani, opakujte kroky 3 a 4)

6. Vypnéte pristroj a odpojte jej ze sité.

7. Odejméte nasypku na kavova zrna pohybem proti sméru hodinovych rucicek (4).

8. Upevnéte mleci kotou¢ diikladné na misto (45).

9. Namontujte zpét na pfistroj ndsypku na kdvova zrna (46).

Cisténi je dokonceno.

c) Hlava kavovaru
KaZdodenni Cisténi

Po extrakci kavy vycistéte hlavu kavovaru proplachnutim: vyjméte portafilter, na voli¢i receptl
ponechte nastaveni recepty na kavu a stisknéte tla¢itko pro spusténi/zastaveni pripravy (8).
Dal8im stisknutim tla¢itka po nékolika sekundach proces zastavite.

Po kazdé extrakci muiZete také hlavu kdvovaru vycistit kartackem.

Pravidelné &isténi:

Hlavu kavovaru pravidelné proplachujte nasledujicim zplsobem:

1. Do portafilteru vloZte dvousalkovy filtr s jednou sténou (9).

2. Vlozte do filtru slepé sitko tak, aby byly otvory filtru skryté (47).

3. Vlozte portafilter do hlavy kdvovaru (25).

4. Vyberte moZnost Espresso, poté stisknutim tlacitka pro spusténi/zastaveni (8) pfipravy
spustte proces vyplachovani (pfiblizné 30 sekund). Voda z proplachovani jde pfimo do
odkapavaci misky.

5. Proces proplachovani se automaticky zastavi. Odejméte portafilter a slepé sitko. Pokud
zGstala néjaka horka voda, vyprazdnéte portafilter.

6. Jakmile je odkapdavaci miska pInd, vyprazdnéte ji (48).

7. Kontrolka tla¢itka START/STOP BREW (Spusténi/zastaveni pripravy) bude oranZové svitit,
stisknutim tlacitka START/STOP BREW (Spusténi/zastaveni pripravy) se vratite k normalu (8).

d) Vodni okruh

Vodni okruh pro pFipravu kavy a pary Cistéte jednou za 3 mésice:

Vyjméte a vyprazdnéte odkapavaci (48) misku a poté ji znovu vloZte do pFistroje.
Do portafilteru vloZte dvousalkovy filtr (9).

Vlozte do filtru slepé sitko tak, aby byly otvory filtru skryté.

Do slepého sitka vioZte jedni Cistici tabletu KRUPS* (50).

Vlozte portafilter do hlavy kavovaru (25).

uRwWN =
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8.

Na voli¢i receptl vyberte moznost CALC (Odstranéni vodniho kamene) (51).

Stisknutim tlacitka START/STOP BREW (8) (Spusténi/zastaveni pfipravy) a jeho podrzenim po
dobu 3 sekund spustte proces cisténi. Voda pouzita k Cisténi jde pfimo do odkapavaci misky.
Trva to asi 3 minuty.

Vyjméte portafilter. Zkontrolujte, zda je tableta zcela rozpuSténa. Pokud ne, zopakujte body
56a7.

Poznamka: *Cistici tabletu KRUPS XS3000 Ize zakoupit na oficidlnich webovych strankach
spolecnosti Krups nebo u jinych prodejct.

ODSTRANENI VODNIHO KAMENE Z PRISTROJE

Kdyz sviti Cervena kontrolka vodniho kamene, je tfeba z pfistroje odstranit vodni kamen.
Odstranovani vodniho kamene mizZete spustit kdykoli. Zkontrolujte, zda neni do pfistroje vloZzen
portafilter.

1.
2.

3.

v s

10.

11.

12.

13.

Vyjméte a vyprazdnéte odkapavaci (48) misku a poté ji znovu vloZte do pristroje.
Vyprazdnéte nadrzku na vodu (54). Vyjméte filtr, pokud je vioZen (na konci procesu odstranéni
vodniho kamene jej mlzZete vratit zpét) (55).

Do nadrzky na vodu nelijte odvapriovaci pripravek (56) KRUPS* a pfidejte 500 ml / 17.5
vody. Na odkapavaci misku pod vystup kavy, vystup horké vody a pod parni trysku umistéte
nadobu (1 1/ 34 0z) (6).

Voli¢ receptl a Cisténi otocte do polohy CALC (Odstranéni vodniho kamene).

Odstranovani vodniho kamene spustte stisknutim tlacitka START/STOP BREW (Spusténi/
zastaveni pFipravy) (8).

Ze vSech vystupl vytéka voda (z hlavy kdvovaru 2 min 30 s, z vystupu horké vody 2 min 30 s,
z vystupu pary 2 min 30 s). Tento cyklus se automaticky jeSté jednou zopakuje.

Kontrolka tlacitka START/STOP BREW (Spusténi/zastaveni pfipravy) blika bile. Odstranéni
vodniho kamene je nyni dokonceno, pokracujte proplachovanim.

Vyprazdnéte nadobu (57). Vyjméte nadrZzku na vodu, vylijte zbyvajici roztok na odstranéni
vodniho kamene (54), oplachnéte ji pod tekouci vodou a naplrite Cerstvou vodou (1 1/34 0z).
VloZte nadrZzku na vodu a nadobu zpét do pfistroje.

Stisknéte tlacitko START/STOP BREW (Spusténi/zastaveni pripravy). Jeho kontrolka blika
oranzoveé (8).

Ze vsech vystupl vytéka voda (z hlavy kdvovaru 30 s, z vystupu horké vody 30 s, z vystupu
pary 30 s). Tento cyklus se automaticky jesté jednou zopakuje.

Po dokonceni procesu proplachovani sviti kontrolka tlacitka START/STOP BREW (Spusténi/
zastaveni pfipravy) a kontrolka tlacitka napajeni bile.

Vyprazdnéte nadobu (57), vyjméte nadrzku na vodu, naplrite ji Cerstvou vodou a vloZte ji do
pfistroje. Pokud je vloZen, znovu nastavte vodni filtr.

Voli¢ receptl a Cisténi otocte na jeden z napoju.

PFistroj neni pFipraven k poufZiti.
Pokud chcete reZim odstraniovani vodniho kamene ukoncit v poloving, stisknéte tlacitko napajeni
(9). Upozornéni na odstranéni vodniho kamene se tim nevymaze.

Pozndmka: *Odvéapriovaci pfipravek KRUPS lze zakoupit na oficidlnich webovych strankach
spolecnosti Krups nebo u jinych prodejct.

Na tento spotfebic se vztahuje dvouletd zaruka vyrobce. Tento spotfebi¢ byl navrZzen pouze pro

pouZiti v domacnosti. Jakékoli komeréni pouZiti, nevhodné pouZiti nebo nedodrZeni poZzadavkd

navodu, vyrobce nenese Zadnou odpovédnost a zaruka se na néj nevztahuje.

V pripadé jakychkoli poprodejnich problém nebo pro ndhradni dily se obratte na autorizované

servisni stfedisko.

Na opravy kavovaru se zaruka nevztahuje v pfipadé:

- Odstrafiovani vodniho kamene nebylo provedeno.

- Usazovani vodniho kamene.

- PrisluSenstvi Cistéte v mycce nadobi. (V mycce nadobi Ize myt pouze odkapdavaci mFizku, trubku
parni trysky a filtracni Salky.)

VYSVETLENI KONTROLEK

VSechny kontrolky jednou Zapnuti pfistroje Z4adna akce
bliknou

’ CZECH

Kontrolka spusténi/zastaveni | Naddoba na kavova zrna neni | Upevnéte nddobu na kdvova
mleti sviti oranzové. na svém misté zrna na misto.

Kontrolka spusténi/zastaveni | Probiha proces mleti
mleti pomalu bile blika.
Ostatni kontrolky zlstavaji
beze zmény

Kontrolka nedostatku vody Je tfeba doplnit vodu Doplrite vodu do nadrzky na
blika vodu
Nadrzka na vodu neni na Upevnéte nadrzku na vodu
svém misté
Sviti kontrolka 1 CUP (1 Salek) | V soucasné dobé je vybran Pokud chcete nastaveni
jeden Salek zmeénit, stisknéte tlacitko (18)
Sviti kontrolka 2 CUPS V soucasné dobé jsou vybrany | Pokud chcete nastaveni
(2 salky) dva Salky zmeénit, stisknéte tlacitko (18)

Sviti kontrolka predb&Zzného | Aktualné je vybrano 5 sekund | Pokud chcete nastaveni
spafeni 5 s (nebo 2 s nebo 8 s) | (nebo 2 sekundy, 8 sekund) zménit, stisknéte tlacitko (26)

Sviti 2 €arky TEPLOTY Aktualné je zvolena stfedni Pokud chcete nastaveni
teplota. zmeénit, stisknéte tlacitko (27)
1 ¢arka = niz3i teplota

2 Carky = stfedni teplota
3 ¢arky = vysSi teplota

Kontrolka TEPLOTA nesviti Je zvolena funkce HOT WATER | Napoj zvolite vybérem
(Horka voda), STEAM (Para) receptd na kavu pomoci
nebo CALC (Odstranéni voliCe recepty a cisténf

vodniho kamene).
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KONTROLKY

Nesviti kontrolka 1 CUP
(1 salek) (nebo 2 CUPS -
2 3alky)

VYSVETLENT KONTROLEK

Je zvolena funkce HOT WATER
(Horka voda), STEAM (Para)
nebo CALC (Odstranéni
vodniho kamene).

OPERACE

Napoj zvolite vybérem
receptl na kdvu pomoci
voli¢e receptt a Cisténi

Kontrolka doby predbé&zného
spareni nesviti

Je zvolena funkce HOT WATER
(Horka voda), STEAM (Para)
nebo CALC (Odstranéni
vodniho kamene).

Napoj zvolite vybérem
receptl na kdvu pomoci
voli¢e receptt a Cisténi

Kontrolka spusténi/zastaveni
pfipravy pomalu bile blika.

PFistroj se predehfiva na
pripravu kavy, funkce pary
nebo horké vody

Pockejte, dokud se kontrolka
nerozsviti bile.

PFistroj se ochlazuje po
pouziti funkce pary nebo
horké vody

Kontrolka CALC (Odstranéni
vodniho kamene) cervené
sviti

PFistroj vyZzaduje odstranéni
vodniho kamene

Spustte proces odstranéni
vodniho kamene

PROBLEM

PFistroj nemele kavu.

RESENI PROBLEMU

PRICINY

Nadoba na kavova zrna neni
na svém misté.

Upevnéte nadobu na kavova
zrna na misto (12).

Nedostatek kavovych zrn
nebo nedostatek kavovych
zrn v nddobé na kavova zrna.

Dopliite kdvova zrna (14).

Kavova zrna nebo mleta kava
uvizla v mlynku.

Odstrarite kavova zrna
a vycistéte mlynek (43).

PFechod na jiny typ zrnkové
kavy.

- Doporucuje se vkladat pouze
takové mnozstvi kdvovych zrn,
kolik se ma pouZit do nddoby
na kavova zrna.

- Chcete-li vyprazdnit
nadobu, odstrante zbyvajici
zrna a vSechny zbytky zrn

v nadobé umelte, aby byla
zcela prazdna.

- Pridani nového typu zrnkové
kavy.

-V pfipadé potreby znovu
upravte mnoZzstvi mleté

kavy (15).

PROBLEM

Po mleti mnoZstvi kdvy ve
filtru neodpovida pozadované
davce.

PRICINY

MnoZstvi mleté kavy je tfeba
upravit.

RESENI

- Upravte mnozZstvi kavy pomoci
volice (vice nebo méné (15)).

- Upravte jemnost mleti pomoci
nastaveni nadobky na kavova

zrna (jemnéjsi nebo hrubsi) (13).

- Pokud pouzivate jedno3alkovy
filtr, ujistéte se, Ze sviti kontrolka
s 1 Salkem (18).

Do hlavy kavovaru nelze vioZit
portafilter.

Mletd kadva nebyla spravné
upéchovana nebo je ji pFilis
mnoho.

Viz ¢ast Péchovani

v uZivatelské pfirucce.
VloZte do filtru méné mleté
kavy.

PFistroj nevyrabi espresso
nebo z néj vychazi jen velmi
malo espressa.

V nadrZce neni voda (blika
kontrolka nedostatku vody).

Dopliite nadrzku na vodu (2).

Bé&hem pfipravy kavy dosla
voda v nadrzce.

Doplfite nadrzku na vodu.

Spustény recept se obnovi (2).

Nadrzka na vodu neni
spravné umisténa a ventily ve
spodni ¢asti nejsou otevrené.

Lehkym zatla¢enim na
nadrzku otevrete ventily ve
spodni ¢asti.

Kava je namleta pfilis jemné.

Upravte Uroven mleti na
hrubsi (13).

PFiliS mnoho mleté kavy.

Snizte mnoZstvi mleté kavy (15).

Mletd kava je upéchovana
prilis silné

Snizte silu péchovani

Vodni kdmen ve vodnim
okruhu.

Odstrante z pfistroje
vodni kdmen podle popisu
v uZivatelské pfirucce.

Kéva espresso kape z okrajl
portafilteru misto z otvord.

Portafilter neni spravné
umistén.

VloZte portafilter
spravné (25).

Tésnéni hubicky kavy ztratilo
pruznost nebo je znecisténé.

Obratte se na centrum sluzeb
zakaznikdim a nechte jej
vyménit.

Ucpani filtru na kavu.

- Oplachnéte jednotlivé casti
pod tekouci vodou.

- Upravte nastaveni mleti na
hrubsi (13).

Crema espressa je prilis fidka,
bleda a vytéka z hubicky prilis
rychle.

Nastaveni pfistroje nejsou
vhodna.

Viz pokyny v &asti ,Uprava
vysledného espressa”
v uzivatelské pfirucce.

’ CZECH ‘
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PROBLEM

Crema espressa je prilis
tmava a jsou na ni skvrny
(vytéka z hubicky prilis
pomalu).

PRICINY

Nastaveni pFistroje nejsou
vhodna.

RESENI
Viz pokyny v &4sti ,Uprava

vysledného espressa”
v uZivatelské prirucce.

Kava neni dostatecné horka.

PFistroj neni dostatecné
zahraty.

Viz pokyny v &4sti ,Uprava
vysledného espressa”
v uZivatelské prirucce.

Je nastavena nizka teplota
pripravy kavy.

Viz pokyny v &asti ,Uprava
vysledného espressa”
v uZivatelské pfirucce.

V odkapavaci misce je voda.

Tato voda pochazi z vnitfnich
okruh pfistroje a je b&Znym
ddsledkem jejich provozu.

Odkapavaci misku pravidelné
vyprazdnujte a Cistéte (48).

Po pripravé prvni kavy
nemohu hned poté spustit
pfipravu druhé kavy.

PFistroj potfebuje mezi Salky
prodlevu pfiblizné 30 sekund,
aby byla zajiSténa spravna
teplota kavy.

Béhem této Cekaci doby
mUZete pouzivat mlynek.

Manometr se nepohybuije.

Tlak pFipravy kavy je pfilis
nizky.

Chcete-li zvysit tlak:

(1) zvolte jemné&jSi mleti (13)
(2) zvySte mnoZstvi mleté kavy
(3) péchujte kavu silngji

Nemohu najit péchovaci
stanici.

Péchovaci stanice (a utérka

s logem KRUPS) se dodava
pouze s modelem Precision+
(XP80A4T).

Nemohu zvolit nastaveni
1 CUP (1 salek) ani 2 CUPS
(2 Salky), dobu predbézného

spareni ani teplotu.

Je zvolena funkce horké
vody, pary nebo odstranéni
vodniho kamene.

Zvolte recepty na kavu
(Espresso, Lungo, Americano).
U téchto funkci neni mozné
zménit teplotu (52).

Pokud neni mozné urcit pfi¢inu zavady, obratte se na autorizované servisni stfedisko. Nikdy
nechodte na. spotrebic nerozebirejte! (pokud spotfebic rozeberete, ztracite tim narok na zaruku).

KONEC ZIVOTNOSTI ELEKTRICKYCH NEBO

ELEKTRONICKYCH VYROBKU

Podilime se na ochrané Zivotniho prostredi!
® Vas vyrobek obsahuje fadu materiald, které Ize recyklovat.
mmm 2 Odvezte jej na sbérné misto nebo do schvaleného servisniho strediska,
aby mohl byt aby s nim mohlo byt naleZité naloZzeno.




BESKRIVELSE

A Oversigt
A1 Vandbeholder
A2 Bgnnetragt
A3 Udlgb til kaffekvaern
A4 Bryggehoved
A5 Dampdyse
A6 Varmtvandsudlgb
A7 Risttil drypbakke
A8 Drypbakke
A9 Kopvarmer
A10 Opbevaring af tilbehor
B Graenseflade

B1 Taend/sluk-knap

B2 Velger til formalingsniveau

B3 Drejeknap til maengde formalet kaffe
B4 Knaptil 1 eller 2 kopper

B5 Knap til start/stop formaling

B6 Drejeknap til opskrifter og rengering:

Espresso/Lungo/Americano/Varmt
vand/Damp/Calc

B7 Knap til pree-infusion

B8 Temperaturknap

B9 Knap til start/stop brygning
B10 Manometer

B11 Indikator for manglende vand
B12 “Calc"-afkalkningsindikator

Tilbehar
C1 Portafilter
C2 Stamper

C3 Lille kopholder

C4 Holdertilbeher til iseetning af vandfilter
C5 Vandfilter

C6 Maelkekande

C7 Enkeltfilter til 2 kopper

C8 Enkeltfilter til 1 kop

C9 Dobbeltfilter til 2 kopper

C10 Dobbeltfilter til 1 kop

C11 Renggringsstift

C12 Renggringsbarste

C13 Blindfilter

C14 Doseringstragt

C15 Stampestation med knock box
C16 Renggringsserviet

TEKNISKE SPECIFIKATIONER

B Pumpe: 15 bar
m Effekt: 1380-1550W
B Spaending 220-240V

B Sikkerhedsanordninger mod overophedning

B Dimensioner: 428 x 312 x 414 mm

Dette apparat er kun beregnet til husholdningsbrug.

VIGTIGT!
Dette apparat er designet til kun at fungere ved 220-240V vekselstrgm.

OPSATNING AF MASKINEN

A\
A\

VIGTIGT! Anbring ikke varmeelementer pa apparatet.

VIGTIGT! Sikkerhedsanvisningerne er en del af apparatet.
Lees dem omhyggeligt, for du tager dit nye apparat i brug.
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Alle maskiner er blevet testet. Der kan vaere kafferester og
vanddraber pa apparatet.

For maskinen tages i brug ferste gang, eller hvis den ikke har vaeret i brug i leengere tid, skal du
felge nedenstaende trin for at skylle og opvarme maskinens indvendige rer.

1. Kontrollér og serg for, at alt tilbeher er komplet og ikke er beskadiget.

2. Fjern den orange prop under vandtanken (58).

3. St et vandfilter i vandbeholderen ved hjeelp af dets tilbeher til issetning af filter (55).

4.  Fyld vandbeholderen med rent vand, Vandstanden ma ikke overstige positionen “MAKS" (2).

5. Seet stikket i stikkontakten (4). Tryk pa knappen POWER (5).

6. Anbring en beholder med en kapacitet pd mindst 500 ml/17.5 under varmtvandsudlabet (6).

7. Veelg HOT WATER (7), og tryk pa knappen START/STOP BREW (8) for at rengere det hydrauliske
kredslgb til varmt vand. Leveringen stopper automatisk.

8. Indseet et af filtrene i portafilteret (9) (der er ikke placeret formalet kaffe i gjeblikket), og

indsaet portafilteret under bryggehovedet (mod uret) for at lase det godt fast (25).

9. St beholderen under portafilteret (6).

10. Veelg LUNGO (10), og tryk pa knappen START/STOP BREW (8) for at rengere det hydrauliske
kredslab til kaffe.

Der kommer varmt vand ud af portafilteret. Leveringen stopper automatisk.

11. Seet beholderen under dampdysen (6).

12. Vealg STEAM (11), og vent pa, at maskinen forvarmes, indtil indikatoren lyser hvidt, tryk pa
knappen START/STOP BREW (8), og levér damp i et par sekunder for at skylle dampkredslgbet.
Tryk pa knappen igen for at stoppe leveringen.

Apparatet er klar til brug.

Bemaerk: Undga at komme teet pa portafilter og dampdyse under drift med nogen dele af

kroppen, da der ellers er risiko for at blive skoldet.

SADAN BRYGGER DU KAFFE

a) Formaling

Dette produkt har en funktion til formaling af kaffebgnner. Fer du bruger denne funktion, skal du

serge for, at kvaernen er monteret korrekt pa maskinen:

+ Ret felgende pil pa bgnnetragten ind efter det orange indeks pa maskinen (12).
+  Drej derefter bgnnetragten med uret for at fastgere den pa maskinen (13).

1. Kom kaffebenner i bennetragten (14). Det er bedst kun at male den mangde benner, der
skal bruges lige nu, sa kaffen altid er frisk.

2. Start med 10 for din ferste formaling (13). Hvis det er for fint eller for groft, skal du justere
niveauet efter din personlige smag og den anvendte type kaffebenner. Til det formal skal du
justere indstillingen for formaling pa bennetragten ind efter det orange indeks pa maskinen.

3. Juster maengden af formalet kaffe ved at dreje pa veelgeren COFFEE QUANTITY (15). Drej
drejeknappen til den midterste indstilling for den ferste formaling. Hvis maengden er for
stor eller for lille, skal du justere den efter din personlige smag og den type kaffebenner,
du bruger. Til det formal skal du dreje drejeknappen mod uret for at fa en mindre maengde
formalet kaffe eller med uret for at gge maengden.

Bemaerk: Det er normalt med et par forseg i begyndelsen, fer du finder de optimale indstillinger.

Vi anbefaler, at du starter med de anbefalede indstillinger og om ngdvendigt justerer dem ved at

felge forslagene i afsnittet “Justering af dit espressoresultat”.

4. Veelg dit filter, og indsaet det i portafilteret (16).

« Enkeltfiltre er beregnet til friske, hele kaffebgnner og anbefales.
+ Dobbeltfiltre er beregnet til formalet kaffe (f.eks. koffeinfri). Det bidrager til en god crema.

5. Det anbefales at satte tragten pa portafilteret for at undga, at kaffepulveret falder ned. Du
kan ogsa male og stampe uden tragt (16).

6. Tagtragten ud, og indsaet portafilteret i bryggehovedet (20).

7. Veelg 1 kop eller 2 kopper ved at trykke pa knappen CUPS, afhaengigt af det valgte filter (18).

Bemaerk: Hvis lamperne over knappen til valg af 1 eller 2 kopper er slukket, skyldes det, at

drejeknappen for valg af opskrifter og rengering er indstillet til varmt vand, damp eller afkalkning.

Drej den til Espressos, Lungo eller Americano (10).

8. Trykpaknappen START/STOP GRIND (19) for at starte formaling. Kvaernen stopper automatisk,
nar den indstillede mangde til formaling er naet. Du kan ogsa trykke pa knappen START/
STOP GRIND for at stoppe halvvejs.

Bemaerk: Lad ikke portafilteret sta under kvaernens kaffeudleb nar det ikke bruges.

b) Stampning

Efter formaling fjernes portafilteret fra beslaget.

Placer puden (under portafilteret) pa kanten af bordpladen for at opna bedre stabilitet (24).
Brug stamperen til at stampe godt til for at komprimere den formalede kaffe. Kaffen skal vaere
flad og homogen for at undga darlig kaffeekstraktion. For at gere den flad skal du se den
vandrette linje pa stamperbunden. Den skal vaere parallel med toppen af portafilteret (24).

c) Brygning

1. Indseet portafilteret med stampet, formalet kaffe i bryggehovedet, og las det godt fast (25)
2. Veelg en pree-infusionstid pa 2, 5 eller 8 sekunder (26).

Bemaerk: Jo leengere pree-infusion, jo mere aromatisk bliver kaffen.

3. Veelg enten lav, mellem eller hgj for kaffens tilberedningstemperatur (27).

4. Velg den gnskede drik (52).

5. Placer en kop (eller 2 kopper) pa drypbakken alt efter dit valg (28). For Americano skal du
veelge en kop, der er tilstraekkelig stor til bade kaffeudlgb og varmtvandsudigb.

Nar lysindikatoren pa knappen START/STOP BREW lyser konstant hvidt, skal du trykke pa
knappen START/STOP BRYGNING for at starte brygningen (8). Levering af kaffen stopper
automatisk. Du kan ogsa trykke pa knappen START/STOP BREW for at stoppe halvvejs.

7. Glem ikke at fjerne kaffegrumset efter ekstraktionen (31).

Bemaerk: Hvis du vil lave endnu en kop kaffe lige efter, skal du vente 30 sek. pa forvarmningen
af maskinen.

2.
3.

o

JUSTERING AF ESPRESSORESULTATER

a) Ekstraktion

KORREKT

EKSTRAKTION UNDEREKSTRAKTION | OVEREKSTRAKTION

Manometer

Resultat
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KORREKT
EKSTRAKTION UNDEREKSTRAKTION | OVEREKSTRAKTION
Resultat * Flow er langsomt som | * Flow starter efter * Flow starter efter
varm honning 1-3 sek. 8 sekunder
* Crema er gyldenbrun | « Flow hurtigt som * Flow drypper eller
med en fin mousse- vand sker slet ikke
tekstur + Crema er tynd og + Crema er mork og
* Espresso er bleg plettet
merkebrun * Espresso er lysebrun | « Espresso er meget
* Smager svagt og merkebrun
vandigt * Smager bittert og
braendt
Lesning / * Indstil til finere + Indstil til grovere
formaling formaling
+ Stamp hardere med « Stamp med 15 kg
15 kg tryk. tryk. Den gverste
* @g kaffemaengden kant af metalhaetten
pa stamperen skal
vaere pa niveau med
toppen af filterkurven
EFTER stampning.
* Reducer
kaffemaengden

Bemaerk: Hver enkelt variant af kaffebgnner kan opfere sig forskelligt under formalingen, og
det er grunden til, at det kan veere nedvendigt med ekstra forsigtighed under indstillingen af
mangden i begyndelsen.

TIPS: Nar du andrer, hvor fin formalingen er, anbefaler vi, at du foretager en formalingsskylning
for at undga en blanding af finhed af formaling mellem dine tidligere og nye indstillinger. For at
fijerne den “gamle” formalede kaffe skal du blot trykke pa knappen “Start/Stop Formaling” (19), lade
den formalede kaffe komme ud i 2 sekunder og trykke pa knappen igen for at stoppe formalingen.

b) Smag

Bemaeerk: Hver kaffebgnnesort og ristefarve krzaever sin helt egen specifikke temperaturindstilling
for at opna den bedste ekstraktion. For eksempel foretraekkes en lavere temperatur for Robusta-
kaffebgnner end for Arabica-bgnner. Det samme gaelder for benner med en merkere ristning eller
for friskristede bgnner end dem, der afgasser over tid.

Tilsvarende lys

Udvalg af kaffebgnner

til ristning MORK

MORK til MEDIUM MEDIUM til LYS

Indvirkning pa smagen @ger surheden Balanceret @ger bitterheden

Jo leengere prae-infusion, jo mere aromatisk bliver kaffen.

c) Temperaturen er lav

For at sikre, at din forste kaffe er varm nok, anbefaler vi, at du foretager en “gennemskylning”, far du
brygger kaffe. Indseet et filter i portafilteret, men uden at komme formalet kaffe i det (25). Indsaet
portafilteret under kaffebryggehovedet, og tryk pa knappen START/STOP BREW (8). Der kommer lidt
varmt vand ud af kaffeudlgbene. Tryk igen pa knappen efter et par sekunder for at stoppe flowet.
Denne funktion hjeelper med at opvarme det indvendige kredslgb og portafilteret for kaffeekstraktion.
Du kan ogsa opvarme koppen ved hjaelp af funktionen HOT WATER far kaffeekstraktion.

PROGRAMMERING AF DRIKKEVAREMZNGDER

a) £Andring af drikkevaremaengder

Du kan justere kaffemaengden til 1 eller 2 kopper.

1. Klarger maskinen til at levere 1 eller 2 kopper af den drik, du vil brygge (portafilter isat med
filter til 1 eller 2 kopper med formalet kaffe).

2. Drej pa drejeknappen for opskrifter for at veelge den drik, der skal programmeres (10),
og tryk derefter pa knappen “Start/Stop Brygning”, og hold den nede i 3 sekunder (8). Efter
3 sekunder blinker indikatoren hvidt, og du kan slippe den. Levering af kaffe starter.

3. Nardunarden gnskede mangde, skal du trykke pa knappen START/STOP BREW (8), hvorefter
den nye kaffemaengde gemmes.

Opskrift Standard volumen Programmerbar volumen

Espresso =30 ml Fra = 20 ml til = 60 ml

Espressox2 | =60ml Fra = 40 ml til = 120 ml

Lungo =70 ml Fra = 60 ml til = 100 ml

Lungo x 2 =140 ml Fra = 120 ml til = 200 ml

Americano* =120 ml (Espresso: = Fra = 20 ml til = 60 ml
60 ml + varmt vand: = Fra = 20 ml til = 150 ml
60 ml)

Americano* =240 ml (Espresso: = Fra = 40 mltil = 120 ml

X2 120 ml + varmt vand: = Fra = 40 ml til = 300 ml
120 ml)

varmt vand = 250 ml Fra = 20 ml til = 300 ml

Bemaerk: Americano brygges af 1 espresso efterfulgt af varmt vand. Du kan kun brygge 1 kop
Americano ad gangen, og det er ikke muligt at brygge 2 kopper ad gangen, da der kun er 1
varmtvandsudlab.

Du kan dog lave en dobbeltdosis americano, hvis du vaelger 2 CUPS, og du kun satter én stor kop i.

b) Gendannelse af standardindstillinger
1. Tryk pa og hold teend/sluk-knappen (5) + temperaturknappen nede (27). Alle lamper blinker
2 gange. Hele maskinen er blevet gendannet til fabriksindstillingerne.

47
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SADAN BRYGGER DU VARMT VAND

Vaelg HOT WATER pa drejeknappen for opskrifter og rengering (7).

Anbring en kop pa drypbakken under varmtvandsudigbet.

Nar lysindikatoren pa knappen START/STOP BREW (8) lyser konstant hvidt, skal du trykke
pa knappen START/STOP BRYGNING for at starte brygningen. Levering af kaffen stopper
automatisk. Du kan ogsa trykke pa knappen START/STOP BREW for at stoppe halvvejs.

SADAN BRYGGER DU DRIKKE MED MALK

a) Maelkeskumning

Fyld meelkekanden med den maengde maelk (32), du gerne vil skumme, idet du skal veere
opmaerksom pa, at maelken fordobles eller tredobles i volumen. 120 mi/4.2 kunne veere en
god start. Det bedste skummeresultat opnas ved hjeelp af sedmaelk ved keleskabstemperatur
(3-5°C/37, 4 - 41 °F).
2. Velg STEAM pa drejeknappen for opskrifter og rengering (11): Indikatorlampen blinker,
hvilket betyder, at maskinen varmer op. Nar lampen lyser konstant, skal du nedsaenke
dampdysen i malkekanden (34).
Tryk pa knappen START/STOP BREW for at starte dampningen (8).
Efter fa sekunder skal du flytte kanden ned for at holde enden af dampdysen lige pa
overfladen af maelken (35). Pas pa ikke at fierne dampdysen helt fra maelken. Her kan du se,
hvordan skummet bliver skabt. Nar du har tilstreekkeligt med maelkeskum, skal du nedsaenke
dampdysen igen i et par sekunder i maelken for at opvarme den (36).
5.  Trykigen pa knappen START/STOP BREW for at stoppe skumningen (8).
6. Fjern malkekanden fra maskinen.
TIPS
Fer skumning kan du foretage en hurtig gennemskylning, hvilket betyder, at du aktiverer
dampen et par sekunder for at fjerne kondensvandet fra tidligere brug. Vend dampdysen
mod drypbakken, inden du ger det.
Serg for at bruge frisk, kold maelk hver gang.
Sedmaelk anbefales for at opna de bedste resultater.
Resultatet af skumningen afhaenger af arten af de anvendte maelke- eller plantebaserede drikke.
Nar malken er skummende, kan du fjerne uenskede bobler ved at hvirvle kanden forsigtigt
rundt og banke bunden af kanden mod en plan overflade.

b) Rengering af dampdysen

Glem ikke at renggre dampdysen efter hver skumning.

1. Tag et vadt viskestykke, og ter ydersiden af dampdysen af for at fjerne rester af maelk (37).
Advarsel: Rgr ikke dampdysen direkte efter skumning. Den kan vaere varm.

2. Slip damp ud i et par sekunder for at rengere indersiden af dampdysen (serg for, at
dampdysen vender mod drypbakken) (38).

3. Vent, indtil dampdysen er kolet af. For at sikre, at dampdysen fungerer effektivt over tid, skal
du bruge rengeringsstiften til at fjerne eventuelle blokeringer fra hullet.

Bemaerk: Funktioner til kaffebrygning, varmt vand og damp kan ikke aktiveres samtidigt. Der kan

kun aktiveres én funktion ad gangen.

Hvis du vaelger en kaffeopskrift lige efter at have brugt dampfunktionen, begynder maskinen

at kele ned automatisk for at sikre, at din naeste kaffeopskrift ikke bliver braendt. Du vil here

den intermitterende pumpelyd, lyset blinker, og der lgber lidt vand ned i drypbakken. Nar

indikatorlyset bliver fast hvid, kan du trykke pa START/STOP BREW-knappen for at udtraekke din

kaffe. Under denne automatiske funktion af maskinen er kvaernfunktionerne stadig tilgeengelige.

STAMPESTATION MED KNOCK BOX

Hvis du har Precision+-versionen, ber du finde stampestationen og bankekassen.

1. Denne station hjaelper dig med at fa en stabil stampning (59).

2. Denne station hjeelper dig med nemt at skubbe din kaffekage ud (31).

Bemaerk: Den nederste del af stationen kan vendes om, sa den hvile sikkert pa kanten af et bord.

wh =

AW

RENGORING

a) Apparatet

Tag stikket ud af stikkontakten fgr hver rengering, og lad apparatet kole af farst.

m Maskine: Renggr apparatets yderside med en fugtig svamp, nar du mener, det er ngdvendigt.
Brug ikke oplasningsmidler eller slibende rengeringsmidler til at rengere kaffemaskinen.

m Vandbeholder: Skyl jeevnligt indersiden af vandbeholderen. Nar der vises et fint hvidt lag i
beholderen, skal apparatet afkalkes (se afsnittet om afkalkning).

B Drypbakke: Renger drypbakken og dens rist med vand og lidt mildt opvaskemiddel. Skyl og ter.

m Portafilter, filtre: Brug en fugtig klud til at rengere filterholderbeslaget regelmaessigt, sa
der fjernes eventuelle kafferester, som sidder fast pa overfladen. For at forlenge levetiden
for den vandtaette forsegling pa bryggehovedet ma du ikke saette filterholderen tilbage, hvis
kaffemaskinen ikke skal brugesileengere perioder. Hvis du vil fijerne aflejringer, der kan blokere for
gennemstrgmningen i dit 1- eller 2-kops-filter, kan du bruge nalen. Filtrene taler opvaskemaskine.

B Dampdyse: For at forhindre indtgrrede maelkerester inde i mundstykket skal du rengere det
efter hver brug. Til det formal skal du fglge trinene til skumning af maelk, hvor du udskifter
maelk med vand. Brug et viskestykke til at rengere ydersiden af kveernen.

Oversigt over dele x rengeringsmetode:

& | @ —

v

% X X oK X X
|\ oK oK oK X X
. X oK oK X X

E X oK oK X X

d X X oK X oK
K X oK oK X X
7 oK oK oK oK X

j X X oK oK X

k] OK OK X X X

49

DANSK



50

b) Kaffekveernen

Det er vigtigt at rengere kvaernen og kveernens udlgb regelmaessigt med renggringsbersten for
at sikre lang levetid for maskinen.

VIGTIGT: Nar kveaernen rengeres, skal du serge for, at der ikke er bgnner i bannetragten. Hvis du
vil fijerne de sidste bagnner i kvaernen, skal du trykke pa knappen “Start/Stop Formaling” (19), vente
pa, at den sidste formalede kaffe kommer ud og trykke pa knappen igen for at stoppe.

ADVARSEL: Tag stikket ud af maskinen, far du renger kvaernen (4)

1. Drej benneboksen mod uret for at fjerne den ved at justere fglgende pil, der er markeret pa
bennetragten, ind efter det orange indeks pa maskinen (12).

2. Drej det indvendige kvaernehjul mod uret, og tag det ud (41). Brug rengeringsbersten til

at rengere kvaernehjulet, og fjern den formalede kaffe i tandhjulene (43). Bemaerk, at

kvaernehjulet ikke kan skylles direkte med vand (kun renggres med bersten).

Brug rengeringsbersten til at rengere formalingskammeret og kanalen til formalet kaffe (44).

Monter ikke kvaernehjulet pa det pagaeldende tidspunkt. Indsaet den tomme begnnetragt igen (46).

Saet maskinen i stikkontakten, tryk pa teend/sluk-knappen, og tryk pa knappen “Start/Stop

Formaling” (19). Lad kvaernen kere, sa den kan fierne formalet kaffe i formalingskammeret.

(Hvis formalet kaffe ikke fjernes helt, skal du gentage trin 3 og 4)

Sluk for maskinen, og tag stikket ud af stikkontakten.

Fjern bennetragten ved at dreje den mod uret (4).

Seet kveernehjulets brgnd pa plads (45).

Seet bennetragten tilbage pa maskinen (46).

Rengering er fuldfert.

c) Bryggehovedet

Daglig rengoring

v w

woNo

Efter kaffeekstraktionen skal du rengere kaffebryggehovedet med en gennemskylning: Fjern
portafilteret, bliv pa kaffeopskrifterne pa drejeknappen for opskrifter, og tryk pa knappen “Start/
Stop Brygning” (8). Tryk igen efter et par sekunder for at stoppe.

Du kan ogsa rengere bryggehovedet med en berste efter hver ekstraktion.
Regelmaessig rengering:

Skyl kaffebryggehovedet regelmaessigt som felger:

1. Seet enkeltfilter til 2 kopper i portafilteret (9).

2. Saet blindfilteret i filteret, sa hullerne i filteret er skjult (47).

3. Indseet portafilteret i bryggehovedet (25).

4. Velg Espresso, og tryk derefter pa knappen “Start/Stop Brygning” (8) for at starte
skylleprocessen (ca. 30 sekunder). Skyllevandet fgres direkte ind i drypbakken.

5. Skylleprocessen stopper automatisk. Afmonter portafilteret og blindfilteret. Toam portafilteret,

hvis der er varmt vand tilbage.

Tem drypbakken, nar den er fuld (48).

Indikatoren for START/STOP BREW bliver orange, Tryk pa knappen START/STOP BREW for at

vende tilbage til normal tilstand (8).

d) Vandkredslgbet

Renger kaffe- og dampvandkredslgbet én gang hver 3. maned:

Fjern og tem drypbakken (48), og placer den derefter i maskinen igen.
Seet filter til 2 kopper i portafilteret (9).

Saet blindfilteret i filteret, sa hullerne i filteret er skjult.

Anbring en KRUPS-renggringstablet* pa blindfilteret (50).

Indseet portafilteret i bryggehovedet (25).

Veelg CALC pa drejeknappen for opskrifter (51).

No

ounpwn=

7. Tryk pa knappen START/STOP BREW (8), og hold den nede i 3 sekunder for at starte
rengeringsprocessen. Vandet, der bruges til rengering, leber direkte ned i drypbakken. Det
tager ca. 3 minutter.

8. Fjern portafilteret. Kontrollér, om tabletten er helt oplest. Hvis ikke, skal du gentage punkt
5,6097.

Bemaerk: *KRUPS Renggringstablet XS3000 kan kebes pa Krups officielle websted eller hos andre

forhandlere.

AFKALKNING AF MASKINEN

Nar CALC-indikatoren lyser redt, skal du afkalke maskinen. Du kan til enhver tid starte afkalkningen.

Serg for, at portafilteret ikke er sat i maskinen.

1. Fjern og tem drypbakken (48), og placer den derefter i maskinen igen.

2. Tem vandbeholderen (54). Fjern et eventuelt filter (du kan seette det i igen, nar
afkalkningsprocessen er slut) (55).

3. Kom KRUPS-afkalkningsmiddel* i vandbeholderen (56), og tilsaet 500 ml / 17.5 oz vand. Saet

en beholder (1 | / 34 0z) pa drypbakken under kaffeudlgbet, varmtvandsudlgbet og under

dampdysen (6).

Drej drejeknappen for opskrifter og rengering til CALC.

Tryk pa knappen START/STOP BREW for at starte afkalkningsprocessen (8).

Der kommer vand ud af hvert udlgb (bryggehoved i 2 min. 30 sek., varmtvandsudigb i 2 min.

30 sek., dampudlgb i 2 min. 30 sek.). Denne cyklus gentages automatisk én gang til.

7. Indikatoren for knappen START/STOP BREW blinker hvidt. Afkalkningen er feerdig, fortseet til
skylning.

8. Tem beholderen (57). Fjern vandbeholderen, tem den for al resterende afkalkningsmiddel
(54), skyl under rindende vand, og fyld op med rent vand (1 I). Saet vandbeholderen og
beholderen tilbage pa maskinen.

9. Tryk pa knappen START/STOP BREW. Dens lampe blinker orange (8).

10. Der kommer vand ud af hvert udlgb (bryggehoved i 30 sek., varmtvandsudlgb i 30 sek.,
dampudlgb i 30 sek.). Denne cyklus gentages automatisk én gang til.

11. Nar skylleprocessen er afsluttet, lyser START/STOP BREW-knappens og taend/sluk-knappens
lys hvidt.

12. Tem beholderen (57), fjern vandbeholderen, fyld den med rent vand, og sat den tilbage i
maskinen. Hvis der er et vandfilter, skal det saettes i igen.

13. Drej knappen for opskrifter og rengering til en af drikkene.

Maskinen er nu klar til brug.

Tryk pa teend/sluk-knappen for at afslutte afkalkningstilstanden midt i processen (9). Dette fjerner
ikke afkalkningsalarmen.

Bemaerk: *KRUPS-afkalkningsmiddel kan kebes pa Krups officielle websted eller hos andre
forhandlere.

o Uk
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GARANTI

Dette apparat har en producentgaranti pa 2 ar. Dette apparat er designet kun til husholdningsbrug.
Enhver kommerciel brug, uhensigtsmaessig brug eller manglende overholdelse af instruktionerne,
patager producenten sig intet ansvar, og garantien gaelder ikke.

For ethvert eftersalgsproblem eller for reservedele bedes du kontakte et godkendt servicecenter.

Ingen reparationer pa kaffemaskinen vil veere daekket af garantien i tilfeelde af:
- Der er ikke foretaget afkalkning.

- Ophobning af kalk.

- Tilbehgr rengeres i opvaskemaskine. (Kun drypbakkegrill, dampdyse, rer og filterkopper kan

vaskes i opvaskemaskine. rgr, filterkopper).

FORKLARING AF INDIKATORLAMPER
FORKLARING AF
R e

LYS

Alle indikatorer blinker én
gang

Sadan tender du for
maskinen

Ingen handling

Indikatoren for Start/Stop
Formaling lyser konstant
orange.

Boksen til benner er ikke pa
plads

Monter bgnneboksen.

Indikatoren for Start/Stop
Formaling blinker langsomt
hvidt. Andre lamper aendrer
ikke tilstand

Formalingsprocessen er i
gang

Lampen for manglende vand
blinker

Der skal tilsaettes vand

Heeld vand i vandbeholderen

Vandbeholderen er ikke pa
plads

Montér vandbeholderen

Lampen 1 CUPS er taendt

Der er i gjeblikket valgt én
kop

Tryk pa knappen for at
skifte (18)

Lampen 2 CUPS er teendt

Der er i gjeblikket valgt to
kopper

Tryk pa knappen for at
skifte (18)

Lampen for prae-infusion i
5 sek. (eller 2 eller 8 sek.) er
teendt

Der er valgt 5 sek. (eller 2 sek.

8 sek.)

Tryk pa knappen for at
skifte (26)

TEMPERATURE, 2 lamper lyser

Mellemtemperatur er aktuelt
valgt.

1 linje = lavere temperatur

2 linjer = middeltemperatur
3 linjer = hgjere temperatur

Tryk pa knappen for at
skifte (27)

TEMPERATURE, ingen lamper
lyser

Enten HOT WATER-funktionen,
STEAM-funktionen eller CALC
er valgt.

Veelg ogsa kaffeopskrifter
med drejeknappen for
opskrifter og rengaring

LYS

Lampen 1 CUPS (eller 2 CUPS)
er slukket

FORKLARING AF
INDIKATORLAMPER

Enten HOT WATER-funktionen,
STEAM-funktionen eller CALC
er valgt.

BRUG

Veelg ogsa kaffeopskrifter
med drejeknappen for
opskrifter og rengering

Lampen for prae-infusionstid
er slukket

Enten HOT WATER-funktionen,
STEAM-funktionen eller CALC
er valgt.

Vaelg ogsa kaffeopskrifter
med drejeknappen for
opskrifter og rengering

Indikatorlampen for Start/
Stop Brygning blinker
langsomt hvidt.

Maskinen er forvarmet til
funktionen til kaffebrygning,
damp eller varmt vand

Vent, indtil indikatoren lyser
konstant hvidt.

Maskinen kaler ned efter
brug af damp- eller varmt
vand-funktion

CALC-indikatoren er taendt og
lyser rgdt

Maskinen skal afkalkes

Start afkalkningsprocessen

FEJLFINDING

Maskinen maler ikke kaffen.

Boksen til benner er ikke pa
plads.

Monter banneboksen (12).

Mangel pa bgnner eller ikke
nok benner i benneboksen.

Tilseet beannerne (14).

Bennerne eller den formalede
kaffe sidder fast i kveernen.

Fjern bgnnerne, og renger
kveernen (43).

Ved skift til en anden type
benne.

- Det anbefales, at du

kun halder den mangde
benner, der skal bruges, i
bgnneboksen

- For at tamme boksen skal du
fijerne de resterende bgnner
og male alle de resterende
bgnner i beholderen, indtil
den er helt tom.

- Tilfej en ny type kaffebgnner
- Juster om ngdvendigt
kaffemaengden (15)
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PROBLEM

Efter formaling giver
mangden af kaffe i filteret
ikke den gnskede dosis.

ARSAG

Maengden af formalet kaffe
skal justeres.

LOSNING

- Juster maengden af kaffe
med drejeknappen (enten
mere eller mindre (15)).

- Juster finhed af formaling
med indstillingerne for
benneboksen (finere eller
grovere) (13).

- Hvis du bruger filteret til
1 kop, skal du kontrollere,
at indikatoren for 1 kop er
teendt (18).

PROBLEM

Espresso crema er for tynd,
bleg og kommer for hurtigt
ud af haeldetuden.

ARSAG

Maskinen er ikke indstillet
rigtigt.

LOSNING

Se instruktionerne i afsnittet
“Justering af dit espressoresultat”
i brugervejledningen.

Portafilteret kan ikke
indseettes i bryggehovedet.

Den formalede kaffe er ikke
blevet stampet korrekt, eller
mangden er for stor.

Se afsnittet om stampning i
brugervejledningen.

Kom mindre formalet kaffe i
filteret.

Maskinen brygger ikke
espresso, eller der kommer
meget lidt espresso ud.

Ingen vand i beholderen.
(lampen for manglende vand
blinker).

Fyld beholderen (2).

Vandet i beholderen lgb ud
under brygningen.

Fyld beholderen. Den
opskrift, der var pabegyndt,
genoptages (2).

Vandbeholderen er ikke
placeret korrekt, og ventilerne
i bunden er ikke abne.

Tryk let ned pa beholderen
for at dbne ventilerne i
bunden.

Kaffen er malet for fint.

Justér formalingsniveauet til
grovere (13).

For meget formalet kaffe.

Reducer maengden af
formalet kaffe (15).

Formalet kaffe stampet for
hardt

Reducer kraften for
stampning

Kalkaflejringer i
vandkredslgbet.

Afkalk maskinen som beskrevet
i brugervejledningen.

Espressokaffen drypper fra
kanterne pa portafilteret i
stedet for fra hullerne.

Portafilteret er ikke korrekt
pa plads.

Isaet portafilteret korrekt (25).

Espresso crema er for merk
og uregelmaessig (leveres for
lavt fra haeldetuden).

Maskinen er ikke indstillet
rigtigt.

Se instruktionerne i afsnittet
“Justering af dit espressoresultat”
i brugervejledningen.

Min kaffe er ikke varm nok.

Maskinen er ikke opvarmet
nok.

Se instruktionerne i afsnittet
“Justering af dit espressoresultat”
i brugervejledningen.

Temperaturindstillingen for
kaffetilberedningen er lav.

Se instruktionerne i afsnittet
“Justering af dit espressoresultat”
i brugervejledningen.

Der er vand i drypbakken.

Dette vand kommer fra
maskinens interne kredslgb
og er en normal konsekvens
af dens drift.

Tem og rengar drypbakken
regelmaessigt (48).

Efter at jeg har brygget den
forste kop kaffe, kan jeg ikke
starte den anden kop kaffe
lige bagefter.

Maskinen skal bruge

ca. 30 sekunder mellem
kopperne for at sikre en god
kaffetemperatur.

Du kan bruge kvaernen i
denne ventetid.

Manometeret bevaeger sig
ikke.

Trykket for kaffebrygningen
er for lavt.

For at @ge trykket skal du

(1) foretage finere formaling (13)
(2) #ge maengden af formalet
kaffe

(3) stampe hardere.

Jeg kan ikke finde
stampestationen.

Stampestationen (og KRUPS-
viskestykket) leveres kun med
Precision+ (XP804T).

Jeg kan ikke veelge “1 KOP eller
2 KOPPER", “Prae-infusionstid”
eller “Temperatur”.

Pakningen til kaffeudlgbet
har mistet fleksibilitet eller er
snavset.

Kontakt et kundeservicecenter
for at fa den udskiftet.

Blokering i kaffefilteret.

- Skyl filteret under rindende
vand.

- Juster indstillingerne for
formaling til grovere (13).

Enten HOT WATER-funktionen,
STEAM-funktionen eller CALC
er valgt.

Veelg kaffeopskrifter
(Espresso, Lungo, Americano).
Det er ikke muligt at aendre
temperaturen for disse
funktioner (52).

Hvis det ikke er muligt at finde arsagen til fejlen, skal du kontakte et godkendt servicecenter.

Du ma aldrig skille apparatet ad! (Hvis apparatet skilles ad, bortfalder garantien).

ELEKTRISK ELLER ELEKTRONISK PRODUKT, DER ER UDTJENT

Vi deltager i beskyttelsen af miljget!

® Ditproduktindeholder en reekke materialer, der kan genbruges og genanvendes.
mmm O Tagden med til et opsamlingssted eller et godkendt servicecenter, sa den kan
blive handteret pa passende vis.
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BESCHREIBUNG

A Ubersicht B9 Start-/Stopp-Taste Brihen
A1 Wasserbehalter B10 Druckmesser
A2 Bohnenbehalter B11 Kontrollleuchte Wasser fehlt
A3 Auslass Mahlwerk B12 Entkalkungsanzeige ,Calc”
A4  Bruhkopf C Zubehor
A5 Dampfduse C1 Siebtrager
A6 Heillwasserauslass C2 Tamper
A7 Gitter der Abtropfschale C3 Halter fur kleine Tassen
A8 Abtropfschale C4 Zubehdr zum Einsetzen des
A9 Tassenwarmer Wasserfilters
A10 Zubehdr-Aufbewahrung C5 Wasserfilter
B Bedienfeld C6 Milchbehalter
B1 Ein-/Aus-Taste C7 Einwandiger 2-Tassen-Filter
B2  Regler fur Mahigrad C8 Einwandiger 1-Tassen-Filter
B3 Mengenregler fir gemahlenen Kaffee €9 Doppelwandiger 2-Tassen-Filter

B4 Taste flr 1 oder 2 Tassen

B5 Start-/Stopp-Taste fur den
Mahlvorgang

B6 Drehregler fir Rezepte und Reinigung
Espresso/Lungo/Americano/Heil3es
Wasser/Dampf/Calc

B7 Zeitvorwahltaste Vorbriihen

B8 Temperatur-Taste

C10 Doppelwandiger 1-Tassen-Filter
C11 Reinigungsstift

C12 Reinigungsburste

C13 Blindsieb

C14 Dosiertrichter

C15 Tamper- und Abklopf-Station
C16 Reinigungstuch

TECHNISCHE DATEN

B Pumpe: 15 bar

B |eistung: 1380-1550W

W Spannung 220-240V

B Sicherheitseinrichtungen gegen Uberhitzung
B Abmessungen: 428 x 312 x 414 mm

WICHTIG!
Dieses Gerat ist nur fir den Betrieb mit 220-240 V Wechselstrom ausgelegt.

Dieses Gerét ist NUR fir den HAUSLICHEN GEBRAUCH bestimmt.

MASCHINE EINRICHTEN

WICHTIG! Stellen Sie keine Heizelemente auf das Gerat.

WICHTIG! Die Sicherheitshinweise sind Bestandteil des Gerats.
Bitte lesen Sie sie sorgféltig durch, bevor Sie Ihr neues Gerat benutzen.

A\
A\

Alle Maschinen wurden getestet. Unter Umstanden
konnen sich Kaffeereste und Wassertropfen auf dem Gerat
befinden.

Vor dem ersten Gebrauch der Maschine oder bei langerer Nichtverwendung sollten Sie die
folgenden Schritte zum Spulen und Aufwarmen der internen Leitungen der Maschine durchfihren.
1. Uberpriifen Sie, dass die Zubehérteile vollstandig und nicht beschadigt sind.

2. Entfernen Sie den orangefarbenen Stopfen unter dem Wassertank (58).

3. Setzen Sie einen Wasserfilter mithilfe des Filtereinsatz-Zubehdrs in den Wasserbehalter
ein (55).

4. Fullen Sie den Wasserbehalter mit sauberem Wasser. Dabei darf der Wasserstand die , MAX"-
Position nicht Uberschreiten (2).

5. SchlieBen Sie das Gerat an das Stromnetz an (4). Dricken Sie die Ein-/Aus-Taste (5).

6. Stellen Sie einen Behalter mit einem Fassungsvermdgen von mindestens 500ml/17.5 unter
den HeiBwasserauslass (6).

7. Wahlen Sie HEISSES WASSER (7) und driicken Sie die Taste START/STOPP BRUHEN (8) um den
HeilBwasser-Hydraulikkreislauf zu reinigen. Die Ausgabe wird automatisch gestoppt.

8. Setzen Sie einen der Filter in den Siebtrager ein (9) (ohne Kaffee einzufullen), setzen Sie
den Siebtrager unter den BriUhkopf und befestigen Sie ihn durch Drehen entgegen dem
Uhrzeigersinn (25).

. Stellen Sie den Behalter unter den Siebtrager (6).

10. Wahlen Sie LUNGO (10) und driicken Sie die Taste START/STOPP BRUHEN (8) um den Kaffee-
Hydraulikkreislauf zu reinigen.

HeiRBes Wasser tritt aus dem Siebtrager aus. Die Ausgabe wird automatisch gestoppt.

11. Stellen Sie den Behélter unter die Dampfduse (6).

12. Wahlen Sie DAMPF (11) aus und warten Sie, bis das Geratvorgeheiztist und die Kontrollleuchte
in weiBem Dauerlicht aufleuchtet. Driicken Sie anschlieRend die Taste START/STOPP BRUHEN
(8) und geben Sie fur einige Sekunden Dampf aus, um den Dampfkreislauf zu spllen. Driicken
Sie die Taste erneut, um die Ausgabe zu stoppen.

Das Gerat ist jetzt einsatzbereit.
Hinweis: Um Verbrihungen zu vermeiden, greifen Sie wahrend des Betriebs nicht direkt an den
Siebtrager und die Dampfduse.

KAFFEE ZUBEREITEN

a) Mahlen

Dieses Produkt verfugt Uber eine Funktion zum Mahlen von Kaffeebohnen. Bitte vergewissern
Sie sich vor Verwendung dieser Funktion, dass das Mahlwerk sicher in der Maschine installiert ist:
+ Dazu den folgenden auf dem Bohnenbehalter angebrachten Pfeil an der orangefarbenen
Markierung auf der Maschine ausrichten (12).
+ Drehen Sie anschlieBend den Bohnenbehalter im Uhrzeigersinn, um ihn an der Maschine
zu befestigen (13).
1. Fullen Sie Kaffeebohnen in den Bohnenbehélter (14). Am besten mahlen Sie nur die Menge
an Bohnen fur den sofortigen Gebrauch, damit der Kaffee immer frisch ist.
2. Beim ersten Mahlen mit 10 beginnen (13). Ist der Mahlgrad zu fein oder zu grob, passen Sie
diesen Ihrem personlichen Geschmack und der verwendeten Kaffeebohnensorte an. Richten
Sie dazu die auf dem Bohnenbehalter angebrachte Mahleinstellung an der orangefarbenen
Markierung auf der Maschine aus.
3.  Stellen Sie die Menge des gemahlenen Kaffees ein, indem Sie am Regler fur die KAFFEEMENGE
drehen (15). Drehen Sie den Regler fur den ersten Mahlvorgang auf die mittlere Einstellung.
Ist die Menge zu groB3 oder zu klein, passen Sie diese Ihrem persénlichen Geschmack und der
verwendeten Kaffeebohnensorte an. Drehen Sie dazu den Regler gegen den Uhrzeigersinn,
um weniger gemahlenen Kaffee zu erhalten, oder im Uhrzeigersinn, um die Menge zu
erhéhen.

DEUTSCH ‘
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Hinweis: Am Anfang ist es ganz normal, zur Findung der optimalen Einstellungen einige Versuche
zu durchlaufen. Wir empfehlen Ihnen, mit den empfohlenen Einstellungen zu beginnen und
diese bei Bedarf anzupassen. Befolgen Sie dabei die Anweisungen im Abschnitt ,Einstellen der
Espresso-Ergebnisse”.

Wahlen Sie Ihren Filter aus und setzen Sie diesen in den Siebtrager ein (16).

« Einwandige Filter empfehlen wir fur frische, ganze Kaffeebohnen.

+ Doppelwandige Filter empfehlen wir fur vorgemahlenen Kaffee (z. B. entkoffeinierten

Kaffee) Dieser Filter hilft Ihnen generell dabei, eine gute Crema zu erhalten.

5. Es wird empfohlen, den Trichter in den Siebtrdger einzusetzen, damit kein Kaffeepulver
herunterféllt. Sie kdnnen auch ohne Trichter mahlen und tampen (16).

6. Entfernen Sie den Trichter und setzen Sie den Siebtrager in den Brihkopf ein (20).

7. Wahlen Sie je nach ausgewahltem Filter 1 Tasse oder 2 Tassen, indem Sie die Taste TASSEN
driicken (18).

Hinweis: Wenn die Kontrollleuchten Uber der 1- oder 2-Tassen-Wabhltaste nicht aufleuchten, liegt dies

daran, dass der Drehregler fUr Rezepte- und Reinigung auf heilles Wasser, Dampf oder Calc eingestellt

ist. Stellen Sie ihn auf Espresso, Lungo oder Americano ein (10).

8. Drucken Sie die Taste START/STOPP MAHLEN (19) um den Mahlvorgang zu starten. Das
Mahlwerk stoppt automatisch, sobald die eingestellte Mahlmenge erreicht wurde. Sie
kénnen auch die Taste START/STOPP MAHLEN drtcken, um den Mahlvorgang anzuhalten.

Hinweis: Lassen Sie den Siebtrager nicht unter dem Kaffeeauslauf des Mahlwerks wenn er nicht

benutzt wird.

b) Tampen
Entfernen Sie nach dem Mahlen den Siebtrager aus der Halterung.

2. Legen Sie fur eine bessere Stabilitdt das Tamper-Pad (Unterseite des Siebtragers) auf den
Rand Ihrer Arbeitsplatte (24).

3. Achten Sie bei Verwendung des Tampers auf einen festen Druck, um den gemahlenen
Kaffee zu verdichten. Er sollte flach und gleichmaf3ig verdichtet werden, um eine gute
Kaffeeextraktion zu gewahrleisten. Achten Sie auf die waagerechte Linie auf dem Unterteil
des Tampers. Sie sollte parallel zur Oberseite des Siebtrdgers verlaufen (24).

c) Bruhen

1. Setzen Sie den Siebtrager mit verdichtetem, gemahlenem Kaffee in den Bruhkopf ein und
verriegeln Sie diesen fest (25)

2. Stellen Sie die Vorbruhzeit auf 2, 5 oder 8 Sekunden ein (26).

Hinweis: Je l[anger die Vorbrihzeit gewahlt wird, desto aromatischer wird Ihr Kaffee.

3. Bei der Temperatur fir die Kaffeezubereitung kann zwischen niedrig, mittel oder hoch
gewahlt werden (27).

4. Wahlen Sie das gewlnschte Getrank aus (52).

5. Stellen Sie je nach Auswahl eine oder zwei Tassen auf die Abtropfschale (28). Wahlen Sie
bei Americano eine ausreichend groRRe Tasse, die sowohl die Kaffeemenge als auch die
HeiBwassermenge fasst.

6. Sobald die Kontrollleuchte der Taste START/STOPP BRUHEN dauerhaft weiR leuchtet, driicken
Sie zum Starten des Brilhvorgangs die Taste START/STOPP BRUHEN (8). Die Kaffeeausgabe
wird automatisch gestoppt. Sie kénnen auch die Taste START/STOPP BRUHEN driicken, um
den Bruhvorgang zu stoppen.

7. Vergessen Sie nach der Extraktion nicht, den Kaffeepuck zu entnehmen (31).

Hinweis: Fur die Zubereitung eines zweiten Kaffees gleich im Anschluss an den ersten missen Sie

zunachst 30 Sekunden lang warten, bis die Maschine vorgeheizt ist.

EINSTELLEN DER ESPRESSO-ERGEBNISSE

a) Extraktion

KORREKTE ZU GERINGE ZU HOHE
EXTRAKTION EXTRAKTION EXTRAKTION

Druckmesser
Ergebnis
Ergebnis * FlieBt langsamer wie | * Durchfluss beginnt + Durchfluss beginnt
bei warmem Honig nach 1 bis 3 nach 8 Sekunden
* Goldbraune Crema Sekunden + Durchfluss tropft oder
mit feiner Mousse- * FlieBgeschwindigkeit gar kein Durchfluss
Textur wie bei Wasser » Dunkle und fleckige
* Dunkelbrauner * Dlnne, blasse Crema Crema
Espresso * Espresso ist * Sehr dunkler
blassbraun Espresso
* Schwacher, wassriger | « Bitterer, verbrannter
Geschmack Geschmack
Lésung / * Feinerer Mahlgrad * Groberer Mahlgrad
* Fester tampen, mit * Mit einem Druck
einem Druck von von 15 kg tampen
15 kg Die Oberkante
+ Kaffeemenge der Metallkappe
erhohen am Tamper sollte
NACH dem Tampen
mit der Oberseite
des Filterkorbs
abschlieRen.
+ Kaffeemenge
verringern

Hinweis: Jede Kaffeebohnensorte kann sich beim Mahlen anders verhalten. Deshalb muss die
Menge zu Beginn unter Umstanden mit besonderer Sorgfalt eingestellt werden.

TIPPS: Beim Andern des Mahlgrads empfehlen wir eine Reinigung des Mahlwerks, um ein
Vermischen von Kaffee mit zwei verschiedenen Mahlgraden aus der vorherigen und der neuen
Einstellung zu vermeiden. Zum Entfernen des ,alten” gemahlenen Kaffees einfach die Taste ,Start/
Stopp Mahlen” driicken (19), den gemahlenen Kaffee 2 Sekunden lang herausfallen lassen und
anschlieBend zur Beendigung des Mahlvorgangs die Taste erneut dricken.
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b) Geschmack

Hinweis: Die verschiedenen Kaffeebohnensorten und Réstgrade erfordern jeweils eine
spezifische Temperatureinstellung fir die beste Extraktion. So ist beispielsweise fir Robusta-
Kaffeebohnen eine niedrigere Temperatur als fur Arabica-Bohnen geeignet. Dasselbe gilt flr
Bohnen mit dunklem Réstgrad oder fur frisch gerdstete Bohnen im Vergleich zu Bohnen, die tber
eine gewisse Zeit hinweg entgast werden.

Temperaturstufe m MITTEL HOCH

Entsprechende
Kontrollleuchte

Réstgrad der

Kaffeebohnen MITTEL bis HELL

DUNKEL DUNKEL bis MITTEL

Auswirkung auf den

Geschmack Mehr Bitterstoffe

Mehr Saure Ausgewogen

Je langer die Vorbruhzeit gewahlt wird, desto aromatischer wird Ihr Kaffee.

c) Temperatur ist zu niedrig

Um sicherzustellen, dass Ihr erster Kaffee hei8 genug ist, empfehlen wir, vor dem Zubereiten eines
Kaffees einen ,Spulvorgang” durchzufiihren. Setzen Sie einen Filter ohne gemahlenen Kaffee in
den Siebtrager ein (25). Setzen Sie den Siebtrager unter dem Kaffeebrihkopf ein und dricken Sie
die Taste START/STOPP BRUHEN (8). Aus dem Kaffeeauslauf tritt etwas heiRes Wasser aus. Driicken
Sie nach einigen Sekunden erneut die Taste, um den Fluss zu stoppen. Dieser Vorgang unterstuitzt
das Anwarmen des internen Kreislaufs und des Siebtragers vor der Kaffeeextraktion. Sie kdnnen
vor der Kaffeeextraktion auch die Tasse mithilfe der Funktion HEISSES WASSER anwarmen.

GETRANKEMENGEN PROGRAMMIEREN

a) Getrankemengen andern

Sie kdnnen die Kaffeemenge auf 1 oder 2 Tassen einstellen.

1. Bereiten Sie die Maschine fur 1 oder 2 Tassen des gewtinschten Getranks vor (Siebtrager mit
1- oder 2-Tassen-Filter mit gemahlenem Kaffee einsetzen).

2. Drehen Sie zur Auswahl des zu programmierenden Getranks den Drehregler ,Rezepte
und halten Sie anschlieBend die Taste ,Start/Stopp Brihen” 3 s lang gedrtickt (8). Nach 3
Sekunden blinkt die Kontrollleuchte weil3 und Sie kdnnen sie loslassen. Die Kaffeeausgabe
beginnt.

3.  Wenn Sie die gewiinschte Menge erreicht haben, driicken Sie die Taste START/STOPP BRUHEN
(8), um die neue Kaffeemenge zu speichern.

"

Standard-Lautstarke

Programmierbare Lautstarke

Hinweis: Americano wird aus 1 Espresso mit anschlielender Zugabe von heiBem Wasser
zubereitet. Sie konnen nur 1 Tasse Americano auf einmal zubereiten, nicht 2 Tassen, da nur 1
HeilBwasserauslass vorhanden ist.

Sie kdnnen jedoch die doppelte Menge Americano zubereiten, indem Sie 2 TASSEN wahlen und eine
grofRe Tasse verwenden.

b) Standardeinstellungen wiederherstellen

1. Drucken Sie die Ein-/Aus-Taste (5) + die Temperatur-Taste und halten Sie beide gedrickt
(27). Alle Kontrollleuchten blinken zweimal. Die gesamte Maschine wurde auf die
Werkseinstellungen zuriickgesetzt.

HEISSES WASSER ZUBEREITEN

Wahlen Sie HEISSES WASSER an dem Drehregler fiir Rezepte und Reinigung aus (7).

Stellen Sie eine Tasse auf die Abtropfschale und unter den HeiBwasserauslass.

Sobald die Kontrollleuchte der Taste START/STOPP BRUHEN (8) dauerhaft wei8 leuchtet,
dricken Sie zum Starten des Brihvorgangs die Taste START/STOPP BRUHEN. Die
Kaffeeausgabe wird automatisch gestoppt. Sie kdnnen auch die Taste START/STOPP BRUHEN
driicken, um den Briihvorgang zu stoppen.

whn =

MILCHGETRANKE ZUBEREITEN

a) Milch aufschaumen

Fullen Sie den Milchbehalter mit der Milchmenge, die Sie aufschdumen mdchten (32),
Beachten Sie dabei, dass sich das Volumen der Milch verdoppelt oder verdreifacht. Fir den
Anfang empfehlen wir eine Menge von 120mli/4.2 Die besten Aufschdumergebnisse werden
mit Kuhvollmilch bei Kuhlschranktemperatur (3-5°C/37,4 - 41 °F).

2. Wahlen Sie an dem Drehregler fiir Rezepte und Reinigung DAMPF aus (11): Die Kontrollleuchte
blinkt, um anzuzeigen, dass das Gerat aufgeheizt wird. Wenn die Kontrollleuchte im
Dauerlicht leuchtet, tauchen Sie die Dampfduse in den Milchbehalter (34).

3. Drucken Sie die Taste START/STOPP BRUHEN, um mit dem Auslassen von Dampf zu

beginnen (8).

Espresso =30 ml Von = 20 ml bis = 60 ml
Espressox2 | =60 ml Von = 40 ml bis = 120 ml T
(@}
Lungo =70 ml Von = 60 ml bis = 100 ml 'ﬂ
Lungo x 2 =140 ml Von = 120 ml bis = 200 ml E
Americano* =120 ml (Espresso: = Von = 20 ml bis = 60 ml I
60 ml + HeiBwasser: = Von = 20 ml bis = 150 ml
60 ml)
Americano* = 240 ml (Espresso: = Von = 40 ml bis = 120 ml
X2 120 ml + HeiBwasser: = Von = 40 ml bis = 300 ml
120 ml)
HeiBwasser = 250 ml Von = 20 ml bis = 300 ml
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4. Senken Sie den Milchbehalter nach wenigen Sekunden so ab, dass sich das Ende der Dise
gerade an der Oberflache der Milch befindet (35). Achten Sie dabei darauf, die Duse nicht
vollstdndig aus der Milch zu entfernen. Die Schaumbildung beginnt. Wenn Sie gentigend
Milchschaum haben, tauchen Sie die Dampfduse erneut fir einige Sekunden in die Milch,
um diese zu erwarmen (36). }

5. Drucken Sie die Taste START/STOPP BRUHEN erneut, um das Aufschaumen zu stoppen (8).

6. Entfernen Sie den Milchbehalter aus der Maschine.

TIPPS:

+  Vor dem Aufschdumen konnen Sie einen schnellen Spilvorgang durchfihren, d. h. Sie
aktivieren einige Sekunden lang den Dampf, um das Kondenswasser von der vorherigen
Verwendung zu entfernen. Richten Sie die DampfdUse vorher zur Abtropfschale hin aus.

+  Verwenden Sie stets frische, kalte Milch.

*  Beste Ergebnisse werden mit Vollmilch erzielt.

. Das Aufschaumergebnis hangt von der verwendeten Milchsorte oder der veganen
Milchalternative ab.

. Entfernen Sie nach dem Aufschaumen der Milch unerwinschte Blasen, indem Sie den Krug
vorsichtig schwenken und mit diesem leicht auf eine ebene Oberfldche klopfen.

b) Dampfduse reinigen

Vergessen Sie nicht, die Duse nach jedem Aufschdumen zu reinigen.

1. Wischen Sie die AuBenseite der Dise mit einem feuchten Tuch ab, um Milchriickstande zu
entfernen (37).

Warnung: Die Dampfdise direkt nach dem Aufschdaumen nicht berthren, sie kénnte heif3 sein.

2. Lassen Sie einige Sekunden lang Dampf entweichen, um das Diseninnere zu reinigen (achten
Sie dabei darauf, dass die Duse in Richtung der Abtropfschale zeigt) (38).

3. Warten Sie, bis die Dampfduse abgekuhlt ist. Um die Funktionsfahigkeit der Dlse Uber eine
lange Zeit hinweg zu gewahrleisten, befreien Sie das Austrittsloch mithilfe des Reinigungsstifts
von eventuellen Verstopfungen.

HINWEIS: Die Funktionen zum Zubereiten von Kaffee, heillem Wasser und Dampf kénnen nicht

gleichzeitig ausgefuhrt werden. Es kann immer nur eine dieser Funktionen auf einmal ausgefihrt

werden.

Wenn Sie ein Kaffeerezept direkt nach der Verwendung der Dampffunktion auswahlen, beginnt

das Gerat automatisch mit der Abklhlung, um sicherzustellen, dass Ihr nachstes Kaffeerezept

nicht verbrannt wird. Sie hoéren ein intermittierendes Pumpengerausch, die Anzeige blinkt und
etwas Wasser lauft in die Abtropfschale. Sobald die Kontrollleuchte weil leuchtet, kénnen Sie die

Taste START/STOP BREW driicken, um Ihren Kaffee zu entnehmen. Wahrend dieser automatischen

Funktion des Gerats sind die Mahlfunktionen weiterhin verfligbar.

TAMPER- UND ABKLOPF-STATION

Wenn Sie die Version Precision + haben, sollten Sie die Stopf- und Klopfboxstation finden.

1. Diese Station hilft Ihnen, eine stabile Stampfung zu erreichen (59).

2. Mit dieser Station konnen Sie Ihren Kaffeekuchen leicht auswerfen (31).

Hinweis: Der untere Teil der Station kann umgedreht werden, um sicher auf einer Tischkante zu
stehen.

a) Das Gerat

Ziehen Sie den Netzstecker vor jeder Reinigung ab und lassen Sie das Gerat zuerst abkihlen.

B Maschine: Reinigen Sie die AuBenseite des Gerats bei Bedarf mit einem feuchten Schwamm.
Hinweis: Verwenden Sie zur Reinigung der Kaffeemaschine keine Lésungs- oder Scheuermittel.

B Wasserbehalter: Spulen Sie die Innenseite des Behdlters regelmaRig. Ist eine diinne, weilRe
Schicht im Behalter erkennbar, entkalken Sie das Gerat (siehe Abschnitt zum Entkalken).

m Abtropfschale: Reinigen Sie falls nétig die Abtropfschale und deren Gitter mit Wasser und
einer kleinen Menge milden Reinigungsmittels. AnschlieRend spullen und trocknen.

| Siebtrager, Filter: Reinigen Sie die Filterhalterung regelmaBig mit einem feuchten Tuch, um
eventuelle Kaffeereste an der Oberfldche zu entfernen. Um die Lebensdauer der wasserdichten
Dichtung am Brihkopf zu erhdhen, setzen Sie den Filterhalter nicht wieder ein, wenn die
Kaffeemaschine fir eine langere Zeit nicht verwendet wird. Zum Entfernen von Ablagerungen,
die den Durchfluss durch den 1- oder 2-Tassen-Filter blockieren kdnnten, kénnen Sie die Nadel
verwenden. Die Filter sind spilmaschinenfest.

® Dampfdiise: Um zu verhindern, dass die Milch in der Dise antrocknet, reinigen Sie diese bitte
nach jedem Gebrauch. Hierzu befolgen Sie die Schritte zum Aufschdumen der Milch, ersetzen
die Milch jedoch durch Wasser. Reinigen Sie die AuBenseite des Mahlwerks mit einem Handtuch.

Zusammenfassung der Teile x Reinigungsmethode:
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b) Mahlwerk

Um eine lange Lebensdauer Ihrer Maschine zu gewahrleisten, ist es wichtig, das Mahlwerk und
den Auslass des Mahlwerks regelmaRig mit der Reinigungsburste zu reinigen.

WICHTIG: Achten Sie beim Reinigen des Mahlwerks darauf, dass sich keine Bohnen im
Bohnenbehalter befinden. Um die letzten Bohnen aus dem Mahlwerk zu entfernen, dricken Sie
die Taste ,Start/Stopp Mahlen” und warten Sie (19), bis der letzte Rest Kaffeemehl entfernt wurde.
Dricken Sie die Taste anschlieBend zum Stoppen erneut.

WARNUNG: Ziehen Sie vor dem Reinigen des Mahlwerks den Netzstecker der Maschine (4)

1. Drehen Sie den Bohnenbehélter entgegen dem Uhrzeigersinn und entfernen Sie diesen,
indem Sie den folgenden auf dem Bohnenbehalter angebrachten Pfeil an der orangefarbenen
Markierung auf der Maschine ausrichten (12).

2. Die innere Mahlscheibe entgegen dem Uhrzeigersinn drehen und herausnehmen (41).
Reinigen Sie die Mahlscheibe mit der Reinigungsblirste und entfernen Sie den gemahlenen
Kaffee aus den Verzahnungen (43). Bitte beachten Sie, dass die Mahlscheibe nicht direkt mit
Wasser gespult werden darf (nur mit der Burste reinigen).

3. Reinigen Sie die Mahlkammer und den Kanal fir gemahlenen Kaffee mit der Reinigungsbdrste (44).

4. Setzen Sie zu diesem Zeitpunkt nicht die Mahlscheibe ein, sondern setzen Sie den leeren
Bohnenbehalter wieder ein (46).

5. SchlielBen Sie das Gerat an die Steckdose an, schalten Sie es ein, drlicken Sie die Taste

,Start/Stopp Mahlen” (19) und lassen Sie das Mahlwerk laufen, um eventuell vorhandene

Rlckstdande an Kaffeemehl aus der Mahlkammer zu entfernen. (Wurde der gemahlene

Kaffee nicht vollstandig entfernt, wiederholen Sie die Schritte 3 und 4.)

Schalten Sie das Gerat aus und ziehen Sie den Netzstecker des Gerats aus der Steckdose.

Entfernen Sie den Bohnenbehalter entgegen dem Uhrzeigersinn (4).

Setzen Sie die Mahlscheibe wieder vorsichtig in ihre Position ein (45).

. Setzen Sie den Bohnenbehélter wieder in die Maschine ein (46).

Damit ist die Reinigung abgeschlossen.

c) Bruhkopf

Tagliche Reinigung

© 0N o

Reinigen Sie den Kaffeebrihkopf nach der Kaffeeextraktion mithilfe eines Spulvorgangs: Nehmen

Sie den Siebtrager heraus, bleiben Sie auf dem Drehregler flr Rezepte bei den Kaffeerezepten

und drucken Sie die Taste ,Start/Stopp Brihen” (8). Driicken Sie nach einigen Sekunden erneut,

um den Vorgang zu stoppen.

Sie kénnen den Brihkopf auch nach jeder Extraktion mit einer Blrste reinigen.

RegelméRige Reinigung:

FUhren Sie zum Spulen des Kaffeebrihkopfes regelméaRig die folgenden Schritte aus:

1. Setzen Sie einen einwandigen 2-Tassen-Filter in den Siebtrager ein (9).

2. Setzen Sie das Blindsieb so in den Filter ein, dass die Offnungen des Filters verdeckt sind (47).

3. Setzen Sie den Siebtrager in den Bruhkopf ein (25).

4. Wahlen Sie Espresso aus und druicken Sie anschlieBend die Taste ,Start/Stopp Briihen”(8), um
den Spulvorgang zu starten (ca. 30 Sekunden). Spulwasser flieRt direkt in die Abtropfschale.

5. Der Spulvorgang wird automatisch gestoppt. Entfernen Sie den Siebtrager und das Blindsieb.

Entleeren Sie den Siebtrager, sollte noch heil3es Wasser vorhanden sein.

Leeren Sie die Abtropfschale, wenn sie voll ist (48).

Die Kontrollleuchte START/STOPP BRUHEN leuchtet in orangem Dauerlicht. Driicken Sie die

Taste START/STOPP BRUHEN, um den Normalzustand wiederherzustellen (8).

No

d) Wasserkreislauf

Reinigen Sie den Kaffee- und Dampfwasserkreislauf alle 3 Monate:

1. Nehmen Sie die Abtropfschale heraus (48), leeren Sie diese und setzen Sie sie anschlieRend

wieder in die Maschine ein.

Setzen Sie den 2-Tassen-Filter in den Siebtrager ein (9).

Setzen Sie das Blindsieb so in den Filter ein, dass die Offnungen des Filters verdeckt sind.

Legen Sie eine KRUPS-Reinigungstablette* auf das Blindsieb (50).

Setzen Sie den Siebtrager in den Brihkopf ein (25).

Wahlen Sie CALC an dem Drehregler fur REZEPTE (51).

Driicken Sie die Taste START/STOPP BRUHEN (8) und halten Sie diese 3 Sekunden lang

gedruckt, um den Reinigungsvorgang zu starten. Das zur Reinigung verwendete Wasser

flieBt direkt in die Abtropfschale. Dies dauert etwa 3 Minuten.

8. Entfernen Sie den Siebtréger. Uberpriifen Sie, ob sich die Tablette vollstdndig aufgelést hat.
Falls nicht, wiederholen Sie die Punkte 5, 6 und 7.

Hinweis: *Die KRUPS Reinigungstablette XS3000 kann auf der offiziellen Website von Krups oder

bei anderen Handlern erworben werden.

MASCHINE ENTKALKEN

Wenn die rote Kontrollleuchte CALC leuchtet, missen Sie Ihre Maschine entkalken. Sie konnen
jederzeit mit dem Entkalken beginnen. Stellen Sie sicher, dass der Siebtrager nicht in das Gerat
eingesetzt ist.

1. Nehmen Sie die Abtropfschale heraus (48), leeren Sie diese und setzen Sie sie anschlieRBend
wieder in die Maschine ein.

2. Leeren Sie den Wassertank (54). Entfernen Sie den Filter, falls vorhanden (Sie kdnnen ihn am
Ende des Entkalkungsvorgangs wieder einsetzen) (55).

3. Geben Sie den KRUPS Entkalker* in den Wasserbehalter (56) und geben Sie noch 500 ml /

17.5 oz Wasser hinzu. Stellen Sie einen Behalter (1 | / 3 oz) auf die Abtropfschale unter den

Kaffeeauslass, den HeiBwasserauslass und die Dampfduse (6).

Stellen Sie den Drehregler fur REZEPTE UND REINIGUNG auf CALC.

Driicken Sie die Taste START/STOPP BRUHEN, um den Entkalkungsprozess zu starten (8).

Wasser tritt aus jedem Auslass aus (Bruhkopf 2 min 30 s, HeiBwasserauslass 2 min 30 s,

Dampfauslass 2 min 30 s). Dieser Zyklus wird automatisch ein weiteres Mal wiederholt.

7. Die Kontrollleuchte der Taste START/STOPP BRUHEN blinkt weiR. Der Entkalkungsvorgang ist
jetzt beendet. Fahren Sie mit dem Spulen fort.

8. Leeren Sie den Behalter (57). Entfernen Sie den Wasserbehalter, entleeren Sie die restliche
Entkalkerldsung (54), spllen Sie den Wasserbehalter unter flieBendem Wasser ab und fillen
Sie ihn mit frischem Wasser (1 1) auf. Setzen Sie den Wasserbehalter wieder ein und stellen
Sie den Behalter wieder auf die Abtropfschale.

. Driicken Sie die Taste START-/STOPP BRUHEN. Die Kontrollleuchte blinkt orange (8).

10. Wasser tritt aus jedem Auslass aus (Bruhkopf 30 Sekunden, HeiBwasserauslass 30 Sekunden,
Dampfauslass 30 Sekunden). Dieser Zyklus wird automatisch ein weiteres Mal wiederholt.

11. Nach Abschluss des Spiilvorgangs leuchten das Licht der Taste START/STOPP BRUHEN und
die Betriebsanzeige der Ein-/Aus-Taste in weil3em Dauerlicht.

12. Leeren Sie den Behalter (57), entfernen Sie den Wasserbehalter, fullen Sie frisches Wasser
ein und setzen Sie den Wasserbehalter wieder in die Maschine ein. Falls vorhanden, den
Wasserfilter neu einstellen.

13. Drehen Sie den Regler fir REZEPTE UND REINIGUNG auf eines der Getranke.

Das Gerat ist nun betriebsbereit.

Um den Entkalkungsmodus wahrend des Vorgangs zu beenden, driicken Sie die Ein-/Aus-Taste (9).
Die Entkalkungsaufforderung wird dadurch nicht geldscht.

Hinweis: *Der KRUPS Entkalker kann auf der offiziellen Website von Krups oder bei anderen
Handlern erworben werden.

Nouprwn
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GARANTIE

FlUr dieses Gerat gilt eine Herstellergarantie von 2 Jahren. Dieses Geratist nur fir den Hausgebrauch
bestimmt. Bei gewerblicher Nutzung, unsachgemaliem Gebrauch oder Nichteinhaltung der
Anweisungen Gbernimmt der Hersteller keine Verantwortung und die Garantie erlischt.

Bei Problemen mit dem Kundendienst oder fur Ersatzteile wenden Sie sich bitte an ein
zugelassenes Servicezentrum.

Die Garantie erstreckt sich nicht auf Reparaturen an der Kaffeemaschine in folgenden Fallen:
- Es wurde keine Entkalkung durchgefuhrt.

- Kalkablagerungen.

- Das Zubehor kann in der Spulmaschine gereinigt werden. (Spulmaschinentauglich nur far

Tropfgitter, Dampfdusenrohr, Filtertassen).

ERKLARUNG DER KONTROLLLEUCHTEN
ERLAUTERUNG DER

Alle Kontrollleuchten blinken
einmal

Einschalten der Maschine

Keine Aktion

Die Kontrollleuchte ,Start/
Stopp Mahlen” leuchtet in
orangefarbenem Dauerlicht.

Der Bohnenbehalter ist nicht
an der vorgesehenen Stelle.

Setzen Sie den
Bohnenbehalter ein.

Die Kontrollleuchte ,Start/
Stopp Mahlen” blinkt
langsam weil3. Die anderen
Kontrollleuchten sind
unverandert.

Mahlvorgang lauft

Die Kontrollleuchte ,Wasser
fehlt” blinkt.

Wasser muss aufgefullt
werden.

Fullen Sie den Wassertank mit
Wasser.

Der Wassertank ist nicht
korrekt eingesetzt.

Setzen Sie den Wassertank
ein.

Kontrollleuchte 1 TASSE
leuchtet

Derzeit ist eine Tasse
ausgewahlt.

Zum Andern Taste
dricken (18)

Kontrollleuchte 2 TASSEN
leuchtet

Derzeit sind zwei Tassen
ausgewahlt.

Zum Andern Taste
dricken (18)

Vorbriihen 5 s (oder 2 s oder
8 s) leuchtet

Derzeit ist 5 Sekunden (oder
2 Sekunden bzw. 8 Sekunden)
ausgewahlt.

Zum Andern Taste
dricken (26)

TEMPERATUR: 2 Zeilen
leuchten

Derzeit ist die mittlere
Temperatur ausgewahlt.

1 Zeile = niedrigere Temperatur
2 Zeilen = mittlere Temperatur
3 Zeilen = hdhere Temperatur

Zum Andern Taste
dricken (27)

KONTROLLLEUCHTEN

TEMPERATURANZEIGE ist aus

ERLAUTERUNG DER
KONTROLLLEUCHTEN

Es kann entweder die
HEISSWASSERFUNKTION, die
DAMPFFUNKTION oder die
CALC-Funktion ausgewahlt
werden.

VORGANG

Wahlen Sie mit dem Regler
fir Rezepte und Reinigen
Kaffeerezepte aus.

Kontrollleuchte fir 1 TASSE
(oder 2 TASSEN) ist aus

Es kann entweder die
HEISSWASSERFUNKTION, die
DAMPFFUNKTION oder die
CALC-Funktion ausgewahlt
werden.

Wahlen Sie mit dem Regler
fUr Rezepte und Reinigen
Kaffeerezepte aus.

Kontrollleuchte fur
Vorbrihzeit ist aus

Es kann entweder die
HEISSWASSERFUNKTION, die
DAMPFFUNKTION oder die
CALC-Funktion ausgewahlt
werden.

Wahlen Sie mit dem Regler
fir Rezepte und Reinigen
Kaffeerezepte aus.

Die Kontrollleuchte ,Start/
Stopp Brithen” blinkt langsam
weil3.

Die Maschine wird fir die
Funktionen Kaffee aufbrihen,
Dampf oder heilRes Wasser
vorgewarmt.

Bitte warten Sie, bis die
Kontrollleuchte durchgehend
weild leuchtet.

Die Maschine kuhlt sich
nach der Verwendung der
Funktionen ,Dampf“ oder
+HeilBwasser” ab.

Die Kontrollleuchte CALC
leuchtet rot.

Das Gerat muss entkalkt
werden.

Starten Sie den
Entkalkungsprozess.

FEHLERBEHEBUNG

PROBLEM

Die Maschine mahlt keinen
Kaffee.

URSACHE

Der Bohnenbehalter ist nicht
an seinem Platz.

LOSUNG

Setzen Sie den Bohnenbehalter
ein (12).

Keine oder zu wenig Bohnen
im Bohnenbehalter.

Flllen Sie Bohnen ein (14).

Die Bohnen oder der
gemahlene Kaffee verstopfen
das Mahlwerk

Entfernen Sie die Bohnen und
reinigen Sie das
Mahlwerk (43).
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PROBLEM

Wechsel zu einer anderen
Bohnensorte

URSACHE

LOSUNG

- Es wird empfohlen, den
Bohnenbehalter nur mit

der bendtigten Menge an
Kaffeebohnen zu beftllen.

- Um den Behalter zu leeren,
entfernen Sie die Bohnen und
mahlen Sie alle restlichen
Bohnen im Behalter, bis
dieser vollstandig leer ist.

- Fullen Sie die neue Sorte
Kaffeebohnen ein.

- Stellen Sie bei Bedarf die
gemahlene Kaffeemenge neu
ein (15)

Nach dem Mahlen ergibt die
Kaffeemenge im Filter nicht
die gewlnschte Menge.

Die Menge des gemahlenen
Kaffees muss angepasst
werden.

- Stellen Sie die Kaffeemenge
mit dem Drehregler ein (15)).

- Stellen Sie den Mahlgrad
mit den Einstellungen fir den
Bohnenbehalter ein (feiner
oder grober) (13).

- Wenn Sie den 1-Tassen-
Filter verwenden, stellen Sie
sicher, dass die 1-Tassen-
Kontrollleuchte leuchtet (18).

PROBLEM

Espresso tropft von den
Randern des Siebtragers
anstatt aus den Lochern.

URSACHE

Der Siebtrager wurde nicht
richtig eingesetzt.

LOSUNG

Setzen Sie den Siebtrager
richtig ein (25).

Die Dichtung des
Kaffeeauslaufs hat an
Biegsamkeit verloren oder ist
verschmutzt.

Wenden Sie sich zum
Austauschen an ein
Kundendienstzentrum.

Kaffeefilter verstopft.

- Spulen Sie alle Teile unter
flieBendem Wasser ab.

- Stellen Sie die
Mahleinstellungen gréber
ein (13).

Die Espresso-Crema ist zu
dinn, blass und flie3t zu
schnell aus dem Auslauf.

Die Maschineneinstellungen
sind nicht geeignet.

Beachten Sie die
Anweisungen im Abschnitt
,Einstellen der Espresso-
Ergebnisse” in der
Bedienungsanleitung.

Der Siebtrager kann nicht
in den Bruhkopf eingesetzt
werden.

Der gemahlene Kaffee wurde
nicht richtig verdichtet oder
es wurde eine zu grofRe
Menge verwendet.

Weitere Informationen
hierzu finden Sie im
Abschnitt ,Tampen" in der
Bedienungsanleitung.
Geben Sie weniger
gemahlenen Kaffee in den
Filter.

Die Espresso-Crema ist zu
dunkel und fleckig (flief3t zu
langsam aus dem Auslauf).

Die Maschineneinstellungen
sind nicht geeignet.

Beachten Sie die
Anweisungen im Abschnitt
,Einstellen der Espresso-
Ergebnisse” in der
Bedienungsanleitung.

Die Maschine produziert
keinen Espresso oder nur
sehr wenig Espresso.

Kein Wasser im
Wasserbehalter,

(die Kontrollleuchte fr
fehlendes Wasser blinkt).

Fullen Sie den Behalter (2).

Das Wasser im Tank ist
wahrend des Briihens
ausgegangen.

Flllen Sie den Behalter.
Das gestartete Rezept wird
fortgesetzt (2).

Der Kaffee ist nicht heil3
genug.

Die Maschine heizt nicht
ausreichend auf.

Beachten Sie die
Anweisungen im Abschnitt
,Einstellen der Espresso-
Ergebnisse” in der
Bedienungsanleitung.

Die Temperatureinstellung
fur die Kaffeezubereitung ist
zu niedrig.

Beachten Sie die
Anweisungen im Abschnitt
,Einstellen der Espresso-
Ergebnisse” in der
Bedienungsanleitung.

Der Wasserbehalter ist nicht
ordnungsgemal? eingesetzt
und die Ventile unten sind
nicht gedffnet.

Driicken Sie den Tank leicht
nach unten, um die Ventile
unten zu 6ffnen.

In der Abtropfschale befindet
sich Wasser.

Dieses Wasser kommt aus
den internen Kreislaufen
der Maschine und ist eine
normale Folge des Betriebs.

Leeren und reinigen Sie die
Abtropfschale
regelmafRig (48).

Kaffee zu fein gemahlen.

Stellen Sie den Mahlgrad
grober ein (13).

Zu viel gemahlener Kaffee.

Reduzieren Sie die Menge an
gemahlenem Kaffee (15).

Nachdem ich den ersten
Kaffee zubereitet habe, kann
ich den zweiten Kaffee nicht
direkt danach starten.

Die Maschine benétigt etwa
30 Sekunden zwischen den
Tassen, um die richtige
Kaffeetemperatur zu
gewahrleisten.

Wahrend dieser Wartezeit
kénnen Sie das Mahlwerk
verwenden.

Der gemahlene Kaffee wurde
zu stark verdichtet.

Verwenden Sie beim Tampen
weniger Kraft.

Kalkablagerungen im
Wasserkreislauf.

Entkalken Sie die Maschine
gemaR Benutzerhandbuch.

Druckmesser bewegt sich
nicht.

Der Brihdruck fir den Kaffee
ist zu niedrig.

So erhéhen Sie den Druck
(1) Stellen Sie den Mahlgrad
feiner ein (13)

(2) Erhohen Sie die Menge an
gemahlenem Kaffee.

(3) Verdichten Sie den Kaffee
beim Tampen starker
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PROBLEM URSACHE LOSUNG

Ich finde keine Tamper- Die Tamper-Station (und
Station. das KRUPS Handtuch) wird
nur mit Precision+ (XP804T)
geliefert.
Ich kann weder , 1 TASSE oder | Es kann entweder die Wabhlen Sie Kaffeerezepte
2 TASSEN" noch ,Vorbrihzeit” | HeiBwasserfunktion, die aus (Espresso, Lungo,
oder ,Temperatur” Dampffunktion oder die Americano).
auswahlen. CALC-Funktion ausgewahlt Die Temperatur fir diese
werden. Funktionen kann nicht
geandert werden (52).

Wenn die Ursache der Stérung nicht festgestellt werden kann, wenden Sie sich an eine zugelassene
Kundendienststelle. Nehmen Sie das Gerat niemals auseinander! (wenn das Gerat zerlegt wird,
erlischt die Garantie)

ENDE DER LEBENSDAUER EINES ELEKTRISCHEN ODER

ELEKTRONISCHEN PRODUKTS

Wir tragen zum Schutz der Umwelt bei!
® Ihr Produkt enthalt eine Reihe von Materialien, die wiederverwendet und
— recycelt werden kdnnen.
< Bringen Sie es zu einer Sammelstelle oder einem zugelassenen Servicecenter,
damit es ordnungsgemaf entsorgt werden kann.



NMEPITPA®H

A Emokomnon

A1 Aoyxelo vepou

A2 Xodvn KOKKwV

A3 ’'EEoSog pUhou kade

A4 Kedalr Tapackeung

A5 XwAAvag atpou

A6 ’'EE0S0g Leotol vepou

A7 TMAgypa dlokou amoévepwv

A8 Alokog amévepwv

A9 Emuddvela Statripnong Beppokpaciag

dAtdaviol

A10 Xwpog amobnkeuong e§aptnuatwv

B Awenadn

B1 Koupri Aettoupyiag

B2 Em\oy<ag emumedou dheong

B3 Alakomtng mooodTnTag AAECHEVOU
Kadpe

B4 Kouprmi 11 2 pAvtlavia

B5 Koupri évap§ng/Stakotig dAeong

B6 Xuvtaygg Kat Slakotng kabapLlopou:
Espresso/Lungo/Americano/Zeotd
vepO/Atpog/Calc

B7 Koupuri xpovou mpogyxuaong

B8 Koupuri Beppokpaociag

B9 Koupuri évap&ng/Siakortng
TIAPACKEUNG

B10 Mavopetpo

B11 'Evéel§n eMewdng vepou

B12 'Ev8el&n apardtwong «Calc» §
E€aptnpata —
C1 Portafilter %
C2 'Eppolo E
C3 Bdon otApL&ng pikpou dAttlaviov S
C4 EEAptnua otnplypatog eLoaywyng
di\tpou vepou
C5 ®iAtpo vepou
C6 Kavdrta yaAaktog
C7 ®{Atpo povoul ToLYwuatog 2
dALtlaviwv
C8 d{Atpo povou Tolywuatog 1
dAttlaviov
C9 ®{Atpo Sumhol ToLywpatog 2
dALtlaviwv

C10 d{Atpo Surmhol ToLYWHATog 1

dAtlaviwv

C11 Kapoditoa kabaplopou

C12 Bouptodkt kaBapLopol

C13 TudAd KOOKLVO

C14 Xodvn Socohoyiag

C15 Baon ocuptieong Kat XTUTIAATOC
C16 MNetogta kabaplopou

TEXNIKEZ MPOAIATPADEZ

W AvtAla: 15 bar
| IoyU¢: 1380-1550W
B Tdon 220-240V

B Alatdaelg aodalelag katd tng uttepBEpuavong

B Alaotdoelg: 428 x 312 x 414 mm

ZHMANTIKO!

Autr n ouokeur| €xeL oxedlaotel yla va Aettoupyel HOVO PE EVAANAOCOHEVO pELHA

220-240V

AuTtr n ouokeun €xeL oxedlaotel MONO yia OIKIAKH XPHZH

PYOMIZH THZ MHXANHZ

N\
A\

OUOKEUN.

ZHMANTIKO! Mnv tomtoeteite Bepavtikd otoLyeia TTAvw 0T GUOKEUN.

ZHMANTIKO! Ot 06nyieg aopaleiag amoteAoUV HEPOG TNG CUOCKEUNG.
MapakaloUpe SLaBACTE TA TIPOOEKTIKA TIPLV XPNOLUOTIOLHOETE TN VEQ 0O
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‘O\EG OL pN)AvEG €Xouv doKLpaotel. MTtopel va uttapyouv

UT[O?\EL}J.}J.OIG. KO.(I)E Kdl OTAayoveCQ VEPOU 0T OLOKeLN.

Mpwv amd tnv Tpwtn XPron Tng KNXavig r otav Sev €xeL XpnotpoTonBel yia peydho Xpoviko

Staotnua, Ba TPETEL va akoAOUBAOETE Ta TTapakdtw Bripata yia va §emAUveTe Kal va Bepudvete

TOUG E0WTEPLKOUG GWAAVEG TNG UNXAVNAG.

1. ENéy&te kal BeBawwbeite 0Tl OAa ta e§aptrpata eivat TAfpn kat Sev €xouv UTIOOTEL {npLd.

2. Adaipgote TNV TOPTOKAAL T KATW attod Tn Se§aplevr) vepou (58).

3. Ewaydyete €va ¢piAtpo vepol oto Soxelo vepol XpnoLHOTIOLOVTAG TO §ApTNHA ELoaywYnS
diAtpou (55).

4. Teplote to doyelo vepou pe kKaBapd vepd kal n otadun vepou Sev TIPETEL va uTtepPalvel tn
0¢an «<MAX» (2).

5. Zuvdéote tn otnv Tipida (4). MNatrote to kouputi AEITOYPTIAZ (5).

6. TotoBetnote €va Soxelo pe EAAXLOTN YwpPNTIKOTNTA 500mI/17.5 kdtw aro tnv €§o8o kauvtou
vepoU (6).

7. EmuAé§te HOT WATER (ZEXTO NEPO) (7) kat tatrfjote to Kouptti START/STOP BREW (ENAP=H/
ATAKOMH MAPAZKEYHZX) (8) yiwa va kaBapioete 1o USPAUAKO KUKAWMA KautoU vepou.
Autopatn évapn kat SLakoTtr).

8. TomoBetnote €va armod ta ¢iktpa oto portafilter (9) (Sev €xeL tomoBeTNOEl aAeopEVog KaPEg
T SeSopevn oTwyun) Kat eoayayete To portafilter kKatw amd tnv KeEPaANA TIAPACKEUAG
(aplotepdotpoda) yia va acdallotel Kakd (25).

. TomoBetrote to Soyelo KAtw amod to portafilter (6).

10. Em\é€te LUNGO (10) kat matfote to kouumi START/STOP BREW (ENAP=H/AIAKOIMH
MAPAZKEYHZ) (8) yLa va kabapioete To USPAUAKO KUKAWHA KADE.
©a ByeL kKauto vepd arod to portafilter. H mapoyn Siakomrtetal avtépata.

11. TomoBetrote To Soxelo KATw amod Tov cwArva atpou (6).

12. Em\é§te STEAM (ATMOZ) (11) Kkat TiepLEveTe va TpoBeppavOel n pnxavr, HeExpL n eveelgn
va avael povipa pE AEUKO XpwHa Kat TatAote Tto Koupumi START/STOP BREW (ENAP=H/
ATAKOIMH MAPAZKEYHZ) (8) kat adrjote va Byel atpdg yla HEPLKA SeutepOAeTTa, ya va
Eem\UveTe To KUKAWHA atpou. MNMatAhote §avd to KoupuTtl yia va SLakOpeTe tnv apoxr.

H ouokeur elvat €Tolun ywa xpnon.

ZNHELWON: Mnv eKTEIVETE Kaveva PENOG TOU CWHATOG oag Kovtd oto portafilter kat Tov cwAfva

aTHoU, yla va amopuyete TuxOv eykavpata Katd tn Asttoupyia.

NMAPAZKEYH KA®DE

a) Aheon
AuTO TO TIpOldV SLabétel Asttoupyla AAeong KOKKwV Kade. TMpLv XpnOLUOTIOWOETE AUTAV TN
Aettoupylia, BePatwbdelte 6TL 0 HUAOG 0ag elval CwoTdA TOTIOBETNHEVOC OTN HNXAVA:
*  EuBuypappiote to mapakdtw PENoG TIoU €lval ONUELWUEVO OTN XOAVN KOKKWV HE TOV
TopTokaAl Seiktn otn pnxavn (12).
¢ Ztn ouvéxela, yuplote Se€lootpoda tn Yodvn KOKKWV yld va TNV OTEPEWOETE OTN
pnxavr (13).
1.  TomoBetrote KOKKOUG Kapé otn xodvn kOkkwv (14). Elval kaAUTtepo va ahéoete pHoOvo pia
TI00OTNTA KOKKWV TIOU ETIAPKEL yLa Apeon xpHon, wote o kadEg va elvat tdvta GpEokog,.
2. Tatnvmpwtn dAeon, &ekiva pe 10 (13). EGv autd elvat oAU AeTttr ) TTOAU XovTpHr, pubpiote to
emtimeSo avaloya LE TLG TIPOTLUIOELG 0AG KAL TO £(50¢ TWV KOKKWV KAdE TIOU XPNOLUOTIOLE(TE.
Ma va to Kavete autod, evbuypappiote tn puBULON AAEONG TIOU ETILONMAlvETAL 0Tn Xodvn
KOKKWV L€ TOV TIOPTOKAAL SelkTn otTn pnyavn.
3. PuBpiote tnv moodtnta aheopévou kadé, yupilovtag tov emhoyéa COFFEE QUANTITY
(MOZOTHTA KA®E) (15). l'aa tnVv Tipwtn dAeon, yupiote Tov Slakdten otn peoaia pubpuion.
EQv €xete TTOAU pUKPA 1) TIOAU peYAAn TToodTNTa, TIPOCAPHUOOTE TNV TIOCOTNTA AVAAOYA LE TLG
TIPOTLUIOELG 0ag Kal TO €(60G TwV KOKKWV KADE TIOU XPprOLUOTIOLE(TE. la va TO KAVETE auTo,

yupiote tov Slakottn aplotepdotpoda yia HKpOTEPN TTOCOTNTA AAECHEVOU KadE i yuplote
Tov Se§Léotpoda ya peyalltepn TIoooTNTA.

Inpeiwon: Ztnv apyr, elvat GuUCLOAOYLKO Va KAVETE APKETEG SOKLUEG PEXPL VA BPELTE TLG BEATLOTEG

pubuioelg. Zag Tpotelvoupe va EEKWVAOETE E TLG OUVIOTWHEVEG PUBHIOELG KaL, av XPELaoTel, va

TLG TIPOCAPHOCETE, AKOAOUBWVTAG TLG TIPOTATELG TNG EVOTNTAG «[1pOCapPHOYT| TOU ATTIOTEAECHATOG

TOU espresso».

4.  EmuAé€te To diAtpo oag kat TotoBeTAoTE TO oTO portafilter (16).

«  Ta ¢iktpa povol Tolywpatog poopidovtat eL8IKd yla $ppeokous OAOKANPOUG KOKKOUG
Kade. Tuviotwvtal.

« Dual wall filters are dedicated for pre-ground coffee (for example decaffeinated). It will
help to create a good crema.

5. Ta ¢Atpa Sumhol tolywpatog Tpoopilovat €lSIKAE yla TIPOAAECHEVO KAE (TLY. XwpPL
Kadeivn). Auté cupBANEL oTnV TTapaywyr| KA g Kpepag (16).

6. Adaipéote T yodvn Kat tomoBeTrote To portafilter otnv kedpahr Ttapaokeur|g (20).

7.  EmAéGte 1 dAtdave N 2 dAttldvia matwvtag to Koupttt CUPS (DAITZANIA), avdhoya pe to
diAtpo Tou eTuNégate (18).

Znpeiwon: Av oL Auyvieg TTAvw amod To Kouptti emoyng 1 1 2 dhtdaviwv elval oBnotég, avtd

odeileTal 0To yeyovdg OTL OL CUVTAYEG 0aG Kat 0 SLakoTrtng kabaplopou Bpiokovtat otn B¢on Kautd

vepPO, ATHOC ) Apaldtwoan). Muplote otn B€on Espresso, Lungo f Americano (10).

8. Matrote to kouputi START/STOP GRIND (ENAP=H/AIAKOTMH AAEZHZ) (19) yia va &ekwvroste
TNV dheon. O pUAog Ba otapatrost avtépata poAlg ¢tdoel otnv kaboplopévn oodtTnTa
AdAeong. Mmopeite eniong va mathoete to koupuri START/STOP GRIND (ENAP=H/AIAKOIMH
AAEZHZ) yla va otapatr)ogte otn péon tng Stadikaoiag.

Znpeiwaon: Mnv adrvete to GATpo KATw amo tnv €060 kadE Tou pUAoL dtav Sev YpnotpoToLeltat.

b) Zupurtieon

1. Metd nv dAeon, apalpeote to portafilter and tov Bpayiova.

2. TomoBetAote To eMiBepa (kAtw amo to portafilter) otnv Akpn tou Tdykou oag yLa KaAUTePn
otabepdtnra (24).

3. XpnolpoTioltRote To e§ApTnHa cupTtieong kat epappoote To oTabepd yLa va CUMTILEGETE TOV
aAeopEVo KadE. Oa TIPETEL va elval eTI{TIESO KAl CUUTILECHEVO OHOLOYEVWG, YLa TNV amoduyr
KaKr)G EKXUALONG Tou Kade. MNa va to Kavete eninedo, avatpedte otnv opLdoviLa Ypappr g
Bdong ouprieong. ©a mpeEmeL va eivat TTapAdAAnAn pe To emavw pEPog Tou portafilter (24).

¢) Napaokeun

1. TomoBetnote to portafilter pe oupmieopévo akeopévo Kadé otnv KEHAA TTApaoKEUNG Kat
aodaliote To KaAd (25)

2. Em\éEte xpovo mpogyyuong 2, 51\ 8 Seutepodlertta (26).

Inpeiwon: ‘Ocov peyallTtepog elval 0 XPOVOG TIPOEYXUONG, TOOO TEPLOCOTEPA apwpata Ba

avadidet o kadég oag.

3. Em\éEte Beppokpaoia mpoetolpaciag kadé: XapnAr, Meoaia, YYnAn (27).

4.  EmuAéEte To €MBUUNTO podnua (52).

5. TomoBetnote éva dpALtdave (f) 2 dATZavia) otov Sioko amovepwy oUWV HE TNV ETIAOYNA
oag (28). Na tov Americano, emAéETe €va apkeTd peydho GALTAvL TIou va YwpdeL TOO0 TG
€£660oug kadé 600 Kal tnv €€060 Kautou vepou.

6. MOALG n evéelktikn Auyvia oto koupuTttl START/STOP BREW (ENAP=H/AIAKOMH MAPAZKEYHZ)
avagel POVIPA PE AEUKO XPWHA, TIATAOTE To Kouutti START/STOP BREW (ENAP=H/AIAKOMMH
MAPAZKEYHZ) (8). yia va &ekwroel n mapaokeur kadé. H mapaockeun kadé Ba Siakorel
avtépata. Mmopeite emiong va tatnoete to kouuti START/STOP BREW (ENAP=H/AIAKOMMH
MAPAZKEYHZ) yLa va otapatnoste otn péon tng dtadikaaoiac.

7. Mnv &exdoete va adalpéoete ta UTIOAE(PPATA KapE PETA TNV eKXVUALON (31).

Inpewwon: Av Bélete va Ptidete kal SeUtepo Kadé aAUEOWC HETA, TIPETEL va Tieptpévete 30

SeutepoOAeTTa yLa va EEKWVAOEL N TIpoBEpavon Ttng LNXAvAG.

’ EANHNIKA ‘
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MPOZAPMOIH TOY ANNOTEAEZMATOZ TOY ESPRESSO

a) EkyUALon

ZO>TH EKXYAIZH

EAAIMNHZ EKXYAIZH

YMNEPBOAIKH

EKXYAIZH

AeTtTOTEPN AAEON

* ZUUTILEOTE TTLO €vTOva,
pe Tiieon 15 KIAWV.

* AuRote tnv
Toodtnta Kadpe

Mavoépetpo
AmotéAecpa
AmotéAecpa * Apyr pon OTwg to * H por) §ekwva * H por) &ekwvd peta
{e0TO PEN peta amo 1-3 amo 8 Seutepoiemta
* H kp€pa €xeL Seutepohemta * H por) otadeL | Sev
Xpuoadevio kape * [pAyopn pon, dTtwg otddeL kaBohou
XPWHA P AETTT) LN TO vePS * H kp€pa €xeL okoUpo
poug * H kp€pa €xeL AeTttr| XPWwHaA pe KNALSeq
+ O espresso €xeL kat acmpldepn udn + O espresso €xeL TIOAU
okoUpo Kade xpwpa | ¢ O espresso £xeL oKoUpO KadE xpwpa
avoulyto kade xpwpa | ¢ ‘EXEL TILKPA yevon
* ‘ExeL aoBevn kat Kapévou
uvdapr) yevon
Emtiluon / * MpaypatoroLote * MpaypatoroLote

TILO XOVTPr| AAEon

* ZUMTILEOTE ME Tileon
15 KtAwv. To emavw
AKPO TOU PETANALKOU
TIWHATOG OTO
e&dptnpa ouptieong
Ba mpémeL va elvat
oto (6to emimedo pe
TO EMAVW HEPOG TOU
kaAaBou ¢piktpou
META tn ouprieon.

* Mewwote Vv
ToodTNTa KadE:

Znpewwon: Kabe motkihia kOkkwv kadpe pmopel va ouprmepltdépetal Stadpopetikd Katd tnv dAeon
KaL autog elvat o Adyog yLa tov ottoio n puBuLon tng moodTnTag TNV apxn evoéxetal va amattel
Slaitepn mpoooyH).

ZYMBOYAEZ: ‘'Otav al\d&dete to emineSo AAEONG, CUVIGTOUHE Va TIPAYHATOTIOLETE EKTTAUGN TNG
AGAeong, yla va amnopuyete Tov cuvSUAoHUO TWV ETUTESWV AAEONG METAEU TNG TIPONYOUHEVNG Kal
NG véag pubuLong. Na va adpalpecete Tov «TIAALO» ANECHEVO KadE, TIATIOTE ATAWG TO KOUWTTL
«Start/Stop Grind» (Evap§n/AiakoTttr) dAeonc) (19), adpriote Tov aleopevo kape va eEENBeL yia 2
SeuTEPOAETTTA KAl TIATHOTE §avA TO KOUMTIL yLa va OTApATHOEL N AAEDN.

b) Fevon

Inpeiwon: Ot TOWKIAEG KOKKWY Kadé Kabwg kal ta Xpwpata kaBoupdiopatog amattovv tn
SLKr) Toug L8k puBULON Beppokpaaciag yLa tn BEATLOTN eKXUALON. Ma Ttapddelyua, potipdtal
XapnAotepn Beppokpaacia yla toug kOkkoug kadé Robusta armd 6,tL yia tnv mowkiAia Arabica. To

{610 Loy UEL YLA TOUG KOKKOUG LLE TILO OKOUPO XPWHA KABoupSlopatoq f yLa toug GpedKOANETHEVOUG
KOKKOUG attd autoUg TIoU ATIaEPWVOVTAL HE TNV TIAPoS0 Tou Xpovou.

Oeppokpaciag

Avtiotolyn Auyvia

EUpog . .
kaBoupédiopatog ZKOYPO ZK'\C,)I:;’;)I(s)wq ME}'\F;\IqC:PEqu
KOKKWV Kade

EniSpaon otn yevon EvioxOeL Ttnv §vn Icoppornpévn EvioyYUEL TNV TTLKPR

yevon yevon

‘000 peyahlTepOgG elvat 0 XpOvog TIPoEYXUONG, TOOO TiEpLoadTtepa apwpata Ba avadidel o kadeEg
oag.

c) H Bepuokpaacia sival yapnAn

MNa va BePawwbeite OtL 0 TMPWTOg oag Kadég elval apketd (eotdg, 0ag OULVIOTOUME va
TIPAYLATOTIOLNOETE «EKTIAUCN» TIPWV aTid TNV TIapaokeur) kade. Tomobetnote éva ¢iAtpo oto
portafilter, aA\d ywpig va mpooBéoete aleopévo kade (25). TomoBetrote to portafilter katw amod
TNV Kehah Tapackeung Kadé kat Tatr|ote to koupti START/STOP BREW (ENAP=H/AIAKOMH
MAPAZKEYHZ) (8). A6 ta otdpia kadpe Byaivel Aiyo kautd vepd. Metd amod pHepkd SeutepOAeTTTQ,
Tatrote §ava to KoupuTi yia va StakdPete Tn pon. Auth n Aettoupyia CUPBANAEL 0Tn BE€ppavon Tou
E0WTEPLKOU KUKAWHATOG Kat Tou portafilter tpLv amé tnv ekyUALon tou kade. Mmopeite eniong va
{eotdvete o HALTLAVL oag XpnotpoTolwvtag tn Asttoupyia HOT WATER (ZEZTO NEPO) Tipwv amod
TNV €kXUALOT TOU KADE.

MPOrPAMMATIZMOZ MOZOTHTQN POPHMATOZ

a) AA\ayn TTocoTATWY podHHaTog

Mropeite va puBpioete Tov 0yko tou kadé oe 1 1) 2 dAt{avia.

1. TIpOETOLHACTE TN pnxavh yla tTnv apackeun 1 A 2 pAtdaviwy Tou podrpatog Tou BENETE
Va Ttapackeudoete (to portafilter €xet yepioet pe diAtpo 1 A 2 pAtdaviwy pe ANEOUEVO KADE).
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2. Tuplote Tov SLAKOTITN CLUVTAYWY, yLa va eTIAEGETE TO podnpa TTou BENETE va Tipoypappatioste
(10), KAt KatdTLV TIATAOTE TIOPATETANEVA TO KOUWTIL «Start/Stop brew» (‘Evap&n/Siakort
TIapaokeung) yla 3 deutepolerta (8). Metd armo 3 Ssutepoiermta, n €véel§n avaBoofrvel e
AEUKO YPWHA Kal UTTOPE(TE va TO adr)oeTe. ZeKLVA N TIApaywyr| Kade.

3. 'Otav ¢tdoete oTnV IOCOTNTA TIOU BEAETE, TIATHOTE TO KOUMTIL START/STOP BREW (ENAP=H/
ATAKOIMH MAPAZKEYHZ) (8), kat 6a amoBnkeutel o vEéog Oykog KadE.

Zuvtayn MpoemiAeypévog 6yKog MNpoypappati{épevn évracn RYou
Espresso =30 ml Ao = 20 ml éwg = 60 ml
Espressox2 | =60ml ATO = 40 ml éwg = 120 ml
Lungo =70 ml A6 = 60 ml €wg = 100 ml
Lungo x 2 =140 ml Ao = 120 ml €wg = 200 ml
Americano* =120 ml (Espresso: = Ao = 20 ml éwg = 60 mli
60 ml + {eoTd vepd: = ATté = 20 ml éwg = 150 ml
60 ml)

Americano* = 240 ml (Espresso: = A0 = 40 ml éwg = 120 ml

X2 120 ml + {goto vepd: = A6 = 40 ml éw¢ = 300 ml
120 ml)

ZeoTo veEPO =250 ml A6 = 20 ml €éwg = 300 ml

Znpewwon: O Americano Ttapackeuddetal pe 1 espresso Kat meLta pe {eotod vepod. Mropeite va
TIApaoKEVACETE HOVo 1 pALT{avi Americano pe tn pia, Sev pmopeite va mapackevdoete 2 pAt{avia
Tautdypova, eMeLSK) uTIApXEL Hovo 1 €§060g {eotoU vepou.

Qotd00, PTopElTe va TIApaoKeVACETE pia SLTTA §6on americano, av eTithégete 2 CUPS (2 PAITZANIA)
KaL TOTIoBeTAOETE POVO €va peydho GALTZav.

b) Etavadopd TposTIAEYIEVWVY PUBUICEWY

1. Matfote napatetapéva to koupti «Power» (Asttoupyia) (5) + «Temperatures» (Oeppokpacia).
(27). 'ONeg ot evbei&elg avapooprnvouv 2 dopeg. 'Eyve emavadopd oAOKANPNG TNG HNXAVAS
OTLG EPYOOTACLAKEG pUBUIOELG.

NMAPAZKEYH ZEZTOY NEPOY

ETtiAégte HOT WATER (ZEZTO NEPO) oTLg cuvtayEg Kat Tov Stakottn kadaplopo (7).
TomoBetAoTe €va PpALTdvi oTov S{0KO amovepwy KATw armod tnv €5080 kautou vepou.

MOALG n evSelktik Auyvia oto kouptti START/STOP BREW (ENAP=H/AIAKOIMH NMAPAXKEYHZ)
(8) avaygel povipa pe Aeukd XpWHA, TATAOTE TO Kouptl START/STOP BREW (ENAP=H/
ATAKOIMH MAPAZKEYHZ) yia va §ekvr\ogL n Ttapaokeur) kade. H mapaokeun kade Ba Siakorel
avtépata. Mmopeite emiong va tathoete to koupuri START/STOP BREW (ENAP=H/AIAKOIMH
MAPAZKEYHZ) yLa va otapatioste otn péon tng Stadikaaoiac.

NMAPAZKEYH PO®PHMATQN FANAKTOZ

a) Napaokeun appoyalou
1. Teplote tnv kavata yaAakKtog e tnv Toodtnta YAAAKTOG TIou BéAete va adpioete (32),
AapBavovtag utoyn otL To yaAa Sumhactddetatl f tpumhactadetal o oyko. Ta 120ml/4.2

wN =

propet va elvat pua kahr apyr. Ta kaAUtepa amoteAéopata adppol emLtuyydvovtal Pe Tn
Xpnon TAfpoug ayehadivou yaAaktog o€ Beppokpacia Yuyeiou (3-5°C/37,4 - 41 °F).

2.  Em\éEte STEAM (ATMOZ) otov Slakottn kabapiopol cuvtaywv (11): H evSelktikh Auyvia
avaBoofrvel, Tipdypa Tou onpaivel 0tL n pnyavhn Bgppalvetat. MOAG n Auvyvia avalet
povia, Bubiote Tov cwAfva atpol otnv kavata yaAaktog (34).

3. NatAote to koupti START/STOP BREW (ENAP=H/AIAKOMH MAPAZKEYHE), yia va §eklvhoete
To dtuiopa (8).

4, Metd and PepLKA SEUTEPONETITA, HETAKIVAOTE TNV KAVATA TIPOC TA KATW, yLa va GEPETE TO
GKpO TOoUu CWAfva akpLBwE eMAvw armo tnv emtdpdvela Tou yadhaktog (35). Mpooggte va pnv
adalpéoete eVIEAWG ToV oWAva amd to yaAa. Ekel Ba Seite tn Snuioupyia adpoul. ‘Otav
€XETE ApKeTO adppoyala, Bubiote Eavd Tov cwAAva aTpoU yLa HEPLKA SEUTEPOAETITA OTO YAAQ,
yla va to {eotdvete (36).

5. Matfote §avd to koupti START/STOP BREW (ENAP=H/AIAKOMH MAPAZKEYHZ) ywa va
Stakoyete To c'1¢ptoua (8).

6. Adalpote TNV KAVATaA YEAAKTOG AT TN UNXav.

ZYMBOYANEZ:

+  [pw amo to adppLopa, UTopElTe va TPAYHATOTIOLOETE YPIyopn EKTTAUGTK, TIPAYHA TO oTtolo
onpalvel OTL evePYOTIOLE(TE YLa PEPLKA SEVTEPONETITA TOV ATHO, WOTE VA ATIOIAKPUVETE TOUG
UYPOTIOLNHEVOUG LSPATHOUG aTtd TNV TIponyoupevn xpHon. ZTpedPte To akpopuoLlo atuol
TIPOG TOV §(0KO aTIOVEPWV TIPLV TO KAVETE AUTO.

+  BeBawwbeite dtL xpnotpototeite ppeoko kpLO yala KABe popd.

+ T KoAUTEPA ATOTEAEOATA, CLVLOTATAL TIAAPEG YAAD.

+  To amotéheopa tou appou egaptdral amd tn GUon TwV YAAAKTOKOULKWY I TV GUTIKWV
POdNUATWY TIOU XPNOLUOTIOLE(TE.

+ Adou adploel To ydha, amopakpUVETe TLG averlBupunteg duoalideg TieploTpedovtag amard
TNV Kavdta Kal YTUTIVTAag Tov TuBpéva tng Kavatag oe pia eminedn emuddveta.

b) KaBapLopdg tou cwAfva atpou

Mnv §exdoete va kabapioete Tov owArva PeTd amo kabe Ttapackeur) appoyalou.

1. TMdpte pa Ppeypévn TIETOETA KAl OKOUTILOTE TO €§WTEPLKO HEPOG TOU OWAAVA yld va
adalpeoete Ta UTIOAElppata yadhaktog (37).

Mpoetdomoinon: Mnv ayyilete ameuBelag Tov owAfva atpol apéowg HETA to Adplopa,
KaBwg propel va elvat kavtog.

2. Adnote va ByeL atpog yla pepLkd SeutepOAeTITA yLa va KaBaplOETE TO E0WTEPLIKO TOU CWARVA
(BeBatwBeite 6TL 0 CWAAVAG Elval oTpappEVOG TIPoG tov Sioko amdvepwvy) (38).

3. TMepLuévete péypLva KpUWOEeL 0 cwAAvag atpou. Nava Stacdpaiioete dTL o cwhAvagAettoupysl
QATIOTEAEOHATLKA pe TNV TTIAP0S0 TOU XPOVOoU, XPNOLUOTIOLAOTE TNV Kapditoa kabaplopou yia
va ENEUBEPWOETE TNV OTI ATIO OTIOLOSATIOTE EUTIOSLO.

Inuewwon: Ou Asttoupyleg Tapackeur) kade, Kautol vepol Kat atpol Sev Asttoupyouv

Tautdypova, propeite va Xpr]otponotr’]os—:ts—: pévo p[a Aettoupyla kdBe dopd.

Edv emi\egete Ha ouvtayr Kade apECWG psta ™m xpr]or] ™mg ?\sttoupytac atpou, N pnxavr] apxidet

va PUXETAL QUTOHATA VLA VA SLaoPARiCEL GTLN EMOpEVN cuvTayn kade Sev Ba kagl. ©a akoVoETe Tov

StakoTttopevo fxo Tng avtAiiag, n Auvyvia avapoofrivel kat Alyo vepo praivel oto Sloko otaydvwv.

MOALG n evdelkTikr Auyvia yivel otaBepd Aeukr), pmopeite va matroste to Koupt START/STOP

BREW yia va e§aydyete tov kape oag. Katd tn Stapkela autng tng autopatng Asttoupyiag tng

UNXavng, oL Aettoupyieg aAeong eakolouBolv va elval SLaBEatpeg.

BAZH ZYMMNIEZHZ KAI XTYNMHMATOZ

Edv €xete tnVv €kSoon Precision +, Ba Tipémel va Bpelte To oTabpod yLa To TAPTIOVAPLOUA KAl TO
XTUTINHA TOu KOUuTLoU.

1. Autdg o otabpog Ba oag Bonbroet va €xete otabepo matnua (59).

2. Autdg o otabudg 8a oag BonOrost va BydAete VKON TO KEWK Kade oag (31).

Inpeiwon: To KATW PEPOC TOU oTaBpoL Uropel va avamodoyupLotel yia va

otnpiletal pe aodpaAela otnv Akpn evog TpamedLov.
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KAOGAPIZMOZ

a) H cuokeun

BydAte tn cuokeun amo tnv mpida mpLv amnd Kabe kabapLopod Kat adr)oTe T CUOKEUN VA KPUWOEL

TpWTaA.

B Mnyavn: KaBapilete eEwtepLKA Tn OUOKEUN) HE eva VWTIO adouyydpt, oTtote Bewpelte OtTL elvat
amnapaitnto. Mnv xpnoLUoTIoLe(Tte SLAAUTEG ] AELAVTLKA ATIOPPUTIAVTLKA yLa va KaBapioete tnv
KadetLEpa.

B Aoxelo VEPOU: ZETAEVETE TAKTIKA TO E0WTEPLKO TOL Soxelou vepoU. ‘Otav elPavioTel Eva AeTTTo
AEUKO OTPWHA 0TO S0XEl0, APANATWOTE TN CUCKEUN (Avatpegte otny evotnTa adpardtwong).

B Aiokog amovepwv: KaBapilete tov Sioko amdvepwyv Kat Tt oxdpa e vepO Kal Alyo palako
QATIOPPUTIAVTLKO. ZETTAUVETE KAl OTEYVWOTE.

m Portafilter, piAtpa: Me éva uypd avi, kabapilete TtakTikda tn Baon Tng BrnKng tou diktpou yia
va apalpeoeTe TUXOV UTIOAE(ppaTa Kade TIou propel va €xouv KOMACEL oTnv eTtdpavela. MNna
va mapatelvete TNV wdEALUn Stapketa {wrg tou vdatooteyolq TapePBUOUATOG TNG KEDAANG
TIAPAOKEUNG, KNV ETILOTPEPETE TN BAKN Tou diktpou otn Beon tng €Av n pnyavr) tou Kape
Sev TipokeLTal va XpnotpototnBel yla peydho yxpovikd Stdotnpa. Na va adpalpeoete Tuyov
uTtoAe{ppata mou Ba propovoav va gumodicouvv tn por) tou ¢iktpou yia 1 A 2 dAtddvia,
umopeite pmopelte va xpnotpotmotnoste tn BeAdva. Ta ¢idtpa pmopovv va mAuBolv oto
TIAUVTI)PLO TILATWV.

B TwARvag atpou: MNava pnv epabei to yaia péoa oto akpopualo, va kabapilete To akpopuoLo
HETA amo KABe xpron. Na tov kabaplopo, akohouBbrote ta Brpata yia va etidgete appoyala,
AVTIKaOLOTWYTAG TO YAAQ HE VEPO. XPNOLUOTIOLOTE LA TIETOETA YLa Va KaBap(oeTe To e§wTePIKO
MEPOG TOU HUAOU.

Zuvoyn eEapTnpatwyv x péBodog kabapLopou:

7] X X OK OK X
o I8

) oK 0K X X X

@ » - —

w

% X X oK X X
[ oK oK oK X X
. X oK OK X X
i X oK oK X X
d X X oK X oK
K X oK oK X X
= oK oK oK oK X

b) O pUAog kKade
O TaKTIKOG KaBaplopog Tou HUAoU Kat tng e§650L Tou HUAOU pE TO BoupTtodkL kKaBaplopou eivat
ONMAvTKOG yLla tn Stacdaiion tng HeyaAng Stapketag {wng Tng KNXavrg oag.

ZHMANTIKO: ‘Otav kabapilete tov HUNO, BePfaltwbelte OtL Sev UTIAPYOUV KOKKOL 0Tn Yodvn
KOKKWV. a va adpatpéoete Toug TENeUTAloUG KOKKOUG armd Tov HUAO, TIATHOTE TO KOUUTIL «Start/
Stop Grind» (‘Evap&n/Atakott) dheonc) (19), mepipévete péxpL va adalpebel kat o teheutaiog
aAeopévog kadeg kal Tatnote Eavd to KouuTt( yia SLakoTn.

MPOEIAOMOIHZH: Atoouvééote tn pnyavr amno tnv nipila ipwv kabapioete Tov HUAO (4)

1.  RMeplotpePte to Soyxelo kOKkwV aplotepdotpoda yia va adpalpéoete TO KOUTL KOKKWV,
euBuypappiovtag to Tapakdtw PBENOG TIOU elval onUELwWHEVO 0TO S0XEl0 KOKKWV HE TOV
TIopTokaAl Sgiktn otn pnxavn. (12).

2. Tupilote TOV €0WTEPKO TPOXO GAeong aplotepdotpoda kat adaipéote tov (41).
XpnoLoTIolnoTe To PoupTtodkl Kabaplopol yia va kabapioete tov tpoxd dAeong kat va
adalpgoete Tov aleopévo kade amd ta ypavadla (43). ZNUELWOTE OTL 0 TPOYOG AAeong Sev
propel va EemuBel ameubelag pe vepd (LOVO pe To BOUPTOAKL).

3. XpnolpoTioltnote To Pouptodkl kabaplopol yla va kabapioete tov BANapO AAEong Kat to
Kavdahl aAeopévou Kade (44).

4.  Mnv tomtoBstoete Tov TpoXd dAeong o€ autod To otddio. TomtobetAoTe §avd tnv adela yodvn
KOKKWV (46).

5. Zuvdéote TN pnxavr), TATAOTE TO KOUMTIL Afltoupyiag Kat KATOTILV TIATAOTE TO KOUupTtl

«Start/Stop Grind» (Evapg§n/Alakom dAeonc) (19), adrote Tov HUAO va AELTOUPYAOEL yLa va

adalpgoete ta UTIoAe{ppata aleopévou kade otov BAAapo AleonG. (Av 0 aAECHEVOG KADES

OTO €0WTEPLKO Sev adalpebel evieAwg, emavaldfete ta fApata 3 kat 4)

ATIEVEPYOTIOLAOTE KAL ATIOCUVSEECTE TN NXavh.

Adatpéote tn xodvn KOKKwV aplotepdotpoda (4).

TomoBetnoTE TOV TPOXO Aelavong KaAd otn B€an tou (45).

TomoBetAoTE §avd tn Xoavn KOKKWV oTn pUnxavr) (46).

O kaBapLopdg oOANoKANPWONKE.

¢) H kedbalr) tapackevng
KaBnuepwvog kabapLopog

woNoO

Metd tnv ekyxUALon tou kade, kabapiote TNV KeGaAAr TTApAoKEUNG Kade pe ekmAuon: Apalpéote
to portafilter, akohouBrote TG ouvtayeg Kadeé OToV «ALAKOTITN CUVTIAYWV» KAl TIATAOTE TO
Kouprtl «Start/Stop Brew» (Evap&n/Alakomh mapackeung) (8). Matrote {avda HeTd amd pepLKA
Seutepohemta yla SLakorn.

Mropeite emiong va kaBaploete TV KePaAr) TTAPACKEUNG HE TO fOUPTOAKL LETA aTIO KABE ek UALON.
TAaKTLKOG KaBapLopog:

ZETTAEVETE TAKTIKA TNV KEPAAA TIAPAOKEUNG KadE wg ENG:

1.  TomoBetrote éva ¢iAtpo povol totywpatog 2 Attlaviwy oto portafilter (9).

2. TomoBetnote to TUPAG KOOKWO 0To G{ATpo, €Tol woTe oL omEG Tou Ppidtpou va elvat

KPUUUEVEC (47).
3. TomoBetnote to portafilter otnv kepalr apackeung (25).
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ETi\é€Te Espresso Kal KATOTILV TIATAOTE To Kouptl «Start/Stop Brews (Evap&n/Aiakomn
Tapackeung) (8) yia va exwroel n Stadikaota ékmivong (iepitou 30 Ssutepdietta). To vepd
€KTIAUONG ELogpyeTal ameuBelag otov S{oko amoévepwv.

H Stadikaoia €kmAuong otapatd avtopata. Apatpéote to portafilter kat to TUPAS kdoKLvo.
AdeLdote to portafilter, edv Ttapapével Alyo kauto vepo.

AbeLdote tov Sloko amdévepwv dtav yepioet (48).

H év8el&n START/STOP BREW (ENAP=H/AIAKOMH MAPAZKEYHY) yivetal moptokaAl Kat, otn
OUVEYELQ, TIATAOTE TO KoUpTIL START/STOP BREW (ENAP=H/AIAKOMH MAPAZKEYHZ) yia va
ETILOTPEPETE OTNV KAVOVLKA AeLttoupyia (8).

d) To KUKAwpa vepou

KaBapilete to KOUKAwpa vepou kade kat atpou pia ¢popd KABe 3 pAVEG:

1.

Noupwn

8.

Adatpéote kat adeldote Tov §(0Ko amévepwV Kal (48), 0Tn CUVEXELD, ETTAVATOTIONETAOTE TOV
otn pnxavr.

TomoBetnote to Ppiltpo 2 dAt{aviwyv oto portafilter (9).

TomtoBetA0TE TO TUGAS KOOKLVO 0TO GIATPO, ETOL WOTE OL OTIEG TOU PIATPOUL va elvaL KPUHUHEVEG.
TomoBetnote pa TapmAéta kabaplopou KRUPS* ato TudAd kdokwvo (50).

TomoBetnote to portafilter otnv kepahn apaokeunc (25).

ETtAéEte CALC otov ATAKOMTH ZYNTATQN. (51).

Matrjote to koupti START/STOP BREW (ENAP=H/AIAKOMMH MAPAZKEYHZ) (8) kat kpatnote
TO TtatnMeévVo yla 3 Seutepolemta yia va §ekwvnoet n Stadikaoia kabaplopol. To vepod Tou
Xpnotpotote{tat yia tov kabapilopd tomobeteitat ameubelag otov Sloko amdvepwy. Alapkel
TeplTou 3 Aemttd.

Adatpéote to portafilter. EAéyEte €dv n tapmiéta sivat TApw¢ Stahupévn. Eav oy,
emavaldpete ta onueia 5, 6 kat 7.

Inpewweon: *Mrmopeite va ayopdoete tapmAéta kabaplopol KRUPS XS3000 amod tov emionpo
Lotétoto NG Krups 1 amd AAAA KATAoTAPATA ALAVLKAG.

ADPANATQZH THZ MHXANHZ

‘Otav n KOKkvn ev8elktikn Auyvia CALC elval avappévn, TIPETEL va apalaTtwoETE T nxavr) oag.
Mrtopeite va &ekwnoete TNV adaldtwaon omoladnTote otLyur). BeBalwBeite dtL to portafilter Sev
€xEL ToTtoBeTNOEL oTN N avn.

1.

2.

3.

Adalpéote kal adeldote Tov §{oko amovepwv Kal (48), 0Tn CUVEXELQ, ETTAVATOTIONETAOTE TOV
otn pnav.

Abeldote to Soxelo vepou (54). Adalpéote to OiATpo, av umdpyel (pmopeite va to
tomobetrogte Eavd oto Téhog Tng Stadikaciag adardtwong) (55).

TomoBetnote To apahatikd* KRUPS oto Soxeilo vepou (56) kal ipoaBéate 500ml / 17.5 vepd.
TotoBetnote €va Soxelo (1L / 34 0z) otov amévepwv KATw amod tnv €£odo kade, tnv €£odo
KaUToU vePOU Kal KATw aro Tov owAfva atpou (6).

Fupiote tov Stakdren RECIPES AND CLEANING (XYNTATEZ KAI KAOAPIZMOZ) otn 6¢on CALC.
Matnote to koupt( START/STOP BREW (ENAP=H/AIAKOMH MAPAZKEYHZ), yia va §ekwroste
tn Stadikaoia adardtwong (8).

ATO KABe €Eobo efépyetal vepod (kepaln mapackeung yia 2 Aemtd 30 Seut., €8odog
KautoU vepou yla 2 Aerttd 30 Seut., €6060¢ atpou yia 2 Aetttd 30 Sgut.). AUTOC 0 KUKAOG
enavalapBdvetal avtépata akopa pia dopad.

H €v8elgn tou koupttol START/STOP BREW (ENAP=H/AIAKOMH MAPAZKEYHZ) avaBooBrvet
HE AEUKO YpwHa. H apahdtwon €xel ONoKANpwOEeL. Tuvex(oTe e TNV EKTIAUON.

Adeldote to Soxelo (57). Adaipéote to Soxelo vepou, adeldote to umdlolto apalatikd
Stdhupa (54), EemAlvete pe TpeXOUUEVO VEPO Kal yepiote pe Pppéoko vepd (1L/34 oz).
TomoBetnote §ava to Soxelo vepou, kat to Soxelo atn pnxavn.

Matrnote to koupuri START/STOP BREW (ENAP=H/AIAKOTH MAPAZKEYHZ) (8).

ATIO KABe £€6060 e&épyetal vepo (kedalr| tapaokeun ya 30 Seut., €£080¢ kautou vepou yLa
30 8eut., €£060¢ atpou yia 30 SeuT.). AUTOG 0 KUKAOG eTtavalapBdvetal autopata akopa pia
dopa.

MOAALG ohokAnpwBel n Sladikacia €kmAuong, n Auxvia tou kouptoy START/STOP BREW
(ENAP=H/AIAKOTMH MAPAZKEYHZ) kat n Auyvia Tou koupTitoU Asttoupyiag avaBouv povipa

HE AEUKO YXpWHa.

12. Abeldote 1o Soyelo (57), adaipéote to Soxelo vepol, yepiote pe PpEoko vepd Kat

ETMAVATOTIONETHOTE TO 0T pNxavr). EQv uttdpyel, emavatomnobetriote To ¢iAtpo vepou.

13. Tuplote tov Stakdmtn RECIPES AND CLEANING (ZYNTATEZ KAI KAOAPIZMOX) o¢ éva amd ta

podAuata.

H pnyxavn ivat Aéov €toLn yLa xprion.

Ma va Byeite amod tn «Aettoupyia apaldtwong» otn péon tng dtadikaoiag, TatAoTE TO KOUUTT

Aettoupyiag (9). Auto Sgv oBrveL tnv €vselén adaldtwonc.

Inpewwon: *Mmnopeite va ayopdoete apahatikdé KRUPS amd tov enionpo Lotdtoro tng Krups n

amd dA\a KataoTrpata ALaviKrG.

EFMTYHZH

AuTr| n ouokeur) GEPEL yyuNoN 2 ETWV ATIO TOV KATAOKELAOTH|. AUTK) N CUCKEUN €xeL oXedLaoTel

HOVO yLa OLKLAKI XPpron. I'ta oTioladnTioTe EUTIOPLKR XPAON, AKATANANAN XPAoN A KN CURHOPPWON

ME TLG 08nyleg, 0 KataokevaoTAG Sev PpepeL kKapia euBuvn kat n eyyvnon dev LOYUVEL.

la omolodrmote MPOPANHA HETA TNV TIWANCN 1 yld QVTAAAAKTIKA, ETILKOWVWVAOCTE HE €va

EYKEKPLUEVO KEVTPO OEPPLG.

Kaptia emiokeun tng kapetiepag Sev KaAUTITETAL ATtd TNV £yyUNON O€ TEEPITITWON TIOU:
- Aev ipaypatorot|Bnke apaipeon aAdTwy.

- JUOOWPEVON AAATWV.

- Taa&eoouvdp kabapidovtal 0To TIALVTHPLO TILATWV. (ACPANEG yLa TTAUCLO GTO TIAUVTHPLO TILATWY

HOvo yLa tn oxdpa Slokou otayovwy, To cwAAva akpopuaciov atpou, ta KUTeEANNa Giktpou).

EMEZHMHZH TQN ENAEIKTIKQN AYXNIQN

AYXNIEZ

'ONEG OL EVEELKTIKEG AUYVIEC
avaBoaofrivouv pia ¢opd

EMEZHIHZH TQN
ENAEIKTIKQN AYXNIQN

Evepyottoinon g punxavng

NAEITOYPTIA

Kaptia evépyela

H €vdel&n Start/Stop Grind
(Evap&n/Aiakortr) dGAeonc)
elvat otabepd avappevn pe
TIOPTOKAAL XpWHa.

To Soxelo KOKKWV Sev €xeL
epappooel cwotd

TomoBetnote to Soxelo
KOKKWV otn B€on Ttou.

H év6elgn Start/Stop Grind
(‘Evap&n/AlakoTtr) dAeonc)
avaBoofrveL apyd pe
AEUKO YpWua. OL UTIONOLTTEG
EVEELKTIKEG AUYVIEC
TIAPAUEVOUV AUETAPRANTES

H Stadikaoia dheong
Bploketal og €€€NEN

H Auyvia amouotia vepou
avaBoofrvet

Mpémet va pootedel vepo

MpooBéate vepd oto Soyelo
vepou

To Soxelo vepoU bev exeL
epappooeL owotd

TomoBetnote to Soxelo vepou

Avdpel n Auyvia 1 CUP (1
DAITZANI)

‘Exet eTiheyel €va dALTLAvL Tn
SeSopévn oTLyun

la aM\ayr, TathoTe To
kouprti (18)

EANHNIKA ‘
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AYXNIEZ

Avdpet n Auyvia 2 CUP (2
DAITZANIA)

EMEZHIHZH TQN
ENAEIKTIKQN AYXNIQN

"Exouv emttheyel U0 pALtdvia
Tn 6eSopévn OTLyUN

NAEITOYPTIA

M'a aA\ayn, Tatrote to
Kouprti (18)

H Auyvia tpogyyuong 5 Seut.
(1) 2 8eut. ) 8 Seut.) elvat
avappévn

‘Exel eTiAeyel n evéelgn

5 Seutepohemtwy (A

2 Seutepoemtwy, 8
Seutepolemtwy) tn SeSopévn
OTLYHA

l'a aAAayr), Ttatnote 1o
KouTtl (26)

H Auyvia TEMPERATURE ‘ExeL eTi\eyel n peoaia l'a aMayr, Tathote to
2 (BEPMOKPAZIA 2) eivat Beppokpaaia. 1 ypapur = Koupui (27)
avappévn XapnAotepn Beppokpacia
2 ypappeg = peoaia
Beppokpacia 3 ypappeg =
vnAdtepn Beppokpacia
H Auyvia TEMPERATURE ‘Exet eTiheyel n Aettoupyia M va eTNEGeTE ouVTayEQ

(©EPMOKPAZIA) elval opnotn

KAYTOY NEPOQY, n Asttoupyia
ATMOY 1 CALC.

Kade pe tov SLakdtn
ouVTaywv Kat kabaplopou

H Auyvia 1 CUPS (1 ®AITZANI)
[(r) 2 CUPS) (2 ®AITZANIA)]
elvat oBnotn

‘ExeL eTiAeyel n Aettoupyla
KAYTOY NEPOQY, n Aettoupyia
ATMOY 1) CALC.

la va eTNEEETE ouVTaVEQ
Kade pe tov Slakdrmn
ouVTayWV Kal KabapLopou

H Auxvia xpovou Tipogyxuong
elvat opnotn

‘ExeL eTiAeyel N Aettoupyla
KAYTOY NEPOY, n Aettoupyia
ATMOY f CALC.

l'a va eTNEEETE ouVTayEQ
Kage pe tov Stakdrn
cuVTayWV Kat KabapLopou

H évéel&n Start/Stop

H pnyxavn poBeppaivetat

MepLpévete peypL n €vdelén

Brew (‘Evap&n/Atakorr yla TV apackeur) kae, tov | va avapel otabepd pe Aeukd
TIAPACKEUNG) avaBooBrivet atpo 1 T Asttoupyia Kautol | xpwHa.
apyd PE AEUKO XpWHA. vepou
H pnxavh KpuwveL JETA TN
Xpron tng Asttoupylag atpol
) KautoU vepoU
H Auyvia CALC avdpel pe H pnyavn xpetaetat Zekwnote tn Stadkaoia

KOKKLVO XpWHa

adadtwon

adardtwong

ANTIMETQMIZH NMPOBAHMATQN

H pnxavr &ev ahébet tov
Kade.

To Soxelo KOKKWV Sev €xeL
epappooel owotd.

TomoBetrote To S0XE(0 KOKKWV
otn B¢on tou (12).

Agev UTIAPYOUV KOKKOL I Sev
UTTIAPXOUV aPKETOL KOKKOL
0TO S0XE(0 KOKKWV.

MpocBeate KOKKOUG. (14).

O KOKKOL 1} 0 OAECHEVOG
KadEg €XouV KON OEL 0TOV
HUMNoO.

Adatpéote TOUG KOKKOUG Kal
kaBapiote Tov pulo (43).

AN\ayn o€ SLadopeTLKO TUTIO
KOKKWV.

- Zuviotdral va pi&ete povo
TNV MoodTNTA KOKKWV TIou Ba
XPNOLpoTIolnoeTE 0To So)Elo
KOKKWV

- Ma va adeldoete to

Soxelo, adpaipéote Toug
EVATIOUEIVAVTEG KOKKOUG
Kad€, aAéote OAOUC TOUG
€VATIOHE(VAVTEG KOKKOUG OTO
Soxelo péxpL va adetaoel
EVTEAWC.

- NpooBote VEo TUTIO KOKKWV
Kade

- PuBuiote §ava tnv moodtnta
aAeopévou kadé, edv elvat
amnapaltnro (15)

Metd tnv dAeon, n tocoTNTA
kade oto diktpo Sev mapEyel
TNV embupntn &6on.

H moodtnta aecpévou
Kade TipEmeL va pubuLoTel.

- PuBpiote TNV moootnTa

ToU Kadé e Tov SLakotn
(HeyahOtepn ) puikpatepn) (15)).
- Mpooappdote to minedo
GA\eoNG HE TLG pUBULoELS TOU
Soxelou KOKKWV (TTLo AeTtTr| A TiLo
xovtpn) (13).

- Edv ypnotporoteite to diktpo
yia 1 Atavy, BePalwbeite
otLn Auyvia 1 pArtaviou eivat
avappévn (18).

To portafilter §gv pmopet va
tomoBetnBel otnv kehahn
TIOPAOCKEUNG.

O aAeopévog kadeg ev
€XEL OUUTILEOTEL OWOTA N N

Toodtnta elvat uTtEPBOALKNA.

AvatpéEgte otnyv evotnta
«ZupTtieon» Tou gyxeLpLSiou
xPnong.

BdaAte Aydtepo aleopévo kade
oto piAtpo.

’ EANHNIKA ‘
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NMPOBAHMA

H pnyxavn &gv mapayet
espresso 1 e&€pxetat oAy
Alyn Ttoodtnta espresso.

AITIA

Aev UTTApYEL VEPO

oto doyeio vepou, (H
Auyvia amouciag vepou
avaBoofrvel).

EMNIAYZH

l'epiote to Soxelo. (2).

Katd tn Sudpkela tng
TIAPACKEUNG, TO VEPO OTO
Soyelo e§avthnBnke.

l'epiote o Soyxelo. H ouvtayn
Tou &ekivnoe Ba ocuvexLotel (2).

To Soxelo vepou Sev €xeL
TomoBetnOel cwotd otn
B¢on tou Kat ot BarPideq
0TO KATW pEPOG Sev elval
QVOLYTEG.

Matrjote ehadppd to Soxeio yia
va avoi&ouv ot BaABiseg oto
KATW HEPOG,.

MoAU AeTtToaAECUEVOC
KadEc.

PuBpuiote to emimedo dAeong o€
o Yovtpn (13).

YTiepBoAkr) TtocoTNTA
QAEOPEVOU KADE.

MELWOTE TNV TTI00OTNTA
aleopévou kade (15).

MoAU évtovn cupTiieon
QAECpEVOU KadE

Mewwote Tn SUvapn cupTieong

Ynidpyouv dhata oto
KUKAWHa vepoU.

Adatpéote ta dhata and tn
pnxavr, 0w  TepLypadetat
oto gyxelpibLo xprong.

Ta dkpa tou portafilter avti
armo TLG OTIEG.

O kadEg espresso otdleL amod

To portafilter ev elval
OWOTA TOTIOBETNEVO.

TomoBetAOTE CWOTA TO
portafilter (25).

To mapéppuopa tou
otopiou kade Sev elvat
€UKAMTITO 1 €lvat BpoLKo.

ETILKOWWVIOTE HE €va KEVTPO
€EuTINPETNONG TIEAQTWY yLa TNV
avtikatdotaor| Tou.

‘Epdpa&n oto piltpo kade.

- ZemAUvete o dATpo pe
TPEXOUEVO VEPO.

- NpooapuooTE TLG
puBuioelg dAeong yLa o
XOVTpoaheopévo kade (13).

H kpépa espresso ivat
TIOAU AeTtTr), aompléepn Kat
Stavépetal oAU ypriyopa
ard TO OTORLO.

Ot puBpioeLg TG UNxavng
Sev elval KatdA\nAeq.

Agite T1g 08nyieg otnv
evotnta «Mpooappoyr) Tou
ATIOTEAEOHATOG TOU eSpresso»
oto gyxelpibLo xprong.

H kpEpa espresso €xeL TTOANU
oKoUpPO XpwHa pe KNALSEG
(Stavépetal amod To GTOMLO
TIOAU XQMNAQ).

Ot puBpioeLg TG unxavng
Sev elval KaTtdANnAEG.

Aeite g 08nyieg otnv
evotnta «lMpocappoyr tou
QTIOTEAECATOG TOU eSpresso»
oto gyxelpidlo xpriong.

84

NMPOBAHMA AITIA ENIAYZH

O kadeg pou Sev elvat apketd | H pnyavr) dev exel
{g0TOC. BeppavOel apketd.

Aeite TG 0dnyieg otnv
evotnta «Mpocappoyr tou
ATIOTEAECATOG TOU eSpresso»
oto gyxelpidlo xpriong.

H pUBuion Beppokpaciag
TipogtoLpaciag kade elvat
XANAA.

Aeite TG 0dnyieg otnv
evotnta «Mpocappoyr tou
ATIOTEAECATOG TOU espresso»
oto gyxelpidlo xpriong.

YTapxeL vepo otov Sloko
aToVvEPWV.

AUTO TO VEPO TIPOEPYETAL
amod Ta E0WTEPLKA
KUKAWHOTA TNG KNXAVAG
Kat aroteAel puCLONOYLKI
OUVETIELA TNG AcLtToupyiag
TOUG,.

Adelddete kal kabapilete Ttov
SloKo amévepwWV OE TAKTLKA
Bdon (48).

Metd Ttnv tapaockeur Tng 1ng | H pnxavn xpetddetal
860n¢ kadg, Sgv pmopw va Tiepimou 30 SeutepOAeTTa
TIapaockeudow Sevtepn 66on | petagy Twv GAT{aviwy
Kadp€ apeowg petd. yta va eEaodalioel kahn
Bepuokpaacia Kade.

Mropeite va XpnoLUoTIoL | osTe
TOV HUAO KaTA TN SLapkeLa
autou Tou XpOvou avapovAg.

To pavopeTpo Sev Kiveltal. H mleon mapaokeung kadpe

elvat TToAU xapnAn.

la va avghoete tny Tiieon,

(1) MpaypATOTIOLAOTE TILO AETTTH
AAeon otov HUAO (13)

(2) Augnote tnv oodTNTa
aAeopévou Kade

(3) Zupmiéote o Suvartd.

Aev Bplokw TN Baon
ouputieong.

H Baon ouprieong (kat n
TIETOETA PE TNV EMWVU LA
KRUPS) Ttapéyetat povo pe
to Precision+ (XP804T).

Agv pmopw va eTAeEw «1 "Exel eTitAeyel n Aettoupyla | ETIAESTE ouvtayeg kade

CUP» (1 ®AITZANI) [ «2 CUP» | Kautou vepo, n Aettoupyia | (Espresso, Lungo, Americano).
(2 DAITZANIA), «Preinfusion Atpou n CALC. Aev glval SuvatA n alayn tng
time» (Xp&vog Ttpogyyuang) Beppokpaciag yia auTteg Tig

N «Temperature» Aettoupylieg (52).
(©eppokpaaia).

Eav 8ev elval Suvatov va mpoodloplotel n attia tng PAABNG, CULBOUNEUTEITE €va EYKEKPLUEVO
KEVTPO 0EpPLC. MOTE NV amtocuUVAPONOYELTE TN CUOKEUN! (QV N CUOKEUT amoouvapuoloynOel, n
€yyunon aKupWVeETaAL)

T'ENOZ ZQ'HZ HAEKTPIK'QN "H HAEKTPONIK'QN MPOIONTQN

JUMMETEYOUE OTNV TIpooTacia Tou Tepalovtog!
® To Tmpoildv o0ag TEPLEXEL WHLA O€lpd amd UAKA Tiou propolv  va
— ETIAVAYPNOLUOTIONNB0UV AVAKUKAWHEVA
S Metadepete to o €va onpelo CUNOVYNG ] OE €va EYKEKPLUEVO KEVTPO
€EUTINPETNONG, WOTE VA AVTLHETWTILOTEL KATAANAQ.
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DESCRIPCION

>

Descripcién general

A1 Depésito de agua

A2 Tolva de granos

A3 Salida del molinillo de café

B9 Boton para iniciar/parar preparaciéon
B10 Mandémetro

B11 Indicador de falta de agua

B12 Indicador de desincrustacién de “calc”

A4 Cabezal de preparacion C Accesorios
A5 Varilla de vapor C1 Portafiltro
A6 Salida de agua caliente C2 Prensadora
A7 Rejilla de la bandeja de goteo C3 Soporte para taza pequefia
A8 Bandeja recogegotas C4 Accesorio de insercién de filtro de agua
A9 Calentador de tazas C5 Filtro de agua
A10 Almacenamiento de accesorios C6 Jarrade leche
B Interfaz C7 2-filtro para dos tazas
B1 Botdn de encendido C8 1-filtro para una taza
B2 Selector de niveles de molido €9 2-iltro doble para dos tazas

B3 Dial de cantidad de café molido

B4 Botén para 1o 2 tazas

B5 Boton para iniciar/parar molido

B6 Dial de limpiezay recetas:
Espresso/Lungo/Americano/Agua
caliente/Vapor/Calc

B7 Botoén de tiempo de preinfusion

B8 Boton de temperatura

C10 1-filtro doble para una taza
C11 Pin de limpieza

C12 Cepillo de limpieza

C13 Tamizador

C14 Dosificador

C15 Cajon para posos y prensado
C16 Pafio de limpieza

ESPECIFICACIONES TECNICAS

B Bomba: 15 bar

B Potencia: 1380-1550W

B Tension: 220-240V

B Dispositivos de seguridad contra el sobrecalentamiento
B Dimensiones: 428 x 312 x 414 mm

IMPORTANTE
Este aparato esta diseflado para funcionar a 220-240V de corriente alterna

Este aparato estd disefiado SOLO PARA USO DOMESTICO

CONFIGURACION DE LA CAFETERA

IMPORTANTE No coloque elementos calefactores sobre el aparato.

IMPORTANTE Las instrucciones de seguridad forman parte del aparato.
Léalos atentamente antes de utilizar su nuevo aparato.

A\
A\

Todas las maquinas han sido probadas; es posible que
encuentres algunos residuos de café y gotas de agua en el
aparato.

Antes de usarla por primera vez o si no se ha usado durante un tiempo, sigue los pasos indicados

a continuacién para enjuagar y calentar el circuito interno de la maquina.

1. Asegurate de que estan todos los accesorios y de que no han sufrido dafios.

2. Retire el tapdn naranja situado debajo del depdsito de agua (58).

3. Utiliza el accesorio de insercién de filtro para introducir un filtro de agua en el depésito de
agua (55).

4. Llena el depdsito de agua con agua limpia; el nivel de agua no debe superar el indicador
“MAX" (2).

5. Conecta la maquina a la toma de corriente (4). Pulsa el botén de ENCENDIDO (5).

6. Coloca un recipiente con una capacidad minima de 500ml|/17.5 debajo de la salida de agua
caliente (6).

7. Selecciona AGUA CALIENTE (7) y pulsa el botén INICIAR/PARAR PREPARACION (8) para limpiar
el circuito hidraulico de agua caliente. Se inicia y detiene automaticamente.

8. Introduce uno de los filtros en el portafiltro (9) (no coloques café molido en este momento) e
introduce el portafiltro debajo del cabezal de preparacion (hacia la izquierda) para sujetarlo
firmemente (25).

. Coloca el recipiente bajo el portafiltro (6).

10. Selecciona LUNGO (10) y pulsa el botén INICIAR/PARAR PREPARACION (8) para limpiar el
circuito hidraulico de café.

El agua caliente saldra del portafiltro. Se detiene automaticamente.

11. Coloca el recipiente bajo la varilla de vapor (6).

12. Selecciona VAPOR (11) y espera a que la maquina se precaliente. Cuando el indicador se
vuelva de color blanco fijo, pulsa el botén INICIAR/PARAR PREPARACION (8) y deja que salga
vapor durante unos segundos para limpiar el circuito de vapor. Vuelve a pulsar el botén para
detener el proceso.

El aparato ya puede utilizarse.

Nota: No acerques ninguna parte del cuerpo al portafiltro y la varilla de vapor para evitar

quemaduras durante la operacién.

PREPARACION DE CAFE

a) Molido

Este producto incluye una funcién para moler el grano de café. Antes de usarla, asegurate de que

el molinillo se ha colocado correctamente en la maquina:

* Alinea la siguiente flecha marcada en la tolva de granos con el indice naranja de la
maquina (12).
« Acontinuacion, gira la tolva de granos hacia la derecha para colocarla en la maquina (13).

1. Afade granos de café en la tolva (14). Es recomendable moler Unicamente la cantidad de
granos necesaria para su uso inmediato. Asi, el café siempre sera fresco.

2. Paramoler por primeravez, empieza conlaopcién 10 (13). Sisale demasiado fino o demasiado
grueso, ajusta el nivel a tus gustos personales y al tipo de grano de café utilizado. Para ello,
alinea el ajuste de molido marcado en la tolva de granos con el indice naranja de la maquina.

3. Ajusta la cantidad de café molido girando el selector CANTIDAD DE CAFE (15). Para moler
por primera vez, coloca el dial en la posicién central. Si la cantidad es excesiva o muy poca,
ajustala a tus gustos personales y al tipo de grano de café utilizado. Para ello, gira el dial
hacia la izquierda para obtener menos cantidad de café molido o hacia la derecha para
obtener mas.

Nota: Al principio, lo mas probable es que tengas que realizar varios intentos para encontrar el

ajuste 6ptimo. Te sugerimos empezar con los ajustes recomendados y modificarlos cuando sea

necesario. Para ello, sigue las sugerencias de la seccién “Ajuste de los resultados de tu espresso”.

4. Elige tufiltro e introducelo en el portafiltro (16).

ESPANOL
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« Esrecomendable utilizar los filtros especificos para granos de café frescos enteros.
* Los filtros dobles son especificos para café premolido (por ejemplo, descafeinado). Te
ayudard a obtener la mejor crema.

5. Es recomendable introducir el dosificador en el portafiltro para evitar que caiga polvo de
café. También puedes moler y presionar sin dosificador (16).

6. Retira el dosificador e introduce el portafiltro en el cabezal de preparacién (20).

7. Presiona el botédn TAZAS para seleccionar una o dos tazas, en funcién del filtro elegido (18).

Nota: Si no se iluminan los indicadores que hay sobre el botén de seleccién de una o dos tazas,

se debe a que el dial de recetas y limpieza se encuentra en Agua caliente, Valor o Calc. Colécalo en

Espresso, Lungo o Americano (10).

8. Pulsa el botén INICIAR/PARAR MOLIDO (19) para empezar a moler. El molinillo se detendra
automaticamente cuando se alcance la cantidad indicada. También puedes pulsar el botén
INICIAR/PARAR MOLIDO para detenerlo a la mitad.

Note: No deje el portafiltro debajo de la salida de café de molido cuando no esté en uso.

b) Prensado

Después de moler, retira el portafiltro del soporte.

2. Coloca la almohadilla (debajo del portafiltro) al borde de la encimera para mejorar la
estabilidad (24).

3. Aplica el prensador con firmeza para compactar el café molido. El prensado debe ser plano
y homogéneo para que el café se extraiga correctamente. Para aplanarlo, presta atencién a
la linea horizontal que hay en la base del prensador. Deberia ser paralela a la parte superior
del portafiltro (24).

c) Preparacion

1. Introduce el portafiltro con café molido prensado en el cabezal de preparacion y sujétalo
firmemente (25)

2. Selecciona el tiempo de preinfusion entre 2, 5y 8 sequndos (26).

Nota: Cuanto mas tiempo se preinfusione, mas aromas tendra el café.

3. Selecciona la temperatura de preparacion del café (baja, media o alta) (27).

4. Selecciona la bebida que desees (52).

5. Coloca una o dos tazas en la bandeja recogegotas segun la seleccion (28). Para café
Americano, elige una taza que sea lo suficientemente grande para la salida de café y de agua
caliente.

6. Cuando la luz del botén INICIAR/PARAR PREPARACION se vuelva de color blanco fijo, pulsa el
botén INICIAR/PARAR PREPARACION para iniciar la preparacion (8). La preparacién del café se
detendra automéaticamente. También puedes pulsar el botén INICIAR/PARAR PREPARACION
para detenerla a la mitad.

7. No olvides retirar el café prensado después de la extraccién (31).

Nota: Si quieres hacer otro café, espera 30 segundos para que se precaliente la maquina.

AJUSTE DE LOS RESUL OS DE TU ESPRESSO

a) Extraccion

EXTRACCION < SOBRE
CORRECTA 2liee Ol L EXTRACCION

Manémetro

EXTRACCION < SOBRE

EXTRACCION BAJA

CORRECTA EXTRACCION

Resultado
Resultado * El café fluye * El café empieza a * El café empieza a
lentamente fluir después de 1-3 fluir después de 8
* La crema tiene un segundos segundos
color marrén dorado | ¢ El café fluye * El café gotea o no cae
y una textura tipo rapidamente en absoluto
mousse *Lacremaesfinay * La crema es oscuray
* El espresso es de palida moteada
color marrén oscuro | ¢« El espresso es de * El espresso es de
color marrén palido color marrén muy
* Tiene un sabor débily | oscuro
aguado * Tiene un sabor
amargo y quemado
Solucién / + Utiliza un molido mas | ¢ Utiliza un molido mas
fino grueso
* Presiona el café con * Presiona utilizando
mas fuerza, utilizando | 15 kilos de presién.
15 kilos de presion. El borde superior
* Aumenta la cantidad de la tapa de metal
de café del prensador debe
quedar al mismo nivel
que la parte superior
de la cesta del filtro
DESPUES de prensar.
* Reduce la cantidad
de café

Nota: Cada variedad de granos de café puede comportarse de manera diferente durante el
proceso de molido, por lo que es recomendable prestar especial atencién en el momento de
seleccionar la cantidad.

CONSEJOS: Al cambiar el grosor de molido, recomendamos hacer primero una limpieza para
evitar que se mezclen granos de diferentes grosores. Para eliminar el café molido “viejo”, pulsa
el botdn “Iniciar/parar molido” (19), deja que el café molido salga durante 2 segundos y vuelve a
pulsar el botén para detener el proceso.

b) Sabor

Nota: Las variedades de granos de café, asi como el color del tostado, requieren su propio ajuste
de temperatura para la mejor extraccién. Por ejemplo, los granos de café Robusta requieren una
temperatura menor que los de Arabica; lo mismo se aplica a los granos con un color de tostado
mas oscuro o a los granos recién tostados que a los que se desgasifican con el tiempo.
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Nivel de
temperatura

Indicador
correspondiente

Rango de tostado de De INTENSO a
los granos de café INTENSO MEDIO De MEDIO a LIGERO
Impacto en el sabor Mejora de la acidez Equilibrado Mejora del amargor

Cuanto mas tiempo se preinfusione, mas aromas tendra el café.

c) La temperatura es baja

Para asegurarte de que tu primer café sale lo suficientemente caliente, te recomendamos
realizar primero una limpieza. Introduce un filtro en el portafiltro sin afiadir café molido (25).
Coloca el portafiltro debajo del cabezal de preparacién de café y pulsa el botén INICIAR/PARAR
PREPARACION (8). Saldra agua caliente por las boquillas de café. Tras unos sequndos, vuelve a
pulsar el botén para detener el flujo. Esta operacién te ayuda a calentar el circuito interno y el
portafiltro antes de la extraccién del café. También puedes calentar la taza con la funciéon de AGUA
CALIENTE antes de empezar a extraer el café.

PROGRAMACION DE LAS CANTIDADES DE BEBIDA

a) Cambio de las cantidades de bebidas

Puedes ajustar la cantidad de café de 1 o 2 tazas.

1. Prepara la maquina para que haga una o dos tazas de la bebida que quieras (introduce el
portafiltro con un filtro para una o dos tazas y café molido).

2. Girael dial de recetas para seleccionar la bebida que quieres preparar (10), y mantén pulsado
el botdén “Iniciar/parar preparacion” durante 3 segundos (8). Después de 3 segundos, el
indicador parpadeara en blanco y podras soltarlo. Se inicia la preparacion del café.

3. Cuando se alcance la cantidad deseada, pulsa el botén INICIAR/PARAR PREPARACION (8), Se
guardara el nuevo volumen de café.

Receta Volumen por defecto Volumen programable
Espresso =30 ml De =20mla=60ml
Espresso x 2 =60 ml De =40 mla=120ml
Lungo =70 ml De =60 mla= 100 ml
Lungo x 2 =140 ml De = 120 ml a = 200 ml
Americano* 20 ml (Espresso: = De =20 mla = 60 ml

0 ml| +Agua caliente: = De ~20mla= 150 ml
0 ml) - -
Arznericano* %‘218 mI (E,skprlfassc%hente » De=40mla= 120 ml
X = ~ ~
120 m|) g De =40 mla =300 ml
Agua caliente 250 ml De =20 ml a =300 ml

Nota: El café americano se prepara con una taza de espresso a la que después se aflade agua
caliente. Solo es posible preparar una taza de café americano cada vez, ya que la cafetera solo
tiene una salida de agua caliente.

No obstante, puedes preparar un café americano doble si seleccionas 2 TAZAS y colocas una taza
grande.

b) Restablecimiento de la configuracién predeterminada

1. Mantén pulsados los botones de “Encendido” (5) + y de “Temperatura” (27). Todos los
indicadores luminosos parpadearan dos veces. La maquina se habra restablecido a la
configuracién de fabrica.

CALENTAR AGUA

Selecciona AGUA CALIENTE con el dial de recetas y limpieza (7).

Coloca una taza en la bandeja recogegotas debajo de la salida de agua caliente.

Cuando la luz del botén INICIAR/PARAR PREPARACION (8) se vuelva de color blanco fijo, pulsa
el botén INICIAR/PARAR PREPARACION para iniciar la preparacién. La preparacién del café se
detendra automaticamente. También puedes pulsar el botén INICIAR/PARAR PREPARACION
para detenerla a la mitad.

PREPARACION DE BEBIDAS CON LECHE

) Espumado de la leche
Llena la jarra de leche con la cantidad que desees espumar (32), teniendo en cuenta que se
duplicard o triplicara el volumen. 120ml/4.2 es un buen punto de partida. Para obtener los mejores
resultados, utiliza leche de vaca entera a la temperatura del refrigerador (3-5°C/37,4 - 41 °F).

wh=

2. Selecciona VAPOR en el dial de limpieza y recetas (11): el indicador luminoso parpadeard,
lo que indica que la maquina se esta calentando. Cuando el indicador deje de parpadear,
introduce la varilla de vapor en la jarra de leche (34).

3.  Pulsa el botén INICIAR/PARAR PREPARACION para que empiece a salir vapor (8).

4. Tras unos segundos, mueve la jarra hacia abajo para que el extremo de la varilla toque la

superficie de la leche (35). Ten cuidado de no sacar la varilla de la leche. Empezara a crearse
la espuma. Cuando tengas suficiente, vuelve a introducir la varilla de vapor en la leche para
calentarla (36). )
5. Vuelve a pulsar el botédn INICIAR/PARAR PREPARACION para dejar de hacer espuma (8).
6. Saca lajarra de leche de la maquina.
CONSE]OS
Antes de hacer espuma, puedes hacer un lavado rapido. Para ello, activa el vapor durante
unos segundos para eliminar el agua condensada del uso anterior. Orienta la boquilla de
vapor hacia la bandeja recogegotas antes de hacerlo.
No olvides usar leche fresca cada vez.
Es recomendable utilizar leche entera para obtener los mejores resultados.
El resultado de la espuma dependera del tipo de leche o bebida vegetal que se utilice.
Después de espumar la leche, elimina las burbujas no deseadas haciendo girar suavemente
la jarray golpeando la parte inferior sobre una superficie plana.

b) Limpieza de la varilla de vapor

No olvides limpiar la varilla después de cada uso.

1. Con un pafio hiumedo, limpia el exterior de la varilla para eliminar cualquier resto de leche (37).
Advertencia: No toques la varilla de vapor justo después de hacer espuma, porque podria
estar caliente.

2. Deja que salga vapor durante unos segundos para limpiar el interior de la varilla (asegurate
de que la varilla apunta hacia la bandeja recogegotas) (38).
3. Espera hasta que la varilla de vapor se haya enfriado. Para asegurarte de que funciona de

forma 6ptima, utiliza el pin de limpieza para eliminar cualquier obstruccién del orificio.
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Nota: No es posible usar a la vez las funciones para preparar café, agua caliente y vapor. Deben
usarse de forma independiente.

Si selecciona una receta de café justo después de utilizar la funcién de vapor, la maquina empieza
a enfriarse automaticamente para asegurarse de que su siguiente receta de café no se queme.
Oira el sonido intermitente sonido de bombeo intermitente, la luz parpadeard y algo de agua
caerd en la bandeja de goteo. Una vez que la luz indicadora se vuelve blanco fijo, puede pulsar el
botén START/STOP BREW para extraer su café. Durante esta funcién de la maquina, las funciones
de molido siguen disponibles.

CAJON PARA POSOS Y PRENSADO

Si tienes la versién Precision +, deberias encontrar la estacién de compactacion y golpeteo.

1. Esta estacion ayudara a lograr un prensado estable (59).

2. Estaestacién ayudard a expulsar facilmente la pastilla de café (31).

Nota: La parte inferior de la estacidn se puede voltear para descansar de manera segura en el
borde de una mesa.

LIMPIEZA

a) El dispositivo

Desenchufala antes de cada limpieza y deja que se enfrie en primer lugar.

B Cafetera: Cafetera: Limpia el exterior del aparato con una esponja himeda cuando lo consideres
necesario. Qué hacer No utilices disolventes ni detergentes abrasivos para limpiar la cafetera.

B Depésito de agua: Enjuaga el interior del depésito con regularidad. Cuando aparezca una fina
capa blanca en el depésito, descalcifica el dispositivo (consulta la seccién sobre descalcificacion).

B Bandeja recogegotas: Limpia la bandeja recogegotas y su rejilla con agua y un detergente
suave. Enjuaga y seca.

m Portafiltro, filtros: Con un pafio himedo, limpia el portafiltro con regularidad para eliminar
los posibles residuos de café que hayan podido adherirse a la superficie. Con el fin de prolongar
la vida util del sello hermético del cabezal de preparacién, no vuelvas a colocar el soporte del
filtro si no se va a utilizar la cafetera durante periodos prolongados. Para eliminar cualquier
depdsito que pudiera bloquear el flujo del filtro de 1 o 2 tazas, puedes utilizar una aguja. Los
filtros son aptos para el lavavajillas.

B Varilla de vapor: para evitar que la leche se seque en el interior de la boquilla, limpiala después
de cada uso. Para ello, sigue los pasos para preparar espuma de leche, sustituyendo la leche
por agua. Utiliza un pafio para limpiar el exterior del molinillo.

Resumen de piezas y método de limpieza:

& | P I

|

a X X oK X X
%’i oK oK oK X X
. X OK OK X X

S

= X oK oK X X
d X X oK X oK
K X OK OK X X
7 oK OK OK oK X
j X X OK OK X
o

k= oK OK X X X

b) El molinillo de café

Limpiar regularmente el molinillo y la salida del molinillo es importante para garantizar la vida
util de la cafetera.

IMPORTANTE: Al limpiar el molinillo, asegurate de que no quedan granos en la tolva. Para eliminar
los ultimos granos del molinillo, presiona el botén “Iniciar/parar molido” (19), espera a que salga
todo el café molido y vuelve a pulsar el botén.

ADVERTENCIA: Desenchufa la maquina antes de limpiar el molinillo (4)

1. Gira el compartimento de granos hacia la izquierda para extraerlo. Para ello, alinea la
siguiente flecha marcada en la tolva de granos con el indice naranja de la maquina (12).

2. Giralarueda de molido interna hacia la izquierda y extraela (41). Utiliza el cepillo de limpieza
para limpiar la rueda de molido y eliminar el café molido de los engranajes (43). Ten en
cuenta que la rueda de molido no puede lavarse directamente con agua (solo con el cepillo).

3. Utiliza el cepillo de limpieza para limpiar el compartimento de molido y eliminar el café
molido del conducto (44).

4. Novuelvas a colocar la rueda de molido en este momento. Coloca la tolva de granos vacia (46).

ESPANOL

93



5. Enchufala maquina, pulsa el botén de encendido y el botén “Iniciar/parar molido” (19), y deja
el molinillo en marcha para eliminar los restos de café molido que haya en el compartimento
(si no se elimina por completo el café del interior, repite los pasos 3y 4).

Apaga y desenchufa la maquina.

Gira la tolva de granos hacia la izquierda para extraerla (4).

Vuelve a colocar la rueda de molido en su sitio (45).

. Vuelve a colocar la tolva de granos en la maquina (46).

Has finalizado el proceso de limpieza.

© 0N o

c) El cabezal de preparacién
Limpieza diaria

Después de extraer café, limpia el cabezal de preparacién con un lavado rapido. Retira el portafiltro,
deja el dial en el modo de recetas y pulsa el botén “Iniciar/parar preparaciéon” (8). Vuelve a pulsarlo
después de unos segundos para detener la maquina.

También puedes limpiar el cabezal de preparacién con un cepillo después de cada extraccion.
Limpieza regular:

Limpia el cabezal de preparacién regularmente de la siguiente forma:

1. Introduce un filtro para dos tazas en el portafiltro (9).

2. Coloca el tamizador en el filtro para tapar los orificios del filtro (47).

3. Introduce el portafiltro en el cabezal de preparacién (25).

4. Selecciona Espressoy pulsa el botén “Iniciar/parar preparacién” (8) para iniciar el proceso de
limpieza (unos 30 segundos); el agua de la limpieza va directamente a la bandeja recogegotas.

5. El proceso de limpieza se detiene automaticamente. Retira el portafiltro y el tamizador. Vacia

el portafiltro si queda algo de agua caliente.

Vacia la bandeja recogegotas cuando esté llena (48).

La luz del indicador INICIAR/PARAR PREPARACION se vuelve naranja fija. Vuelve a pulsar este

botén para volver al modo normal (8).

d) El circuito hidraulico

Limpia el circuito de café y de vapor de agua una vez cada 3 meses:

Retira y vacia la bandeja recogegotas (48), y vuelve a colocarla en la maquina.

Introduce un filtro para dos tazas en el portafiltro (9).

Coloca el tamizador en el filtro para tapar los orificios del filtro.

Coloca una pastilla de limpieza KRUPS* en el tamizador (50).

Introduce el portafiltro en el cabezal de preparacion (25).

Selecciona CALC en el DIAL DE RECETAS (51).

Pulsa el botén INICIAR/PARAR PREPARACION (8) y mantenlo pulsado 3 segundos para

iniciar el proceso de limpieza. El agua utilizada para la limpieza va directamente a la bandeja

recogegotas. Dura unos 3 minutos.

8. Retira el portafiltro. Comprueba si se ha disuelto por completo la tableta. Si no es asi, repite
los puntos 5,6y 7.

Nota: *La tableta de limpieza KRUPS XS3000 se puede comprar en el sitio web oficial de Krups o

a través de otros distribuidores.

DESCALCIFICADO DE LA CAFETERA

Cuando la luz roja del indicador CALC se encienda, es necesario descalcificar la maquina. Puedes

empezar la descalcificacién en cualquier momento. Asegurate de que el portafiltro no esté

insertado en la maquina.

1. Retiray vacia la bandeja recogegotas (48), y vuelve a colocarla en la maquina.

2. Vacia el depésito de agua (54). Retira el filtro si esta colocado (puedes volver a introducirlo al
final del proceso de descalcificacién) (55).

No

Nouprwn=

3. Coloca el descalcificador KRUPS* en el depdsito de agua (56) afiade 500ml / 17.5 de agua.
Coloca un recipiente (1L / 34 0z) en la bandeja recogegotas debajo de la salida de café, la
salida de agua caliente y la varilla de vapor (6).

Coloca el dial de RECETAS Y LIMPIEZA en CALC.

Pulsa el boton INICIAR/PARAR PREPARACION para iniciar el proceso de descalcificacion (8).

Saldrd agua durante 2:30 minutos por cada punto de salida: el cabezal de preparacion, la

salida de agua caliente y la salida de vapor. Este ciclo se repite automaticamente una vez

mas.

7. El indicador del botén INICIAR/PARAR PREPARACION estd parpadeando en blanco. Ha
terminado la descalcificaciéon y se va a iniciar la limpieza.

8. Vacia el contenedor (57). Retira el depdsito de agua, elimina cualquier residuo de la solucién
descalcificadora que haya podido quedar (54), enjuagalo con agua y llénalo de agua fresca
(1L/34 0z). Vuelve a colocar el depésito de agua y el contenedor en la maquina.

. Pulsa el botén INICIAR/PARAR PREPARACION. El indicador parpadeara en color naranja (8).

10. Saldrad agua durante 30 segundos por cada punto de salida: el cabezal de preparacion, la
salida de agua caliente y la salida de vapor. Este ciclo se repite automaticamente una vez
mas.

11. Una vez terminado el proceso de limpieza, la luz del botén INICIAR/PARAR PREPARACION se
volvera de color blanco fijo.

12. Vacia el contenedor (57), retira el depdsito de agua, llénalo con agua fresca y vuelvo a
colocarlo en la maquina. Cuando sea necesario, vuelve a colocar el filtro de agua.

13. Coloca el dial RECETAS Y LIMPIEZA en cualquiera de los modos.

La maquina esta lista para su uso.

Para salir del “modo de descalcificacion”, pulsa el botén de encendido (9). Esta accién no elimina la
alerta de descalcificacion.

Nota: * El descalcificador KRUPS se puede comprar en el sitio web oficial de Krups o a través de
otros distribuidores.

GARANTIA

Este aparato tiene 2 afios de garantia del fabricante. Este aparato ha sido disefiado Unicamente

para uso doméstico. En caso de uso comercial, uso inadecuado o incumplimiento de las

instrucciones, el fabricante declina toda responsabilidad y no se aplicara la garantia.

Para cualquier problema posventa o para obtener piezas de recambio, dirfjase a un centro de

servicio autorizado.

Ninguna reparacién de la cafetera serd cubierta por la garantia en caso de:

- No se ha realizado ninguna descalcificacion.

- Acumulacién de cal.

- Los accesorios se limpian en el lavavajillas (El lavavajillas sélo es seguro para la rejilla de la
bandeja de goteo, la boquilla de vapor tubo, tazas de filtro).

ou A
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EXPLICACION DE LOS INDICADORES LUMINOSOS

Todos los indicadores
parpadean una vez

EXPLICACION DE
LOS INDICADORES

LUMINOSOS

Encendido del aparato

FUNCIONAMIENTO

Sin accién

El indicador Iniciar/parar
molido es de color naranja
fijo.

No se ha colocado el
compartimento de granos

Coloca el compartimento de
granos en su sitio.

El indicador Iniciar/parar
molido parpadea en blanco
lentamente. El resto de luces
permanece sin cambios

El proceso de molido estd en
curso

Parpadea el indicador de falta
de agua

Es necesario afladir agua

Afade agua al depésito de
agua

El depésito de agua no esta
colocado

Coloca el depésito de agua

El indicador 1 TAZA esta
encendido

Se ha elegido una taza

Para cambiar, pulsa el
botén (18)

El indicador 2 TAZA esta
encendido

Se han elegido dos tazas

Para cambiar, pulsa el
botén (18)

El indicador de preinfusion
5seg (2 seg u 8 seq) esta
encendido

Actualmente, se han
seleccionado 5 segundos (2
segundos u 8 segundos)

Para cambiar, pulsa el
botén (26)

Hay 2 lineas de
TEMPERATURA encendidas

Actualmente, se ha
seleccionado la temperatura
media.

1 linea = temperatura mas
baja

2 lineas = temperatura media
3 lineas = temperatura mas
alta

Para cambiar, pulsa el
botén (27)

El indicador de TEMPERATURA
estd apagado

Se ha elegido la funcién
AGUA CALIENTE, VAPOR o
CALC.

Para cambiar, elige una receta
de café con el dial de recetas
y limpieza

El indicador de 1 TAZA (o0 2
TAZAS) esta apagado

Se ha elegido la funcién
AGUA CALIENTE, VAPOR o
CALC.

Para cambiar, elige una receta
de café con el dial de recetas
y limpieza

El indicador de preinfusion
estd apagado

Se ha elegido la funciéon
AGUA CALIENTE, VAPOR o
CALC.

Para cambiar, elige una receta
de café con el dial de recetas
y limpieza

El indicador Iniciar/parar
preparacion parpadea en
blanco lentamente.

EXPLICACION DE
LOS INDICADORES
LUMINOSOS

La maquina se esta
precalentando para preparar
café, vapor o agua caliente

FUNCIONAMIENTO

Espera hasta que el indicador
se vuelva de color blanco fijo.

La maquina se esta enfriando
después de haber utilizado

la funcién de vapor o agua
caliente

El indicador CALC esta
ENCENDIDO en rojo

Es necesario descalcificar la
maquina

Inicia el proceso de
descalcificacion

SOLUCION DE PROBLEMAS

La maquina no muele el café.

No se ha colocado el
compartimento de granos.

Coloca el compartimento de
granos en su sitio (12).

Faltan los granos de café o no
hay suficientes en la tolva de
granos.

Afade granos (14).

Los granos o el café molido se
han quedado atascados en el
molinillo.

Retira los granos y limpia el
molinillo (43).

Utiliza un tipo de grano
diferente.

- Es recomendable afadir
Unicamente la cantidad de
granos necesaria a la tolva de
granos.

- Para vaciar el
compartimento, retira o
muele los granos restantes
que queden en la tolva hasta
que esté completamente
vacia.

- Afade granos de café de otro
tipo

- Reajusta la cantidad de café
molido si fuera necesario (15)

Después de moler, la cantidad
de café en el filtro no ofrece la
dosis deseada.

Es necesario ajustar la
cantidad de café molido.

- Ajusta la cantidad de café con
el dial (méas o menos) (15)).

- Ajusta la finura de molido
con los ajustes de la tolva
(mds fino o mas grueso) (13).
- Si estas utilizando el filtro

de 1 taza, asegurate de que
el indicador de 1 taza esté
encendido (18).
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PROBLEMA

No es posible colocar el
portafiltro en el cabezal de
preparacion.

CAUSA

No se ha prensado el café
molido correctamente o la
cantidad es excesiva.

SOLUCION

Consulta la seccién Prensado
en el manual del usuario.
Aflade menos café molido al
filtro.

La maquina no prepara
espresso o sale muy poco café
espresso.

No hay agua en el depésito,
(parpadea el indicador de
agua).

Llena el depdsito (2).

El agua del depésito se
estaba agotando durante la
preparacién.

Llena el depésito. Se
reanudara la receta
seleccionada (2).

PROBLEMA

Mi café no esta lo
suficientemente caliente.

CAUSA

La maquina no se calienta lo
suficiente.

SOLUCION

Consulta las instrucciones

de la seccion “Ajuste de los
resultados de tu espresso” en
el manual de usuario.

La temperatura de
preparacion del café es baja.

Consulta las instrucciones

de la seccion “Ajuste de los
resultados de tu espresso” en
el manual de usuario.

El depésito de agua no esta
bien colocado y las valvulas
de la parte inferior no estan
abiertas.

Presiona ligeramente el
depdsito hacia abajo para
abrir las valvulas de la parte
inferior.

Hay agua en la bandeja
recogegotas.

Este agua proviene de los
circuitos internos de la
maquina y es consecuencia

normal de su funcionamiento.

Vaciay limpia la bandeja
recogegotas regularmente
(48).

El molido del café es
demasiado fino.

Ajusta el nivel de molido para
gue sea mas grueso (13).

Después de preparar un
café, no puedo preparar otro
inmediatamente.

La maquina necesita unos 30
segundos entre tazas para
garantizar que el café tenga
la temperatura adecuada.

Puedes usar el molinillo
durante la espera.

Se muele demasiado café.

Reduce la cantidad de café
molido (15).

El café molido se prensa con
demasiada fuerza

Reduce la fuerza del prensado

Hay cal en el circuito de agua.

Descalcifica la maquina
siguiendo las instrucciones
del manual del usuario.

El manémetro no se mueve.

La presién de elaboracién del
café es demasiado baja.

Para aumentar la presién,
(1) Muele mas fino (13)

(2) Aumenta la cantidad de
café molido

(3) Prensa mas fuerte.

El café espresso sale por los
bordes del portafiltro en lugar
de por los orificios.

No se ha colocado
correctamente el portafiltro.

Coloca el portafiltro
correctamente (25).

No encuentro la estacion de
prensado.

La estacién de prensado
(incluye un pafio de la marca
KRUPS) solo esta disponible
en el modelo Precision+
(XP804T).

La junta de la boquilla de café
ha perdido flexibilidad o esta
sucia.

Ponte en contacto con un
centro de atencioén al cliente
para sustituirlo.

Hay un bloqueo en el filtro de
café.

- Enjuaga el filtro bajo el grifo.
- Ajusta el nivel de molido para
que sea mas grueso (13).

No puedo seleccionar “1
TAZA o 2 TAZAS", “Tiempo de

preinfusién” o “Temperatura”.

Se ha elegido la funcién agua
caliente, vapor o CALC.

Selecciona una receta de
café (Espresso, Lungo,
Americano).

No es posible cambiar

la temperatura de estas
funciones (52).

La crema de café espresso es
demasiado fina, paliday sale
muy rapido por la boquilla.

La configuracion de la
maquina no es la adecuada.

Consulta las instrucciones

de la seccion “Ajuste de los
resultados de tu espresso” en
el manual de usuario.

La crema de café espresso es
demasiado oscura y grumosa
y sale muy despacio por la
boquilla.

La configuracion de la
maquina no es la adecuada.

Consulta las instrucciones

de la seccion “Ajuste de los
resultados de tu espresso” en
el manual de usuario.

Si no es posible determinar la causa de la averia, consulte a un centro de servicio autorizado.

Nunca jdesmonte el aparato! (si se desmonta el aparato, se anulara la garantia)

FIN DE VIDA DE PRODUCTOS ELECTRICOS O

ELECTRONICOS

Fin de vida de productos eléctricos o electrénicos

® Su producto contiene una serie de materiales que pueden reutilizarse

— reciclarse

< Llévelo a un punto de recogida o a un centro de servicio autorizado para que

pueda ser tratado adecuadamente
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KUVAUS

A Yleiskuvaus
A1 Vesisdilio
A2 Kahvipapusailio
A3 Kahvimyllyn suutin
A4 Kahvinsuodatusyksikko

B9 Valmistuksen kdynnistys-/
pysaytyspainike

B10 Painemittari

B11 Veden puutteen merkkivalo

B12 Kalkinpoiston merkkivalo

A5 HOoyryputki C Tarvikkeet
A6 Kuumavesisuutin C1 Suodatinkahva
A7 Tippa-astian ritila C2 Tampperi
A8 Tippa-astia C3 Pienen kupin kannatin
A9 Kupinldammitin C4 Vesisuodattimen asennustarvike
A10 Tarvikkeiden sailytys C5 Vesisuodatin

B Kayttoliittyma C6 Maitokannu
B1 Virtapainike C7 2 kupin yksiseindinen suodatin
B2 Jauhatustasonvalitsin C8 1 kupin yksiseinainen suodatin
B3  Kahvijauheen maaran saadin C9 2 kupin kaksiseindinen suodatin

B4 1 tai 2 kupin painike

B5 Jauhamisen kdynnistys-/
pysaytyspainike

B6 Resepti- ja puhdistusvalitsin:
Espresso / Lungo / Americano /
Kuuma vesi / Hoyry / Kalkinpoisto

B7 Esihaudutusaikapainike

B8 Lampdtilapainike

C10 1 kupin kaksiseindinen suodatin

C11 Puhdistustikku

C12 Puhdistusharja

C13 Siivila

C14 Annostelusuppilo

C15 Tamppaus- ja tyhjennyslaatikon
alusta

C16 Puhdistusliina

TEKNISET TIED

B Pumppu: 15 bar

B Teho: 1380-1550W

B Jannite 220-240V

B Turvalaitteet ylikuumenemista vastaan
B Mitat: 428 x 312 x 414 mm

Tama laite on suunniteltu AINOASTAAN KOTIMAISEEN KAYTTOON.

KEITTIMEN ASETUSTEN MAARITTAMINEN

A TARKEAA! Al3 aseta lammityselementtejs laitteen palle.

TARKEAA!
Tama laite on suunniteltu toimimaan 220-240 V:n vaihtovirralla. vain verkkovirtaan.

TARKEAA! Turvallisuusohjeet ovat osa laitetta.
Lue ne huolellisesti ennen kuin kaytat uutta laitettasi.

Kaikki keittimet on testattu. Laitteessa saattaa olla

kahvijaamia ja vesipisaroita.
Huuhtele ja lammitd laitteen sisdiset putket seuraavien ohjeiden mukaisesti ennen laitteen
ensimmaista kadyttokertaa tai kun laitetta ei ole kaytetty pitkaan aikaan.

1. Varmista, ettd kaikki tarvikkeet on toimitettu ja ettei niissa ole puutteita tai vaurioita.

2. Irrota vesisdilion alla oleva oranssi tulppa (58).

3. Aseta vesisdilioon vesisuodatin kdyttdmalla vesisuodattimen asennustarviketta (55).

4. Tayta vesisailio puhtaalla vedella niin, ettd veden taso ei ylita MAX-merkintaa (2).

5.  Liita laite pistorasiaan (4). Paina POWER-painiketta (5).

6. Asetavahintaan 500ml/17.5 n astia kuumavesisuuttimen alle (6).

7. Puhdista kuuman veden hydrauliikkapiiri valitsemalla HOT WATER (7) ja painamalla START/
STOP BREW (8) painiketta. Tulo pysahtyy automaattisesti.

8. Asetayksisuodatin suodatinkahvaan (9) (kahvijauhetta eilisatd vield) ja lukitse suodatinkahva

tiukasti kahvinsuodatusyksikon alle kiertamalla vastapadivaan. (25).
. Aseta astia suodatinkahvan alle. (6).

10. Puhdista kahvin hydrauliikkapiiri valitsemalla LUNGO (10) ja painamalla START/STOP BREW
(8) -painiketta.

Suodatinkahvasta tulee kuumaa vetta. Tulo pysahtyy automaattisesti.

11. Aseta astia hdyryputken alle. (6).

12. Valitse STEAM (11) ja odota, etta laite lampenee (merkkivalo palaa tasaisen valkoisena). Paina
START/STOP BREW (8) -painiketta ja huuhtele hoyrypiiri padstamalla héyrya muutaman
sekunnin ajan. Pysdyta hoyryn tulo painamalla painiketta uudelleen.

Laite on valmis kaytettavaksi.

Huom: Al3 vie kehon osia ldhelle suodatinkahvaa tai héyryputkea, jotta valtat palovammat kéytén

aikana.

KAHVIN VALMISTAMINEN

a) Jauhaminen

Tassa tuotteessa on toiminto kahvipapujen jauhamiseen. Varmista ennen tdman toiminnon

kayttda, ettd mylly on asennettu oikein keittimeen:

+ Kohdista kahvipapusailioén merkitty nuoli keittimen oranssin merkin kanssa (12).
+  Kiinnita sitten kahvipapusailié keittimeen kdantamalla sita myotapaivaan (13).

1. Laita kahvipapuja kahvipapusaili6on (14). Papuja kannattaa jauhaa vain valittdmaan kayttéon
riittava maara, jotta kahvi on aina tuoretta.

2. Kayta ensimmaiseen jauhatukseen asetusta 10 (13). Jos tulos on liian hieno tai liian
karkea, saada tasoa oman makusi ja kahvipapujen tyypin mukaan. Tee se kohdistamalla
kahvipapusailioén merkitty jauhatusasetus keittimen oranssin merkin kanssa.

3. S3aada kahvijauheen maaraa kaantamalla COFFEE QUANTITY (15). valitsinta. Kaanna
ensimmaisessa jauhatuksessa valitsin keskimmaiseen asetukseen. Jos maara on liian suuri tai
liian pieni, sdada maaraa oman makusi ja kahvipapujen tyypin mukaan. Tee se kaantamalla
valitsinta vastapdivaan, jos haluat vahemman kahvijauhetta, tai mydtapaivaan, jos haluat
enemman kahvijauhetta.

Huom. On tavallista, ettd parhaat asetukset I0ytyvat vasta muutaman kokeilukerran jalkeen.

Kannattaa aloittaa suositelluilla asetuksilla ja muuttaa niita tarpeen mukaan Espressotuloksen

saataminen -kohdan ehdotusten mukaisesti.

4. Valitse suodatin ja aseta se suodatinkahvaan (16).

« Suosittelemme kayttamaan yksiseinadisia suodattimia tuoreita kokonaisia kahvipapuja
kaytettaessa

+ Kaksiseindisia suodattimia kdytetddn hyvan creman aikaansaamiseksi kaytettdaessa
valmista kahvijauhetta (esimerkiksi kofeiinitonta kahvijauhetta).

5. Suosittelemme asettamaan suppilon suodatinkahvaan kahvijauheen tippumisen estamiseksi.
Voit myds jauhaa ja tampata ilman suppiloa. (16).
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6. Poista suppilo ja aseta suodatinkahva kahvinsuodatusyksikkéon (20).

7. Valitse 1 kuppi tai 2 kuppia painamalla CUPS-painiketta valitsemasi suodattimen
mukaan (18).

Huom. Jos 1 tai 2 kupin valintapainikkeen ylapuolella olevat valot eivat pala, resepti- ja puhdistusvalitsin

on kohdassa Hot Water, Steam tai Calc. Kdanna se kohtaan Espresso, Lungo tai Americano (10).

8. Aloitajauhatus painamalla START/STOP GRIND -painiketta (19) Mylly pysahtyy automaattisesti,
kun asetettu jauhatusmaara on saavutettu. Voit myos keskeyttaa jauhatuksen painamalla
START/STOP GRIND -painiketta.

Huom. Al3 j&té suodatinta kahvimyllyn kahviaukon alle, kun sité ei kayteté.

b) Tamppaaminen

Poista jauhatuksen jalkeen suodatinkahva kannattimesta.

2. Aseta tyyny (suodatinkahvan alla) pdydan reunalle, jotta saat siita tukea. (24).

3. Tiivista kahvijauhe huolellisesti tampperin avulla. Jauheen on oltava tasaista ja tiiviisti
tampattua, jotta valtetadn heikkolaatuinen uutto. Tasoita jauhe katsomalla tamppausalustan
vaakaviivaa. Sen on oltava samansuuntainen suodatinkahvan ylareunan kanssa (24).

c) Kahvin valmistaminen

1. Aseta tampattua kahvijauhetta sisaltava suodatinkahva kahvinsuodatusyksikkoon ja lukitse
se tiukasti (25)

2. Valitse esihaudutusajaksi 2, 5 tai sekuntia (26).

Huom. Kahvi on sitd maukkaampaa, mita pidempaan sita esihaudutetaan.

3. Valitse kahvin valmistuksen lampdtilaksi matala, keskitaso tai korkea (27).

4. Valitse haluamasi juoma (52).

5. Asetayksi kuppi tai kaksi kuppia tippa-astian paalle valintasi mukaan (28). Valitse americanoa

varten riittavan iso kuppi, johon mahtuvat molemmat kahvisuuttimet ja kuumavesisuutin.

Kun START/STOP BREW -painikkeen merkkivalo palaa tasaisen valkoisena, aloita valmistus

painamalla START/STOP BREW -painiketta (8). Kahvin tulo pysahtyy automaattisesti. Voit

myd&s keskeyttaa sen painamalla START/STOP BREW -painiketta.

7. Muista poistaa kahvinporot uuttamisen jalkeen. (31).

Huom. Jos haluat valmistaa toisen annoksen kahvia heti, odota 30 sekuntia, etta laite lampenee.

ESPRESSOTULOKSEN SAATAMINEN

a) Uuttaminen

o

SOPIVA UUTTO VAJAA UUTTO YLIUUTTO

Painemittari

Tulos

SOPIVA UUTTO VAJAA UUTTO YLIUUTTO
Tulos * Virtaa hitaasti kuin * Virtaus alkaa * Virtaus alkaa yli
lammin hunaja 1-3 sekunnin kuluttua | 8 sekunnin kuluttua
* Crema on * Virtaa nopeasti kuin + Virtaa tipoittain tai ei
kullanruskea ja vesi lainkaan

hienojakoinen
* Espresso on

* Crema on ohut ja
haalea

» Crema on tumma ja
epatasainen

tummanruskeaa * Espresso on * Espresso on hyvin
vaaleanruskeaa tummanruskeaa
* Maistuu laihalta ja * Maistuu kitkeralta ja
vetiselta palaneelta
Ratkaisu / + Jauha kahvi + Jauha karkeammaksi.

hienommaksi.

* Tamppaa
voimakkaammin
15 kilon paineella.

* Lisad enemman
kahvia.

* Tamppaa 15 kilon
paineella. Tampperin
metalliosan
ylareunan on oltava
suodatinkorin
ylareunan tasolla
tamppaamisen
JALKEEN.

+ Vahenna kahvin
maaraa:

Huom. Eri kahvipapulajit voivat kadyttaytya eri tavoin jauhatuksen aikana, joten maaran
asettaminen alussa voi vaatia erityista huolellisuutta.

VINKKEJA: Kun jauhatuskarkeutta vaihdetaan, suosittelemme huuhtelemaan jauhatuksen, jotta
edellisten ja uusien asetusten karkeudet eivat sekoitu. Poista vanha jauhettu kahvi painamalla
Start/Stop Grind (19), painiketta, anna jauhetun kahvin tulla ulos 2 sekunnin ajan ja pysayta
jauhatus painamalla painiketta uudelleen.

b) Maku

Huom. Kahvipapulajit ja paahtovarit vaativat omat lampaétila-asetuksensa, jotta saadaan paras
uutto. Esimerkiksi Robusta-kahvipavuille sopii matalampi lampdtila kuin Arabica-pavuille. Sama
koskee tummapaahtoisempia papuja tai vastapaahdettuja papuja verrattuna papuihin, joista
kaasu poistuu ajan mittaan.

Lampotilataso KESKITASO KORKEA

Vastaava valo

Kahvipapujen TUMMA TUMMA tai KESKI- tai VAALEA

paahtovali KESKIPAAHTO PAAHTO

Vaikutus makuun Tehostaa Tasapainoinen Tehostaa
happamuutta P kitkeryytta

Kahvi on sitd maukkaampaa, mita pidempaan sita esihaudutetaan.
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c) Lampdtila on matala

Jotta ensimmainen kahvi on varmasti riittdvan kuuma, suosittelemme huuhtelua ennen kahvin
valmistamista. Aseta suodatinkahvaan suodatin, mutta ala lisda siihen kahvijauhetta (25).
Aseta suodatinkahva kahvinsuodatusyksikén alle ja paina START/STOP BREW -painiketta (8).
Kahvisuuttimista tulee hiukan kuumaa vetta. Pysayta valuminen painamalla painiketta uudelleen
muutaman sekunnin kuluttua. Tama auttaa lammittdmaan sisdisen piirin ja suodatinkahvan
ennen kahvin uuttamista. Voit myds lammittaa kupin kayttamalld HOT WATER -toimintoa ennen
kahvin uuttamista.

JUOMAN MAARAN OHJELMOINTI

a) Juoman maaran muuttaminen

Voit saataa kahvin maaraksi 1 kupillisen tai 2 kupillista.

1. Valmistele laite valmistamaan 1 tai 2 kupillista haluamaasi juomaa (kahvijauheella taytetty 1
tai 2 kupin suodatin on asetettu suodatinkahvaan).

2. Valitse ohjelmoitava juoma kaantamalla (10), reseptivalitsinta ja pida sitten Start/Stop brew
-painiketta painettuna 3 sekunnin ajan (8). 3 sekunnin kuluttua ilmaisin vilkkuu valkoisena ja
voit vapauttaa painikkeen. Kahvin tulo alkaa.

3. Kunoletsaanut haluamasi maaran, paina START/STOP BREW -painiketta (8), jotta uusi kahvin
maara tallentuu.

Oletustilavuus Ohjelmoitava danenvoimakkuus

Espresso =30 ml Alkaen = 20 ml:sta = 60 ml:aan.

Espressox2 | =60ml Alkaen = 40 ml:sta = 120 ml:aan.

Lungo =70 ml Alkaen = 60 ml:sta = 100 ml:aan.
Lungo x 2 =140 ml Alkaen = 120 ml:sta = 200 ml:aan.
Americano* = 120 ml (Espresso: = Alkaen = 20 ml:sta = 60 ml:aan
60 ml + kuuma vesi: = Alkaen = 20 ml:sta = 150 ml:aan
60 ml)
Americano* =240 ml (Espresso: = Alkaen = 40 ml:sta = 120 ml:aan
X2 120 ml + kuuma vesi: = Alkaen = 40 ml:sta = 300 ml:aan

120 ml)

Kuumaa vetta | = 250 ml Alkaen = 20 ml:sta = 300 ml:aan.

Huom. Americanossa on 1 espresso ja kuumaa vetta. Voit valmistaa vain 1 kupillisen americanoa
kerralla. Et voi valmistaa 2 kupillista kerralla, koska kuumavesisuuttimia on vain 1.

Voit kuitenkin valmistaa kahden annoksen americanon, jos valitset 2 CUPS -vaihtoehdon ja kaytat
vain yhta isoa kuppia.

b) Oletusasetusten palauttaminen
1. Pida Power-painiketta (5) + ja Temperature-painiketta (27). painettuna. Kaikki valot vilkkuvat
kaksi kertaa. Laite on palautettu tehdasasetuksiin.
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VEDEN KUUMENTAMINEN

Valitse resepti- ja puhdistusvalitsimella HOT WATER (7).

Aseta tippa-astian paalle kuppi kuumavesisuuttimen alle.

Kun START/STOP BREW -painikkeen merkkivalo (8) palaa tasaisen valkoisena, aloita valmistus
painamalla START/STOP BREW -painiketta. Kahvin tulo pysahtyy automaattisesti. Voit myos
keskeyttda sen painamalla START/STOP BREW -painiketta.

MAITOJUOMIEN VALMISTAMINEN

a) Maidon vaahdotus
Lisaa vaahdotettava maara maitoa (32), maitokannuun Ja ota huomioon, ettd maidon maara
kaksin- tai kolminkertaistuu. 120ml/4.2 on sopiva maara alkuun. Parhaat vaahdotustulokset
saadaan kayttamalla jadkaappikylmaa (3-5 °C) tdysmaitoa (3-5°C/37,4 - 41 °F).

wh =

2. Valitse resepti- ja puhdistusvalitsimella STEAM (11): Merkkivalon vilkkuminen ilmaisee, etta
laite lampenee. Kun valo palaa tasaisena, upota héyryputki maitokannuun (34).

3. Aloita hdyrytys painamalla START/STOP BREW -painiketta (8).

4. Siirrd muutaman sekunnin kuluttua kannua alas niin, ettd putken karki on juuri ja juuri

maidon pinnalla (35). Varo nostamasta putkea kokonaan maidosta. Vaahdon muodostuminen
alkaa. Kun maitovaahtoa on tarpeeksi, upota hdyryputki uudelleen maitoon muutamaksi
sekunniksi, jotta maito ldmpenee (36).

5. Lopeta vaahdotus painamalla START/STOP BREW -painiketta uudelleen (8).

6. Poista maitokannu keittimesta.

VINKKEJA

Voit suorittaa nopean huuhtelun ennen vaahdotusta niin, etta aktivoit héyryn muutaman

sekunnin ajaksi, jotta edellisella kayttokerralla tiivistynyt vesi poistuu. Suuntaa hdyrysuutin

kohti tippa-astiaa ennen kuin teet niin.

Kayta aina tuoretta kylmaa maitoa.

Saat parhaat tulokset kayttamalla taysmaitoa.

Vaahdotuksen tulos riippuu kaytetyista maito- tai kasvipohjaisista juomista.

Kun olet vaahdottanut maidon, poista tarpeettomat kuplat pyodrittamalla kannua kevyesti ja

napauttamalla kannun pohjaa tasaiseen pintaan.

b) Hoyryputken puhdistaminen

Muista puhdistaa putki jokaisen vaahdotuksen jalkeen.

1. Pyyhi maitojaamat putken ulkopuolelta kostealla liinalla (37).
Varoitus: Ala kosketa hoyryputkea suoraan heti vaahdotuksen jalkeen, koska se voi olla
kuuma.

2. RPuhdista putken sisapuoli paastamalla héyrya muutaman sekunnin ajan (varmista, etta
putki on suunnattu kohti tippa-astiaa) (38).
3. Odota, kunnes hoyryputki on jaahtynyt. Poistamalla tukokset reidsta puhdistustikulla

varmistat, etta putki sailyy hyvassa kunnossa pitkaan.

Huom. Kahvinvalmistuksen, kuuman veden ja héyryn toiminnot eivat voi toimia samanaikaisesti.
Vain yksi toiminto voi toimia kerrallaan.

Jos valitset kahvireseptin heti hdyrytoiminnon kayton jalkeen, kone alkaa jaahtya. automaattisesti
varmistaakseen, ettd seuraava kahvireseptisi ei pala. Kuulet ajoittaisen pumppudanen, valo
vilkkuu ja tippalokeroon menee hieman vetta. Kun merkkivalo palaa kiinteasti valkoiseksi, voit
painaa START/STOP BREW -painiketta kahvin uuttamiseksi. Taman automaattisen toiminnon
aikana koneen jauhatustoiminnot ovat edelleen kaytettavissa.

TAMPPAUS- JA TYHJENNYSLAATIKON ALUSTA

Jos sinulla on Precision + -versio, sinun pitaisi |0ytaad tamppaus- ja koputuslaatikkoasema.
1. Tama asema auttaa sinua saamaan vakaan tamppauksen (59).

2. Taman aseman avulla voit helposti heittaa kahvikakun ulos (31).

Huomautus: aseman alaosa voidaan kaantaa ympari, jotta tukevasti pdydan reunalle.
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PUHDISTAMINEN

a) Laite

Irrota laite pistorasiasta ja anna laitteen jaahtya ennen kuin puhdistat sen.

B Keitin: Puhdista laitteen ulkopuoli kostealla sienella tarpeen mukaan. Ala kayta liuottimia tai
hankaavia pesuaineita keittimen puhdistamiseen.

B Vesisailio: Huuhtele sailio sisapuolelta sadnndllisesti. Kun séiliodn ilmestyy ohut valkoinen
kerros, suorita kalkinpoisto (katso lisatietoja kalkinpoistoa kasittelevasta osiosta).

B Tippa-astia: Puhdistatippa-astiajasenritila vedelldjapienelld maaralld mietoa puhdistusainetta.
Huuhtele ja kuivaa.

B Suodatinkahva, suodattimet: Puhdista suodatinkahva saannéllisesti kostealla liinalla, jotta
mahdolliset kahvijagdmat saadaan poistettua. Ald aseta suodatinkahvaa takaisin keittimeen,
jos laitetta ei ole tarkoitus kdyttaa lahiaikoina. Nain pidennat kahvinsuodatusyksikén vesitiiviin
tiivisteen kayttdikaa. Voit poistaa yhden ja kahden kupin suodattimista saostumat neulan
avulla. Suodattimet kestavat konepesun.

B Hoyryputki: Puhdista suutin jokaisen kayttdkerran jalkeen, jottei maito kuivu suuttimen sisaan.
Noudata maidon vaahdottamisohjeita, mutta kdytd maidon sijaan vettd. Puhdista myllyn
ulkopuoli liinalla.

Osien ja puhdistustapojen yhteenveto:

& | @ S

w

% X X oK X X
«\ oK oK OK X X
. X oK oK X X

i X oK oK X X

d X X oK X oK
K X oK oK X X
= oK oK oK oK X

j X X oK oK X

E—4 oK oK X X X

b) Kahvimylly

Voit varmistaa keittimen pitkan kayttéian puhdistamalla myllyn ja myllyn suuttimen sadnnéllisesti
puhdistusharjalla.

TARKEAA: Kun puhdistat myllyn, varmista, ettd kahvipapuséilidssd ei ole papuja. Poista
viimeiset myllyssa olevat pavut painamalla Start/Stop Grind -painiketta (19), odota, etta loppu
kahvijauheesta tulee ulos ja pysayta laite painamalla painiketta uudelleen.

VAROITUS: Irrota laite pistorasiasta ennen kuin puhdistat myllyn. (4)

1. Irrota kahvipapusailio kiertdmalla sitd vastapdivdan ja kohdistamalla kahvipapusailioon
merkitty nuoli keittimen oranssin merkin kanssa (12).

2. Kaanna sisdista jauhatuslevya vastapaivaan ja poista se (41). Puhdista jauhatuslevy ja poista
jauhettu kahvi rattaista kdyttamalla puhdistusharjaa (43). Huomaa, etta jauhatuslevya ei voi
huuhdella suoraan vedelld (sen voi puhdistaa vain harjalla).

3. Puhdista jauhatuskammio ja jauhetun kahvin kanava kdyttamalla puhdistusharjaa (44).

4. Alj asenna jauhatuslevya téssé vaiheessa, mutta asenna tyhjé kahvipapusailié takaisin (46).

5.  Liita laite pistorasiaan, paina virtapainiketta ja sitten Start/Stop Grind -painiketta (19), ja anna
myllyn toimia, jotta jauhetun kahvin jadmat poistuvat jauhatuskammiosta (jos kahvijauhe ei
poistu sisalta kokonaan, toista vaiheet 3 ja 4).

6. Sammuta laite ja irrota se pistorasiasta.

7. Irrota kahvipapusailio kiertamalla vastapaivaan (4).

8. Asenna jauhatuslevy kunnolla paikalleen (45).

9. Asenna kahvipapusdilio takaisin keittimeen (46).

Puhdistus on valmis.

¢) Kahvinsuodatusyksikko
Paivittainen puhdistus

Puhdista kahvinsuodatusyksikkd kahvin uuttamisen jalkeen huuhtelemalla: poista suodatinkahva,
jata reseptivalitsin kahvireseptien kohdalle ja paina Start/Stop Brew -painiketta (8). Pysdyta
toiminto muutaman sekunnin kuluttua painamalla painiketta uudelleen.

Voit myds puhdistaa kahvinsuodatusyksikén harjalla aina uuttamisen jalkeen.
Saanndllinen puhdistus:

Huuhtele kahvinsuodatusyksikko saanndllisesti noudattamalla seuraavia ohjeita:

1. Aseta 2 kupin yksiseindinen suodatin suodatinkahvaan (9).

2. Laitasiivild suodattimeen niin, etta suodattimen reidt peittyvat (47).

3. Aseta suodatinkahva kahvinsuodatusyksikkddn (25).

4. Valitse Espresso ja kdynnistd huuhtelu (noin 30 sekuntia) painamalla Start/Stop Brew
-painiketta (8). Huuhteluvesi menee suoraan tippa-astiaan.

5. Huuhtelu pysahtyy automaattisesti. Poista suodatinkahva ja siivila. Tyhjenna suodatinkahva,

jos siihen jaa kuumaa vetta.

Tyhjenna tippa-astia, kun se on tdynna (48).

Kun START/STOP BREW -merkkivalo palaa tasaisen oranssina, palaa normaalitilaan painamalla

START/STOP BREW -painiketta (8).

d) Vesipiiri

Puhdista kahvi-, hoyry- ja vesipiiri kolmen kuukauden valein:

Poista ja tyhjenna tippa-astia (48), ja aseta se takaisin laitteeseen.
Aseta 2 kupin suodatin suodatinkahvaan (9).

Laita siivila suodattimeen niin, etta suodattimen reiat peittyvat.
Laita yksi KRUPS-puhdistustabletti* siivilaan (50).

Aseta suodatinkahva kahvinsuodatusyksikkoon (25).

Valitse reseptivalitsimella CALC (51).

No
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Kaynnista puhdistus painamalla START/STOP BREW -painiketta (8) ja pitamalla sitd painettuna
3 sekunnin ajan. Puhdistuksessa kaytetty vesi menee suoraan tippa-astiaan. Tama kestaa
noin 3 minuuttia.

Poista suodatinkahva. Tarkista, onko tabletti liuennut kokonaan. Jos ei ole, toista vaiheet 5,
6ja7.

Huom. * KRUPS-puhdistustabletteja (XS3000) voi ostaa Krupsin viralliselta verkkosivustolta tai
jalleenmyyjilta.

KALKINPOISTO

Kun CALC-merkkivalo palaa punaisena, laitteelle on tehtava kalkinpoisto. Voit kaynnistaa
kalkinpoiston milloin tahansa. Varmista, etta suodatinkahvaa ei ole asetettu keittimeen.

1.
2.

3.

11.

12.

13.

Poista ja tyhjenna tippa-astia (48), ja aseta se takaisin laitteeseen.

Tyhjenna vesisailio (54). Poista suodatin, jos se on asetettu (voit laittaa sen takaisin
kalkinpoiston jalkeen) (55).

Lisaa KRUPS-kalkinpoistoaine* vesisailioon (56) ja lisaa 500ml / 17.5 vetta. Aseta tippa-astian
paalle astia (1L / 34 oz) kahvisuuttimen, kuumavesisuuttimen ja hdyryputken alle (6).
Kaanna resepti- ja puhdistusvalitsin kohtaan CALC.

Aloita kalkinpoisto painamalla START/STOP BREW -painiketta (8).

Vetta valuu jokaisesta poistoaukosta (kahvinsuodatusyksikosta 2 min 30 s,
kuumavesisuuttimesta 2 min 30 s, hdyrysuuttimesta 2 min 30 s). Tama jakso toistuu
automaattisesti viela kerran.

START/STOP BREW -painikkeen merkkivalo vilkkuu valkoisena. Kalkinpoisto on nyt valmis.
Jatka huuhteluun.

Tyhjenna astia (57). Poista vesisailio, poista mahdolliset kalkinpoistoainejaamat (54),
huuhtele sailid juoksevan veden alla ja tayta se puhtaalla vedella (1L/34 0z). Aseta vesisailio
ja astia takaisin laitteeseen.

Paina START/STOP BREW -painiketta. Valo vilkkuu oranssina (8).

Vetta valuu jokaisesta poistoaukosta (kahvinsuodatusyksikosta 30 s, kuumavesisuuttimesta
30 s, hoyrysuuttimesta 30 s). Tama jakso toistuu automaattisesti viela kerran.

Kun huuhtelu on valmis, START/STOP BREW -painikkeen ja Power-painikkeen valot palavat
tasaisen valkoisena.

Tyhjenna astia (57), poista vesisailio, tayta se puhtaalla vedella ja aseta takaisin keittimeen.
Aseta vesisuodatin takaisin, jos tarpeen.

TKaanna resepti- ja puhdistusvalitsin jonkin juoman kohdalle.

Laite on valmis kaytettavaksi.
Keskeyta kalkinpoisto painamalla Power-painiketta (9). Tama ei poista kalkinpoistohalytysta.

Huom. *

KRUPS-kalkinpoistoainetta voi ostaa Krupsin viralliselta verkkosivustolta tai

jalleenmyyjilta.
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TAKUU

Talla laitteella on valmistajan 2 vuoden takuu. Tdma laite on suunniteltu vain kotikayttéon.
Kaikenlainen kaupallinen kayttd, epaasianmukainen kaytto tai ohjeiden noudattamatta jattaminen

on ohjeiden noudattamatta jattdminen, valmistaja ei ota vastuuta eika takuu ole voimassa.

Mahdollisissa myynnin jalkeisissé ongelmissa tai varaosien hankkimisessa ota yhteytta

hyvaksyttyyn huoltoliikkeeseen.

Takuu ei kata kahvinkeittimen korjauksia, jos:

- Kalkinpoistoa ei suoritettu.
- Kalkkikertymat.

- Tarvikkeet puhdistetaan astianpesukoneessa. (Astianpesukoneessa voidaan kayttaa vain

tippalevyn ritilaa, hdyrysuutinta ja hdyrysuutinta.

- putki, suodatinkupit.)

MERKKIVALOJEN SELITYS

VALOT (JA KUVAT) MERKKIVALOJEN SELITYS TOIMINTA

Kaikki merkkivalot vilkkuvat
kerran

Laitteen kdynnistdminen

Ei toimia

Start/Stop Grind -merkkivalo
palaa tasaisen oranssina.

Kahvipapusailio ei ole
paikallaan.

Aseta kahvipapusailio
paikalleen.

Start/Stop Grind -merkkivalo
vilkkuu hitaasti valkoisena.
Muut valot pysyvat ennallaan.

Jauhatus on kdynnissa.

Veden puutteen merkkivalo
vilkkuu.

Vetta taytyy lisata.

Lisaa vetta vesisailioon.

Vesisailio ei ole paikallaan.

Asenna vesisailio.

1 CUPS -valo palaa.

Yksi kupillinen on valittuna.

Vaihda valinta painamalla
painiketta (18)

2 CUPS -valo palaa.

Kaksi kupillista on valittuna.

Vaihda valinta painamalla
painiketta (18)

Esihaudutuksen valo 5 s (tai
2 s tai 8 s) palaa.

5 sekuntia (tai 2 sekuntia,
8 sekuntia) on valittuna.

Vaihda valinta painamalla
painiketta (26)

TEMPERATURE-kohdassa
palaa kaksi viivaa.

Keskitason lampétila on
valittuna.

1 viiva = matalampi lampétila
2 viivaa = keskitason
lampdtila

3 viivaa = korkeampi
lampdtila

Vaihda valinta painamalla
painiketta (27)

TEMPERATURE-valo ei pala.

Joko HOT WATER -toiminto,
STEAM-toiminto tai CALC on
valittu.

Valitse kahviresepteja resepti-
ja puhdistusvalitsimella.
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VALOT (JA KUVAT)

1 CUPS -valo (tai 2 CUPS -valo)
ei pala.

MERKKIVALOJEN SELITYS

Joko HOT WATER -toiminto,
STEAM-toiminto tai CALC on
valittu.

TOIMINTA

Valitse kahviresepteja resepti-
ja puhdistusvalitsimella.

Esihaudutusajan valo ei pala.

Joko HOT WATER -toiminto,
STEAM-toiminto tai CALC on
valittu.

Valitse kahviresepteja resepti-
ja puhdistusvalitsimella.

Start/Stop Brew -merkkivalo
vilkkuu hitaasti valkoisena.

Laite lampenee
kahvinvalmistuksen, héyryn
tai kuuman veden toimintoa
varten.

Odota, kunnes merkkivalo
palaa tasaisen valkoisena.

ONGELMA

Jauhatuksen jalkeen
suodattimessa olevan kahvin
maara ei riita haluttuun
annokseen.

SYY

Kahvijauheen maaraa on
saadettava.

RATKAISU

- Saada kahvin maaraa
valitsimella (enemman tai
vahemman) (15)).

- Saada jauhatuskarkeutta
kahvipapusailién asetuksilla
(hienompi tai karkeampi).
(13).

- Jos kaytat 1 kupin suodatinta,
varmista, etta 1 kupin valo
palaa (18).

Laite jadhtyy hoyryn tai
kuuman veden toiminnon
kayttamisen jalkeen.

Suodatinkahvaa ei voi asettaa
kahvinsuodatusyksikkdon.

Kahvijauhetta ei ole tampattu
oikein tai jauhetta on liikaa.

Tutustu kayttéoppaan
Tamppaaminen-osioon.
Laita suodattimeen
vahemman kahvijauhetta.

CALC-valo palaa punaisena.

Laitteeseen kertynyt kalkki on
poistettava.

Kaynnista kalkinpoisto.

VIANMAARITYS

Laite ei jauha kahvia.

44

Kahvipapusaili6 ei ole
paikallaan.

RATKAISU

Aseta kahvipapusailio
paikalleen (12).

Kahvipapusailiéssa ei ole
papuja tai papuja ei ole
riittavasti.

Lisaa papuja (14).

Papuja tai jauhettua kahvia
on tarttunut myllyyn.

Poista pavut ja puhdista mylly
(43).

Paputyypin vaihtaminen.

- Suosittelemme liséamaan
kahvipapusailiéon vain
kerralla kaytettavan maaran
papuja.

- Tyhjenna sailio jauhamalla
kaikki loput pavut astiaan.

- Lisaa uudet kahvipavut.

- Saada kahvijauheen maaraa

tarpeen mukaan (15)

Laite ei valmista espressoa tai
espressoa tulee hyvin vahan.

Sailidssa ei ole vetta
(veden puutteen merkkivalo
vilkkuu).

Tayta sailié (2).

Sailiosta oli loppumassa vesi
valmistuksen aikana.

Tayta sailié. Aloitetun reseptin
valmistus jatkuu (2).

Vesisailio ei ole kunnolla
paikallaan eivatka pohjan
venttiilit ole auki.

Avaa pohjan venttiilit
painamalla séiliota kevyesti.

Kahvi on liian hienoksi
jauhettua.

Saada jauhatustaso
karkeammaksi (13).

Liikaa kahvijauhetta.

Vahenna kahvijauheen
maaraa (15).

Kahvijauhetta on tampattu
liian voimakkaasti.

Vahenna tamppausvoimaa.

Vesipiirissa on kalkkia.

Tee keittimen kalkinpoisto
kayttdoppaan ohjeiden
mukaisesti.

Espresso valuu
suodatinkahvan reunoilta
eika sen rei'ista.

Suodatinkahva ei ole kunnolla
paikallaan.

Aseta suodatinkahva kunnolla
paikalleen (25).

Kahvisuuttimen tiiviste on
menettanyt joustavuutensa
tai on likainen

Ota yhteytta asiakaspalveluun
ja pyyda vaihtoa.

Tukos kahvisuodattimessa.

- Huuhtele suodatin
juoksevan veden alla.

- Saada jauhatusasetus
karkeammaksi (13).
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ONGELMA

Espresson crema on liian ohut
ja haalea ja tulee suuttimesta
liian nopeasti.

SYY

Keittimessa on vaaranlaiset
asetukset.

RATKAISU

Katso ohjeet kdyttdoppaan
Espressotuloksen saataminen
- osiosta.

Espresson crema on liian
tumma ja epatasainen (tulee
suuttimesta liian hitaasti).

Keittimessa on vaaranlaiset
asetukset.

Katso ohjeet kdyttéoppaan
Espressotuloksen saataminen
-osiosta.

Kahvi ei ole tarpeeksi
kuumaa.

Laite ei ole lammennyt
riittavasti.

Katso ohjeet kayttdoppaan
Espressotuloksen saataminen
- osiosta.

Kahvinvalmistuksen
lampdotila-asetus on matala.

Katso ohjeet kdyttéoppaan
Espressotuloksen saataminen
- osiosta.

Tippa-astiassa on vetta.

Tama vesi tulee keittimen
sisaisista piireista ja on
normaali seuraus niiden
toiminnasta.

Tyhjenna ja puhdista tippa-
astia saannollisesti (48).

Kun olen valmistanut
ensimmaisen kahvin, en voi
valmistaa toista kahvia heti
sen jalkeen.

Laite tarvitsee noin

30 sekunnin tauon kupillisten
valilld kahvin oikean
[ampdtilan varmistamiseksi.

Voit kayttad myllya odotuksen
aikana.

Painemittari ei liiku.

Kahvinvalmistuksen paine on
liian matala.

Korota painetta seuraavasti:
(1) Jauha kahvi hienommaksi
(13)

(2) Lisaa enemman
kahvijauhetta.

(3) Tamppaa voimakkaammin.

En 16yda tamppausalustaa.

Tamppausalusta (ja KRUPS-
liina) toimitetaan vain
Precision+-mallin (XP804T)
mukana.

En voi valita vaihtoehtoja 1
CUP tai 2 CUP, Pre-infusion tai
Temperature.

Joko Hot water -toiminto,
Steam-toiminto tai CALC on
valittu.

Valitse jokin kahviresepti
(Espresso, Lungo, Americano).
Naissa toiminnoissa ei voi
muuttaa lampoétilaa (52).

Jos vian syyté ei ole mahdollista maérittaa, ota yhteys valtuutettuun huoltoliikkeeseen. Al4 koskaan
pura laitetta! (jos laite puretaan, takuu raukeaa)

SAHKO- TAI ELEKTRONIIKKATUOTTEIDEN KAYTTOIAN PAATTYMINEN

Osallistumme ymparisténsuojeluun!
® Tuotteesi sisaltdd useita materiaaleja, jotka voidaan kayttda uudelleen

— kierrattamalla.

< Vie se kerayspisteeseen tai hyvaksyttyyn huoltokeskukseen, jotta se voidaan
kasitellaan asianmukaisesti.
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DESCRIPTION

A Vue densemble B10 Manometre -
A1 Réservoir deau B11 Indicateur de manque d'eau W
A2 Baca grains B12 Indicateur de détartrage « Calc » E
A3 Sortie du moulin a café C Accessoires (o)
A4 Téte de percolation C1 Porte-filtre 2
A5 Buse vapeur C2 Tasseur §
A6 Sortie d'eau chaude C3 Support pour les petites tasses (T8
A7 Grille du bac récolte-gouttes C4  Accessoire d'insertion du filtre a eau —
A8 Bac récolte-gouttes C5 Filtre a eau
A9 Chauffe-tasse C6 Pota lait
A10 Rangement des accessoires C7 filtre non pressurisé pour 2 tasses

B Interface C8 filtre non pressurisé pour 1 tasse
B1  Bouton Power C9 filtre pressurisé pour 2 tasses

B2 Sélecteur de niveau de mouture
B3 Molette Coffee quantity
B4 Bouton 1 or 2 cups

C10 filtre pressurisé pour 1 tasse
C11 Tige de nettoyage

B5 Bouton Start/Stop grind C12 Brosse de nettoyage
B6 Molette Recettes et nettoyage : C13 Filtre aveugle
Espresso / Lungo / Americano / Eau C14 Entonnoir pour porte-filtre
chaude / Vapeur / Calc C15 Station de tassage avec bac de
B7 Bouton de durée de préinfusion récupération de marc intégré

B8 Bouton de température

C16 Serviette de nettoyage
B9 Bouton Start/Stop brew yag

SPECIFICATIONS TECHNIQUES

B Pompe : 15 bar

B Puissance : 1380-1550W

B Tension : 220-240V

B Dispositifs de sécurité contre la surchauffe
B Dimensions : 428 x 312 x 414 mm

IMPORTANT!
Cet appareil est congu pour fonctionner avec un courant alternatif de 220-240V.

Cet appareil est congu pour un USAGE DOMESTIQUE UNIQUEMENT.

CONFIGURATION DE LA MACHINE

IMPORTANT ! Ne placez pas d'éléments chauffants sur l'appareil.

A IMPORTANT ! Les consignes de sécurité font partie intégrante de l'appareil.

Veuillez les lire attentivement avant d'utiliser votre nouvel appareil.
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Toutes les machines ont été testées ; il est possible que
des résidus de café et des gouttes d'eau soient visibles sur
I'appareil.

Avant la premiére utilisation de la machine ou lorsqu'elle na pas été utilisée pendant une longue
période, vous devez suivre les étapes ci-dessous afin de rincer et réchauffer les tuyaux situés a
I'intérieur de la machine.

1. Vérifiez que tous les accessoires sont complets et qu'ils ne sont pas endommagés.

2. Retirer le bouchon orange situé sous le réservoir d'eau (58).

3. Insérez unfiltre a eau dans le réservoir d'eau a l'aide de l'accessoire d'insertion de filtre prévu
a cet effet (55).

4. Remplissez le réservoir d'eau avec de l'eau propre. Le niveau d'eau ne doit pas dépasser la
position « MAX » (2).

5. Branchez l'appareil sur secteur (4). Appuyez sur le bouton POWER (5).

6. Mettez un récipient d'une contenance minimale de 500ml/17.5 ml sous la sortie d'eau
chaude (6).

7. Sélectionnez HOT WATER (7) et appuyez sur le bouton START/STOP BREW (8) pour nettoyer le
circuit hydraulique d'eau chaude. L'écoulement s'arrétera automatiquement.

8. Insérez I'un des filtres dans le porte-filtre (9) (ne le remplissez pas de café moulu a ce stade)
et insérez le porte-filtre sous la téte de percolation (dans le sens inverse des aiguilles d'une
montre) pour le verrouiller fermement (25).

. Mettez un récipient sous le porte-filtre (6).

10. Sélectionnez LUNGO (10) et appuyez sur le bouton START/STOP BREW (8) pour nettoyer le
circuit hydraulique du café.

De l'eau chaude sortira du porte-filtre. L'écoulement s'arrétera automatiquement.

11. Mettez un récipient sous la buse vapeur (6).

12. Sélectionnez STEAM (11) et attendez que la machine soit préchauffée. Le voyant deviendra
blanc fixe. Appuyez sur le bouton START/STOP BREW (8) et laissez s'écouler de la vapeur
pendant quelques secondes pour rincer le circuit vapeur. Appuyez de nouveau sur le bouton
pour arréter 'écoulement.

L'appareil est prét a 'emploi.

Remarque: Restez a une certaine distance du porte-filtre et de la buse vapeur pour éviter de vous

briler pendant le fonctionnement.

PREPARATION DU CAFE

a) Broyage

Ce produit dispose d’'une fonction pour broyer les grains de café. Avant d'utiliser cette fonction,

assurez-vous que votre moulin a café est correctement positionné sur la machine :

« Alignez la fleche suivante affichée sur le bac a grains avec lindice orange sur la
machine (12).

+  Tournez ensuite le bac a grains dans le sens des aiguilles d'une montre pour le fixer sur
la machine (13).

1. Remplissez le bac a grains de grains de café (14). Nous vous recommandons de moudre
une quantité de grains suffisante pour une consommation immédiate afin que le café soit
toujours frais.

2. Pour votre premiére mouture, commencez par le niveau 10. (13). Si la mouture est trop fine
ou trop grossiére, ajustez le niveau en fonction de votre goQt et du type de grains de café
utilisés. Pour ce faire, alignez le réglage de mouture affiché sur le bac a grains avec l'indice
orange sur la machine.

3.  Ajustez la quantité de grains de café en tournant le sélecteur COFFEE QUANTITY (15). Pour
votre premiére mouture, tournez la molette sur le réglage moyen. Si la quantité de mouture
obtenue ne vous convient pas, ajustez la quantité de grains de café en fonction de votre go(t

et du type de grains de café utilisés. Pour ce faire, tournez la molette dans le sens inverse des
aiguilles d'une montre afin de réduire la quantité de mouture ou dans le sens des aiguilles
d'une montre pour l'augmenter.

Remarque: Il vous faudra faire quelques essais avant de trouver les réglages optimaux au

début. Nous vous suggérons de commencer par les réglages recommandés, puis de les ajuster si

nécessaire, en suivant les suggestions de la section « Réglage de votre espresso ».

4. Choisissez votre filtre et insérez-le dans le porte-filtre (16).

* Nous vous recommandons d'utiliser des filtres non pressurisés ;
spécialement congus pour les grains de café frais et entiers.

« Les filtres pressurisés ont quant a eux été spécialement congus pour le café pré-moulu
(par exemple, le décaféiné). Cela vous permettra d'obtenir une creme onctueuse.

5. Nous vous recommandons d'insérer I'entonnoir sur le porte-filtre pour éviter que la mouture
tombe a c6té du filtre. Vous pouvez également moudre et tasser le café sans utiliser
'entonnoir (16).

6. Retirez I'entonnoir et insérez le porte-filtre dans la téte de percolation (20).

7. Sélectionnez 1 tasse ou 2 tasses en appuyant sur le bouton CUPS, selon le filtre que vous
avez choisi (18).

Remarque: Si les voyants situés au-dessus du bouton de sélection 1 ou 2 tasses sont éteints, c'est

parce que votre molette Recettes et nettoyage est positionnée sur Hot water, Steam ou Calc. Réglez-la

sur Espresso, Lungo ou Americano (10).

8. Appuyez sur le bouton START/STOP GRIND (19) pour démarrer le broyage. Le moulin a café
s'arrétera automatiquement une fois la quantité de mouture définie obtenue. Vous pouvez
également appuyer sur le bouton START/STOP GRIND pour arréter a mi-course.

Remarque: Ne laissez pas le portefiltre sous la sortie de café moulu lorsque vous n'utilisez pas le

moulin.

b) Tassage
Aprés le broyage, retirez le porte-filtre du support.

2. Mettez le coussinet (sous le porte-filtre) sur le bord de votre plan de travail pour avoir une
meilleure stabilité (24).

3. Utilisez le tasseur pour compacter le café moulu. Répartissez uniformément la mouture dans
le porte-filtre pour réussir I'extraction de votre café. Pour ce faire, référez-vous a la ligne
horizontale de la base de votre tasseur, elle doit étre paralléle au haut de votre porte-filtre (24).

c) Infusion

1. Insérez le porte-filtre avec du café moulu tassé dans la téte de percolation et verrouillez-la
fermement (25)

2. Sélectionnez la durée de préinfusion entre 2, 5 et 8 secondes (26).

Remarque : Tplus la durée de préinfusion est longue, plus vous obtiendrez d'arémes de votre

café.

3. Sélectionnez température de préparation du café parmi Basse, Moyenne, Elevée (27).

4. Sélectionnez la boisson désirée (52).

5. Mettez une tasse (ou 2 tasses) sur le bac récolte-gouttes a votre convenance (28). Pour un
americano, choisissez une tasse suffisamment grande pour les sorties café et la sortie d'eau
chaude.

6. Une fois que le voyant du bouton START/STOP BREW devient blanc fixe, appuyez sur de
nouveau sur le bouton pour commencer la préparation du café (8). Lécoulement du café
s‘arrétera automatiquement. Vous pouvez également appuyer sur le bouton START/STOP
BREW pour arréter 'écoulement a mi-course.

7. Noubliez pas de jeter la galette de café apres I'extraction (31).

Remarque: Si vous souhaitez préparer un deuxieme café juste apres, il vous faudra attendre

30 secondes pour le préchauffage de la machine.

ces derniers ont été

’ FRANCAIS ‘

115



REGLAGE DE VOTRE ESPRESSO

a) Extraction

INFUSION
- CORRECTE SOUS-EXTRACTION | SUR-EXTRACTION

Manomeétre
Résultat
Résultat * 'écoulement est * L'écoulement * 'écoulement
lent comme du miel commence apres 1 a commence apres
chaud 3 secondes 8 secondes
* La creme est brun * L'écoulement est * Le café coule goutte a
doré avec une texture | rapide comme l'eau goutte ou pas du tout
de mousse fine * La créme est fine et * La créme est sombre
* L'espresso est brun claire et tachetée
pale * L'espresso est brun * L'espresso est brun
pale trés foncé
*Le goltestfade etla |+ Le goltestameret
texture liquide bralé
Solution / * Moudre les grains * Moudre les grains
plus finement plus grossiérement
* Tasser plus fort, en * Exercer une
utilisant 15 kilos de pression de 15 kg
pression lors du tassage Le
* Augmenter la bord supérieur du
quantité de café capuchon métallique
du tasseur doit étre
au niveau du haut du
porte-filtre APRES le
tassage.
* Réduire la quantité de
café:
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Remarque : La mouture sera différente selon la variété de café utilisée ; il est donc important de
faire des essais tout au début pour trouver la quantité de grains adéquate.

CONSEILS : Lorsque vous modifiez la finesse de votre mouture, nous vous recommandons de
jeter la mouture initiale, afin de ne pas vous retrouver avec des moutures de différentes finesses
entre deux ajustements. Pour retirer les derniers grains du moulin a café, appuyez sur le bouton
« Start/Stop Grind » (19), attendez 2 secondes que le dernier grain de café soit sorti et appuyez a
nouveau sur le bouton pour arréter le moulin.

b) Saveur

Remarque : Selon la variété de grains de café utilisée et la couleur de torréfaction souhaitée,
les réglages de la température seront différents. Ces derniers vous permettront d'obtenir une
extraction optimale. Par exemple, une température plus basse est préférable pour les grains
de café Robusta contrairement aux grains Arabica ; il en est de méme pour les grains avec une
couleur de torréfaction plus foncée ou ceux fraichement torréfiés, la température ne sera pas la
méme que celle utilisée pour les grains dégazés au fil du temps.

temperature

Voyant
correspondant

Niveaux de
torréfaction des
grains de café

FONCEE FONCEE 3 MOYENNE | MOYENNE a LEGERE

Renforce
I'amertume

Equilibre la
préparation

Impact sur la saveur e s
P Renforce l'acidité

Plus la durée de préinfusion est longue, plus vous obtiendrez d'arbmes de votre café.

c) La température est basse

Pour vous assurer que votre premier café soit suffisamment chaud, nous vous recommandons
d'effectuer une « purge » avant de préparer un café. Insérez un filtre dans le porte-filtre sans
ajouter de café moulu (25). Insérez le porte-filtre sous la téte de percolation, puis appuyez sur
le bouton START/STOP BREW (8). De l'eau chaude va s'écouler par les buses café. Aprés quelques
secondes, appuyez de nouveau sur le bouton pour arréter 'écoulement. Cette opération permet
de réchauffer le circuit interne et le porte-filtre avant I'extraction du café. Vous pouvez également
réchauffer votre tasse en utilisant la fonction HOT WATER avant I'extraction du café.

PROGRAMMATION DES QUANTITES DE BOISSONS

a) Modification des quantités de boissons

Vous pouvez ajuster la quantité de café pour 1 ou 2 tasses.

1. Configurez la machine pour préparer 1 ou 2 tasses de la boisson de votre choix (porte-filtre
inséré rempli d'un filtre pour 1 ou 2 tasses avec du café moulu).

2. Tournez la molette Recettes pour sélectionner la boisson programmée (10), puis maintenez
enfoncé le bouton « Start/Stop brew » pendant 3 secondes (8). Au bout de 3 secondes, le
voyant va clignoter en blanc et vous pourrez le relacher. L'écoulement du café va commencer.

3. Lorsque vous avez obtenu la quantité désirée, appuyez sur le bouton START/STOP BREW (8),
le nouveau volume de café est enregistré.
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Recette Quantité par défaut Quantité programmable
Espresso =30 ml De =20 mla =60 ml
Espressox2 | =60 ml De=40mla=120ml
Lungo =70 ml De =60mla=100ml
Lungo x 2 =140 ml De = 120 ml a = 200 ml
Americano* =120 ml (Espresso: = De =20 mla=60ml
60 ml + eau chaude: = De =20 mla =150 ml
60 ml)

Americano* =240 ml (Espresso: = De=40mla=120 ml

X2 120 ml + eau chaude: = De = 40 mla = 300 ml
120 ml)

Eau chaude = 250 ml De =20 mla =300 ml

Remarque : Llamericano est un espresso allongé avec de l'eau chaude. Vous ne pouvez préparer
gu'une seule tasse d'americano a la fois, car la machine ne dispose que d'une seule sortie d'eau
chaude.

Cependant, vous pouvez préparer un double americano si vous sélectionnez le parameétre 2 CUPS et
que vous n'utilisez qu'une seule grande tasse.

b) Restauration des paramétres par défaut

1. Maintenez enfoncés les boutons « Power » (5) + et « Temperature » (27). Tous les voyants
clignotent 2 fois. L'ensemble de la machine a été restauré aux parametres d'usine.

OBTENIR DE L'EAU CHAUDE

Sélectionnez HOT WATER sur la molette Recettes et nettoyage (7).

Mettez une tasse sur le bac récolte-gouttes sous la sortie d'eau chaude.

Une fois que le voyant du bouton START/STOP BREW (8) devient blanc fixe, appuyez sur
de nouveau sur le bouton pour commencer la préparation du café. L'écoulement du café
s'arrétera automatiquement. Vous pouvez également appuyer sur le bouton START/STOP
BREW pour arréter 'écoulement a mi-course.

PREPARER DES BOISSONS LACTEES

a) Moussage du lait

Rempllssez votre pot a lait avec la quantité de lait que vous souhaitez faire mousser (32), en
gardant a l'esprit que le lait va doubler ou tripler de volume aprés le moussage. Optez pour
120ml/4.2 au début. Vous obtiendrez de meilleurs résultats si vous utilisez du lait de vache
entier réfrigéré (3-5°C/37,4 - 41 °F).

wh =

2. Sélectionnez STEAM sur la molette Recettes et nettoyage (11): le voyant clignote pour
indiquer que la machine chauffe. Lorsque le voyant devient fixe, plongez la buse vapeur dans
votre pot a lait (34).

3. Appuyez sur le bouton START/STOP BREW pour activer la fonction Steam (8).

4. Apres quelques secondes, abaissez le pot pour que I'extrémité de la buse soit juste en dessous

de la surface du lait (35). Veillez a ne pas retirer complétement la buse du lait. La mousse va

apparaitre. Lorsque la quantité de mousse vous convient, plongez a nouveau la buse vapeur
quelques secondes dans le lait pour le réchauffer (36).

5. Appuyez de nouveau sur le bouton START/STOP BREW pour arréter le moussage (8).

6. Retirez le pot a lait de la machine.

CONSEILS :

*  Avant de procéder au moussage, vous pouvez effectuer une purge rapide. Pour ce faire,
activez quelques secondes la fonction Steam afin déliminer l'eau condensée utilisée
précédemment. Avant d'effectuer cette opération, orientez la buse vapeur vers le bac récolte-
gouttes.

*  Assurez-vous d'utiliser du lait frais froid chaque fois.

+  Le lait entier vous permettra d'obtenir de meilleurs résultats.

. La texture de la mousse sera différente selon la nature des boissons laitiéres ou végétales
utilisées.

*  Aprés le moussage du lait, éliminez les bulles indésirables en faisant tourner doucement le
pot et en tapotant le fond de ce dernier sur une surface plane.

b) Nettoyage de la buse vapeur

N'oubliez pas de nettoyer la buse systématiquement apres avoir fait mousser le lait.
1. Prenez une serviette humide pour essuyer I'extérieur de la buse et enlever les résidus de lait.
(37).
Avertissement : ne touchez pas directement la buse a vapeur juste aprés le moussage, elle
peut étre chaude.
2. Libérez delavapeur pendant quelques secondes pour nettoyer l'intérieur de la buse (assurez-
vous que votre buse est orientée vers le bac récolte-gouttes) (38).
3. Attendez que la buse vapeur ait refroidi. Pour que la buse fonctionne correctement au fil
du temps, utilisez la tige de nettoyage afin d'éliminer tous résidus qui pourraient l'obstruer.
Remarque : Les fonctions Coffee brewing, Hot water and Steam ne peuvent pas fonctionner
simultanément.
Si vous sélectionnez une recette de café juste aprés avoir utilisé la fonction vapeur, la machine
commence a refroidir automatiquement pour éviter que votre prochaine recette de café ne soit
brilée. Vous entendrez un son intermittent, le voyant clignote et de l'eau s'écoule dans le bac
d'égouttage. Une fois que le voyant devient blanc fixe, vous pouvez appuyer sur la touche START/
STOP BREW pour extraire votre café. Pendant cette fonction automatique de la machine, les
fonctions de mouture sont toujours disponibles.

STATION DE TASSAGE AVEC BAC DE RECUPERATION DE

MARC INTEGRE

Si vous possédez la version Precision +, vous devriez trouver la station de tassage et d'éjection.

1. Cette station vous aidera a obtenir un tassage stable (59).

2. Cette station vous permettra d'éjecter facilement votre marc de café (31).

Remarque : la partie inférieure de la station peut étre retournée pour reposer en toute sécurité
sur le bord d'une table.

NETTOYAGE

a) Lappareil

Débranchez-le avant chaque nettoyage, et laissez-le d'abord refroidir.

B Machine : Nettoyez I'extérieur de I'appareil avec une éponge humide lorsque vous le jugez
nécessaire. Ne nettoyez jamais la machine a café avec des solvants ou des détergents abrasifs.

B Réservoir d'eau : Rincez réguliérement I'intérieur du réservoir. Lorsqu’une fine couche blanche
apparait dans le réservoir, détartrez la machine (reportez-vous a la section Détartrage)
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B Bac récolte-gouttes : Nettoyez le bac récolte-gouttes et sa grille avec de I'eau et un peu de
produit vaisselle doux. Rincez et séchez.

B Porte-filtre, filtres : A l'aide d'un chiffon humide, nettoyez réguliérement le support du porte-
filtre afin d'éliminer les éventuels résidus de café collés sur la surface. Afin de prolonger la durée
de vie du joint d'étanchéité de la téte de percolation, ne remettez pas le porte-filtre en place
en cas d'inutilisation prolongée de la machine a café. Pour éliminer tout dépot susceptible de
bloquer le débit de votre filtre pour 1 ou 2 tasses, vous pouvez utiliser une aiguille. Les filtres
passent au lave-vaisselle.

B Buse vapeur : Pour éviter que le lait ne seche a l'intérieur de la buse, celle-ci doit étre nettoyée
apres chaque préparation. Pour ce faire, suivez la procédure de moussage du lait en remplacant
le lait par de l'eau. Utilisez une serviette pour nettoyer l'extérieur du moulin a café.

Résumé des piéces et méthode de nettoyage :

& | P —
X oK X X
OK OK X X
OK OK X X
OK oK X X
X OK X OK
OK OK X X
oK oK oK X
X X OK OK X
k=4 oK oK X X X

b) Le moulin a café

Nettoyer régulierement le moulin a café et sa sortie a l'aide de la brosse de nettoyage vous
permettra d'assurer la longévité de votre machine.

IMPORTANT : Lors du nettoyage du moulin a café, assurez-vous qu'il n'y a pas de grains dans le
bac a grains. Pour retirer les derniers grains du moulin a café, appuyez sur le bouton « Start/Stop

Grind » (19), attendez que le dernier grain de café soit sorti et appuyez a nouveau sur le bouton
pour arréter le moulin.

AVERTISSEMENT : Veuillez débrancher la machine avant de nettoyer le moulin a café (4)

1. Faites tourner le bac a grains dans le sens inverse des aiguilles d'une montre pour le retirer.
Pour ce faire, alignez la fleche suivante affichée sur le bac a grains avec l'indice orange sur
la machine (12).

2. Tournez la meule a l'intérieur du moulin dans le sens inverse des aiguilles d'une montre
et retirez-la (41). Utilisez la brosse de nettoyage pour nettoyer la meule et retirer le café
moulu des engrenages (43). Notez que la meule ne peut pas étre rincée directement a l'eau
(uniquement avec la brosse).

3. Utilisez la brosse de nettoyage pour nettoyer la chambre de mouture et le conduit destiné

au café moulu (44).

Ne remettez pas la meule dans le moulin a ce stade, remettez le bac a grains vide (46).

Branchez la machine. Appuyez sur le bouton Power, puis sur le bouton « Start/Stop Grind »

(19), Laissez le moulin allumé afin déliminer les résidus de café moulu de la chambre de

mouture. (S'il reste du café moulu a l'intérieur, répétez les étapes 3 et 4)

Eteignez et débranchez la machine.

Retirez le bac a grains dans le sens inverse des aiguilles d'une montre (4).

Positionnez la meule (45).

Remettez le bac a grains sur la machine (46).

Le nettoyage est terminé.

) La téte de percolation
Nettoyage quotidien

vk

LN

Apres avoir extrait le café, purgez la téte de percolation : retirez le porte-filtre, gardez la « molette
Recettes » sur 'option Café et appuyez sur le bouton « Start/Stop Brew » (8). Appuyez de nouveau
sur le bouton apres quelques secondes pour arréter l'opération.

Vous pouvez également nettoyer la téte de percolation a l'aide d'une brosse aprés chaque
extraction.

Nettoyage régulier :

Rincez régulierement la téte de percolation en procédant comme suit :

1. Insérez le filtre non pressurisé pour 2 tasses dans le porte-filtre (9).

2. Positionnez le filtre aveugle dans le filtre de sorte que les trous du filtre soient cachés (47).

3. Insérez le porte-filtre dans la téte de percolation (25).

4. Sélectionnez Espresso, puis appuyez sur le bouton « Start/Stop Brew (8) pour lancer le
processus de ringage (environ 30 secondes). Leau rincée va s'écouler directement dans le
bac récolte-gouttes.

5. Le processus de ringage s'arréte automatiquement. Retirez le porte-filtre et le filtre aveugle.
Videz le porte-filtre s'il contient encore un peu d’eau chaude.

6. Videz le bac récolte-gouttes lorsqu'il est plein (48).

7. Le voyant START/STOP BREW devient orange fixe. Appuyez de nouveau sur ce bouton pour
revenir au mode normal (8).

d) Le circuit d'eau

Veuillez nettoyer les circuits d'eau utilisés pour le café et la vapeur une fois tous les 3 mois :
Retirez et videz le bac récolte-gouttes (48), puis repositionnez-le dans la machine.
Insérez le filtre 2 tasses dans le porte-filtre (9).

Positionnez le filtre aveugle dans le filtre de sorte que les trous du filtre soient cachés.
Mettez une pastille de nettoyage* KRUPS dans le filtre aveugle (50).

Insérez le porte-filtre dans la téte de percolation (25).

Sélectionnez CALC sur la molette RECETTES (51).

ounpwNn=~
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7. Appuyez sur le bouton START/STOP BREW (8) et maintenez-le enfoncé pendant 3 secondes
pour lancer le processus de nettoyage. L'eau utilisée pour le nettoyage s'écoule directement
dans le bac récolte-gouttes. Le processus dure environ 3 minutes.

8. Retirez le porte-filtre. Vérifiez si la pastille est entierement dissoute. Si ce n'est pas le cas,
répétez les étapes 5, 6 et 7.

Remarque : *Vous pourrez vous procurer des pastilles de nettoyage KRUPS XS3000 sur le site

officiel de Krups ou chez d'autres revendeurs.

DETARTRAGE DE LA MACHINE

Lorsque le voyant rouge CALC est allumé, vous devez détartrer votre machine. Vous pouvez
commencer le détartrage a tout moment. Assurez-vous que le porte-filtre n'est pas inséré dans
la machine.

1. Retirez et videz le bac récolte-gouttes (48), puis repositionnez-le dans la machine.

2. Videz le réservoir d'eau (54). Retirez le filtre, le cas échéant (vous pourrez le réinsérer a la fin
du processus de détartrage) (55).

3. Mettez le détartrant KRUPS* dans le réservoir deau (56) et ajoutez 500ml / 17.5 d'eau.

Positionnez un récipient (1L / 34 oz) sur le bac récolte-gouttes sous la sortie café, la sortie

d'eau chaude et sous la buse vapeur. (6).

Tournez la molette RECETTES ET NETTOYAGE sur CALC.

Appuyez sur le bouton START/STOP BREW pour lancer le processus de détartrage (8).

L'eau sort de chaque sortie (téte de percolation pendant 2 min 30 s, sortie deau chaude

pendant 2 min 30 s, buse vapeur pendant 2 min 30 s). Ce cycle se répéte automatiquement

une fois de plus.

7. Le voyant du bouton START/STOP BREW clignote en blanc. Le détartrage est désormais
terminé, vous pouvez procéder au ringage.

8. Videz le conteneur (57). Retirez le réservoir d'eau, videz tout résidu de solution de détartrage
(54), rincez-le sous l'eau courante et remplissez-le d'eau fraiche (1L/34 0z). Repositionnez le
réservoir d'eau et le récipient sur la machine.

. Appuyez sur le bouton START/STOP BREW. Son voyant clignote en orange (8).

10. Leau sort de chaque sortie (téte de percolation pendant 30 s, sortie d'eau chaude pendant
30 s, buse vapeur pendant 30 s). Ce cycle se répete automatiquement une fois de plus.

11. Une fois le processus de rincage terminé, le voyant du bouton START/STOP BREW et le voyant
du bouton Power deviennent blancs.

12. Videzle récipient (57), retirez le réservoir d'eau, remplissez-le d'eau fraiche et repositionnez-le
dans la machine. Le cas échéant, remettez le filtre a eau en place.

13. Tournez la molette RECETTES ET NETTOYAGE sur I'une des options de boissons.

La machine est maintenant préte a I'emploi.

o vk

Pour quitter le « mode détartrage » a mi-course, appuyez sur le bouton Power (9). Cela n'efface pas
I'alerte de détartrage.

Remarque : *Vous pourrez vous procurer du détartrant KRUPS sur le site officiel de Krups ou chez
d‘autres revendeurs.

GARANTIE

Cet appareil bénéficie d'une garantie du fabricant de 2 ans. Cet appareil a été congu pour un usage
domestique uniquement. En cas d'utilisation commerciale, d'utilisation inappropriée ou de non-
respect des instructions, le fabricant décline toute responsabilité et la garantie ne s'applique pas.
instructions, le fabricant décline toute responsabilité et la garantie ne s'appliquera pas.

Pour tout probléme de service aprés-vente ou de piéces détachées, veuillez vous adresser a un
centre de service agréé.

Aucune réparation sur la machine a café ne sera couverte par la garantie en cas de :
- Aucun détartrage n'a été effectué.

- Accumulation de calcaire.

- Les accessoires peuvent étre nettoyés au lave-vaisselle. (Lavable au lave-vaisselle uniquement

pour la grille du plateau d'égouttage, la buse vapeur

tube de vapeur, coupelles de filtre.)

DESCRIPTION DES VOYANTS
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DESCRIPTION DES
VOYANTS VOYANTS FONCTIONNEMENT

Tous les voyants clignotent
une fois

Allumage de la machine

Aucune action

Le voyant Start/Stop Grind est
orange fixe.

Le bac a grains n'est pas en
place

Mettez le bac a grains en
place.

Le voyant Start/Stop Grind
clignote lentement en blanc.
Les autres voyants restent
inchangés

Le processus de broyage est
en cours

Le voyant de manque d'eau
clignote

Vous devez ajouter de l'eau
dans le réservoir

Ajoutez de l'eau dans le
réservoir d'eau

Le réservoir d'eau n'est pas
en place

Positionnez le réservoir d'eau

Le voyant 1 CUPS est allumé

Le parametre une tasse est
actuellement sélectionné

Pour modifier ce parametre,
appuyez sur le bouton (18)

Le voyant 2 CUPS est allumé

Le parameétre deux tasses est
actuellement sélectionné

Pour modifier ce paramétre,
appuyez sur le bouton (18)

Le voyant de préinfusion 5 s
(ou 2 s ou 85s) est allumé

Le parametre 5 secondes (ou
2 secondes, 8 secondes) est
actuellement sélectionné

Pour modifier ce paramétre,
appuyez sur le bouton (26)

2 lignes du voyant
TEMPERATURE sont allumées

Le parameétre température
moyenne est actuellement
sélectionné.

1 ligne = température
inférieure

2 lignes = température
moyenne

3 lignes = température plus
élevée

Pour modifier ce paramétre,
appuyez sur le bouton (27)

Le voyant TEMPERATURE est
éteint

La fonction HOT WATER,
STEAM ou CALC est
sélectionnée.

Sélectionnez une recette de
café a l'aide de la molette
Recettes et nettoyage

Le voyant 1 CUPS (ou 2 CUPS)
est éteint

La fonction HOT WATER,
STEAM ou CALC est
sélectionnée.

Sélectionnez une recette de
café a l'aide de la molette
Recettes et nettoyage
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VOYANTS

Le voyant Durée de
préinfusion est éteint

DESCRIPTION DES
VOYANTS

La fonction HOT WATER,
STEAM ou CALC est
sélectionnée.

FONCTIONNEMENT

Sélectionnez une recette de
café a l'aide de la molette
Recettes et nettoyage

Le voyant Start/Stop Brew
clignote lentement en blanc.

La machine préchauffe pour
la préparation du café, la
fonction Steam ou Hot water

Veuillez attendre que le
voyant devienne blanc fixe.

PROBLEME

Le porte-filtre ne peut pas
étre inséré dans la téte de
percolation.

CAUSE

Le café moulu n'a pas été
correctement tassé ou vous
avez mis trop de café dans le
filtre.

SOLUTION

Reportez-vous a la section
Tassage du manuel
d'utilisation.

Mettez moins de café moulu
dans le filtre.

La machine refroidit aprés
I'utilisation de la fonction
Steam ou Hot water

Le voyant CALC est défini sur
ON et apparait en rouge

La machine nécessite un
détartrage

Démarrez le processus de
détartrage

DEPANNAGE

PROBLEME CAUSE SOLUTION

La machine ne moud pas le
café.

Le bac a grains n'est pas en
place.

Mettez le bac a grains en
place (12).

Il n'y a pas de grains ou
suffisamment de grains dans
le bac a grains.

Ajoutez des grains (14).

Du café en grain ou moulu est
coincé dans le moulin.

Retirez les grains et nettoyez
le moulin (43).

La machine ne parvient pas
a produire d'espresso ou trés
peu d'espresso sort de la
machine.

Le réservoir est vide
(le voyant de manque d'eau
clignote).

Remplissez-le (2).

’ FRANCAIS ‘

L'eau du réservoir s‘écoulait
pendant la préparation.

Remplissez-le. La machine
va reprendre la recette
sélectionnée (2).

Le réservoir d'eau n'est pas
correctement en place et
les vannes situées sur la
partie inférieure ne sont pas
ouvertes.

Appuyez légérement sur

le réservoir pour ouvrir les
vannes situées sur la partie
inférieure.

Le café est moulu trop
finement.

Réglez le niveau de mouture
pour que celle-ci soit plus
grossiere (13).

La quantité de café moulu est
trop importante.

Réduisez la quantité de café
moulu (15).

La mouture de café est trop
tassée

Réduisez la force de tassage

Il y a du calcaire dans le circuit
d'eau.

Détartrez la machine comme
décrit dans le manuel
d'utilisation.

Utilisez une autre variété de
grain.

- Nous vous recommandons
de verser uniquement la
quantité de grains que vous
allez utiliser dans le bac a
grains

- Pour vider le bac a grains,
retirez les grains restants,
broyez tous les grains restants
dans le récipient jusqu'a ce
qu'il soit complétement vide.
- Ajoutez une autre variété de
grains de café

- Réajustez la quantité de café
moulu si nécessaire (15)

L'espresso sécoule des bords
du porte-filtre et non des
orifices prévus a cet effet.

Le porte-filtre n'est pas
correctement en place.

Insérez correctement le porte-
filtre (25).

Le joint du bec verseur n'a pas
conservé sa flexibilité, ou il
s'est encrassé.

Contactez un centre de service
client pour le remplacer.

Le filtre a café est obstrué.

- Rincez le filtre sous l'eau
courante.

- Réglez le paramétre de
mouture pour que celle-ci soit
plus grossiere (13).

Apres le broyage, la quantité
de café dans le filtre ne donne
pas la dose de café désirée.
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La quantité de café moulu doit
étre ajustée.

- Ajustez la quantité de café avec
la molette (plus ou moins) (15)).

- Ajustez la finesse de mouture
avec les réglages du bac a
grains (fine ou grossiére) (13).

- Sivous utilisez le filtre 1 tasse,
assurez-vous que le voyant

1 cup est allumé (18).

La créme de l'espresso est
trop fine, claire et sort trop
rapidement du bec verseur.

Les parametres de la machine
ne sont pas appropriés.

Reportez-vous aux
instructions dans la section

« Réglage de votre espresso »
du manuel d'utilisation.

La créme de l'espresso est
trop foncée et tachetée (elle
s'écoule trop lentement du
bec verseur).

Les parametres de la machine
ne sont pas appropriés.

Reportez-vous aux
instructions dans la section

« Réglage de votre espresso »
du manuel d'utilisation.
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PROBLEME

Mon café n'est pas assez
chaud.

CAUSE

La machine ne chauffe pas
suffisamment.

SOLUTION

Reportez-vous aux
instructions dans la section

« Réglage de votre espresso »
du manuel d'utilisation.

La température de
préparation du café est
basse.

Reportez-vous aux
instructions dans la section

« Réglage de votre espresso »
du manuel d'utilisation.

Il'y a de I'eau dans le bac
récolte-gouttes.

Cette eau provient des
circuits situés a l'intérieur de
la machine : cela signifie qu'ils
fonctionnent normalement.

Videz et nettoyez
régulierement le bac récolte-
gouttes (48).

Apres avoir préparé le
1er café, je ne peux pas
lancer de 2e café juste apres.

La machine a besoin
d'environ 30 secondes entre
deux tasses pour que la
température du café soit
optimale.

Vous pouvez utiliser le moulin
pendant ce temps.

Le manometre ne bouge pas.

La pression pour la
préparation du café est trop
faible.

Pour augmenter la pression :
(1) La mouture utilisée doit
étre plus fine (13)

(2) Augmentez la quantité de
café moulu

(3) Tassez davantage.

Je ne trouve pas la station de
tassage.

La station de tassage (et la
serviette de marque KRUPS)
sont fournies uniquement
avec le modeéle Precision+
(XP804T).

Je ne parviens pas a
sélectionner « 1 OR 2 CUPS »,
« Preinfusion time », ni

« Temperature ».

La fonction Hot water, Steam
ou CALC est sélectionnée.

Sélectionnez une recette

de café (Espresso, Lungo,
Americano)..

Je ne parviens pas a modifier
la température pour ces
fonctions (52).

S'il n'est pas possible de déterminer la cause de la panne, consultez un centre de service agréé.
Ne jamais démonter l'appareil ! (le démontage de l'appareil entraine 'annulation de la garantie)

FIN DE VIE D'UN PRODUIT ELECTRIQUE OU

ELECTRONIQUE

Nous participons a la protection de I'environnement !
® Votre produit contient un certain nombre de matériaux qui peuvent étre

réutilisés ou recyclés.

< Apportez-le a un point de collecte ou a un centre de service agréé afin qu'il
soit traité de maniére appropriée. pour qu'il soit traité de maniére appropriée.
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A Pregled B10 Manometar
A1 Spremnik za vodu B11 Indikator nedostatka vode e
A2 Spremnik za kavu u zrnu B12 Indikator za uklanjanje kamenca 2
A3 Izlaz mlinca za kavu .Calc” ﬂ
A4 Glava za pripremu kave C Pribor 'E
A5 Mlaznica za paru C1 Portafilter o
A6 1zlaz za vrucu vodu C2 Utiskivac o
A7 ReSetka posude za kapljevinu C3 Potpora za malu Salicu et
A8 Posuda za kapljevinu C4 Dodatak za umetanje filtra za vodu E—
A9 Grijac Salice C5 Filtar za vodu
A10 Prostor za odlaganje pribora C6 Vr¢ za mlijeko

B Suclelje C7 Filtar za 2 3alice s jednom
B1 Tipka za ukljucivanje/iskljucivanje stijenkom
B2 Prekidac za odabir razine mljevenja C8 Filtar za 1 3alicu s jednom

B3 Rucica za koli¢inu mljevene kave

B4 Tipkaza 1ili 2 3alice o ls:Flijenkorgv I dviie stiienk
B5 Tipka za pokretanje/zaustavljanje ' tarza §a Ice s avije St'.J.en €
mljevenja C10 Filtar za 1 Salicu s dvije stijenke
B6 Rucica za recepte i Ciscenje: €11 Iglica za Ciscenje
Espresso / Lungo (Duga kava) / C12 Cetka za CiScenje
Americano / Hot Water (Vruca voda) / C13 Sito za ¢iS¢enje
Steam (Para) / Calc (Uklanjanje kamenca) C14 Lijevak za doziranje

B7 Tipka za vrijeme predinfuzije

B8 Tipka za namjeStanje temperature

B9 Tipka za pokretanje/zaustavljanje
pripreme

TEHNICKE SPECIFIKACIJE

B Pumpa: 15 bara

H Snaga: 1380-1550W

H Napon 220-240V

W Sigurnosni uredaji protiv pregrijavanja
B Dimenzije: 428 x 312 x 414 mm

VAZNO!
Ovaj uredaj je dizajniran za rad na 220-240V naizmjeni¢no samo trenutno.

Ovaj uredaj namijenjen je ISKLJUCIVO ZA UPOTREBU U KUCANSstvu

C15 Stanica za utiskivanje i posuda za
talog
C16 Ubrus za ciScenje

POSTAVLJANJE UREDAJA

VAZNO! Nemojte postavljati grijace elemente na uredaj.

VAZNO! Sigurnosne upute dio su uredaja.
PaZljivo ih procitajte prije uporabe vaseg novog uredaja.

/N
A\
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Svi su uredaji testirani; na svom uredaju mozda ¢ete pronaci
ostatke kave i kapljice vode.

Prije prve uporabe uredaja ili nakon duljeg razdoblja neuporabe trebali biste provesti korake
navedene u nastavku koji se odnose na ispiranje i zagrijavanje unutarnjih cijevi uredaja.
Provjerite je li sav pribor potpun i neoStecen.

Uklonite narancasti ¢ep ispod spremnika za vodu (58).

Umetnite filtar za vodu u spremnik za vodu uz pomo¢ dodatka za umetanje filtra (55).

Napunite spremnik za vodu Cistom vodom tako da razina vode ne premasi poloZaj ,MAX" (2).

Prikljucite utikac u uti¢nicu (4). Pritisnite tipku za ukljucivanje/iskljucivanje (POWER) (5).

Ispod izlaza za vrucu vodu stavite posudu minimalne zapremnine od 500ml|/17.5 (6).

Odaberite HOT WATER (vruca voda) (7) i pritisnite tipku za pokretanje/zaustavljanje pripreme

(START/STOP BREW) (8) da biste o€istili hidrauli¢ki sustav za vruc¢u vodu. Postupak se

automatski zaustavlja.

8. Umetnite jedan od filtera u portafilter (9) (u ovom se trenutku ne dodaje mljevena kava) te
umetnite portafilter ispod glave za pripremu kave (u smjeru suprotnom od kazaljke na satu)
da biste ga ¢vrsto zakljucali na mjestu (25).

. Ispod portafiltera postavite posudu (6).

10. Odaberite LUNGO (Duga kava) (10) i pritisnite tipku za pokretanje/zaustavljanje pripreme
(START/STOP BREW) (8) da biste ocistili hidraulicki sustav za kavu.

Vruca ¢e voda izadi kroz portafilter. Postupak se automatski zaustavlja.

11. Ispod mlaznice za paru postavite posudu (6).

12. Odaberite STEAM (Para) (11) i priCekajte da se uredaj unaprijed zagrije sve dok indikator
ne pocne neprestano svijetliti bijelom bojom te pritisnite tipku za pokretanje/zaustavljanje
pripreme (START/STOP BREW) (8) i pustite paru da nekoliko sekundi izlazi kako bi se isprao
sustav za paru. Pritisnite tipku ponovno da biste zaustavili postupak.

Uredaj je spreman za uporabu.

Napomena: Da biste sprijecili opekline tijekom postupka, nemojte pribliZzavati dijelove svog tijela

portafilteru i mlaznici za paru.

PRIPREMA KAVE

a) Mljevenje

Proizvod je opremljen funkcijom mljevenja zrna kave. Prije uporabe te funkcije obavezno provjerite

je limlinac dobro postavljen na uredaj:

* Poravnajte sljedec¢u strelicu ozna¢enu na spremniku za kavu u zrnu s naranastom
oznakom na uredaju (12).

*  Zatim zakrenite spremnik za kavu u zrnu u smjeru kazaljke na satu da biste ga fiksirali na
uredaju (13).

1. Stavite kavu u zrnu u spremnik za kavu u zrnu (14). Najbolje je samljeti samo koli¢inu zrna
potrebnu za trenutacnu uporabu da bi kava uvijek bila svjeza.

2. Prvo mljevenje zapocnite na postavki 10 (13). Ako vam je to previSe sitno ili previSe grubo,
prilagodite razinu prema osobnom ukusu i vrsti rabljenih zrna kave. Da biste to ucinili,
poravnajte postavku mljevenja oznacenu na spremniku za kavu u zrnu s naranastom
oznakom na uredaju.

3. Prilagodite koli¢inu mljevene kave zakretanjem rucice za koli¢inu kave (COFFEE QUANTITY)
(15). Za prvo mljevenje zakrenite ru€icu na srednju postavku. Ako ste dobili previse ili premalo
kave, prilagodite koli¢inu prema osobnom ukusu i vrsti koriStenih zrna kave. Da biste to
ucinili, zakrenite rucicu u smjeru suprotnom od kazaljke na satu za manje mljevene kave ili u
smjeru kazaljke na satu za vise.

Napomena: Na pocetku je normalno da vam treba nekoliko poku3aja da pronadete optimalne

postavke. Predlazemo da krenete od predloZenih postavki i zatim ih po potrebi prilagodite prateci

upute u odjeljku ,Prilagodavanje rezultata za espresso”.

4. Odaberite filter i umetnite ga u portafilter (16).

NouhkwN=
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+  Filtri s jednom stijenkom namijenjeni su svjeZim zrnima kave; to je preporuceno.
+  Filtri s dvije stijenke namijenjeni su unaprijed mljevenoj kavi (primjerice, bez kofeina). To
¢e vam pomodi da dobijete dobru kremu.

5. Preporucuje se da na portafilter umetnete lijevak da biste sprijecili ispadanje kave u prahu.
Mljeti i utiskivati moZete i bez lijevka (16).

6. Uklonite lijevak i umetnite portafilter u glavu za pripremu kave (20).

7. Odaberite 1 Salicu ili 2 3alice tako da pritisnete tipku CUPS (Salice) ovisno o odabranom
filtru (18).

Napomena: Ako je svjetlo iznad tipke za odabir 1 ili 2 Salice isklju¢eno, razlog mozZe biti to $to je rucica

za recepte i CiS¢enje na poloZaju za vrucu vodu, paru ili uklanjanje kamenca. Vratite je na Espresso,

Lungo ili Americano (10).

8. Pritisnite tipku za pokretanje/zaustavljanje mljevenja (START/STOP GRIND) (19) da biste
pokrenuli mljevenje. Mlinac ¢e se automatski zaustaviti kada dosegne postavljenu koli¢inu
mljevene kave. MoZete i pritisnuti tipku za pokretanje/zaustavljanje mljevenja (START/STOP
GRIND) da biste ga zaustavili na polovici postupka.

Napomena: Ne ostavljajte portafilter ispod izlaza za mlin za kavu kada se ne koristi.

b) Utiskivanje

Nakon mljevenja izvadite portafilter s nosaca.

2. Stavite podlogu (ispod portafiltera) na rub radne ploce radi bolje stabilnosti.(24).

3. Utiskivac ¢vrsto pritisnite da biste kompaktirali mljevenu kavu. Trebala bi biti ravna i
homogeno utisnuta da bi se sprijeCila loSa ekstrakcija kave. Da bi bila ravna, vodite se
vodoravnom linijom na osnovi utiskivaca. Trebala bi biti paralelna s vrhom portafiltera (24).

c) Priprema kave

1. Umetnite portafilter s utisnutom mljevenom kavom u glavu za pripremu kave te je ¢vrsto
zakljucajte (25)

2. Odaberite vrijeme predinfuzije - 2, 5 ili 8 sekundi (26).

Napomena: 3to je dulje vrijeme predinfuzije, to ¢e aromaticnija kava biti.

3. Odaberite temperaturu pripreme kave: nisku, srednju ili visoku (27).

4. Odaberite Zeljeni napitak (52).

5. Stavite Salicu (ili 2 Salice) na posudu za kapljevinu u skladu s odabirom (28). Ako odaberete
Americano, uzmite dovoljno veliku 3alicu kako bi u nju stalo sve iz oba izlaza za kavu i izlaza
za vrucu vodu.

6. Kada svjetlosni indikator tipke za pokretanje/zaustavljanje pripreme (START/STOP BREW)
pocne neprestano svijetliti bijelom bojom, pritisnite tipku za pokretanje/zaustavljanje
pripreme (START/STOP BREW) da biste zapoceli pripremu (8). Postupak pripreme kave
automatski ce se zaustaviti. MoZete i pritisnuti tipku za pokretanje/zaustavljanje pripreme
(START/STOP BREW) da biste ga zaustavili na polovici postupka.

7. Nakon ekstrakcije nemojte zaboraviti izbaciti iskoristenu utisnutu kavu (31).

Napomena: Ako Zelite odmah pripremiti drugu kavu, morat ¢ete pricekati 30 sekundi za prethodno

zagrijavanje uredaja.

‘ CROATIAN ‘
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PRILAGODAVANJE REZULTATA ZA ESPRESSO

a) Ekstrakcija

PRAVILNA
EKSTRAKCIJA

PREMALENA
EKSTRAKCIJA

PREVELIKA
EKSTRAKCIJA

130

Manometar
Rezultat
Rezultat * Tece polako kao topli | * Protok zapocinje za * Protok zapocinje za
med 1-3s 8s
* Krema je zlatno- * TeCe brzo kao voda + Gotovo da ni ne tece
smeda s teksturom * Krema je rijetka i ili kapa
moussea svijetla * Krema je tamna i
* Espresso je tamno * Espresso je blijedo nejednolika
smede boje smede boje * Espresso je iznimno
* Slabog i vodenastog tamno smede boje
okusa * Gorkog i zagorenog
okusa
RjeSenje / « Sitnije mljevenje * Grublje mljevenje
* TJace utiskivanje, « Utiskivanje
primjena 15 kg primjenom 15 kg
pritiska. pritiska. Gornji rub
* Povecanije koli¢ine metalnog poklopca
kave na utiskivacu treba
biti u ravnini s
gornjim dijelom
nosaca filtra NAKON
utiskivanja.
* Smanjenje koli¢ine
kave

b) Okus

Napomena: razliite vrste zrna kave te boje przenja zahtijevaju odredene postavke temperature
da bi se postigla najbolja ekstrakcija. Tako je, primjerice, niza temperatura bolja za zrna Robuste
nego Arabice, a isto se moZe primijeniti i na zrna s tamnijom bojom przenja ili za svjeZe przena
zrna u odnosu na ona koja su se otplinjavala neko vrijeme.

temperature

Odgovarajuce svjetlo

Raspon prZenja zrna SREDNJE do
kave TAMNO TAMNO do SREDNJE SVIJETLO
Utjecaj na okus Povecanje kiselosti UravnoteZenost Povecanje gorcine

Sto je dulje vrijeme predinfuzije, to ¢e aromati¢nija kava biti.

c) Temperatura je niska

Da biste provijerili je li prva kava dovoljno vruca, preporucujemo da prije pripreme kave provedete
ispiranje. Umetnite filter u portafilter, no nemojte dodati mljevenu kavu (25). Umetnite portafilter
ispod glave za pripremu kave i pritisnite tipku za pokretanje/zaustavljanje pripreme (START/
STOP BREW) (8). 1z otvora za kavu izadi ¢e neSto vruée vode. Nakon nekoliko sekundi ponovno
pritisnite tipku da biste zaustavili protok vode. Ta vam radnja pomaZe da zagrijete unutarnji sustav
i portafilter prije ekstrakcije kave. Salicu prije ekstrakcije kave moZete zagrijati i uporabom funkcije

za vrucu vodu (HOT WATER).

PROGRAMIRANJE KOLICINE NAPITKA

a) Promjena koli¢ine napitka

Koli¢inu kave moZete postaviti na 1 ili 2 Salice.

1. Pripremite uredaj za 1 ili 2 Salice napitka koji Zelite pripremiti (portafilter umetnite s filtrom

za 1 ili 2 Salice i mljevenom kavom).

2. Zakrenite rucicu za recepte da biste odabrali programirani napitak (10), a zatim pritisnite i
drzite tipku za pokretanje/zaustavljanje pripreme 3 sekunde (8). Nakon 3 sekunde indikator

Ce poceti bljeskati bijelom bojom i moZete ga pustiti. ZapocCet ¢e postupak pripreme kave.

3. Kada dobijete Zeljenu koli€inu napitka, pritisnite tipku za pokretanje/zaustavljanje pripreme

(START/STOP BREW) (8), i spremit cete novi volumen kave.

Zadana glasnoca Programabilna glasnoca

Napomena: svaka vrsta zrna kave moZe se ponasati drugacije tijekom mljevenja i to je razlog
zasSto pri postavljanju koli¢ine na pocetku pripreme treba biti dodatno oprezan.

SAVJETI: kada promijenite fino¢u mljevenja, preporucujemo da provedete ispiranje sustava za
mljevenje da biste izbjegli kombinaciju finoce izmedu stare i nove postavke. Da biste uklonili ,staru”
mljevenu kavu, jednostavno pritisnite tipku za pokretanje/zaustavljanje (19), mljevenja i pustite da
mljevena kava izlazi na 2 sekunde te ponovno pritisnite tipku da biste zaustavili mljevenje.

Espresso =30ml Od = 20 ml do = 60 ml
Espressox2 | =60ml Od =40 mldo =120 ml
Lungo =70 ml Od = 60 ml do = 100 ml
Lungo x 2 =140 ml Od =120 ml do = 200 ml

‘ CROATIAN ‘
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Recept Zadana glasnoca Programabilna glasnoca
Americano* =120 ml (Espresso: = Od =20 ml do = 60 ml
60 ml + topla voda: = Od =20 mldo = 150 ml
60 ml)
Americano* = 240 ml (Espresso: = Od =40 mldo =120 ml
X2 120 ml + topla voda: = Od = 40 ml do = 300 ml
120 ml)
Topla voda =250 ml Od =20 ml do = 300 ml

Napomena: Americano se dobiva kombinacijom 1 Espressa i vru¢e vode. Odjednom je moguce
pripremiti samo 1 Americano; nije moguce pripremiti 2 Salice odjednom jer uredaj ima samo 1
izlaz za vru¢u vodu.

No, moguce je pripremiti Americano duple doze ako odaberete opciju za 2 3alice (2 CUPS) i stavite
samo jednu veliku 3alicu.

b) Vra¢anje zadanih postavki

1. Pritisnite i drZite tipke za ukljuCivanje/isklju¢ivanje (5) + i temperaturu (27). Sva e svjetla
bljesnuti 2 puta. Cijeli se uredaj vratio na tvornicke postavke.

PRIPREMA VRUCE VODE

Na rucici za recepte i ¢iS¢enje odaberite HOT WATER (Vruéa voda) (7).

Stavite Salicu na posudu za kapljevinu ispod izlaza za vrucu vodu.

Kada svjetlosni indikator tipke za pokretanje/zaustavljanje pripreme (START/STOP BREW)
(8) pocne neprestano svijetliti bijelom bojom, pritisnite tipku za pokretanje/zaustavljanje
pripreme (START/STOP BREW) da biste zapoceli pripremu. Postupak pripreme kave
automatski ce se zaustaviti. MoZete i pritisnuti tipku za pokretanje/zaustavljanje pripreme
(START/STOP BREW) da biste ga zaustavili na polovici postupka.

PRIPREMA MLIJECNIH NAPITAKA

‘

wh =

‘

a) Priprema pjene od mlijeka

Napunite vr¢ za mlijeko koli¢cinom mlijeka koju Zelite zapjeniti, imajuci na umu da se volumen
mlijeka time udvostrucuje ili utrostru€uje. 120 ml moglo bi biti dobar pocetak. Najbolje rezultate
pjene postici ¢ete uporabom punomasnog kravljeg mlijeka pri temperaturi hladnjaka (3 - 5 °C).
Odaberite STEAM (Para) na rucici za recepte i ¢iS¢enje (11): svjetlosni ¢e indikator poceti
bljeskati, $to znaci da se uredaj zagrijava. Kada svjetlo po¢ne neprekidno svijetliti, uronite
mlaznicu za paru u vr¢ za mlijeko (34).

Pritisnite tipku za pokretanje/zaustavljanje pripreme (START/STOP BREW) da biste pokrenuli
proizvodnju pare (8).

Nakon nekoliko sekundi pocnite pomicati vr¢ prema dolje da bi kraj mlaznice bio na povr3ini
mlijeka (35). U€inite to oprezno kako mlaznica ne bi u potpunosti izasla iz mlijeka. U tom cete
trenutku vidjeti pocetak stvaranja pjene od mlijeka. Kada dobijete dovoljno pjene od mlijeka,
ponovno uronite mlaznicu u mlijeko na nekoliko sekundi da biste ga zagrijali (36).

Ponovno pritisnite tipku za pokretanje/zaustavljanje pripreme (START/STOP BREW) da biste
zaustavili pripremu pjene (8).

Maknite vr¢ za mlijeko s uredaja.
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SAVJETI

Prije pripreme pjene od mlijeka moZete pokrenuti brzo ispiranje, Sto znaci da aktivirate
paru na nekoliko sekundi da biste uklonili kondenziranu vodu preostalu nakon prethodne
uporabe. Usmjerite mlaznicu za paru prema posudi za kapljevinu prije nego Sto to ucinite.
Svaki put obavezno rabite svjeZe i hladno mlijeko.

Za najbolje se rezultate preporucuje punomasno mlijeko.

Rezultat pjene ovisi o vrsti mlije¢nog ili povrtnog napitka.

Nakon pripreme pjene od mlijeka neZeljene mjehuri¢e mozZete ukloniti laganim okretanjem
vr€a i lupkanjem dna vréa o ravnu povrSinu.

b) CiS¢enje mlaznice za paru

Nemojte zaboraviti o€istiti mlaznicu za paru nakon svake pripreme pjene.

1. Vlaznim ubrusom prebriSite vanjski dio mlaznice da biste uklonili preostale ostatke

mlijeka (37).

Upozorenja: nemojte izravno dodirivati mlaznicu za paru odmah nakon pripreme pjene,

mogla bi biti vruca.

Pustite paru na nekoliko sekundi da biste o€istili unutrasnjost mlaznice (pobrinite se za to da

je mlaznica okrenuta prema posudi za kapljevinu) (38).

3. Pricekajte da se mlaznica za paru ohladi. Da biste bili sigurni da ¢e mlaznica ucinkovito raditi
dulje vrijeme, iglicom za ¢iS¢enje uklonite moguce prepreke iz otvora.

Napomena: funkcije za pripremu kave, za vrucu vodu i paru ne mogu raditi istovremeno;

istovremeno moZe raditi samo jedna funkcija.

Ako odaberete recept za kavu netom nakon koriStenja funkcije pare, aparat se pocinje hladiti

automatski kako biste osigurali da va$ sljededi recept za kavu ne izgori. Cut Cete isprekidano zvuk

pumpe, lampica treperi i malo vode ulazi u posudu za kapanje. Nakon Sto svjetlosni indikator

postane fiksno bijelo, moZete pritisnuti tipku START/STOP BREW za ispustanje kave. Tijekom ovog

automatskog funkcije stroja, funkcije mljevenja su i dalje dostupne.

STANICA ZA UTISKIVANJE I POSUDA ZA TALOG

Ako imate verziju Precision +, trebali biste pronadi stanicu za nabijanje i kucanje.

1. Ova stanica ¢e vam pomodi da postignete stabilno nabijanje (59).

2. Ova stanica ¢e vam pomoci da jednostavno izbacite kolac od kave (31).
Napomena: donji dio stanice se moZe okrenuti sigurno se odmarajte na rubu stola.

g

CISCENJE

a) Uredaj

Uredaj iskopcajte iz struje prije svakog ¢iS¢enja i ostavite ga da se ohladi.

B Uredaj: vanjske dijelove uredaja odistite vlaznom spuzvom kad mislite da je to potrebno.
Nemojte koristiti otapala ni abrazivna sredstva za ¢is¢enje uredaja za kavu.

B Spremnik za vodu: redovito ispirite unutradnjost spremnika za vodu. Kada se u spremniku
pojavi tanka naslaga bijele boje, uklonite kamenac iz uredaja (pogledajte odjeljak o uklanjanju
kamenca).

B Posuda za kapljevinu: odistite posudu za kapljevinu i njezinu reSetku vodom i manjom
koli¢inom blagog sredstva za ¢iS¢enje. Isperite i osuSite.

m Portafilter, filtri: vlaznom krpom redovito Cistite nosa¢ drzaca filtra kako biste uklonili
eventualne ostatke kave zalijepljene za povrsinu. Da biste produljili trajnost vodonepropusne
brtve glave za pripremu kave, ne postavljajte filter natrag na mjesto ako se uredaj za kavu nece
rabiti duZe vrijeme. Za uklanjanje naslaga koje bi mogle blokirati protoc¢nost filtera za 1 ili 2
Salice mozda ¢e vam biti potrebna iglica. Filteri se mogu prati u perilici posuda.
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B Mlaznica za paru: Kako se mlijeko ne bi osusilo unutar mlaznice, o€istite je nakon svake uporabe.
To ucinite tako da pratite postupak za pripremu pjene od mlijeka, no mlijeko zamijenite vodom.
Ubrusom prebriSite vanjski dio mlinca.

SaZetak o nacinima CiS¢enja odredenih dijelova:
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b) Mlinac za kavu

Redovito ¢iS¢enje mlinca i izlaza mlinca cetkom za ¢iS¢enje vazno je radi osiguravanja dugog
Zivotnog vijeka uredaja.

VAZNO: prilikom ¢&i$¢enja mlinca provjerite nema li u spremniku za kavu u zrnu zrna kave. Da biste
izvadili zadnja zrna iz mlinca, pritisnite tipku za pokretanje/zaustavljanje mljevenja (19), pricekajte
da zadnje zrno kave izade te ponovno pritisnite tipku za zaustavljanje.

UPOZORENJE: prije CiS¢enja mlinca uredaj iskopcajte iz struje (4)

1. Zakrenite odjeljak za zrna kave u smjeru suprotnom od kazaljke na satu da biste izvadili
odjeljak za zrna kave tako da poravnate sljedecu strelicu oznacenu na spremniku za kavu u
zrnu s narancastom oznakom na uredaju (12).

2. Zakrenite unutrasnji kotaci¢ za mljevenje u smjeru suprotnom od kazaljke na satu i izvadite
ga (41). Cetkom za ¢idcenje ocistite kotaci¢ za mljevenje i izvadite mljevenu kavu koja se nalazi
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medu zupcanicima (43). Imajte na umu da se kotaci¢ za mljevenje ne smije izravno ispirati
vodom (ocistite ga ¢etkom).

Cetkom za ¢is¢enje otistite komoru za mljevenje i kanal za mljevenu kavu (44).

Nemojte jo3 vratiti kotaci¢ za mljevenje vec vratite prazan spremnik za kavu u zrnu (46).
Prikljucite uredaj u struju, pritisnite tipku za ukljucivanje/iskljucivanje i tipku za pokretanje/
zaustavljanje mljevenja (19), pokrenite mlinac kako biste uklonili ostatke mljevene kave iz
komore za mljevenje. (Ako mljevena kava nije u potpunosti uklonjena, ponovite korake 3 i 4.)
Iskljucite uredaj i iskopcajte ga iz struje.

Izvadite spremnik za kavu u zrnu u smjeru suprotnom od kazaljke na satu (4).

Vratite kotaci¢ za mljevenje na mjesto (45).

Vratite spremnik za kavu u zrnu u uredaj (46).

Cigc¢enje je zavréeno.

c) Glava za pripremu kave

Svakodnevno ¢iSéenje

kW

0N

Nakon ekstrakcije kave ispiranjem ocistite glavu za pripremu kave: izvadite portafilter, na rucici za
recepte ostavite postavljenu opciju za recepte od kave i pritisnite tipku za pokretanje/zaustavljanje
pripreme (8). Nakon nekoliko sekundi ponovno pritisnite tipku da biste zaustavili postupak.
Glavu za pripremu moZzete i nakon svake ekstrakcije o€istiti cetkom.

Redovito €iS¢enje

Glavu za pripremu kave redovito ispirite prateci sljedece korake:

1. U portafilter umetnite filter za 2 Salice s jednom stijenkom (9).

2. Na filter stavite sito za CiS¢enje kako bi otvori na filtru bili skriveni (47).

3. Umetnite portafilter u glavu za pripremu (25).

4. Odaberite Espresso, a zatim pritisnite tipku za pokretanje/zaustavljanje (8) pripreme da
biste pokrenuli postupak ispiranja (oko 30 sekundi). Isprana voda odlazi izravno u posudu
za kapljevinu.

5. Postupak ispiranja automatski se zaustavlja. Izvadite portafilter i sito za ¢iS¢enje. Ispraznite
portafilter ako u njemu ima nesto vruce vode.

6. Ispraznite posudu za kapljevinu kada je puna (48).

7. Indikator tipke za pokretanje/zaustavljanje pripreme (START/STOP BREW) pocinje neprestano
svijetliti narancasto; pritisnite tipku za pokretanje/zaustavljanje pripreme (START/STOP
BREW) da bi se vratio u normalno stanje (8).

d) Sklop za protok vode

Sklop za protok kave i pare ocistite svaka 3 mjeseca:

Izvadite i ispraznite posudu za kapljevinu (48), a zatim je vratite u uredaj.

U portafilter umetnite filter za 2 Salice (9).

Na filter stavite sito za ¢iS¢enje kako bi otvori na filtru bili skriveni.

Na sito za CiS¢enje stavite jednu KRUPS tabletu za ¢iS¢enje (50).

Umetnite portafilter u glavu za pripremu (25).

Na rucici za recepte odaberite CALC (Uklanjanje kamenca) (51).

Pritisnite tipku za pokretanje/zaustavljanje pripreme (START/STOP BREW) (8) i drZite je 3

sekunde da biste pokrenuli postupak ¢iS¢enja. Voda koja se rabi za ¢iS¢enje odlazi izravno u

posudu za kapljevinu. To ¢e trajati otprilike 3 minute.

8. Izvadite portafilter. Provjerite je li se tableta u potpunosti rastopila. Ako to nije slucaj, ponovite
korake 5,6i7.

Napomena: *KRUPS tableta za CiS¢enje XS3000 moZze se kupiti na sluzbenom web-mjestu tvrtke

KRUPS ili kod drugih prodavaca.

NoupwN =
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UKLANJANJE KAMENCA IZ UREDAJA

Kada indikator za uklanjanje kamenca CALC pocne svijetliti crvenom bojom, potrebno je ukloniti
kamenac iz uredaja. Uklanjanje kamenca moZete provesti u bilo kojem trenutku. Provjerite nije li
portafilter umetnut u uredaj.

1. Izvadite i ispraznite posudu za kapljevinu (48), a zatim je vratite u uredaj.

2. Ispraznite spremnik za vodu (54). Izvadite filter ako ve¢ niste (moZete ga ponovno umetnuti
na kraju postupka uklanjanja kamenca) (55).

3. Stavite KRUPS sredstvo za uklanjanje kamenca* u spremnik za vodu (56) i dodajte 500ml /

17.5 vode. Stavite posudu zapremnine (1L / 34 oz) na posudu za kapljevinu ispod izlaza za

kavu, izlaza za vrucu vodu i mlaznice za paru. (6).

Rucicu za recepte i CiS¢enje okrenite na poloZaj za uklanjanje kamenca (CALC).

Pritisnite tipku za pokretanje/zaustavljanje pripreme (START/STOP BREW) da biste pokrenuli

postupak uklanjanja kamenca (8).

6. Voda ce izlaziti iz svih izlaza (glave za pripremu 2 min i 30 s, izlaza za vru¢u vodu 2 min i 30 s,
izlaza za paru 2 min i 30 s). Taj se ciklus automatski ponavlja jos jednom.

7. Indikator tipke za pokretanje/zaustavljanje pripreme (START/STOP BREW) bljeSce bijelom
bojom. Postupak uklanjanja kamenca sada je zavr3en, nastavite na ispiranje.

8. Ispraznite spremnik (57). Izvadite spremnik za vodu, ispraznite ostatke sredstva za uklanjanje
kamenca (54), isperite ga teku¢om vodom i napunite ¢istom vodom (1L/34 oz). Vratite
spremnik za vodu i posudu natrag na uredaj.

9. Pritisnite tipku za pokretanje/zaustavljanje pripreme (START/STOP BREW). Pocet Ce bljeskati
narancastom bojom (8).

10. Voda Ce izlaziti iz svih izlaza (glave za pripremu 30 s, izlaza za vrucu vodu 30 s, izlaza za paru
30 s). Taj se ciklus automatski ponavlja jos jednom.

11. Nakon Sto se zavrsi postupak ispiranja, svjetla tipke za pokretanje/zaustavljanje pripreme
(START/STOP BREW) i ukljucivanje/iskljucivanje neprestano e svijetliti bijelom bojom.

12. Ispraznite posudu (57), izvadite spremnik za vodu, napunite ga svjezom vodom i vratite na
uredaj. Ako ga imate, ponovno postavite filter za vodu.

13. Rucicu za recepte i ¢iS¢enje okrenite na poloZaj jednog od napitaka.

Uredaj je sada spreman za upotrebu.

Da biste napustili nac¢in za uklanjanje kamenca na pola puta, pritisnite tipku za uklju¢ivanje/
iskljucivanje (9). To nece ponistiti pokazatelj za uklanjanje kamenca.

Napomena: *KRUPS sredstvo za uklanjanje kamenca moZze se kupiti na sluzbenom web-mjestu
tvrtke KRUPS ili kod drugih prodavaca.

JAMCITI

Ovaj uredaj ima dvogodiSnje jamstvo proizvodaca. Ovaj uredaj je dizajniran samo za ku¢nu

upotrebu. Svaka komercijalna uporaba, neprikladna uporaba ili nepostivanje upute, proizvodac

ne prihvaca nikakvu odgovornost i jamstvo se ne primjenjuje.

Za sve probleme nakon prodaje ili za rezervne dijelove obratite se ovlaStenom servisnom centru

Nikakvi popravci aparata za kavu nece biti pokriveni jamstvom u slucaju:

- Nije izvrSeno uklanjanje kamenca.

- Nakupljanje kamenca.

- Dodaci o€iSceni u perilici posuda. (Prikladno za pranje posuda samo za reSetku za posudu za
skupljanje tekucine, mlaznicu za paru epruveta, filter cade.)

vk

OBJASNJENJA SVJETLOSNIH INDIKATORA

SVJETLA

Svi indikatori bljeskaju
jednom

OBJASNJENJA

SVJETLOSNIH
INDIKATORA

Ukljucivanje uredaja

RADNJA

Nema radnje

Indikator za pokretanje/
zaustavljanje mljevenja
neprekidno svijetli
naran¢astom bojom

Odjeljak za zrna nije na
mjestu

Postavite odjeljak za zrna na
mjesto.

Indikator za pokretanje/
zaustavljanje mljevenja
polako bljesce bijelom
bojom. Druga su svjetla
nepromijenjena

U tijeku je postupak mljevenja

Treperi indikator za
nedostatak vode

Potrebno je dodati vodu

Dodajte vodu u spremnik za
vodu

Spremnik za vodu nije na
mjestu

Postavite spremnik za vodu
na mjesto

Uklju€eno je svjetlo za 1 Salicu

Trenutacno je odabrana jedna
Salica

Da biste promijenili, pritisnite
tipku (18)

Uklju€eno je svjetlo za 2 Salice

Trenutacno su odabrane dvije
Salice

Da biste promijenili, pritisnite
tipku (18)

Uklju€eno je svjetlo za
predinfuziju od 5 s (ili 2 s ili
85s)

Treutacno je odabrana opcija
od 5 sekundi (ili 2 sekunde ili
8 sekundi)

Da biste promijenili, pritisnite
tipku (26)

Uklju€ena su svjetla za dvije
linije za temperaturu

Trenutacno je odabrana
srednja temperatura.

1 linija = niZa temperatura

2 linije = srednja temperatura
3 linije = viSa temperatura

Da biste promijenili, pritisnite
tipku (27)

Isklju€eno je svjetlo za
temperaturu

Odabrana je funkcija za vrucu
vodu ili paru ili pak uklanjanje
kamenca CALC.

Da biste odabrali, na rucici za
recepte i CiS¢enje odaberite
recepte s kavom

Iskljuceno je svjetlo za 1
Salicu (ili 2 Salice)

Odabrana je funkcija za vrucu
vodu ili paru ili pak uklanjanje
kamenca CALC.

Da biste odabrali, na rucici za
recepte i CiS¢enje odaberite
recepte s kavom

Iskljuceno je svjetlo za
vrijeme predinfuzije

Odabrana je funkcija za vrucu
vodu ili paru ili pak uklanjanje
kamenca CALC.

Da biste odabrali, na rucici za
recepte i CiS¢enje odaberite
recepte s kavom
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SVJETLA

Indikator za pokretanje/
zaustavljanje pripreme polako
bljesce bijelom bojom.

OBJASNJENJA

SVJETLOSNIH
INDIKATORA

Uredaj se prethodno
zagrijava radi prirepme kave,
funkcije za paru ili vru¢u vodu

RADNJA

Pricekajte da indikator ne
pocne neprekidno svijetliti
bijelom bojom.

PROBLEM

Portafilter se ne moze
umetnuti u glavu za
pripremu.

UZROK

Mljevena kava nije pravilno
utisnuta ili je ima previse.

RJESENJE

Pogledajte odjeljak o
utiskivanju u korisni¢ckom
prirucniku.

Stavite manje kave u filter.

Uredaj se hladi nakon
upotrebe funkcije pare ili
vruce vode

Svjetlo za uklanjanje kamenca
CALC svijetli crvenom bojom

Potrebno je ukloniti kamenac
u uredaju

Pokrenite postupak
uklanjanja kamenca

OTKLANJANJE POTESKOCA

PROBLEM

Uredaj ne melje kavu.

UZROK

Odjeljak za zrna nije na
mjestu.

RJESENJE

Postavite odjeljak za zrna na
mjesto (12).

U odjeljku za zrna nema
dovoljno ili nema nimalo zrna.

Dodajte zrna (14).

Zrno ili mljevena kava zapeli
su u mlincu.

Izvadite zrna i odistite
mlinac (43).

Uredaj ne priprema espresso
ili izlazi samo mala koli¢ina
espressa.

U spremniku nema vode.
(Svjetlo za nedostatak vode
svijetli.)

Napunite spremnik (2).

Tijekom pripreme ponestalo je
vode u spremniku.

Napunite spremnik. Nastavit
Ce se priprema odabranog
recepta (2).

Spremnik za vodu nije sjeo
pravilno na mjestu i ventili na
dnu nisu otvoreni.

Spremnik lagano pritisnite
da biste otvorili spremnike
na dnu.

Kava je presitno mljevena.

Prilagodite razinu mljevenja
na grublje (13).

PreviSe je mljevene kave.

Smanjite koli¢inu mljevene
kave (15).

Mljevena je kava previse jako
utisnuta.

Smanijite pritisak pri
utiskivanju.

U sklopu za vodu prisutan je
kamenac.

Uklonite kamenac iz
uredaja kako je opisano u
korisnickom priru¢niku.

Prelazite na drugu vrstu zrna.

- Preporucuje se da u odjeljak
za zrna dodate samo onoliko
zrna koliko ¢e vam trebati.

- Da biste ispraznili odjeljak,
izvadite preostala zrna,
sameljite sva preostala zrna u
spremniku sve dok ne bude u
potpunosti prazan.

- Dodajte novu vrstu zrna.

- Po potrebi prilagodite
koli€¢inu mljevene kave. (15)

Espresso kapa s rubova
portafiltra umjesto iz otvora.

Portafilter nije pravilno sjeo
na mjesto.

Pravilno postavite
portafilter (25).

Brtva lijevka za kavu izgubila
je fleksibilnost ili je prljava.

Obratite se centru za
korisnicku podrsku da biste je
zamijenili.

U filtru za kavu prisutna je
blokada.

- Isperite filter pod teku¢om
vodom.

- Prilagodite postavke
mljevenja na grublje (13).

Koli¢ina kave nakon mljevenja
u filtru ne daje Zeljenu dozu.

Potrebno je prilagoditi
koli€¢inu mljevene kave.

- Prilagodite koli¢inu kave uz
pomoc rucice (viSe ili manje)
(15)).

- Prilagodite fino¢u mljevenja
uz postavke odjeljka za zrna
(sitnije ili grublje) (13).

- Ako rabite filter za 1 Salicu,
provjerite je li svjetlo za 1
Salicu ukljuceno (18).

Krema espressa previse je
rijetka i blijeda te prebrzo
izlazi iz lijevka.

Postavke uredaja nisu
odgovarajuce.

Pogledajte upute u odjeljku
.Prilagodavanje rezultata
za espresso” u korisnickom
priru¢niku.

Krema espressa previse je
tamna i nejednaka (prenisko
izlazi iz lijevka).

Postavke uredaja nisu
odgovarajuce.

Pogledajte upute u odjeljku
.Prilagodavanje rezultata
za espresso” u korisnickom
priru¢niku.
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PROBLEM

Kava nije dovoljno vruca.

UZROK

Uredaj nije dovoljno zagrijan.

RJESENJE

Pogledajte upute u odjeljku
.Prilagodavanje rezultata
za espresso” u korisnickom
priru¢niku.

Postavka temperature za
pripremu kave previse je
niska.

Pogledajte upute u odjeljku
.Prilagodavanje rezultata
za espresso” u korisnickom
priru¢niku.

U posudi za kapljevinu ima
vode.

Voda izlazi iz unutarnjih
sklopova uredaja i normalna
je posljedica rada.

Redovito ispraznite i ocistite
posudu za kapljevinu (48).

Nakon pripreme prve kave,
ne mogu odmah pokrenuti
pripremu druge kave.

Uredaju je potrebno otprilike
30 sekundi pauze izmedu
Salica kako bi osigurao
odgovarajucu temperaturu
kave.

Tijekom razdoblja ¢ekanja
mozZete koristiti mlinac.

Manometar se ne pomice.

Tlak za pripremu kave previSe
je nizak.

Da biste povecali tlak,
(1) Meljite sitnije (13)
(2) Povecaijte kolicinu
mljevene kave

(3) Jace utiskuijte.

Ne pronalazim stanicu za
utiskivanje.

Stanica za utiskivanje (i

ubrus s logotipom tvrtke
KRUPS) dolazi samo uz model
Precision+ (XP804T).

Ne mogu odabrati opcije ,,1
CUP” (1 salica)ili ,2 CUP”

(2 salic2), ,Preinfusion time”
(Vrijeme predinfuzije) ni
LTemperature” (Temperatura).

Odabrane su funkcije za
vrucu vodu ili paru ili pak
uklanjanje kamenca CALC.

Odaberite recepte s

kavom (Espresso, Lungo ili
Americano).

Za te funkcije nije moguce
promijeniti temperaturu (52).

Ako nije moguce utvrditi uzrok kvara, obratite se ovlaS3tenom servisnom centru. Nikada rastavite
uredaj! (ako je uredaj rastavljen, to ¢e ponistiti jamstvo)

KRAJ ZIVOTNOG VIJEKA ELEKTRICNOG ILI

ELEKTRONICKOG PROIZVODA
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Sudjelujemo u zastiti okolisa!

® Vas proizvod sadrzi brojne materijale koji se mogu ponovno reciklirati
2 Odnesite ga na sabirno mjesto ili ovlasteni servisni centar kako bi mogao biti
postupiti na odgovarajuci nacin.




LEIRAS

A Attekintés B9 Kavéfbzés inditasa és ledllitdsa gomb
A1 Viztartaly B10 Nyomdasmérd
A2 Kavébab tartaly B11 Vizhiany-jelz6 -4
A3 Kavédaralo kimenete B12 ,Calc” vizkémentesités-jelzd §
A4 Kavéfozodfej C Tartozékok O
A5 Gobzelvezet6 cs6 C1  Szlrétartd <§t
A6 Forrd viz kimenete C2 Atdémoritbvel
A7 Csepegtet6 talca racsa C3 Alatamasztas kis csészéhez D
A8 Csepegtet6 talca C4  Vizszlr6 behelyezését seqité tartozék
A9 Csészemelegitd C5 Vizszlrd
A10 A kiegészitdk tarolasa C6 Tejeskancso

B Felhasznaldi felllet C7 2 csészés egyfald szrd
B1  Bekapcsolégomb C8 1 csészés egyfalu szlird
B2 Orlésszabalyoz6 C9 CSESZES duplafalt SZURO

B3 Orolt kavé mennyiségének
szabalyozdja
B4 1vagy 2 csésze gomb

C10 CSESZES duplafald SZURO
C11 Tisztitotd

B5 Daralas inditégombja C12 Tisztitokefe
B6 Recept- és tisztitasvalaszto: C13 Vakszita

Eszpresszé / lungo / americano / forré C14 Adagolotodlcsér

viz / g6z / vizké C15 Tomorit6é- és kiutéallomas
B7 EI6f6zés idejének bedllitasa C16 Torldkendd

B8 H&mérséklet gomb

MUSZAKI SPECIFIKACIOK

B Szivattyu: 15 bar

B Teljesitmény: 1380-1550W

B Feszlltség 220-240V

B Tulmelegedés elleni biztonsagi berendezések
B Méretek: 428 x 312 x 414 mm

FONTOS!

Ezt a késziléket 220-240 V valtakozd fesziltségen valé mikodésre tervezték. csak
elektromos aramra hasznalhaté.

Ezt a késziiléket KIZAROLAG HAZI HASZNALATRA tervezték.

A KESZULEK BEALLITASA

FONTOS! Ne helyezzen flitéelemeket a készllékre.

FONTOS! A biztonsagi utasitasok a késziilék részét képezik.
Kérjuk, figyelmesen olvassa el ezeket, miel6tt Uj készllékét hasznélatba venné.

A\
A\
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Minden készuléket teszteltink. Eléfordulhat, hogy
kavémaradvanyok és vizcseppek vannak a készuléken.

A készulék elsd haszndlata elétt, vagy ha hosszabb ideig nem haszndlta, az alabbi [épéseket

koévetve 6blitse at és melegitse fel a készllék belsé csoveit.

Gy6z8djon meg arrél, hogy minden tartozék sértetlen és nem hidnyos.

Tavolitsa el a viztartaly alatti narancssarga dugét (58).

Helyezzen be egy vizsz(ir6t a viztartdlyba a szlirébehelyezd tartozék segitségével (55).

Toltse fel a viztartalyt tiszta vizzel, és a viz szintje ne Iépje tul a ,MAX" szintet (2).

Csatlakoztassa a gépet a halézati aljzathoz (4). Nyomja meg a bekapcsolégombot (5).

Helyezzen egy legalabb 500ml/17.5 Grtartalml edényt a forréviz-kimenet ala (6).

A FORRO ViZ hidraulikus kérének megt|szt|tasahoz vélassza ki a FORRO ViZ (7) lehet8séget,

majd nyomja meg a KAVEFOZES INDITASA/LEALLITASA gombot (8) A folyamat végeztével az

automatikusan leall.

8. Helyezze be az egyik szlirét a szlrétartdba (9) (ekkor nem kerul bele 8rolt kavé), és helyezze
a szlrétartdt a fézéfej ald (csavarja az dramutatd jardsaval ellentétes irdnyba), és rogzitse
szorosan (25).

. Helyezze az edényt a szlr6tartd ala (6).

10. A kavé hidraulikus korének tisztitdsahoz valassza ki a LUNGO (10) lehetéséget, majd nyomja
meg a KAVEFOZES INDITASA/LEALLITASA gombot (8).

Forré viz folyik ki a szlirétartébdl. A folyamat végeztével az automatikusan ledll.

11. Helyezzen egy edényt a gbzelvezetd csd ala (6).

12. Valassza ki a GOZ lehetséget (11) és varja meg, amig a késziilék eldmelegedik: a jelz6fény
fehéren kezd vildgitani. Nyomja meg a KAVEFOZES INDITASA/LEALLITASA (8) gombot, és
engedje a g6zt mikoddni néhdny masodpercig a gbézkor atdblitéséhez. A ledllitdshoz nyomja
meg ismét a gombot.

A késziilék hasznalatra kész.

Megjegyzés: Kerilje el a mlikddés kdzbeni leforrdzast: ne legyen tul kdzel egy testrészével se a

szlr6tartéhoz és a gbzelvezetd cséhoz.

KAVEKESZITES

a) Daralas

Ez a termék képes a kavébab dardldséra. A funkcié hasznélata el6tt ellenérizze, hogy a darélé

megfeleléen van-e felszerelve a gépre:

« Igazitsa a kavétartdlyon 1év6 kovetkezd nyilat a gépen 1évé narancssarga jelzéshez (12).
« Ezutan forgassa el a kdvétartalyt az dramutaté jardsaval megegyezd irdnyba, igy rogzitve
azt (13).

1. Tegye a kdvészemeket a kavétartalyba (14). A legjobb, ha az azonnali hasznélathoz elegend6
mennyiségl babot 6rdl, hogy a kdvé mindig friss legyen.

2. Az els6 dardlast kezdje a 10-essel (13). Ha ez tul finom vagy tul durva, allitsa be a szintet a
személyes izlésének és a hasznélt kdvébab tipusdnak megfelelen. Igazitsa a kdvétartalyon
|év6 dardlasbedllitas jelét a gépen 1évd narancssarga jelzéshez.

3. Allitsa be az &érolt kdvé mennyiségét a KAVEMENNYISEG-valasztd elforgatasaval (15). Az
elsé 6rléshez forditsa a tarcsat a k6zépsd beadllitdsra. Ha ez tul sok vagy kevés, dllitsa be
a személyes izlésének és a haszndlt kdvébab tipusdnak megfelel6en. Ha kevesebb &rolt
kavét szeretne, forditsa el a tarcsat az dramutatd jarasaval ellentétes irdnyba. Ha tobb kavét
szeretne, forditsa el az 6ramutaté jardsdval megegyez6 irdnyba.

Megjegyzés: Az elején normalis, ha kisérletezik a megfelel6 beallitds megtaldldsahoz. Javasoljuk,

hogy kezdje a javasolt beallitdsokkal, majd ,A kapott eszpresszé mddositdsa” szakasz javaslatai

szerint sziikség esetén mddositsa éket.

4. Valassza ki a szlr6t, és helyezze be a szlir6tartéba (16).

« Az egyfall szlrdk kifejezetten a friss kavészemekhez készultek.

NouhkwN=

« A duplafald szlirék az elére 6rolt kdvéhoz (példaul koffeinmentes) késziiltek. Idealis
krémréteget kaphat vele.

5. Javasoljuk, hogy helyezze a télcsért a szlirétartdra, hogy a kdvépor ne essen ki. Tolcsér nélkal
is daralhat és tomorithet (16).

6. Tavolitsa el a tolcsért, és helyezze be a szlir6tartét a fézéfejbe (20).

7. Akivalasztott sz(irétdl fliggden valasszon ki 1 vagy 2 csészét a CSESZEK gombbal (18).

Megjegyzés: Ha az 1 vagy 2 csésze gomb feletti fények ki vannak kapcsolva, az azért van, mert a

Recept- és tisztitasvalaszté forrd viz, gbz vagy vizkdmentesités Gzemmddban van. Forditsd el

Eszpresszo, Lungo vagy Americano bedllitasra (10).

8. Nyomja meg a DARALAS INDITOGOMBJAT (19) a daralas megkezdéséhez. A bedllitott
daralasi mennyiség elérése utan a daralé automatikusan leall. A DARALAS INDITOGOMBJAT
is megnyomhatja a megszakitdshoz.

Megjegyzés: Ne hagyja a portafiltert az 6rl6 kdvékivezetdje alatt, ha nem haszndlja.

b) T6MOorités

1. Az 6rlés utan vegye ki a szlrétartot a keretbdl.

2. Helyezze a parnat (a szlr6tarté alatt) a munkalap szélére, hogy stabil legyen (24).

3. Hasznalja a tomoritét, és helyezze fel er6sen az 6rolt kadvé tomoritéséhez. Laposnak és
homogénnek kell lennie, hogy a kavé megfeleléen folyjon ki. A kilapitdshoz figyelje a
témoritd alapjanak vizszintes vonalat, mivel annak parhuzamosnak kell lennie a sz(r6tarté
tetejével (24).

c) Kavéfozés

1. Helyezze be a szlirétartét az 6rolt kavéval a fozéfejbe, és rogzitse szorosan (25)

2. Valassza ki az el6f6zés idejét: 2, 5 és 8 masodperc kdzott lehet (26).

Megjegyzés: minél hosszabb az el6f6zés ideje, annal aromasabb lesz a kavé.

3. Valassza ki a kavé elkészitési hdmérsékletét az alacsony, kdézepes, magas lehetdségek

kozul (27).

Valassza ki a kivant italt (52).

A valasztasnak megfeleléen helyezzen egy csészét (vagy két csészét) a csepptdlcara (28).

Americano esetében olyan nagy csészét valasszon, hogy a kavékimenet és a forré viz

kimenethez is illeszkedjen.

6. Ha a ,KAVEFOZES INDITASA/LEALLITASA" gomb jelzéfénye fehéren vilagit, a FOZES
megkezdéséhez nyomja meg a ,KAVEFOZES INDITASA/LEALLITASA” gombot (8). A kévéfolyés
automatikusan ledll. A megszakitdshoz a KAVEFOZES INDITASA/LEALLITASA gombot is
megnyombhatja.

7. Miutan kifolyt a kavé, ne felejtse el kionteni a zaccot (31).

Megjegyzés: Ha kdzvetlenll utdna szeretne egy masodik kavét késziteni, 30 masodpercet kell

varnia a készulék elémelegedésére.

A KAPOTT ESZPRESSZO MODOSITASA

a) Extrakcié

v s

TUL SOK
EXTRAKCIO

. TUL KEVES
HELYES KISZERELES EXTRAKCIO

Nyomdasmérd

‘ MAGYAR ‘
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TUL SOK
EXTRAKCIO

TUL KEVES

HELYES KISZERELES EXTRAKCIO

Eredmény T
Eredmény * Meleg mézhez * A folyas + A folyas 8 masodperc
hasonl6 lassu folyas 1-3 masodperc utan utan kezdddik
* A krémréteg kezdédik + A folyas csepeg vagy
aranybarna, finom * Vizhez hasonl¢ folyas egyaltaldan nem
hab textaraju m csepeg
* Az eszpressz6 * A krémréteg vékony * A krémréteg sotét és
sotétbarna és halvany lyukacsos
* Az eszpressz6 * Az eszpressz6 nagyon
halvanybarna sotétbarna
* Gyenge és vizes ize * Keser(l és égett iz
van
Megoldas / * Finomabb daralas * Durvabb daralas
* Er6sebb tdmorités, 15 | « Tomorités 15 kilo
kil6 nyomassal nyomassal A tdmoritd
* NOvelje a kdvé fémsapkajanak felsé
mennyiségét széle a tOmoritést
KOVETOEN legyen
egy szintben a
sz(ir6kosar tetejével.
+ Csokkentse a kavé
mennyiségét
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Megjegyzés: A daralds soran a kdvébabok fajtanként masképp viselkedhetnek, ezért a mennyiség
kezdeti bedllitdsakor plusz figyelemmel kell lennie.

TIPPEK: A daralas finomsaganak mddositasakor javasoljuk, hogy 6blitsen két daralas kozott, igy
elkertlheti, hogy két beallitas szerinti daralas 6sszekeveredjen. A ,régi” 6rolt kavé eltavolitdsahoz
nyomja meg a Daralas inditégombjat (19), lhagyja, hogy az 6rdlt kavé 2 masodpercig kijojjon,
majd nyomja meg ismét a gombot a daralas ledllitdsahoz.

b) Iz
Megjegyzés: A kavébab-fajtakhoz és a porkolési szinekhez kilon-kaléon hédmérséklet-beallitas
tartozik, mivel igy lesz a legfinomabb a kavé. A Robusta kavébab esetében példaul alacsonyabb

hémérséklet ajanlott, mint az Arabica esetében; ugyanez vonatkozik a sététebb porkdlésl vagy a
frissen porkolt kavészemekre, és az idével gaztalanitott kadvészemekre.

Homérséklet ALACSONY KOZEPES

Megfeleld fény

Kavébab porkolési . SOTETTOL .. . .
tartomanya SOTET KOZEPESIG KOZEPES és VILAGOS
Az izre gyakorolt FOKOZZA A - FOKOZZA A
hatas SAVANYUSAGOT KIEGYENSULYOZOTT KESERUSEGET

Minél hosszabb az el6fézés ideje, annal aromasabb lesz a kavé.

c) Alacsony hémérséklet

Ahhoz, hogy az els6é kavé elég forrd legyen, javasoljuk, hogy a kavé elkészitése el6tt végezzen
#Oblitést”. Helyezzen egy sz(ir6t a szlir6tartba, de ne rakjon bele 6rélt kavét (25). Helyezze be
a szUr6tartdt a kavéfézofej ald, majd nyomja meg a KAVEFOZES INDITASA/LEALLITASA gombot
(8). Forro viz folyik ki a kavéfuvékakbdl. Néhany masodperc mulva nyomja meg ismét a gombot
a ledllitashoz. Ez a mlvelet segit felmelegiteni a bels6 rendszert és a sz(ir6tartét a kavé kinyerése
eldtt. A kavéfolyas el6étt a FORRO VIZ funkcié hasznalataval is felmelegitheti a csészét.

AZ ITALMENNYISEG PROGRAMOZASA

a) Az italmennyiség mddositasa

A kdvé mennyiségét 1 vagy 2 csészéhez dllithatja be.

1. Készitse eld a gépet 1 vagy 2 csésze elkészitendd italhoz (szlrétartd 1 vagy 2 csésze filterrel
és 6rolt kavéval).

2. Forgassa el a receptek tarcsajat a programozand¢ ital kivalasztasahoz (10), majd tartsa
lenyomva a ,Kavéfézés inditasa/ledllitdsa” gombot 3 masodpercig (8). Harom mdasodperc
elteltével a jelz6fény fehéren villog, és nem kell tovabby lenyomva tartania. Megkezdddik a
kavé adagolasa.

3. Haelérte akivant mennyiséget, nyomja meg a KAFEFOZES INDITASA/LEALLITASA gombot (8),
és a készllék elmenti az Uj kdvémennyiséget.

Alapértelmezett hangeré Programozhaté hangerd

Eszpresszé =30 ml =20 ml és = 60 ml kdzott
Eszpresszéx2 | =60 ml =40 ml és = 120 ml kdzott
Lungo =70 ml = 60 ml és = 100 ml kdzott
Lungo x 2 =140 ml =120 ml és = 200 ml kozott
Americano* = 120 ml (Eszpressz6: = = 20 ml és = 60 ml kozott
60 ml + forrd viz: = =20 ml és = 150 ml kozott
60 ml)

IR

40 ml és = 120 ml kozott
= 40 ml és = 300 ml kdzott

Americano* x 2 | = 240 ml (Eszpresszé: =
120 ml + forré viz: =

120 ml)
=250 ml

Forré viz =20 ml és = 300 ml kézott

‘ MAGYAR ‘
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Megjegyzés: Az Americano egy eszpresszobdl készil, amelyet forré viz kdvet. Egyszerre csak egy
csésze Americano készithetd, igy az egy darab forrévizkimenet miatt nem lehet egyszerre két
csészét késziteni.

Azonban készithet két adat Americanét: valassza ki a 2 csészét, és csak egy nagy csészét tegyen a
gépbe.

b) Az alapértelmezett beallitdsok visszaallitasa

1. Nyomja meg és tartsa lenyomva a be-/kikapcsolds gombot (5) + és a Hémérséklet gombot
(27). Minden lampa kétszer felvillan. A teljes gép visszaallitddott a gyari beallitdsokra.

FORRO Viz KESZITESE

Vélassza ki a FORRO VIZ lehetéséget a Recept- és tisztitdsvalaszton (7).

Helyezzen egy csészét a cseppfelfogé talcara a forré viz kimenete ala.

Ha a ,KAVEFOZES INDITASA/LEALLITASA” gomb (8) jelzéfénye fehéren vilagit, a FOZES
megkezdéséhez nyomja meg a ,KAVEFOZES INDITASA/LEALLITASA” gombot. A kavéfolyas
automatikusan leall. A megszakitdshoz a KAVEFOZES INDITASA/LEALLITASA gombot a
program kézben is megnyomhatja.

wh =

TEJES ITALOK KESZITESE

a) Tejhabositas
Toltse meg a tejeskancsét a habositani kivant tejmennylseggel (32), szem elbtt tartva, hogy
a tej a habositas utan kétszer vagy haromszor annyi lesz. 120ml/4.2 kezdetnek megfelel. A
legjobb tejhabhoz hasznaljon teljes, hiitészekrény-homérsékletl (3-5°C/37,4 - 41 °F).

2. Valassza a GOZ lehet6séget a recept- és tisztitasvalasztén (11): a jelz6fény villog, ami azt
jelenti, hogy a készulék elémelegedik. Ha a fény mar nem vilagit, meritse a gdzkart a
tejeskancsoba (34).

3. Nyomja meg a KAVEFOZES INDITASA/LEALLITASA gombot a habositas megkezdesehez (8).

4. Néhany masodperc mulva mozgassa lefelé a kancsot, hogy a kar vége éppen a tej felszinén

legyen (35). Ugyeljen arra, hogy ne tavolitsa el teljesen a kart a tejbdl. Itt lathatja, hogyan
készul a tejhab. Ha mar elég a tejhab, meritse a gbézkart néhany masodpercre a tejbe a
felmelegitéshez (36).
5. Ahabosités ledllitdsadhoz nyomja meg ismét a KAVEFOZES INDITASA/LEALLITASA gombot (8).
6. Vegye el a tejeskancsoét a készuléktdl.
TIPPEK
A habositas eldtt egy gyors oblitést végezhet: néhany masodpercig aktivalja a gézt, hogy
eltdvolitsa az el6zd haszndlatb6l maradt kondenzvizet. Miel6tt ezt tenné, iranyitsa a
g6zfuvokat a cseppfelfogo talca felé.
Mindig friss, hideg tejet hasznaljon.
A legjobb eredményhez teljes tej ajanlott.
A tejhab a felhasznalt tej- vagy z6ldségitalok jellegétdl fuigg.
A tejhabositas utan tavolitsa el a nem kivant buborékokat ugy, hogy 6vatosan, korkoros
mozdulatokkal dtmozgatja a kancsét, és sima felllethez Gtdgeti az aljat..

b) A gbzszelep tisztitasa

Ne felejtse el megtisztitani a kart minden habositas utan.

1. Fogjon egy nedves ruhat, és torolje le a kar kilsejét, hogy eltavolitsa tejlerakédast (37).
Figyelem: ne érjen kozvetlenull a habositas utan a gézkarhoz, mert az forré lehet.

2. Akar belsejének tisztitdsahoz engedje ki a g6zt néhany masodpercre (Ugyeljen arra, hogy a
kar a cseppfelfogé télca felé nézzen) (38).

3. Varja meg, amig a gézkar lehll. Ahhoz, hogy a kar sokdig hatékonyan makodjon, tisztitsa
meg a lyukat a tisztitotl segitségével.

Megjegyzés: A kavéfézés, a forrd viz és a g6z funkcié nem mikddik egyszerre. Egyszerre csak egy
funkcié makaodik.

Ha kozvetlenll a gézfunkciéd haszndlata utan valasztja ki a kdvéreceptet, a gép elkezd lehdini.
automatikusan, hogy a kovetkezé kavéreceptje ne égjen meg. Hallani fogja a szaggatott szivattyu
hangjat, a ldmpa villog, és némi viz kerll a csepptélcaba. Amint a jelz6fény kigyullad fixen fehér,
megnyombhatja a START/STOP BREW gombot a kavé kivondsahoz. Ennek az automatikus funkcidja
alatt a gép Orlési funkcidi tovabbra is rendelkezésre allnak.

TOMORITO- ES KIUTOALLOMAS

Ha a Precision + verziéval rendelkezik, meg kell taldlnia a déng6l16 és kopogtatd doboz dllomast.
1. Ez az dllomas segit a stabil déngélésben (59).

2. Ez azdllomas segit abban, hogy kénnyedén kidobja a kavés stiteményt (31).

Megjegyzés: Az dllomas alsé része megfordithatd, hogy hogy biztonsdgosan az asztal szélén
alljon.

TISZTITAS

a) A készulék

Minden tisztitas elétt hizza ki a készlléket a haldzati aljzatbdl, és varjon, amig az lehdl.

B Gép: Szlkség szerint nedves torléruhdval tisztitsa meg a készilék kilsejét. A kavéfozo
tisztitdsdhoz ne hasznéljon oldészereket és suroldszert.

W Viztartdly: Rendszeresen oblitse ki a tartaly belsejét. Amikor finom fehér réteg jelenik meg a
tartdlyban, vizkémentesitse a gépet (Iasd: a vizkémentesitésrdl sz616 részt).

B Csepegtet6 tdlca: Vizzel és egy kevés mosogatdszerrel tisztitsa meg a csepegtetd talcat és a
racsot. Oblitse el és hagyja megszéradni.

| Sziirétartd, szlirok: Nedves ruhdval rendszeresen tisztitsa meg a filtertarté keretét, hogy
eltdvolitsa a felliletre tapadt esetleges kdvémaradvanyokat. A kavéfézéfejen 1évé vizzard
tdmités hasznos élettartamdanak meghosszabbitdsa érdekében ne helyezze vissza a filtertartét
a helyére, ha nem haszndlja a kavéféz6t hosszabb ideig. Eléfordulhat, hogy el kell eltavolitania
az 1 vagy 2 csészés sz(rét eltomitd maradékokat, és ehhez a tlt haszndlhatja. A szlrék
mosogatdgépben tisztithatok.

B Gozelvezetd cs6: Minden haszndlat utdn tisztitsa meg a fuvokat, nehogy beleszaradjon a tej.
Ehhez kdvesse a tej habositdsara vonatkozé [épéseket, csak helyettesitse a tejet vizzel. A daralé
kilsejét nedves ruhdval tisztitsa meg.
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Alkatrészek dsszefoglaldsa és a tisztitas médjai:

s | @
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i X oK OK X X
d X X OK X OK
R X OK OK X X

= oK oK oK oK X
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o I8

T oK oK X X X

b) A kavédaralé

A gép hosszu élettartamanak megdrzéséhez rendszeresen tisztitsa meg a tisztitokefével a daralét
és az 6rldbetét kimenetét.

FONTOS: A darald tisztitasakor ugyeljen arra, hogy ne legyen kavészem a kavétartalyban. A
daraléban maradt kavészemek eltavolitasahoz nyomja meg a DARALAS INDITOGOMBJAT (19),
varja meg, amig az utolsé 8rolt kavé is kijut, majd a leallitdshoz nyomja meg ismét a gombot.

FIGYELEM: A dardlé tisztitdsa el6tt huzza ki a készulék haldzati dugdjat a fali aljzatbdl (4)

1. A kavébab tartdly eltavolitdsdhoz forgassa el az ramutaté jardsaval ellentétes irdnyba ugy,
hogy a kavétartalyon lathato nyilat a készuléken 1évé narancssarga jelzéshez igazitja (12).

2. Forditsa el a dardlétarcsdt az éramutatd jarasaval ellentétes irdnyba, és vegye ki (41).
A tisztitokefe segitségével tisztitsa meg a dardlétarcsat, és tavolitsa el az 6rolt kavét a
fogaskerekekbdl (43). Ne feledje, hogy a daralétarcsa nem 6blithetd kozvetlendl vizzel (csak
a kefével tisztithato).

3. Atisztitokefe segitségével tisztitsa meg a darald belsejét, és tavolitsa el az 6rolt kavét az 6rolt
kavé kimenetébdl (44).

4. Ekkor még ne szerelje fel a daralétarcsat. Szerelje vissza az Ures kavétartalyt (46).
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5. Dugja be a késziiléket, nyomja meg a bekapcsolégombot, majd nyomja meg a DARALAS
INDITOGOMBJAT (19), és hagyja, hogy a daralé miikodésbe Iépjen, mivel ekkor kisopérheti
az 6rlékamraban maradt kavét. (Ha maradt valamennyi érolt kavé belll, ismételje meg a 3.
és 4. 1épést.)
Kapcsolja ki a készliléket, és hizza ki a csatlakozédugét a fali aljzatbdl.
A kdvétartalyt az 6ramutaté jarasaval ellentétes irdnyban tavolitsa el (4).
Szerelje be a daralétarcsat a helyére (45).

Szerelje vissza a kavétartalyt a gépre (46).

A tisztitas befejez6dott.

c) A kavéfozofej

Napi takaritas

LN

A kavé kifolyasa utan oblitse el a kavéfozofejet: tavolitsa el a szlrtartot, hagyja a Recepttarcsat
a kavérecepteken, és nyomja meg a ,KAVEFOZES INDITASA/LEALLITASA” gombot. A leallitdshoz
néhany masodperc mulva nyomja meg ismét a gombot.

A fejet minden egyes kavékifolyds utan kefével is megtisztithatja.
Rendszeres tisztitas:

Kérjik, rendszeresen 6blitse le a kdvéfézé fejet a kdvetkez 1épések szerint:

1. Helyezze be a 2 csészés egyfall szlrét a szlrbtartdba (9).

2. Helyezze a vakszitat a szlir6be ugy, hogy a sz(ir6 furatai rejtve legyenek (47).

3.  Helyezze be a szlrétartét a fézéfejbe (25).

4. Valassza az eszpresszé lehet6séget, majd nyomja meg a KAVEFOZES INDITASA/LEALLITASA
(8) gombot az 6blitési folyamat elinditasahoz (kb. 30 masodperc). Az dblitett viz kdzvetlendl
a csepptalcaba kerul.

5. Az 6blitési folyamat automatikusan leall. Tavolitsa el a sz(ir6tartot és a vakszitat. Ha maradt
forré viz, Uritse ki a szUr6tartot.

6. Ha megtelt, Uritse ki a cseppfelfogd talcat. (48).

7. A KAVEFOZES INDITASA/LEALLITASA jelzéfény narancssargan vilagit. Nyomja meg a
KAVEFOZES INDITASA/LEALLITASA gombot a normal miikédéshez valé visszatéréshez (8).

d) A vizkor

Kérjuk, hdromhavonta tisztitsa meg a kavé-, géz- és vizkort:

Tavolitsa el és Uritse ki a cseppfelfogé talcat (48), majd helyezze vissza.

Helyezze be a 2 csészés szUr6t a szlirbtartdba (9).

Helyezze a vakszitat a sz(ir6be Ugy, hogy a sz(ir6 furatai rejtve legyenek.

Helyezzen egy KRUPS tisztitétablettat* a vakszitaba (50).

Helyezze be a szlrétartét a fézéfejbe (25).

Valassza ki a CALC lehetéséget a RECEPTEK TARCSAN (51).

A tisztitdsi folyamat megkezdéséhez nyomja meg a KAVEFOZES INDITASA/LEALLITASA

(8) gombot, és tartsa lenyomva 3 masodpercig. A tisztitdshoz hasznalt viz kdzvetlenul a

csepptalcaba folyik. Ez korulbeltl 3 percig tart.

8. Tavolitsa el a sz(rbtartot. Ellendrizze, hogy a tabletta teljesen feloldédott-e. Ha nem, ismételje
meg a 5., 6. és 7. pontot.

Megjegyzés: *A KRUPS XS3000 tisztitétabletta megvasarolhaté a Krups hivatalos honlapjan vagy

mas keresked®knél.

NoupwN =
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A KESZULEK VIZKOMENTESITESE

Haavizkémentesitéstjelzd piros fényvilagit, vizkémentesitenie kell a késztiléket. Avizkdmentesitést
barmikor megkezdheti. Gy6z6djon meg arrdl, hogy a szlrétarté nincs a gépben.

1.
2.

3.

v s

10.

11.

12.

13.

Tavolitsa el és Uritse ki a cseppfelfogd talcat (48), majd helyezze vissza.

Uritse ki a viztartalyt. Ha van a gépben (54). tavolitsa el a sz(irét (a vizkémentesités végén
visszahelyezheti) (55).

Tegye a KRUPS vizkémentesitét* a viztartalyba (56) és adjon hozza 500ml / 17.5 vizet.
Helyezzen egy (1L / 34 oz) literes edényt a kavékimenet, a forréviz-kimenet és a gézkar alatti
csepptalcara (6).

Forditsa a RECEPT- ES TISZTITASVALASZTOT CALC &llasba.

A vizkémentesités megkezdéséhez nyomja meg a KAVEFOZES INDITASA/LEALLITASA
gombot (8).

Mindegyik kimeneten viz folyik ki (a f6z6fejen 2 perc 30 masodpercig, a forrévizkimeneten
2 perc 30 masodpercig, a gézkimeneten 2 perc 30 masodpercig). Ez a ciklus még egyszer
automatikusan megismétlédik.

A KAVEFOZES INDITASA/LEALLITASA gomb jelz6fénye fehéren villog. A vizkémentesités
befejez8dott, folytassa az dblitéssel.

Uritse ki az edényt (57). Vegye ki a viztartélyt, Gritse ki a maradék vizkémentesité oldatot
(54), oblitse ki a csap alatt, és toltse fel (1L/34 oz). liter friss vizzel. Helyezze vissza a viztartalyt
és az edényt a készulékre.

Nyomja meg a KAVEFOZES INDITASA/LEALLITASA gombot. A jelzéfény narancssargan
villog (8).

Mindegyik kimeneten viz folyik ki (a f6z6fejen 30 masodpercig, a forrévizkimeneten
30 masodpercig, a gézkimeneten 30 masodpercig). Ez a ciklus még egyszer automatikusan
megismétlédik.

Az &blitési folyamat befejezése utan a KAVEFOZES INDITASA/LEALLITASA gomb jelzéfénye és
a bekapcsol6 gomb jelzéfénye folyamatosan fehéren vilagit.

Uritse ki az edényt (57), vegye ki a viztartalyt, toltse fel friss vizzel, és helyezze vissza a
készulékbe. Ha van, helyezze vissza a vizsz(ir6t.

Forditsa a RECEPT- ES TISZTITASVALASZTOT valamely ital llasba.

A készUlék hasznalatra kész.

A ,vizkdmentesitési Uzemmod” megszakitdsdhoz nyomja meg a bekapcsolégombot. Ekkor nem
torlédik a vizkémentesitési figyelmeztetés.

Megjegyzés: *A KRUPS vizkdmentesitd megvasarolhaté a Krups hivatalos honlapjan vagy mas
keresked6knél.

GARANCIA

Erre a készllékre a gyart6 2 év garanciat vallal. Ezt a készuléket Ugy tervezték kizarélag haztartasi

hasznalatra készult. BArmilyen kereskedelmi felhasznalds, nem rendeltetésszer( hasznalat vagy a

utasitasok be nem tartasa esetén a gyartdé nem vallal felelésséget, és a garancia nem érvényes.

Barmilyen értékesités utani problémaval vagy poétalkatrészekért forduljon egy jovahagyott

szervizkdzponthoz.

A kavéfézén végzett javitdsokra nem vonatkozik a garancia abban az esetben, ha:

- Nem végeztek vizkémentesitést.

- Vizkélerakodas.

- A tartozékok mosogatdgépben tisztithaték. (Mosogatogépben csak a csepegteté talca grill,
gbzfavoka csd, szlirécsészék.)

A JELZOFENYEK MAGYARAZATA
e i e

Az Bsszes jelz6fény egyszer
felvillan

A készulék bekapcsolasa

Nincs teendé

A Darélas inditbgombja
jelzé6fény narancssargan
vilagit.

A kavébab-tartaly nincs a
helyén

Helyezze vissza a kavébab-
tartalyt.

A Darélas inditbgombja
jelz6fény lassan fehéren
villog. A tébbi lampa
valtozatlan

A daralas folyamatban van

A vizhiany jelz6fény villog

Vizet kell hozzaadni

Ontson vizet a viztartalyba

A viztartdly nincs a helyén

Tegye be a viztartalyt

Az 1 csésze jelz6fény vilagit

Jelenleg egy csésze van
kivalasztva

A moédositashoz nyomja meg
a gombot (18)

A 2 csésze jelz6fény vilagit

Jelenleg két csésze van
kivalasztva

A médositashoz nyomja meg
a gombot (18)

Az 5 mp-es (vagy 2 mp-es
vagy 8 mp-es) el6f6zés
jelz6fénye vilagit

Jelenleg 5 masodperc
(vagy 2 masodperc vagy
8 masodperc) van kivalasztva

A moédositdshoz nyomja meg
a gombot (26)

A HOMERSEKLET 2 vil4git

Jelenleg a kozepes
hémérséklet van kivalasztva.
1 vonal = alacsonyabb
hémérséklet

2 vonal = kézepes
hémérséklet

3 vonal = magas hémérséklet

A moédositadshoz nyomja meg
a gombot (27)

A HOMERSEKLET fény nem
vilagit

A FORRO VIZ funkcio, A

GOZ funkcié vagy a CALC
(vizkbmentesités) funkcio van
kivalasztva.

Ehhez valassza ki a Recept-
és tisztitdsvalasztéval a
kavérecepteket.

Az 1 CSESZE (vagy 2 CSESZE)
jelz6fény nem vilagit

A FORRO VIZ funkcid, A

GOZ funkcié vagy a CALC
(vizkdmentesités) funkcié van
kivalasztva.

Ehhez valassza ki a Recept-
és tisztitasvalasztoval a
kavérecepteket.

Az el6f6zés idejét jelz6 fény
nem vilagit

A FORRO VIZ funkcié, A

GOZ funkcié vagy a CALC
(vizkbmentesités) funkcid van
kivalasztva.

Ehhez valassza ki a Recept-
és tisztitasvalasztoval a
kavérecepteket.

A KAVEFOZES INDITASA/
LEALLITASA jelzéfény lassan,
fehér fénnyel villog.

A készulék eld6melegedik a
kavéfézéshez, a g6z vagy a
forré viz funkcidhoz

Varjon, amig a jelzéfény
folyamatosan fehéren el nem
kezd vilagitani.

A g6z vagy a forré viz funkcié
hasznalata utén a készilék
lehl

A VIZKOMENTESITES jelz6fény
pirosan VILAGIT

A készUlék vizkémentesitést
igényel

Inditsa el a vizkémentesitési
folyamatot
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HIBAELHARITAS

PROBLEMA

A készulék nem dardlja le a
kavét.

OK

A kavébab-tartaly nincs a
helyén.

MEGOLDAS

Helyezze vissza a kavébab-
tartalyt (12).

Nincs vagy tul kevés
a kavébab a kavébab-
tartalyban.

Rakjon bele kadvébabot (14).

A kdvébab vagy 6rolt kavé
beragadt a daraléba.

Tavolitsa el a kavészemeket,

és tisztitsa meg a daralét (43).

Valtson mas tipusu babra.

- Azt javasoljuk, hogy csak

a felhasznalni kivant babot
ontse a kdvébab-tartalyba.

- A tartdly kiUritéséhez
tavolitsa el a maradék babot,
6rolje meg a tartdlyban
maradt babot, amig teljesen
ki nem drual.

- Haszndljon Uj babfajtat.

- Allitsa be Ujra a
kavéérlemény mennyiségét
(ha szlikséges) (15)

PROBLEMA

A készulék nem képes
eszpresszot késziteni, vagy
csak nagyon kevés eszpresszé
jon ki beléle.

(0] ¢

Nincs viz a tartalyban (a
vizhiany jelzé6fény villog).

MEGOLDAS

Toltse fel a tartalyt! (2).

A tartalyban 1évé viz a
kavéfdzés soran kifogyott.

Toltse fel a tartalyt! Az
elinditott recept folytatédik
(2).

A viztartaly nincs megfeleléen
a helyén, és az als6 szelepek
nincsenek nyitva.

Finoman nyomja le a
tartalyt az alul 1év6 szelepek
kinyitasahoz.

Tul finomra lett dardlva a
kavé.

Allitsa durvabbra a daralast
(13).

Tul sok az 6rolt kavé.

Csokkentse az 6rolt kavé
mennyiségét (15).

A kavédrlemény tul lett
tomoritve

Csokkentse a tomorités erejét

Vizkoves a vizkor.

Vizkdmentesitse a gépet
a hasznalati utmutatéban
leirtak szerint.

A daralds utan a szlirében
|évé kavé mennyisége nem
elég a kivant adaghoz.

Moddositsa a daralt kavé
mennyiségét.

- Allitsa be a kavé mennyiségét
a tarcsaval (tobb-kevesebb)
(15)).

- Allitsa be a daralas
finomsagat a kadvébab-tartaly
bedllitasaival (finomabb vagy
durvéabb) (13).

- Ha az 1 csésze sz(irét
haszndlja, gy6z6djon meg
réla, hogy az 1 csésze
jelzéfénye vilagit (18).

Az eszpresszé nem a
lyukakbdl, hanem a
szlrétarto széleibdl csopog.

A sz(rdtartd nincs
megfelelden behelyezve.

Helyezze be megfeleléen a
szUrbtartot (25).

A kavékifoly6 tomitése
elvesztette rugalmassagat,
vagy szennyezett.

Forduljon az tgyfélszolgalati
kdzponthoz, és cseréltesse ki.

Eltomédott a kavészird.

- Oblitse 4t a sz(irét csapvizzel
- Allitsa durvabbra a
dardlast. (13).

A sz(ir6tartét nem lehet a
féz6éfejbe helyezni.

A daralt kavé nem
megfelelden lett tdomoritve,
vagy tul sok.

Lasd a felhasznaldi kézikdnyv
L, TOMOrités” cim{ részét.
Tegyen kevesebb 6rolt kavét
a szlirébe.

Az eszpresszé krémrétege
tul vékony, halvany, és

tul gyorsan aramlik ki a
kifolyécsébol.

A gép beallitadsai nem
megfeleldek.

Lasd a felhasznaloi kézikonyv
A kapott eszpresszé
modositasa” cim( részében
taldlhat6 utasitasokat.

Az eszpresszé krémrétege tdl
sotét és lyukacsos (tul lassan
aramlik ki a kifoly6csdbaél).

A gép beallitadsai nem
megfeleldek.

Lasd a felhasznaloi kézikonyv
A kapott eszpresszé
maodositasa” cim( részében
taldlhat6 utasitasokat.
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PROBLEMA

A kavé nem elég forré.

(0] ¢

A gép nem melegszik fel
eléggé.

MEGOLDAS

Lasd a felhasznaloi kézikdnyv
A kapott eszpressz6
modositasa” cim( részében
taldlhat6 utasitasokat.

A kavékészitési hdmérséklet
bedllitasa alacsony.

Lasd a felhasznaloi kézikdnyv
A kapott eszpressz6
modositasa” cim( részében
taldlhat6 utasitasokat.

Viz van a csepptalcaban.

Ez a viz a gép belsd koreibdl
szarmazik, és a mikodéssel
jaré normalis kdvetkezmény.

Rendszeresen Uritse ki és
tisztitsa meg a cseppfelfogd
talcat (48).

Miutdn elkészitettem az elsd
kavét, nem tudom elinditani
a masodik kavé készitését
kozvetlendl utéana.

A kavéfozének korulbeldl

30 masodpercre van sziksége
a csészék kozott, hogy a kavé
hémérséklete megfelel
legyen.

A daralé a varakozasi id6 alatt
hasznalhaté.

A nyomasméré nem mozog.

A kavéfdzés nyomasa tul
alacsony.

A nyomas noveléséhez

(1) Daraljon finomabban (13)
(2) Novelje az 6rolt kavé
mennyiségét.

(3) Tomoritsen erdsebben.

Nem taldlom a
tomoritéallomast.

A tdmoritéallomas (és a
KRUPS markaju torlékendd)
csak a Precision+ (XP804T)
készUllékhez jar.

Nem tudom kivalasztani az
.1 CSESZE vagy 2 CSESZE",
az ,el6fézés ideje” vagy a
,hémérséklet” lehetéséget.

A forré viz funkcié, a

g6z funkcié vagy a CALC
(vizkdmentesités) funkcié van
kivalasztva.

Valassza ki a kavérecepteket
(Eszpresszo, Lungo,
Americano).

Ezen funkciok hémérséklete
nem madosithato (52).

Ha nem lehet megallapitani a hiba okat, forduljon egy jévahagyott szervizkdzponthoz. Soha ne
szerelje szét a készlléket! (a készulék szétszerelése esetén a garancia érvényét veszti)

ELEKTROMOS VAGY ELEKTRONIKUS TERMEK

ELETTARTAMANAK VEGE
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Részt veszunk a kornyezetvédelemben!
® Az On terméke szamos olyan anyagot tartalmaz, amelyek Ujrahasznosithatok

— Ujrahasznositva

< Vigye el egy gyUjtéhelyre vagy egy jovahagyott szervizkbzpontba, hogy azt
megfelelden kezeljék.



DESCRIZIONE

A Panoramica B10 Manometro
A1 Serbatoio dellacqua B11 Indicatore di mancanza di acqua e
A2 Contenitore per chicchi B12 Indicatore di decalcificazione CALC (@)
A3 Uscita macinacaffe C Accessori Z
A4 Testina di erogazione C1  Portafiltro S
A5 Lancia a vapore C2 Pressino &'
A6 Uscita acqua calda C3 Supporto tazza piccola =
A7 Griglia del vassoio raccogligocce C4 Accessorio di inserimento del filtro
A8 Vassoio raccogligocce dellacqua
A9 Scaldatazze C5 Filtro dell'acqua
A10 Porta accessori C6 Caraffadel latte

B Interfaccia C7 filtro a parete singola da 2 tazze
B1 Pulsante di accensione C8 filtro a parete singola da 1 tazza
B2 Selettore del livello di macinatura €9 filtro a parete doppia da 2 tazze

B3 Selettore quantita di caffé macinato
B4 Pulsante 1 o0 2 tazze
B5 Pulsante di avvio/arresto macinatura

C10 filtro a parete doppia da 1 tazza
C11 Perno di pulizia

B6 Selettore ricette e pulizia €12 Spazzola di pulizia

Espresso / lungo / americano / acqua C13 Scolino

calda / vapore / calcare C14 Imbuto dosatore
B7 Pulsante del tempo di pre-infusione C15 Stazione con contenitore di
B8 Pulsante della temperatura pressatura e battitura

B9 Pulsante di avvio/arresto preparazione €16 Panno per pulizia

SPECIFICHE TECNICHE

B Pompa: 15 bar

B Potenza: 1380-1550W

B Tensione 220-240V

B Dispositivi di sicurezza contro il surriscaldamento
B Dimensioni: 428 x 312 x 414 mm

IMPORTANTE!
Questo apparecchio é progettato per funzionare a 220-240V in corrente alternata.

Questo apparecchio é progettato per USO DOMESTICO SOLO

IMPOSTAZIONE DELLA MACCHINA

IMPORTANTE! Non collocare elementi riscaldanti sull'apparecchio.

A IMPORTANTE! Le istruzioni di sicurezza fanno parte del prodotto.

Leggere attentamente le istruzioni prima di utilizzare il nuovo apparecchio.
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Tutte le macchine sono state testate; potrebbero essere
presenti residui di caffé e gocce d'acqua sull'apparecchio.

Prima del primo utilizzo della macchina o dopo un periodo di inutilizzo prolungato, seguire i
passaggi riportati di seguito per risciacquare e riscaldare i tubi interni della macchina.

1. Controllare che siano presenti tutti gli accessori e che non siano danneggiati.

2. Rimuovere il tappo arancione sotto il serbatoio dell'acqua (58).

3. Inserire un filtro dell'acqua nel serbatoio utilizzando il relativo accessorio di inserimento del

filtro (55).
4. Riempire il serbatoio dellacqua con acqua pulita; il livello dellacqua non deve superare il
livello “MAX" (2).

Collegare la macchina alla presa di corrente (4). Premere il pulsante di accensione (5).

Posizionare un recipiente con una capacita minima di 500 ml sotto l'uscita dell'acqua calda (6).

Selezionare HOT WATER (7) e premere il pulsante START/STOP BREW (8) per pulire il circuito

idraulico dell'acqua calda. Lerogazione si arresta automaticamente.

8. Inserire uno deifiltri nel portafiltro (9) (al momento non viene inserito caffé macinato) e inserire
il portafiltro sotto la testina di erogazione (in senso antiorario) per bloccarlo saldamente (25).

9. Collocare il recipiente sotto il portafiltro (6).

10. Selezionare LUNGO (10) e premere il pulsante START/STOP BREW (8) per pulire il circuito
idraulico del caffe.

Dal portafiltro fuoriesce acqua calda. L'erogazione si arresta automaticamente.

11. Collocare il contenitore sotto la lancia vapore (6).

12. Selezionare STEAM (11) e attendere che la macchina sia preriscaldata fino a quando la spia
non diventa bianca fissa, quindi premere il pulsante di START/STOP BREW (8) ed erogare
vapore per alcuni secondi per risciacquare il circuito del vapore. Premere nuovamente il
pulsante per interrompere l'erogazione.

L'apparecchio & pronto per l'uso.

Nota: non avvicinare nessuna parte del corpo al portafiltro e allerogatore di vapore per evitare

scottature durante il funzionamento.

PREPARAZIONE DEL CAFFE

a) Macinatura

Questo prodotto consente di macinare il caffé in grani. Prima di utilizzare questa funzione,

assicurarsi che il macinacaffé sia installato correttamente sulla macchina:

* Allineare la seguente freccia sul contenitore per chicchi con lindice arancione sulla
macchina (12).
* Quindiruotare in senso orario il contenitore per chicchi per fissarlo alla macchina (13).

1. Mettete i chicchi di caffé nellapposito contenitore (14). Si consiglia di macinare solo una
quantita di chicchi sufficiente per 'uso immediato, in modo che il caffé sia sempre fresco.

2. Perla prima macinatura, iniziare con il livello 10 (13). Se la macinatura & troppo fine o troppo
grossolana, regolare il livello in base al gusto personale e al tipo di caffé in grani utilizzato. Per
farlo, allineare I'impostazione di macinatura sul contenitore dei chicchi con 'indice arancione
sulla macchina.

3. Regolare la quantita di caffée macinato ruotando il selettore COFEE QUANTITY (15). Per la
prima macinatura, ruotare il selettore sullimpostazione centrale. Se la quantita € eccessiva o
insufficiente, regolarla in base al gusto personale e al tipo di caffé in grani utilizzato. Per fare
questo, ruotare il selettore in senso antiorario per ridurre la quantita di caffé macinato o in
senso orario per aumentarla.

Now

Nota: all'inizio, € normale effettuare alcuni tentativi prima di trovare le impostazioni ottimali. Si
consiglia di iniziare con le impostazioni suggerite, quindi regolarle in base alla necessita seguendo
quanto indicato nella sezione “Regolazione del risultato dell'espresso”.

4. Scegliere il filtro e inserirlo nel portafiltro (16).

« Ifiltri a parete singola sono indicati per i chicchi interi freschi; opzione consigliata.
« Ifiltri a parete doppia sono indicati per il caffé pre-macinato (ad esempio decaffeinato).
Sara utile per creare una buona crema.

5. Si consiglia di inserire I'imbuto sul portafiltro per evitare la caduta della polvere di caffe.
E anche possibile macinare e pressare senza imbuto (16).

6. Rimuovere I'imbuto e inserire il portafiltro nella testina di erogazione (20).

7. Selezionare 1 o 2 tazze premendo il pulsante CUPS, a seconda del filtro scelto (18).

Nota: se le spie sopra il pulsante di selezione per 1 o 2 tazze sono spente, significa che il Selettore

ricette e pulizia € su Acqua calda (Hot Water), Vapore (Steam) o Calcare (Calc). Ruotarlo su Espresso,

Lungo o Americano (10).

8. Premere il pulsante START/STOP MACINATURA (19) per awviare la macinatura. Il macinacaffe
si arresta automaticamente dopo aver raggiunto la quantita di macinatura impostata. E anche
possibile premere il pulsante di START/STOP MACINATURA per interrompere 'operazione a meta.

Note: Non lasciare il portafiltro sotto I'uscita del caffe del macinacaffé quando non viene utilizzato

b) Pressatura

1. Dopo la macinazione, rimuovere il portafiltro dalla staffa.

2. Posizionare il cuscinetto (sotto il portafiltro) sul bordo del piano di lavoro per una migliore
stabilita (24).

3. Utilizzare il pressino e applicarlo con decisione per compattare il caffe macinato. Deve
essere piatto e pressato in modo omogeneo per evitare una cattiva estrazione del caffé. Per
appiattirlo, fare riferimento alla linea orizzontale della base del pressino, che deve essere
parallela alla parte superiore del portafiltro (24).

c) Erogazione

1. Inserire il portafiltro con il caffé macinato pressato nella testina di erogazione e bloccarlo
saldamente (25)

2. Selezionare la durata pre-infusione tra 2, 5, 8 secondi (26).

Nota: maggiore ¢ il tempo di pre-infusione, maggiori saranno gli aromi del caffe.

3. Selezionare la temperatura di preparazione del caffe tra bassa, media, alta (27).

4.  Selezionare la bevanda desiderata (52).

5. Posizionare una tazza (o 2 tazze) sul vassoio raccogligocce in base alle proprie preferenze (28).
Per il caffé Americano, scegliere una tazza sufficientemente grande da poter essere utilizzata
sia con le uscite del caffé che con l'uscita dell'acqua calda.

6. Quando la spia del pulsante START/STOP BREW diventa bianca fissa, premere il pulsante
START/STOP BREW per avviare lerogazione (8). Lerogazione del caffé si interrompe
automaticamente. E anche possibile premere il pulsante START/STOP BREW per interrompere
l'operazione a meta.

7. Non dimenticare di rimuovere il panetto di caffé dopo l'estrazione (31).

Nota: se si desidera preparare un secondo caffe subito dopo, attendere 30 secondi per il

preriscaldamento della macchina.
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LAZIONE DEL RISULT

a) Estrazione

ESTRAZIONE ESTRAZIONE ESTRAZIONE
CORRETTA SCARSA ECCESSIVA

DELL'ESPRESSO

Manometro
Risultato
Risultato * Flusso rallentato, « Il flusso inizia dopo « Il flusso inizia dopo
simile a miele caldo 1-3 secondi 8 secondi
* La crema ha un colore | ¢ Flusso veloce, simile « Il flusso gocciola o
marrone dorato euna | allacqua non gocciola affatto
consistenza fine * La crema é sottile *Lacremaéscurae
* L'espresso € marrone e pallida irregolare
scuro * L'espresso € marrone | ¢ L'espresso € marrone
chiaro molto scuro
* Sapore debole » Sapore amaro e di
e acquoso bruciato
Soluzione / * Macinatura piu fine * Macinatura piu
* Pressare di piu il grossolana
caffé, con una forza di | « Pressare applicando
circa 15 kg una forza di circa
* Aumentare la 15 kg DOPO la
quantita di caffe pressatura, il bordo
superiore del tappo
metallico del pressino
deve essere a livello
con la parte superiore
del cestello del filtro.
* Ridurre la quantita di
caffe

Nota: ogni varieta di chicchi pud comportarsi in modo diverso durante la macinatura; questo & il

motivo per cui impostare la quantita all'inizio potrebbe richiedere una maggiore attenzione.

SUGGERIMENTI: quando si modifica il grado di macinatura, si consiglia di eseguire un risciacquo
per evitare un mix di finezza tra le impostazioni precedenti e quelle nuove. Per rimuovere il “vecchio”
caffé macinato, basta premere il pulsante di Start/Stop macinatura (19), lasciare che il caffé macinato

fuoriesca per 2 secondi e premere nuovamente il pulsante per interrompere la macinatura.
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b) Sapore

Nota: le varieta di chicchi e i colori della tostatura richiedono una temperatura specifica per
un'estrazione ottimale. Ad esempio, per i chicchi Robusta & preferibile una temperatura inferiore
rispetto a quella Arabica; lo stesso vale per i chicchi con un colore di tostatura piu scuro o per i
chicchi appena tostati rispetto a quelli degassati nel tempo.

temperatura

Luce corrispondente

Varieta di tostatura

NN SCURA Da SCURA a MEDIA | Da MEDIA a CHIARA
dei chicchi
Impatto sul gusto AUMENTAIL AUMENTAIL
SAPORE ASPRO BILANCIATO SAPORE AMARO

Maggiore ¢ il tempo di pre-infusione, maggiori saranno gli aromi del caffe.

c) La temperatura € bassa

Per assicurarsi che il primo caffée sia abbastanza caldo, si consiglia di eseguire un “risciacquo”
prima di preparare il caffe. Inserire un filtro nel portafiltro ma senza aggiungere caffé macinato
(25). Inserire il portafiltro sotto la testina di erogazione, quindi premere il pulsante START/STOP
BREW (8). Dai beccucci del caffe fuoriesce acqua calda. Dopo alcuni secondi, premere nuovamente
il pulsante per arrestare il flusso. Questa operazione consente di riscaldare il circuito interno e
il portafiltro prima dellestrazione del caffé. E anche possibile riscaldare la tazza utilizzando la

funzione ACQUA CALDA prima dell'estrazione del caffe.

PROGRAMMAZIONE DELLA QUANTITA

a) Modifica delle quantita di bevanda

E possibile regolare la quantita del caffé di 1 o 2 tazze.

1. Preparare la macchina per 1 o 2 tazze (portafiltro inserito riempito con un filtro da 1 o 2 tazze

di caffé macinato).

2. Ruotare il selettore delle ricette per selezionare la bevanda da programmare (10), quindi
tenere premuto il pulsante Start/Stop brew per 3 secondi (8). Dopo 3 secondi, la spia

lampeggia in bianco ed € possibile rilasciarla. Lerogazione del caffe ha inizio.

3. Una volta raggiunta la quantita desiderata, premere il pulsante START/STOP BREW (8), per

salvare la nuova quantita di caffe.
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Ricetta Volume di default Volume programmabile
Espresso =30 ml Da =20 mla=60ml
Espresso x2 =60 ml Da=40mla=120ml
Lungo =70 ml Da=60mla=100ml
Lungo x2 =140 ml Da = 120 ml a = 200 ml
Americano =120 ml (espresso : = Da=20mla=60ml

I3

60 ml + acqua calda : Da=20mla=150ml

60 ml)

Da=40mla=120ml
Da=40mla=300ml

Americano x2* | = 240 ml (espresso : =
120 ml + acqua calda : =
120 ml)

Acqua calda =250 ml Da =20 mla=300ml

Nota: 'americano & composto da 1 espresso seguito da acqua calda. E possibile preparare solo 1
tazza di caffe americano alla volta; non € possibile preparare 2 tazze alla volta poiché vi € 1 sola
uscita dell'acqua calda.

Tuttavia, € possibile fare un americano a doppia dose se si selezionano 2 CUPS e si mette solo una
tazza grande.

b) Ripristino delle impostazioni predefinite

1. Tenete premuto il pulsante di accensione (5) + il pulsante della temperatura (27). Tutte le
spie lampeggiano 2 volte. L'intera macchina e stata ripristinata alle impostazioni di fabbrica.

PRODURRE ACQUA CALDA

Selezionare HOT WATER (ACQUA CALDA) sul selettore ricette e pulizia (7).

Posizionare una tazza sul vassoio raccogligocce sotto l'uscita dellacqua calda.
Quandolaspiadel pulsante START/STOP BREW (8) diventa biancafissa, premereil pulsante START/
STOP BREW per awviare lerogazione. Lerogazione del caffé si interrompe automaticamente.
E anche possibile premere il pulsante START/STOP BREW per interrompere I'operazione a meta.

PREPARARE BEVANDE AL LATTE

a) Schiuma di latte

Riempire la caraffa del latte con la quantita di latte che si desidera montare (32), tenendo
presente che il volume del latte raddoppia o triplica. Per iniziare, 120 ml potrebbero essere
la quantita giusta. Per ottenere una schiuma perfetta, utilizzare latte intero a temperatura di
frigorifero (3-5°C).

WN =

2. Selezionare STEAM (VAPORE) sul selettore ricette e pulizia (11): la spia lampeggia a indicare
che la macchina si sta riscaldando. Quando la spia diventa fissa, immergere I'erogatore del
vapore nella caraffa del latte (34).

3. Premere il pulsante START/STOP BREW per avviare la macinatura (8).

4. Dopo alcuni secondi, spostare la caraffa verso il basso in modo che l'estremita della lancia
si trovi sulla superficie del latte (35). Fare attenzione a non rimuovere completamente
I'erogatore dal latte. A questo punto e possibile notare che si inizia a formare la schiuma. Al
raggiungimento di una quantita sufficiente di schiuma di latte, immergere nuovamente la
lancia vapore per alcuni secondi nel latte per riscaldarlo (36).

5.  Premere nuovamente il pulsante START/STOP BREW per interrompere la produzione di

schiuma (8).
6. Rimuovere la caraffa del latte dall'apparecchio.
SUGGERIMENTI:

. Prima di montare la schiuma, & possibile eseguire un risciacquo rapido, ossia attivare per
alcuni secondi il vapore per rimuovere I'acqua condensata dall'utilizzo precedente. Orientare
l'ugello del vapore verso il vassoio raccogligocce prima di procedere.

«  Utilizzare sempre latte fresco freddo.

. Per risultati ottimali si consiglia di utilizzare latte intero.

« Il risultato delloperazione per ottenere la schiuma dipende dalla natura delle bevande
vegetali o0 a base di latte utilizzate.

+  Dopo aver montato la schiuma, eliminare le bolle indesiderate scuotendo delicatamente la
caraffa e dando dei piccoli colpetti con la parte inferiore della caraffa su una superficie piana.

b) Pulizia della lancia vapore

Non dimenticare di pulire la lancia dopo ogni preparazione della schiuma.
1. Prendere un panno umido e pulire la parte esterna della lancia per rimuovere i residui di
latte (37).
Awviso: non toccare direttamente la lancia vapore subito dopo la preparazione della schiuma,
poiché potrebbe essere calda.
2. Rilasciare il vapore per alcuni secondi per pulire l'interno della lancia (assicurarsi che la lancia
sia orientata verso il vassoio raccogligocce) (38).
3. Attendere che la lancia vapore si sia raffreddata. Per garantire che la lancia funzioni in modo
efficiente nel tempo, utilizzare il perno di pulizia per liberare il foro da eventuali ostruzioni.
Nota: le funzioni di erogazione del caffé, acqua calda e vapore non possono funzionare
contemporaneamente, ma solo una alla volta.
Se si seleziona una ricetta di caffé subito dopo aver utilizzato la funzione vapore, la macchina
inizia a raffreddarsi automaticamente per assicurarsi che la prossima ricetta non venga bruciata.
Si sente il suono della pompa intermittente, la luce lampeggia e un po’ d'acqua entra nel vassoio
diraccolta. Una volta che la spia diventa bianca, & possibile premere il tasto START/STOP BREW per
estrarre il caffé. Durante questa funzione automatica della macchina, le funzioni di macinazione
sono ancora disponibili.

STAZIONE CON CONTENITORE DI

PRESSATURA E BATTITURA

Se si dispone della versione Precision +, si dovrebbe trovare la stazione di rincalzatura e di
battitura.

1. Questa stazione vi aiutera a ottenere una sosta stabile (59).

2. Questa stazione vi aiutera a estrarre facilmente la vostra torta al caffé (31).

Nota: la parte inferiore della stazione puo essere capovolta per appoggiarsi saldamente sul bordo
di un tavolo.
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PULIZIA

a) Lapparecchio

Scollegare la spina prima di eseguire ogni procedura di pulizia e lasciare raffreddare l'apparecchio.

B Macchina: pulire la parte esterna dellapparecchio con una spugna umida quando lo si ritiene
necessario. Che cosa fare Non utilizzare solventi o detergenti abrasivi per pulire la macchina da caffe.

B Serbatoio dell'acqua: sciacquare regolarmente l'interno del serbatoio. Quando nel serbatoio
appare un sottile strato bianco, rimuovere il calcare dallapparecchio (fare riferimento alla
sezione relativa alla rimozione del calcare).

B Vassoio raccogligocce: pulire il vassoio raccogligocce e la griglia con acqua e un detergente
delicato. Risciacquare e asciugare.

m Portafiltro, filtri: utilizzando un panno umido, pulire regolarmente il supporto portafiltro per
rimuovere possibili residui di caffé sulla superficie. Per prolungare la durata della guarnizione
a tenuta stagna sulla testina di erogazione del caffe, non riposizionare il portafiltro se si ha
intenzione di non utilizzare la macchina per periodi prolungati. Per rimuovere eventuali depositi
che potrebbero bloccare il flusso del filtro da 1 o 2 tazze, & possibile utilizzare I'ago. I filtri sono
lavabili in lavastoviglie.

B Lancia vapore: per evitare che il latte si asciughi all'interno dell'ugello, pulirlo dopo ogni utilizzo.
A tale scopo, seguire la procedura per la formazione di schiuma di latte, sostituendo il latte con
I'acqua. Utilizzare un asciugamano per pulire la parte esterna del macinacaffe.

Riepilogo dei componenti x metodo di pulizia:

s | - -

w

a X X oK X X
W oK oK oK X X
. X oK oK X X

% X oK oK X X

d X X oK X oK
K X oK oK X X
= oK oK oK oK X

7] X X OK OK X
o I8

) oK 0K X X X

b) Il macinacaffe

La pulizia regolare del macinacaffé e dell'uscita del macinacaffé con la spazzola di pulizia &
importante per garantire una lunga durata della macchina.

IMPORTANTE: quando si pulisce il macinacaffe, assicurarsi che non siano presenti chicchi nel
relativo contenitore. Per rimuovere gli ultimi chicchi di caffé dal macinacaffe, premere il pulsante
di Start/Stop Grind (19), attendere che l'ultimo caffé macinato esca e premere nuovamente il
pulsante per interrompere l'operazione.

ATTENZIONE: scollegare la macchina prima di pulire il macinacaffé (4)

1. Ruotare il contenitore per chicchi in senso antiorario per rimuoverlo, allineando la seguente
freccia sul contenitore con l'indice arancione sulla macchina (12).

2.  Ruotare la mola interna in senso antiorario ed estrarla (41). Utilizzare la spazzola di pulizia
per pulire la mola e rimuovere il caffé macinato presente negli ingranaggi (43). La mola non
pud essere risciacquata direttamente con acqua (solo con la spazzola).

3. Usarelaspazzola di pulizia per pulire la camera di macinatura e il canale del caffé macinato (44).

4. Non installare la mola in questa fase; reinstallare il contenitore per chicchi vuoto (46).

5. Collegare la macchina, premere il pulsante di accensione e premere il pulsante di Start/Stop
Grind (19), lasciare in funzione il macinacaffé per eliminare i residui di caffé macinato nella
camera di macinatura (se il caffé macinato all'interno non viene rimosso completamente,
ripetere i passaggi 3 e 4).

6. Spegnere la macchina e scollegarla dalla presa di corrente.

7. Rimuovere il contenitore per chicchi ruotandolo in senso antiorario (4).

8. Installare la mola bene in posizione (45).

9. Rimontare il contenitore per chicchi sulla macchina (46).

Pulizia completata.

c) La testina di erogazione
Pulizia giornaliera

Dopo l'estrazione del caffe, pulire la testina di erogazione del caffé con un'irrorazione: rimuovere
il portafiltro, lasciare il selettore sullopzione Ricette e premere il pulsante Start/Stop Brew (8).
Premere nuovamente dopo alcuni secondi per interrompere l'operazione.

E inoltre possibile pulire la testina di erogazione con una spazzola dopo ogni estrazione.
Pulizia regolare:

Risciacquare la testina di erogazione del caffé regolarmente come segue:

1. Inserireil filtro a parete singola per 2 tazze nel portafiltro (9).

2. Inserire lo scolino nel filtro in modo che i fori del filtro siano nascosti (47).

3. Inserire il portafiltro nel gruppo infusore (25).

4. Selezionare Espresso, quindi premere il pulsante di Start/Stop Brew (8) per avviare il processo di
risciacquo (circa 30 secondi); l'acqua risciacquata finisce direttamente nel vassoio raccogligocce.

5. Il processo dirisciacquo si interrompe automaticamente. Rimuovere il portafiltro e lo scolino.

Svuotare il portafiltro se & presente dell'acqua calda.

Svuotare il vassoio raccogligocce quando & pieno (48).

L'indicatore di AVVIO/ARRESTO PREPARAZIONE diventa arancione fisso; premere il pulsante

di AVVIO/ARRESTO PREPARAZIONE per tornare alla modalita normale (8).

No
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d) Il circuito dell'acqua

Pulire il circuito dell'acqua del caffé e del vapore una volta ogni 3 mesi:

Nounp,rwN=

8.

Rimuovere e svuotare il vassoio raccogligocce (48), quindi riposizionarlo nella macchina.
Inserire il filtro da 2 tazze nel portafiltro (9).

Inserire lo scolino nel filtro in modo che i fori del filtro siano nascosti.

Posizionare una pastiglia per la pulizia KRUPS* sullo scolino (50).

Inserire il portafiltro nel gruppo infusore (25).

Selezionare CALC (CALCARE) sulla GHIERA RICETTE (51).

Tenere premuto il pulsante START/STOP BREW (8) per 3 secondi per avviare il processo di
pulizia. Llacqua utilizzata per la pulizia entra direttamente nel vassoio raccogligocce. La durata
e di circa 3 minuti.

Rimuovere il portafiltro. Controllare che la pastiglia si sia completamente disciolta. In caso
contrario, ripetere i punti 5,6 e 7.

Nota: *La pastiglia per la pulizia KRUPS XS3000 pu0 essere acquistata sul sito Web ufficiale Krups
0 presso altri rivenditori.

DECALCIFICAZIONE DELLA MACCHINA

Quando la spia rossa CALC (CALCARE) & accesa, € necessario eseguire la decalcificazione della
macchina. E possibile iniziare la rimozione del calcare in qualsiasi momento. Assicurarsi che il
portafiltro non sia inserito nella macchina.

1.
2.

3.

SR

11.

12.

13.

Rimuovere e svuotare il vassoio raccogligocce (48), quindi riposizionarlo nella macchina.
Svuotare il serbatoio dell'acqua (54). Rimuovere il filtro, se presente (& possibile reinserirlo al
termine del processo di decalcificazione) (55).

Mettere il decalcificante KRUPS* nel serbatoio dellacqua (56) e aggiungere 500 ml di acqua.
Posizionare un recipiente (1 1) sul vassoio raccogligocce sotto l'uscita del caffé, l'uscita
dell'acqua calda e sotto la lancia vapore (6).

Ruotare il selettore RICETTE E PULIZIA su CALC (CALCARE).

Premere il pulsante START/STOP BREW per avviare il processo di rimozione del calcare (8).
Lacqua fuoriesce da ciascuna uscita (testina di erogazione per 2 min. e 30 sec., uscita
acqua calda per 2 min. e 30 sec., uscita vapore per 2 min. e 30 sec.). Questo ciclo si ripete
automaticamente un‘altra volta.

Lindicatore bianco del pulsante di START/STOP BREW lampeggia. La rimozione del calcare &
terminata, procedere al risciacquo.

Svuotare il contenitore (57). Rimuovere il serbatoio dell'acqua, svuotare eventuali residui di
soluzione decalcificante (54), risciacquare sotto I'acqua corrente e riempire con acqua pulita
(11). Riposizionare il serbatoio dell'acqua e il recipiente sulla macchina.

Premere il pulsante di START/STOP BREW (8).

L'acqua fuoriesce da ciascuna uscita (testina di erogazione per 30 secondi, uscita acqua
calda per 30 secondi, uscita vapore per 30 secondi). Questo ciclo si ripete automaticamente
un‘altra volta.

Al termine del processo di risciacquo, la spia del pulsante START/STOP BREW e la spia del
pulsante di accensione diventano bianche fisse.

Svuotare il recipiente (57), rimuovere il serbatoio dellacqua, riempirlo con acqua pulita e
riposizionarlo nella macchina. Se presente, riposizionare il filtro dell'acqua.

Ruotare il selettore RICETTE E PULIZIA su una delle bevande.

La macchina & ora pronta per l'uso.

Per uscire a meta del ciclo di decalcificazione, premere il pulsante di accensione (9). Questo non
cancella l'avviso di rimozione del calcare.

Nota: *I| decalcificante KRUPS pud essere acquistato sul sito Web ufficiale Krups o presso altri
rivenditori.

GARANZIA

Questo apparecchio € garantito 2 anni dal produttore. Questo apparecchio & stato progettato
esclusivamente per uso domestico. Qualsiasi uso commerciale, uso improprio o non conformita

alle istruzioni, il produttore non accetta alcuna responsabilita e la garanzia non si applica.

Per eventuali problemi di assistenza o per i pezzi di ricambio, rivolgersi a un centro assistenza

autorizzato.

Nessuna riparazione sulla macchina da caffé sara coperta dalla garanzia in caso di:
- Nessuna decalcificazione effettuata.

- Accumulo di calcare.

- Accessori puliti in lavastoviglie. (Lavaggio sicuro solo per grill a goccia, tubo ugello vapore, tazze

filtro.)

SPIEGAZIONE DELLE SPIE

Tutti gli indicatori
lampeggiano una volta

SPIEGAZIONE DELLE SPIE

Accensione della macchina

OPERAZIONE

Nessuna azione

Lindicatore di Avvio/arresto

macinatura é arancione fisso.

Il contenitore per chicchi non
€ posizionato correttamente

Installare il contenitore per
chicchi correttamente.

Lindicatore di Avvio/arresto
macinatura lampeggia
lentamente in bianco. Le altre
spie rimangono invariate

E in corso il processo di
macinatura

La spia dell'acqua assente
lampeggia

E necessario aggiungere acqua

Aggiungere acqua nel
serbatoio dell'acqua

Il serbatoio dellacqua non e
posizionato correttamente

Installare il serbatoio
dell'acqua

La spia 1 TAZZA ¢ accesa

Attualmente é stata scelta
I'opzione per una tazza

Per modificare, premere il
pulsante (18)

La spia 2 TAZZA ¢ accesa

Attualmente é stata scelta
l'opzione per due tazze

Per modificare, premere il
pulsante (18)

La spia pre-infusione
5 secondi (o 2 secondi o
8 secondi) & accesa

Al momento é selezionata
l'opzione 5 secondi
(o 2 secondi o 8 secondi)

Per modificare, premere il
pulsante (26)

TEMPERATURA 2 linee accese

Attualmente é selezionata la
temperatura media.

1 linea = temperatura piu bassa
2 linee = temperatura media

3 linee = temperatura piu alta

Per modificare, premere il
pulsante (27)
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LUCI

La spia della TEMPERATURA
é spenta

SPIEGAZIONE DELLE SPIE

E stata selezionata la funzione
Acqua calda, Vapore o CALC.

OPERAZIONE

Per scegliere, selezionare le
ricette con il selettore ricette
e pulizia

La spia 1 TAZZA (o 2 TAZZE)
spenta

E stata selezionata la funzione
Acqua calda, Vapore o CALC.

Per scegliere, selezionare le
ricette con il selettore ricette
e pulizia

La spia del tempo di
pre-infusione é spenta

E stata selezionata la funzione
Acqua calda, Vapore o CALC.

Per scegliere, selezionare le
ricette con il selettore ricette
e pulizia

L'indicatore di Avvio/arresto
preparazione lampeggia
lentamente in bianco.

La macchina e in fase di
preriscaldamento per la
funzione di erogazione del
caffé, vapore o acqua calda

Attendere finché la spia non
diventa bianca fissa.

PROBLEMA

Dopo la macinazione, la
quantita di caffe nel filtro
non corrisponde alla dose
desiderata.

CAUSA

La quantita di caffé macinato
deve essere regolata.

SOLUZIONE

- Regolare la quantita di

caffé con la manopola

(pitt 0 meno) (15)).

- Regolare il grado di
macinatura utilizzando le
impostazioni del contenitore
del caffé in grani (piu fine o
piu grossolana) (13).

- Se si utilizza il filtro per

1 tazza, assicurarsi che la spia
per 1 tazza sia accesa (18).

La macchina si sta
raffreddando dopo l'uso della
funzione vapore o acqua calda

Il portafiltro non puo essere
inserito nella testina di
erogazione.

1l caffe macinato non é stato
pressato correttamente o la
quantita & eccessiva.

Fare riferimento alla sezione
Pigiatura nel manuale
dell'utente.

Mettere meno caffé macinato
nel filtro.

La spia CALC & accesa in rosso

La macchina richiede la
rimozione del calcare

Awviare il processo di
rimozione del calcare

La macchina non macina il
caffe.

Il contenitore per chicchi non
€ posizionato correttamente.

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

Installare il contenitore per
chicchi correttamente (12).

Mancanza di chicchi o
quantita di caffe insufficiente
nel contenitore.

Aggiungere i chicchi (14).

Il caffé in grani o macinato &
bloccato nel macinacaffe.

Rimuovere i chicchi e pulire il
macinacaffé (43).

Passaggio a un tipo diverso di
chicchi.

- Si consiglia di versare solo la
quantita di chicchi da utilizzare
nel contenitore per chicchi.

- Per svuotare il contenitore,
macinare tutti i chicchi
rimanenti nel contenitore
fino a quando nonsi e
completamente svuotato.

- Aggiungere un nuovo tipo di
caffé in grani.

- Se necessario, regolare
nuovamente la quantita di
caffée macinato (15)

La macchina non riesce a
produrre 'espresso o ne
fuoriesce solo una piccola
quantita.

Assenza di acqua nel
serbatoio (la spia dell'acqua
assente lampeggia).

Riempire il serbatoio (2).

L'acqua nel serbatoio si &
esaurita durante l'erogazione.

Riempire il serbatoio. La
ricetta avviata riprendera (2).

Il serbatoio dell'acqua non e
posizionato correttamente e
le valvole sulla parte inferiore
non sono aperte.

Premere leggermente verso il
basso sul serbatoio per aprire
le valvole sul fondo.

1l caffé & macinato troppo
finemente.

Regolare il livello di
macinatura a un livello pit
grossolano (13).

Troppo caffé macinato.

Ridurre la quantita di caffe
macinato (15).

Caffe macinato pressato
troppo forte

Ridurre la forza di pigiatura.

Calcare nel circuito dell'acqua.

Rimuovere il calcare dalla
macchina come indicato nel
manuale.
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PROBLEMA

SOLUZIONE

PROBLEMA

SOLUZIONE

Il caffé espresso fuoriesce dai
bordi del portafiltro invece
che dai fori.

Il portafiltro non e
posizionato correttamente.

Inserire il portafiltro
correttamente (25).

La guarnizione del beccuccio
del caffé ha perso flessibilita
0 € sporca.

Contattare un centro di
assistenza clienti per la
sostituzione.

Ostruzione nel filtro del caffe.

- Risciacquare il filtro sotto
I'acqua corrente.

- Regolare le impostazioni di
macinatura su un livello piu
grossolano (13).

La crema dell'espresso e
troppo sottile, pallida e viene
erogata troppo velocemente
dal beccuccio.

Le impostazioni della
macchina non sono
appropriate.

Vedere le istruzioni nella
sezione “Regolazione del
risultato dell'espresso” nel
manuale dell'utente.

La crema dell'espresso &
troppo scura e irregolare
(erogata dal beccuccio troppo
lentamente).

Le impostazioni della
macchina non sono
appropriate.

Vedere le istruzioni nella
sezione “Regolazione del
risultato dell'espresso” nel
manuale dell'utente.

Il caffe non é abbastanza
caldo.

La macchina non &
sufficientemente riscaldata.

Vedere le istruzioni nella
sezione “Regolazione del
risultato dell'espresso” nel
manuale dell'utente.

La temperatura di

preparazione del caffe & bassa.

Vedere le istruzioni nella
sezione “Regolazione del
risultato dell'espresso” nel
manuale dell'utente.

Nel vassoio raccogligocce &
presente dell'acqua.

Questa acqua proviene
dai circuiti interni della
macchina ed € una
normale conseguenza del
funzionamento.

Svuotare e pulire
regolarmente il vassoio
raccogligocce (48).

Dopo aver preparato il primo
caffé, non si riesce ad avviare
la preparazione del secondo
caffé subito dopo.

La macchina impiega circa 30
secondi tra una tazza e l'altra
per garantire una buona
temperatura del caffe.

E possibile utilizzare il
macinacaffé durante questo
tempo di attesa.

Il manometro non si muove.

La pressione di erogazione
del caffe e troppo bassa.

Per aumentare la pressione:
(1) macinare il caffé piu
finemente (13)

(2) aumentare la quantita di
caffé macinato

(3) pigiare di piu.

Impossibile trovare la
stazione di pigiatura.

La stazione di pigiatura (e
asciugamano con marchio
KRUPS) viene fornita solo con
Precision+ (XP804T).

Non riesco a scegliere
“1 TAZZA o 2 TAZZE",
“tempo pre-infusione” o
“temperatura”.

E stata selezionata la funzione
Acqua calda, Vapore o CALC.

Selezionare le ricette
(Espresso, Lungo,
Americano). Non & possibile
modificare la temperatura
per queste funzioni (52).

Se non & possibile determinare la causa del guasto, consultare un centro di assistenza autorizzato.

Non smontare mai l'apparecchio! (se l'apparecchio viene smontato, la garanzia decade).

PRODOTTI ELETTRICI O ELETTRONICI IN FINE VITA

Partecipiamo alla protezione dellambiente!

® Il prodotto contiene un certo numero di materiali che possono essere
— riutilizzati riciclati.
< Portarlo in un punto di raccolta o in un centro di assistenza autorizzato,

affinché possa essere trattato in modo appropriato.
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BESCHRIJVING

A Overzicht B9 Knop om koffiezetten te starten/stoppen
A1 Waterreservoir B10 Manometer
A2 Bonenreservoir B11 Indicatielampje voor te weinig water
A3 Opening van koffiemolen B12 Ontkalkingsindicatielampje ‘Kalk’
A4  Percolatorkop C Accessoires
A5 Stoompijpje C1 Portafilter
A6 Heetwateruitloop C2 Stamper
A7 Lekbakrooster C3 Steun voor kleine kopjes
A8 Lekbak C4 Inzetaccessoire voor waterfilter
A9 Kopjesverwarmer C5 Waterfilter
A10 Opslag voor accessoires C6 Melkopschuimkan
B Interface C7 2-kopsfilter enkelwandig
B1  Aan-uitknop o C8 1-kopsfilter enkelwandig
B2 Instelknop voor maalfijnheid €9 2-kopsfilter dubbelwandig

B3  Draaiknop voor hoeveelheid gemalen koffi
B4 Knop voor 1 of 2 kopjes
B5 Knop om malen te starten/stoppen
B6 Recepten en reinigingsknop:

Espresso / Lungo / Americano /

Heet water / Stoom / Kalk
B7 Knop voor tijd voorinfusie
B8 Temperatuurknop

C10 1-kopsfilter dubbelwandig
C11 Reinigingspin

C12 Schoonmaakborstel

C13 Blind filter

C14 Doseertrechter

C15 Stamp- en klopstation
C16 Schoonmaakdoek

TECHNISCHE SPECIFICATIES

B Pomp: 15 bar

B Vermogen: 1380-1550W

B Spanning 220-240V

B Veiligheidsvoorzieningen tegen oververhitting
B Afmetingen: 428 x 312 x 414 mm

BELANGRIJK!
Dit apparaat is ontworpen om alleen te werken op 220-240V wisselstroom.

Dit apparaat is UITSLUITEND bedoeld voor HUISHOUDELIJK GEBRUIK.

HET APPARAAT INSTELLEN

BELANGRIJK! Plaats geen verwarmingselementen op het apparaat.

BELANGRIJK! De veiligheidsinstructies maken deel uit van het apparaat.
Lees deze aandachtig door voordat u uw nieuwe apparaat gaat gebruiken.

A\
A\

Alle apparaten zijn getest; er kunnen koffieresten en
waterdruppels op het apparaat zitten.

Volg de onderstaande stappen om de interne leidingen van het apparaat schoon te spoelen en op
te warmen voordat u het apparaat voor de eerste keer gebruikt of wanneer u het apparaat lange
tijd niet hebt gebruikt.

1. Controleer of alle accessoires compleet en onbeschadigd zijn.

2. Verwijder de Orange-plug onder het waterreservoir (58).

3. Plaats een waterfilter in het waterreservoir met behulp van het accessoire voor
filterplaatsing (55).

4. Vul het waterreservoir met schoon water en zorg ervoor dat het waterniveau niet hoger is

dan de ‘MAX'’-stand. (2).

Sluit het apparaat aan op het stopcontact (4). Druk op de AAN-UITknop (5).

Plaats een bak met een minimumcapaciteit van 500 ml onder de heetwateruitloop (6).

Selecteer HEET WATER (7) and en druk op de knop KOFFIEZETTEN STARTEN/STOPPEN (8) om

het hydraulische circuit voor heet water te reinigen. De toevoer wordt automatisch gestopt.

8. Plaats eenvan de filters in het portafilter (9) (er zit op dit moment geen gemalen koffie in het
apparaat) en plaats het portafilter onder de percolatorkop (linksom) om het filter goed vast
te zetten (25).

. Plaats de bak onder het portafilter (6).

10. Selecteer LUNGO (10) en druk op de knop KOFFIEZETTEN STARTEN/STOPPEN (8) om het
hydraulische koffiecircuit schoon te maken.

Er komt heet water uit het portafilter. De toevoer wordt automatisch gestopt.

11. Plaats de bak onder het stoompijpje (6).

12. Kies STOOM (11) en wacht tot het apparaat is voorverwarmd en het indicatielampje wit gaat
branden. Druk vervolgens op de knop KOFFIEZETTEN STARTEN/STOPPEN (8) en laat enkele
seconden stomen om de stoomleidingen te spoelen. Druk nogmaals op de knop om de
toevoer te stoppen.

Het apparaat is klaar voor gebruik.

Opmerking: Houd lichaamsdelen uit de buurt van het portafilter en stoompijpje om verbranding

tijdens gebruik te voorkomen.

KOFFIEZETTEN

a) Malen

Dit product heeft een functie voor het malen van koffiebonen. Voordat u deze functie gebruikt,

moet u ervoor zorgen dat de koffiemolen goed op het apparaat is geinstalleerd:

* Lijn de volgende pijl op het bonenreservoir uit met de oranje markering op het
apparaat (12).

« Draai het bonenreservoir vervolgens rechtsom om het op het apparaat te
bevestigen (13).

1. Doe koffiebonen in het bonenreservoir (14). U kunt het beste een hoeveelheid bonen malen
die voldoende is voor onmiddellijk gebruik, zodat u altijd verse koffie hebt.

2. Begin met niveau 10 voor de eerste maling (13). Als dit te fijn of te grof is, past u het niveau
aan uw persoonlijke smaak en de gebruikte soort koffiebonen aan. Breng hiervoor de
maalstand op het bonenreservoir op één lijn met de oranje markering op het apparaat.

3. Pas de hoeveelheid gemalen koffie aan door aan de knop KOFFIEHOEVEELHEID te draaien
(15). Voor de eerste maling draait u de knop naar de middelste stand. Als u te veel of te
weinig koffie hebt, past u de hoeveelheid aan uw persoonlijke smaak en de gebruikte soort
koffiebonen aan. Draai hiervoor de knop linksom voor minder gemalen koffie of draai de
knop rechtsom voor meer gemalen koffie.

Now
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Opmerking: In het begin is het normaal dat u een paar pogingen moet doen om de optimale
instellingen te vinden. We raden u aan te beginnen met de aanbevolen instellingen en deze indien
nodig aan te passen aan de hand van de suggesties in ‘Uw espressoresultaat aanpassen’.

4. Kies uw filter en plaats dit in het portafilter (16).

« Eenwandigefilters zijn speciaal bedoeld voor verse koffiebonen. Deze worden aanbevolen.
« Dubbelwandige filters zijn speciaal bedoeld voor voorgemalen koffie (bijvoorbeeld
cafeinevrij). Het helpt om een mooi cremelaagje te creéren.

5. Weradenuaande trechter op het portafilter te plaatsen om te voorkomen dat er koffiepoeder
uitvalt. U kunt ook malen en stampen zonder trechter (16).

6. Verwijder de trechter en plaats het portafilter in de percolatorkop (20).

7. Selecteer 1 kop of 2 koppen door op de KOPPEN-knop te drukken, afhankelijk van het filter
dat u hebt gekozen (18).

Opmerking: Als de lampjes boven de 1- of 2-kops selectieknop zijn uitgeschakeld, komt dit doordat

de knop voor recepten en reiniging op Heet water, Stoom of Kalk staat. Draai de knop op de stand

Espresso, Lungo of Americano (10).

8. Druk op de knop MALEN STARTEN/STOPPEN (19) om het malen te starten. De molen stopt
automatisch nadat de ingestelde maalhoeveelheid is bereikt. U kunt ook op de knop MALEN
STARTEN/STOPPEN drukken om halverwege te stoppen.

Opmerking: Laat de portafilter niet onder de koffie-uitloop van de molen staan als je hem niet

gebruikt.

b) Stampen
Verwijder na het malen het portafilter van de steun.

2. Plaats de pad (onder het portafilter) op de rand van uw aanrecht voor een betere
stabiliteit (24).

3. Gebruik de stamper en druk deze stevig aan om de gemalen koffie aan te stampen. De koffie
moet vlak en homogeen gestampt zijn om een slechte koffie-extractie te voorkomen. Voor
een vlak resultaat kijkt u naar de horizontale lijn op de stamper. Deze lijn moet parallel lopen
aan de bovenkant van uw portafilter (24).

c) Koffiezetten

1. Plaats het portafilter met gemalen koffie in de percolatorkop en vergrendel het goed (25).

2. Kies een voorinfusietijd van 2, 5 of 8 seconden (26).

Opmerking: hoe langer de voorinfusietijd is, hoe meer aroma’s van de koffie vrijkomen.

3. Kies de koffiebereidingstemperatuur van Laag, Midden of Hoog (27).

4. Selecteer de gewenste drank (52).

5. Plaats een kop (of 2 koppen) op de lekbak, afhankelijk van uw keuze (28). Kies voor Americano
een voldoende grote kop die geschikt is voor zowel de koffie-uitloop als de heetwateruitloop.

6. Zodra het lampje van de knop KOFFIEZETTEN STARTEN/STOPPEN wit brandt, drukt u op de
knop KOFFIEZETTEN STARTEN/STOPPEN om het koffiezetten te starten (8). De uitgifte van
koffie wordt automatisch gestopt. U kunt ook op de knop KOFFIEZETTEN STARTEN/STOPPEN
drukken om halverwege te stoppen.

7. Vergeet niet het koffiedik weg te gooien na de extractie (31).

Opmerking: Als u vlak daarna nog een kop koffie wilt zetten, moet u 30 seconden wachten tot het

apparaat opnieuw is voorverwarmd.

UW ESPRESSORESULTAAT AANPASSEN

a) Extractie

JUISTE TE WEINIG TE VEEL
EXTRACTIE EXTRACTIE EXTRACTIE

Manometer
Resultaat
Resultaat » Langzame uitgifte als | « Uitgifte start na 1-3 « Uitgifte start na 8
warme honing seconden seconden
* Crémelaagje is * Snelle uitgifte als water | « Er komen druppels uit
goudbruin met een « Crémelaagje is dun of er is geen uitgifte
fijne mousse-textuur en bleek * Crémelaagje is
* Espresso is * Espresso is lichtbruin donker en vlekkerig
donkerbruin * Smaakt flets en * Espresso is erg
waterig donkerbruin
* Smaakt bitter en
verbrand
Oplossing / * Maal fijner * Maal grover
» Stamp krachtiger aan | * Stamp aan met een
met een druk van druk van 15 kilo. De
15 kilo. bovenrand van de
* Vergroot de metalen dop op de
hoeveelheid koffie stamper moet zich
op gelijke hoogte
bevinden met de
bovenkant van de
filterhouder NA het
stampen.
* Verklein de
hoeveelheid koffie

Opmerking: Elke soort koffiebonen kan zich anders gedragen tijdens het malen en daarom moet
u mogelijk extra voorzichtig zijn wanneer u de hoeveelheid in het begin instelt.

TIPS: Wanneer u de maalfijnheid wijzigt, raden we u aan de maler te spoelen om een mengeling
van fijnheid tussen uw vorige en nieuwe instellingen te voorkomen. Als u de ‘oude’ gemalen koffie
wilt verwijderen, drukt u op de knop ‘MALEN STARTEN/STOPPEN' (19), laat u de gemalen koffie er
2 seconden uitkomen en drukt u nogmaals op de knop om het malen te stoppen.
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b) Aroma

Opmerking: Voor de beste extractie is het nodig dat verschillende soorten koffiebonen en
brandkleuren hun eigen specifieke temperatuurinstelling hebben. Voor Robusta-koffiebonen
dient u bijv. een lagere temperatuur te gebruiken dan voor Arabica-bonen. Hetzelfde geldt voor
bonen met een donkerdere brandkleur of vers gebrande bonen in vergelijking met bonen die na
verloop van tijd ontgast zijn.

Temperatuurniveau MEDIUM

Bijbehorend
indicatielampje

Bereik voor koffiebonen DONKER DONKER tot MEDIUM | MEDIUM tot LICHT

branden

Invloed op de smaak ZUURHEID Gebalanceerd BITTERHEID
VERBETEREN VERBETEREN

Hoe langer de voorinfusietijd is, hoe meer aroma’s van de koffie vrijkomen.

c) Temperatuur is laag

Om ervoor te zorgen dat uw eerste koffie warm genoeg is, raden we u aan een ‘spoeling’ te
doen voordat u koffiezet. Plaats een filter in het portafilter, maar voeg geen gemalen koffie toe
(25). Plaats het portafilter onder de percolatorkop en druk op de knop KOFFIEZETTEN STARTEN/
STOPPEN (8). Er komt wat heet water uit de koffietuiten. Druk na enkele seconden nogmaals
op de knop om het stromen te stoppen. Hierdoor worden het interne circuit en het portafilter
verwarmd voor de koffie-extractie. U kunt uw kop ook opwarmen met de functie HEET WATER
véor de koffie-extractie.

DRANKHOEVEELHEDEN PROGRAMMEREN

a) De hoeveelheid drank wijzigen

U kunt de hoeveelheid koffie instellen voor 1 of 2 koppen.

1. Bereid het apparaat voor om 1 of 2 koppen van de drank die u wilt maken te produceren
(portafilter met 1- of 2-kops filter gevuld met gemalen koffie).

2. Draai aan de receptenknop om de te programmeren (10), drank te selecteren en houd
vervolgens de knop KOFFIEZETTEN STARTEN/STOPPEN 3 seconden ingedrukt (8). Na 3
seconden knippert het indicatielampje wit en kunt u deze loslaten. Uw koffie wordt gezet.

3. Wanneer u de gewenste hoeveelheid hebt bereikt, drukt u op de knop KOFFIEZETTEN
STARTEN/STOPPEN (8), De nieuwe hoeveelheid koffie wordt opgeslagen.
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Recept Standaardhoeveelheid Programmeerbare hoeveelheid
Espresso =30ml Van = 20 ml tot = 60 ml
Espressox2 | =60 ml Van = 40 ml tot = 120 ml (7,
(=)
Lungo =70ml Van = 60 ml tot = 100 m| <Zt
Lungo x 2 =140 ml Van = 120 ml tot = 200 ml E'
L
Americano* =120 ml (Espresso: = Van = 20 ml tot = 60 ml |:|_:
60 ml + warm water: = Van = 20 ml tot = 150 ml L
60 ml) 2
Americano* = 240 ml (Espresso: = Van = 40 mltot = 120 ml
X2 120 ml + warm water: = Van = 40 ml tot = 300 ml
120 ml)
Warm water | = 250 ml Van = 20 ml tot = 300 ml
Opmerking: Americano wordt gemaakt met 1 espresso, gevolgd door heet water. U kunt slechts 1
kop Americano tegelijk zetten. Het is niet mogelijk om 2 koppen tegelijk te zetten, omdat er maar
1 heetwateruitloop is.
U kunt echter wel een dubbele dosis Americano bereiden als u 2 CUPS selecteert en maar één grote
kop gebruikt.
b) Standaardinstellingen herstellen
1. Houd de aan-uitknop (5) + temperatuurknop ingedrukt (27). Alle lampjes knipperen 2 keer.
De fabrieksinstellingen van het gehele apparaat zijn hersteld.
HEET WATER MAKEN
1. Selecteer HEET WATER op de recepten- en reinigingsknop (7).
2. Plaats een kop op de lekbak onder de heetwateruitlaat.
3. Zodra het lampje van de knop KOFFIEZETTEN STARTEN/STOPPEN (8) wit brandt, drukt u op
de knop KOFFIEZETTEN STARTEN/STOPPEN om het koffiezetten te starten. De uitgifte van
koffie wordt automatisch gestopt. U kunt ook op de knop KOFFIEZETTEN STARTEN/STOPPEN
drukken om halverwege te stoppen.
MELKDRANKEN MAKEN
a) Melk opschuimen
Vul de melkopschuimkan met de hoeveelheid melk die u wilt opschuimen, waarbij u er rekening
mee houdt dat het volume van de melk verdubbelt of verdrievoudigt. 120 ml is een prima
hoeveelheid om mee te beginnen. Voor de beste melkopschuiming gebruikt u volle koemelk
op koelkasttemperatuur (3-5 °C).
2. Selecteer STOMEN op de recepten- en reinigingsknop (11): het indicatielampje knippert,
wat aangeeft dat het apparaat bezig is met opwarmen. Wanneer het lampje blijft branden,
dompelt u het stoompijpje in de melkopschuimkan (34).
3. Druk op de knop KOFFIEZETTEN STARTEN/STOPPEN om te beginnen met stomen (8).
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4. Beweeg de kan na enkele seconden omlaag zodat het uiteinde van het pijpje net op het
oppervlak van de melk komt (35). Zorg ervoor dat u het pijpje niet helemaal uit de melk
haalt. Daar ziet u het schuim dat u maakt. Wanneer u genoeg melkschuim hebt, dompel het
stoompijpje dan nog een paar seconden onder in de melk om deze op te warmen (36).

5. Druk nogmaals op de knop KOFFIEZETTEN STARTEN/STOPPEN om het opschuimen te
stoppen (8).

6. Verwijder de melkopschuimkan uit het apparaat.

*  V6or het opschuimen kunt u een snelle spoeling doen. Dit betekent dat u de stoom een paar
seconden activeert om het gecondenseerde water van het vorige gebruik te verwijderen.
Richt het stoompijpje op de lekbak voordat u dit doet.

. Gebruik altijd verse koude melk.

«  Voor de beste resultaten wordt volle melk aanbevolen.

. Het resultaat van het opschuimen is afhankelijk van de aard van de gebruikte zuivel of
plantaardige dranken.

*  Verwijder na het opschuimen van melk ongewenste luchtbellen door de kan voorzichtig rond
te draaien en met de bodem ervan op een vlakke ondergrond te kloppen.

b) Stoompijpje schoonmaken

Vergeet niet het stoompijpje na elke keer opschuimen schoon te maken.
1. Neem een natte handdoek en veeg de buitenkant van het pijpje af om achtergebleven
melkresten te verwijderen (37).
Waarschuwing: raak het stoompijpje niet aan vlak na het opschuimen. Het kan heet zijn.
2. Geef enkele seconden stoom af om de binnenkant van het pijpje schoon te maken (zorg
ervoor dat het pijpje in de richting van de lekbak is gericht) (38).
3. Wacht tot het stoompijpje is afgekoeld. Om ervoor te zorgen dat het stoompijpje efficiént
blijft werken, gebruikt u de reinigingspin om eventuele obstructies uit het gat te verwijderen.
Opmerking: De functie voor het zetten van koffie, heet water en stoom werkt niet tegelijkertijd.
U kunt slechts één functie tegelijk gebruiken.
Als u net na het gebruik van de stoomfunctie een recept voor koffie kiest, begint de machine
automatisch af te koelen om ervoor te zorgen dat uw volgende recept voor koffie niet wordt
verbrand. U hoort het onderbroken pompgeluid, het lampje knippert en er komt wat water
in de lekbak Zodra het indicatielampje wit brandt, kunt u op DE START-/STOPKNOP VOOR
KOFFIEZETTEN drukken om uw koffie te halen. Tijdens deze automatische functie van de machine
zijn de slijpfuncties nog steeds beschikbaar.

STAMP- EN KLOPSTATION

Als je de Precision + versie hebt, moet je het stop- en klopstation vinden.

1. dit station zal u helpen om een stabiele aanstamping te krijgen (59).

2. dit station zal u helpen om gemakkelijk uw koffie cake uit te werpen (31).

Opmerking: Het onderste gedeelte van het station kan worden omgedraaid om veilig op de rand
van een tafel te rusten.
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a) Het koffiezetapparaat

Haal de stekker uit het stopcontact voordat u het apparaat gaat schoonmaken en laat het eerst

afkoelen.

B Apparaat: Reinig de buitenkant van het apparaat indien nodig met een vochtige spons. Gebruik
geen oplosmiddelen of schurende schoonmaakmiddelen om het koffiezetapparaat schoon te
maken.

B Waterreservoir: Spoel de binnenkant van het reservoir regelmatig schoon. Wanneer er een
fijne witte laag in de tank verschijnt, dient u het apparaat te ontkalken (raadpleeg het hoofdstuk
over ontkalken).

B Lekbak: Reinig de lekbak en het rooster met water en een mild afwasmiddel. Spoelen en
drogen.

m Portafilter, filters: Reinig de filterhouder regelmatig met een vochtige doek om eventueel
achtergebleven koffieresten te verwijderen. Om de levensduur van de waterdichte afdichting
op de percolatorkop te verlengen, plaatst u de filterhouder niet terug als het koffiezetapparaat
langere perioden niet wordt gebruikt. Om koffieresten te verwijderen die de doorstroming
van uw filter voor 1 of 2 koppen blokkeren, kunt u de naald gebruiken. De filters zijn
vaatwasmachinebestendig.

B Stoompijpje: Om te voorkomen dat melk binnen in het stoompijpje opdroogt, moet u het
stoompijpje na elk gebruik reinigen. Hiervoor volgt u de stappen voor het opschuimen van
de melk en vervangt u de melk door water. Gebruik een handdoek om de buitenkant van de
koffiemolen schoon te maken.

Overzicht van onderdelen x reinigingsmethode:
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b) De koffiemolen

Voor een lange levensduur van uw apparaat is het belangrijk dat u de molen en de opening ervan
regelmatig schoonmaakt met de schoonmaakborstel.

BELANGRIJK: Zorg er bij het schoonmaken van de molen voor dat er geen bonen in het
bonenreservoir zitten. Als u de laatste bonen in de molen wilt verwijderen, drukt u op de knop
‘Malen starten/stoppen’, wacht u tot het laatste koffiedik is verdwenen en drukt u opnieuw op de

6.
7.

Leeg de lekbak wanneer deze vol is (48).
Het indicatielampje voor KOFFIEZETTEN STARTEN/STOPPEN wordt oranje. Druk op de knop
KOFFIEZETTEN STARTEN/STOPPEN om terug te keren naar de normale stand (8).

d) Het watercircuit

Maak het koffie- en stoomwatercircuit eens in de 3 maanden schoon:

NouswN-=

Verwijder en leeg de lekbak (48). Plaats deze vervolgens terug in het apparaat.

Plaats het 2-kopsfilter in het portafilter (9).

Plaats het blinde filter zodanig in het filter dat de gaten van het filter verborgen zijn.

Plaats één KRUPS-reinigingstablet* op het blinde filter (50).

Plaats het portafilter in de percolatorkop (25).

Selecteer KALK op de RECEPTENKNOP (51).

Druk op de knop KOFFIEZETTEN STARTEN/STOPPEN (8) en houd deze 3 seconden ingedrukt
om het reinigingsproces te starten. Het water dat wordt gebruikt voor het schoonmaken,
gaat rechtstreeks in de lekbak. Dit duurt ongeveer 3 minuten.

knop om te stoppen.
WAARSCHUWING: Haal de stekker uit het stopcontact voordat u de molen schoonmaakt (4)

1.

2.

wooNo

Draai de koffiebonenbak linksom om deze te verwijderen. Breng de volgende pijl op het
bonenreservoir op één lijn met de oranje markering op het apparaat (12).

Draai de interne maalschijf linksom en verwijder deze (41). Gebruik de schoonmaakborstel
om de maalschijf schoon te maken en de gemalen koffie uit de tandwielen te verwijderen
(43). Houd er rekening mee dat de maalschijf niet rechtstreeks met water kan worden
afgespoeld (kan alleen met de borstel worden gereinigd).

Gebruik de schoonmaakborstel om de maalkamer en het kanaal voor gemalen koffie schoon
te maken (44).

Plaats de maalschijf nog niet terug in het apparaat. Plaats eerst het lege bonenreservoir
terug. (46).

Steek de stekker van het apparaat in het stopcontact, druk op de aan-uitknop en druk
vervolgens op de knop ‘Malen starten/stoppen’ (19), Laat de molen lopen om de gemalen
koffieresten uit de maalkamer te verwijderen. (Herhaal stap 3 en 4 als de gemalen koffie in
het apparaat niet volledig is verwijderd)

Schakel het apparaat uit en haal de stekker uit het stopcontact.

Verwijder het bonenreservoir linksom (4).

Plaats de maalschijf goed in positie (45).

Plaats het bonenreservoir terug op het apparaat (46).

De reiniging is voltooid.

c) De percolatorkop

Dagelijkse reiniging

Maak na het zetten van de koffie de percolatorkop schoon met een spoeling. Verwijder het
portafilter, blijf op koffierecepten op de receptenknop en druk op de knop ‘Koffiezetten starten/
stoppen’ (8). Druk na enkele seconden nogmaals op de knop om te stoppen.

U kunt de percolatorkop ook na elke extractie schoonmaken met een borstel.

Regelmatige reiniging:

Spoel de koffiepercolatorkop regelmatig als volgt uit:

1.

2.
3.
4
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Plaats het enkelwandige filter voor 2 koppen in het portafilter (9).

Plaats het blinde filter zodanig in het filter dat de gaten van het filter verborgen zijn (47).
Plaats het portafilter in de percolatorkop (25).

Selecteer Espresso en druk vervolgens op de knop KOFFIEZETTEN STARTEN/STOPPEN (8)
om het spoelproces te starten (ongeveer 30 seconden). Hierbij stroomt er gespoeld water
rechtstreeks in de lekbak.

Het spoelproces stopt automatisch. Verwijder het portafilter en het blinde filter. Leeg het
portafilter als er nog wat heet water achterblijft.

8. Verwijder het portafilter. Controleer of het tablet volledig is opgelost. Zo niet, herhaal dan
stappen 5,6 en 7.

Opmerking: *Het KRUPS-reinigingstablet XS3000 kan worden aangeschaft op de officiéle website

van Krups of in andere winkels.

HET APPARAAT ONTKALKEN

Wanneer het rode KALK-indicatielampje brandt, moet u het apparaat ontkalken. U kunt het ontkalken

op elk gewenst moment starten. Zorg ervoor dat het portafilter niet in het apparaat is geplaatst.
Verwijder en leeg de lekbak (48). Plaats deze vervolgens terug in het apparaat.

2. Leeg het waterreservoir (54). Verwijder het filter, indien aanwezig (u kunt het aan het einde
van het ontkalkingsproces weer terugplaatsen) (55).

3. Plaats de KRUPS-ontkalker* in het waterreservoir (56) en voeg 500 ml water toe. Plaats een bak
(1 liter) op de lekbak onder de koffie-uitloop, de heetwateruitloop en onder het stoompijpje (6).

4. Draai de knop RECEPTEN EN REINIGING naar KALK.

Druk op de knop KOFFIEZETTEN STARTEN/STOPPEN om het ontkalkingsproces te starten (8).

6. Er komt water uit elke uitloop (percolatorkop gedurende 2 min. 30 sec., heetwateruitloop
gedurende 2 min. 30 sec., stoomuitloop gedurende 2 min. 30 sec.). Deze cyclus wordt
automatisch nog een keer herhaald.

7. Het indicatielampje van de knop KOFFIEZETTEN STARTEN/STOPPEN knippert wit. Het
ontkalken is nu voltooid. Ga verder met spoelen.

8. Leeg de bak (57). Verwijder het waterreservoir, giet alle resterende ontkalkingsoplossing
weg (54), spoel het reservoir af onder de kraan en vul het met schoon water (1 liter). Plaats
het waterreservoir en de bak terug op het apparaat.

. Druk op de knop KOFFIEZETTEN STARTEN/STOPPEN. Het lampje knippert oranje (8).

10. Er komt water uit elke uitloop (percolatorkop gedurende 30 seconden, heetwateruitloop
gedurende 30 seconden, stoomuitloop gedurende 30 seconden). Deze cyclus wordt
automatisch nog een keer herhaald.

11. Als het spoelproces is voltooid, branden het indiecatielampje van de knop KOFFIEZETTEN
STARTEN/STOPPEN en het indicatielampje van de aan-uitknop wit.

12. Leeg de bak (57), verwijder het waterreservoir, vul het met schoon water en plaats het in het
apparaat. Plaats het waterfilter weer terug, indien aanwezig.

13. Draai de knop RECEPTEN EN REINIGING naar een van de dranken.

Het koffiezetapparaat is nu klaar voor gebruik.

Als u de 'ontkalkingsmodus’ tussentijds wilt stoppen, drukt u op de aan-uitknop (9). Hierdoor wordt
de waarschuwing voor ontkalken niet gewist.

Opmerking: *De KRUPS-ontkalker is verkrijgbaar op de officiéle website van Krups of bij andere
winkels.

U1
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GARANTIE

Voor dit apparaat geldt een fabrieksgarantie van 2 jaar. Dit apparaat is uitsluitend ontworpen
voor huishoudelijk gebruik. Elk commercieel gebruik, ongepast gebruik of het niet opvolgen
van de instructies, de fabrikant aanvaardt geen verantwoordelijkheid en de garantie is niet van
toepassing. Neem voor eventuele problemen met de werkplaats of voor reserveonderdelen
contact op met een erkend servicecentrum. Reparaties aan het koffiezetapparaat vallen niet

onder de garantie in geval van:
- Geen ontkalking uitgevoerd.
- Kalkaanslag.

- Accessoires gereinigd in een vaatwasser. (Vaatwasmachinebestendig, alleen voor grill met

lekbak, stoompijpje, filterkoppen.)

UITLEG VAN INDICATIELAMPJES

LAMPJES

Alle indicatielampjes
knipperen eenmaal

UITLEG VAN DE
INDICATIELAMPJES

Het apparaat inschakelen

Geen actie

Het indicatielampje van de
knop Malen starten/stoppen
brandt oranje.

De koffiebonenbak is niet
goed aangebracht.

Plaats de koffiebonenbak op
zijn plaats.

Het indicatielampje van

de knop Malen starten/
stoppen knippert langzaam
wit. Andere indicatielampjes
blijven ongewijzigd

Het maalproces is bezig

Het indicatielampje voor te
weinig water knippert

Er moet water worden
toegevoegd

Giet water in het
waterreservoir

Het waterreservoir is niet
goed aangebracht

Installeer het waterreservoir

Het indicatielampje 1 KOP
brandt

Er is momenteel één kopje
gekozen

Druk op de knop om te
wijzigen (18)

Het indicatielampje 2 KOPPEN
brandt

Er zijn momenteel twee
koppen gekozen

Druk op de knop om te
wijzigen (18)

Het indicatielampje
voorinfusie 5 sec. (of 2 sec. of
8 sec.) brandt

Momenteel is er gekozen
voor 5 seconden (of 2
seconden, 8 seconden)

Druk op de knop om te
wijzigen (26)

2 lijntjes van TEMPERATUUR
branden

De middelste temperatuur is
momenteel gekozen.

1 lijntje = lagere temperatuur
2 lijntjes = gemiddelde
temperatuur

3 lijntjes = hogere temperatuur

Druk op de knop om te
wijzigen (27)
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LAMPJES

Het indicatielampje
TEMPERATUUR is uit

UITLEG VAN DE
INDICATIELAMPJES

De functie HEET WATER, de
functie STOOM of KALK is
geselecteerd.

HANDELING

Kies koffierecepten met de
recepten- en reinigingsknop

Het indicatielampje 1 KOP (of
2 KOPPEN) is uit

De functie HEET WATER, de
functie STOOM of KALK is
geselecteerd.

Kies koffierecepten met de
recepten- en reinigingsknop

Het indicatielampje voor de
voorinfusietijd is uit

De functie HEET WATER, de
functie STOOM of KALK is
geselecteerd.

Kies koffierecepten met de
recepten- en reinigingsknop

Het indicatielampje van de
knop Koffiezetten starten/
stoppen knippert langzaam
wit.

Het apparaat is bezig met
voorverwarmen voor de
functie koffiezetten, stoom of
heet water

Wacht tot de indicatielampje
wit blijft branden.

Het apparaat is aan het
afkoelen na gebruik van de
stoom- of heetwaterfunctie

Het indicatielampje KALK
brandt rood

Het apparaat moet worden
ontkalkt

Start het ontkalkingsproces

PROBLEMEN OPLOSSEN

Het apparaat maalt de
koffie niet.

De koffiebonenbak is niet
goed aangebracht.

Plaats de koffiebonenbak op
zijn plaats (12).

Te weinig bonen in de
koffiebonenbak.

Voeg de bonen toe (14).

De bonen en/of de gemalen
koffie zit(ten) vast in de
koffiemolen.

Verwijder de bonen en maak
de molen schoon (43).
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PROBLEEM

Kies een ander soort
koffiebonen.

OORZAAK

OPLOSSING

- We bevelen aan om enkel
de hoeveelheid bonen

die u wilt gebruiken in de
koffiebonenbak te gieten

- Om de bak te legen,
verwijdert u de resterende
bonen en maalt u alle
resterende bonen in de bak
totdat deze helemaal leeg is.
- Voeg een nieuwe soort
koffiebonen toe.

- Pas indien nodig de
hoeveelheid gemalen koffie
aan (15)

PROBLEEM

De espressokoffie druppelt
van de randen van het
portafilter in plaats van uit de
gaatjes.

OORZAAK

Het portafilter is niet goed
geplaatst.

OPLOSSING

Plaats het portafilter op de
juiste manier (25).

De pakking van de koffietuit
is niet meer flexibel of is vuil.

Neem contact op met de
klantenservice om deze te
laten vervangen.

Verstopping in het koffiefilter.

- Spoel het filter af onder
stromend water.

- Kies in de
maalinstellingenvoor
grover (13).

Na het malen levert de
hoeveelheid koffie in het filter
niet de gewenste dosis op.

De hoeveelheid gemalen
koffie moet worden
aangepast.

- Pas de hoeveelheid koffie aan
met de knop (meer of minder).
(15)).

- Pas de maalfijnheid aan
met de instellingen voor de
koffiebonenbak (fijner of
grover) (13).

- Als u het 1-kopsfilter
gebruikt, controleer dan of
het indicatielampje voor 1 kop
brandt (18).

Het espresso-cremelaagje is
te dun, te bleek en komt te
snel uit de tuit.

De apparaatinstellingen zijn
niet geschikt.

Zie de instructies in ‘Uw
espressoresultaat aanpassen’
in de gebruiksaanwijzing.

Het espresso-cremelaagje is
te donker en vlekkerig (komt
te laag uit de tuit).

De apparaatinstellingen zijn
niet geschikt.

Zie de instructies in ‘Uw
espressoresultaat aanpassen’
in de gebruiksaanwijzing.

Het portafilter kan niet in
de percolatorkop worden
geplaatst.

De gemalen koffie is niet
goed aangestampt of de
hoeveelheid is te groot.

Raadpleeg het gedeelte
over stampen in de
gebruiksaanwijzing.

Mijn koffie is onvoldoende
warm.

Het apparaat is niet
voldoende verwarmd.

Zie de instructies in ‘Uw
espressoresultaat aanpassen
in de gebruiksaanwijzing.

'

De
koffiebereidingstemperatuur
is laag.

Zie de instructies in ‘Uw
espressoresultaat aanpassen
in de gebruiksaanwijzing.

'
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Het apparaat produceert
geen espresso of er komt
heel weinig espresso uit.

Er zit geen water in het
reservoir (het indicatielampje
voor te weinig water
knippert).

Vul het reservoir (2).

Er zit water in de lekbak.

Dit water komt uit de interne
circuits van het apparaat en
is een normaal gevolg van de
werking ervan.

Leeg en reinig de lekbak
regelmatig.

Het water in het reservoir was
tijdens het koffiezetten op.

Vul het reservoir. Het gestarte
recept wordt hervat (2).

Het waterreservoir is niet
goed geplaatst en de
ventielen aan de onderkant
zijn niet geopend.

Druk licht op het reservoir
om de ventielen aan de
onderkant te openen.

Nadat ik de eerste kop koffie
heb gezet, kan ik niet meteen
daarna een tweede kop koffie
zetten.

Het apparaat heeft ongeveer
30 seconden nodig tussen
twee koppen om een goede
temperatuur van de koffie te
garanderen.

U kunt de molen tijdens deze
wachttijd gebruiken.

De koffie is te fijn gemalen.

Stel het maalniveau in op
grover (13).

Te veel gemalen koffie.

Verlaag de hoeveelheid
gemalen koffie (15).

De manometer beweegt niet.

De druk voor het koffiezetten
is te laag.

Om de druk te verhogen,
kunt u:

(1) fijner malen (13)

(2) de hoeveelheid gemalen
koffie vergroten

(3) krachtiger aanstampen.

Gemalen koffie te sterk
aangestampt

Verminder de aandrukkracht

Kalkaanslag in het
watercircuit.

Ontkalk het apparaat
zoals beschreven in de
gebruiksaanwijzing.

Ik kan het stampstation niet
vinden.

Het stampstation (en de
KRUPS-handdoek) wordt
alleen geleverd met
Precision+ (XP804T).
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PROBLEEM OORZAAK OPLOSSING

Ik kan de functies “1 KOP of 2 | U hebt de heetwaterfunctie, Selecteer de koffierecepten
KOPPEN', ‘Voorinfusietijd’ of de stoomfunctie of de KALK- | (Espresso, Lungo,
‘Temperatuur’ niet kiezen. functie gekozen. Americano).
De temperatuur voor deze
functies kan niet worden
gewijzigd.

Als de oorzaak van de storing niet kan worden vastgesteld, raadpleeg dan een erkend
servicecentrum. Haal het apparaat nooit uit elkaar! (als het apparaat wordt gedemonteerd,
vervalt de garantie)

EINDE LEVENSDUUR VAN ELEKTRISCH OF

ELEKTRONISCH PRODUCT

Wij dragen bij aan de bescherming van het milieu!
® Uw product bevat een aantal materialen die kunnen worden gerecycled
mmm O Breng hetapparaat naar een afhaalpunt of een erkend servicecentrum, zodat
het op de juiste wijze kan worden afgehandeld.
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BESKRIVELSE

A Oversikt B9 Knapp for a starte/stoppe brygging
A1 Vannbeholder B10 Manometer
A2 Bgnnebeholder B11 Vannmangelindikator ﬁ
A3 Utlgp for kaffekvern B12 «Kalk» Avkalkingsindikator o
A4 Traktehode C Tilbehor o
A5 Dampkran C1 Portafilter 4
A6 Varmtvannsutlgp C2 Tamper —_—
A7 Rist for dryppbrett C3 Liten koppstette
A8 Dryppbrett C4  Verktgy for 8 montere vannfilter
A9 Koppvarmer C5 Vannfilter
A10 Oppbevaring for tilbehgr C6 Melkekanne

B Grensesnist C7 Enkeltveggsfilter for to kopper
B1 Av/pa-knapp C8 Enkeltveggsfilter for én kopp
B2 Valg av kverneniva C9 Dobbeltveggsfilter for to kopper

B3 Bryter for mengde malt kaffe
B4 Knapp for én eller to kopper

C10 Dobbeltveggsfilter for én kopp

B5 Knapp for a starte/stoppe kverning c11 Rengjl(ar!ngsplnne
B6 Bryter for oppskrifter og rengjering: C12 Rengjeringsberste
Espresso / lungo / americano / varmt C13 Blindsil
vann / damp / kalk C14 Doseringstrakt
B7  Knapp for ferinfusjonstid C15 Stasjon for tamping og knock box
B8 Temperaturknapp C16 Rengjeringsklut

B Pumpe:

TEKNISKE SPESIFIKASJONER

15 bar

m Effekt: 1380-1550W

B Spenning 220-240V

B Sikkerhetsanordninger mot overoppheting
B Dimensjoner: 428 x 312 x 414 mm

VIKTIG!

Dette apparatet er konstruert for a fungere med 220-240 V vekselstrem. kun
vekselstrgm.

Dette apparatet er kun beregnet for INNENLANDSK BRUK

SETTE OPP MASKINEN

A\
A\

VIKTIG! Ikke plasser varmeelementer pa apparatet.

VIKTIG! Sikkerhetsinstruksjonene er en del av apparatet.
Les dem ngye for du tar i bruk det nye apparatet.
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Alle maskiner har blitt testet. Det kan derfor hende at det
er noen kafferester og vanndraper pa produktet.

Fer forste bruk av maskinen eller nar den ikke har veert brukt pa lenge, ma du felge trinnene

nedenfor for & skylle og varme opp de innvendige rerene i maskinen.

Kontroller at alt tilbeher er komplett og uskadet.

Fjern den oransje pluggen under vanntanken (58).

Sett inn et vannfilter i vannbeholderen ved hjelp av verktayet for & montere filter (55).

Fyll vannbeholderen med rent vann. Vannivaet skal ikke overstige «<MAX»-merket (2).

Koble stgpselet til stikkontakten (4). Trykk p& AV/PA-knappen (5).

Plasser en beholder med en minimumskapasitet pa 500ml/17.5 under varmtvannsutlgpet. (6).

Velg HOT WATER (7) og trykk pa START/STOP BREW (8) knappen for & rengjere hydraulikkretsen

for varmt vann. Leverer og stopper automatisk.

8. Settinn et av filtrene i portafilteret (9) (ikke tilsett malt kaffe ennd), og sett inn portafilteret
under traktehodet (mot klokken) for a lase det (25).

9. Plasser en beholder under portafilteret (6).

10. Velg LUNGO (10) og trykk pa START/STOP BREW-knappen (8) for & rengjgre
kaffehydraulikkretsen.

Det kommer varmt vann fra portafilteret. Leveringen stopper automatisk.

11. Plasser en beholder under dampkranen (6).

12.  Velg STEAM (11) vent mens maskinen forvarmes til indikatoren lyser kontinuerlig hvitt,
trykk pa START/STOP BREW (8) knappen, og produser damp i noen sekunder for a rengjere
dampkretsen. Trykk pa knappen igjen for a stoppe leveringen.

Produktet er klart til bruk.

Merk: For & unnga skalding under drift ma du ikke holde noen deler av kroppen din naer

portafilteret eller dampkranen.

LAGE KAFFE

a) Kverning

Dette produktet har en funksjon for kverning av kaffebgnner. For du bruker denne funksjonen,

ma du kontrollere at kvernen er korrekt installert pa maskinen:

+ Juster fglgende pil pa bennebeholderen etter den oransje merkingen pa maskinen (12).
+  Vri deretter bennebeholderen med klokken for a feste den pa maskinen (13).

1. Hell kaffebgnner i bennebeholderen (14). Det anbefales & kverne bare den mengden banner
du trenger for umiddelbar bruk, slik at kaffen alltid er fersk.

2. For din ferste kverning begynner du med 10 (13). Hvis dette er for fint eller for grovt,
justerer du nivaet etter smak og type kaffebgnner som brukes. For & gjere dette justerer
du kverneinnstillingene som er merket pa bennebeholderen, med den oransje indeksen pa
maskinen.

3. Juster kaffemengden ved a vri pa velgeren COFFEE QUANTITY (15). For din ferste kverning
vrir du hjulet til den midtre innstillingen. Hvis du far for mye eller for lite, ma du justere
mengden etter smak og type kaffebenner som brukes. For & gjere det vrir du hjulet mot
klokken for mindre malt kaffe eller det med klokken for mer.

Merk: I begynnelsen er det normalt & bruke noen forsek for pa a finne de optimale innstillingene.

Vi foreslar at du starter med de anbefalte innstillingene, og at du deretter justerer du dem ved

behov, samt at du felger forslagene i avsnittet Justere espressoresultatene.

4. Velg filter, og sett det inn i portafilteret (16).

+  Enkeltveggsfiltre er ment for ferske hele kaffebgnner. Dette anbefales.
+ Dobbeltveggsfiltre er ment for ferdigmalt kaffe (for eksempel koffeinfri). De bidrar til a
skape en god crema.

5. Detanbefales a sette trakten pa portafilteret for &8 unnga a sele kaffe. Du kan ogsa kverne og
tampe uten trakt (16).

NouhkwN=

6. Ta uttrakten, og sett portafilteret inn i traktehodet (20).

7. Velg én eller to kopper ved a trykke pa CUPS-knappen, avhengig av filteret du valgte (18).

Merk: Hvis lampene over valgknappen for én eller to kopper ikke lyser, er det fordi bryteren for

oppskrifter og rengjering er pa funksjonen for varmt vann, damp eller kalk. Vri den til espresso, lungo

eller americano (10).

8. Trykk pa START/STOP GRIND-knappen (19) for & starte kverningen. Kvernen stopper
automatisk etter & ha nadd den angitte mengden. Du kan ogsa trykke pa START/STOP GRIND-
knappen for a stoppe underveis.

Merk: Ikke la portafilteret ligge under kvernens kaffeuttak nar det ikke brukes.

b) Tamping
Etter kverning fjerner du portafllteret fra braketten.

2. Plasser puten (under portafilteret) pa kanten av benkeplaten for & fa bedre stabilitet (24).

3. Bruk tamperen, og trykk den ned for & komprimere kaffen. Den ma tampes flatt og jevnt
for & unnga darlig ekstraksjon. For & gjere den flat kan du se pa den horisontale linjen pa
tamperbasen. Den skal veere parallell med toppen av portafilteret (24).

¢) Brygging

1. Sett portafilteret med tampet kaffe inn i traktehodet, og Ias det pa plass (25)

2. Velg ferinfusjonstid pa 2, 5 eller 8 sekunder (26).

Merk: Jo lengre farinfusjonstid, desto mer aroma vil kaffen din fa

3. Velg lav, middels eller hgy temperatur for tilberedning av kaffe (27).

4. Velg gnsket drikke (52).

5. Plasser en kopp (eller to kopper) pa dryppbrettet i henhold til ditt valg (28). For Americano
ma du velge en kopp som er stor nok til bade kaffeutlep og varmtvannsutlep.

6. Nar indikatorlampen for START/STO BREW-knappen lyser fast hvitt, trykker du pa START/
STOP BREW-knappen for a starte bryggingen (8). Leveringen stopper automatisk Du kan
0gsa trykke pa START/STOP BREW-knappen for a stoppe underveis.

7. lkke glem a ta ut kaffekaken etter ekstraksjonen (31).

Merk: Hvis du vil lage en ny kaffe like etterpa, ma du vente i 30 sekunder mens maskinen

forvarmes.

JUSTERE ESPRESSORESULTATENE

a) Ekstraksjon

RIKTIG
- EKSTRAKSJON UNDEREKSTRAKSJON | OVEREKSTRAKSJON

Manometer

Resultat

NORSK
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RIKTIG
EKSTRAKSJON UNDEREKSTRAKSJON | OVEREKSTRAKSJON
Resultat * Renner sakte som * Flyten starter etter * Flyten starter etter
varm honning 1-3 sekunder. 8 sekunder.
« Cremaen er * Renner fort, som vann. | « Det kommer draper
gyllenbrun med en | * Cremaen er tynnoglys. | eller ingenting.
fin mousselignende | « Espressoen er blek * Cremaen er mork og
tekstur. brun. flekkete.
* Espressoen er * Svak og vassen smak. * Espressoen er veldig
merkebrun merkebrun.
* Smaken er bitter og
brent.
Lesning / * Mal finere + Mal grovere.

* Tamp hardere. Bruk
trykk pa 15 kilo
* @k kaffemengden.

* Tamp med
15 kilo trykk. Den
pverste kanten av
metallhetten pa
tamperen skal veere
pa niva med toppen
av filterkurven ETTER
tamping.

* Reduser
kaffemengden

Merk: Hver kaffebennevariant kan oppfere seg forskjellig under kverning, og dette er grunnen til
at det kan ta ekstra tid & stille inn mengden i begynnelsen.

TIPS: Nar du endrer malingsgraden, anbefaler vi at du utfgrer en skylling for & unnga a blande
malingsgrader mellom den forrige innstillingen og den nye. For a fijerne den gamle malte kaffen
trykker du pa Start/Stop Grind-knappen (19), lar den malte kaffen komme ut i to sekunder, og
deretter trykker du pa knappen igjen for a stoppe kverningen.

b) Smak

Merk: Forskjellige kaffebgnnevarianter og brenningsnivder krever sine egne spesifikke
temperaturinnstilling for best ekstraksjon. Robusta-kaffebgnner krever lavere temperatur enn
for eksempel Arabica. Det samme gjelder for benner med et merkere brenningsniva eller for
nybrente benner sammenlignet med de som er avgasset over tid.

Temperaturniva MEDIUM

Tilhgrende lys

Brenningsniva for

kaffebgnner MORK til MEDIUM

M@RK MEDIUM til LYS

Innvirkning pa smak Oker syrligheten Balansert Oker bitterheten

Jo lengre farinfusjonstid, desto mer aroma vil kaffen din fa.

c) Temperaturen er lav

For & veere sikker pa at den farste kaffen er varm nok anbefaler vi at du gjennomfarer en skylling
for du lager kaffe. Sett et filter i portafilteret, men ikke tilsett malt kaffe (25). For portafilteret inn
under trakterhodet. Trykk pa START/STOP BREW-knappen (8). Det kommer litt varmt vann fra
kaffeutlepene. Etter noen sekunder trykker du pa knappen igjen for & stoppe flyten. Dette varmer
opp de innvendige kretsene og portafilteret far ekstraksjon. Du kan ogsa varme koppen ved hjel
pav HOT WATER-funksjonen fgr ekstraksjon.

PROGRAMMERE DRIKKEMENGDER

a) Endre drikkemengder

Du kan justere kaffemengden mellom én og to kopper.

1. Forbered maskinen for a lage én eller to kopper av drikken du vil lage (portafilter innsatt med
filter for én eller to kopper med malt kaffe).

2. Vri pa oppskriftbryteren for & velge drikken som skal programmeres (10), og hold deretter
inne Start/Stop Brew-knappen i tre sekunder (8). Etter tre sekunder blinker indikatoren hvitt,
og du kan slippe den. Na tilberedes kaffen.

3. Narensket mengde er nadd, trykker du pa START/STOP BREW-knappen. Det nye kaffevolumet
lagres.

Oppskrift Standard volum Programmerbart volum

Espresso =30 ml Fra = 20 ml til = 60 ml

Espressox2 | =60ml Fra = 40 ml til = 120 ml

Lungo =70 ml Fra = 60 ml til = 100 ml

Lungo x 2 =140 ml Fra = 120 ml til = 200 ml

Americano* =120 ml (Espresso: = Fra = 20 ml til = 60 ml
60 ml + Varmt vann: = Fra = 20 ml til = 150 ml
60 ml)

Americano* =240 ml (Espresso: = Fra = 40 mltil = 120 ml

X2 120 ml + Varmt vann: = Fra = 40 ml til = 300 ml
120 ml)

Varmt vann = 250 ml Fra = 20 ml til = 300 ml

Merk: Americano er laget av én espresso etterfulgt av varmt vann. Du kan bare lage én kopp
americano om gangen. Det er ikke mulig & lage to kopper om gangen, siden det bare er ett
varmtvannsutlep.

Du kan imidlertid lage en dobbel dose americano hvis du velger 2 CUPS og bruker én stor kopp.

b) Gjenopprette standardinnstillinger
1. Hold inne Power-knappen og (5) + Temperature-knappen (27). Alle lysene blinker to ganger.
Hele maskinen er tilbakestilt til fabrikkinnstillinger.

NORSK
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LAGE VARMT VANN

Velg HOT WATER pa bryteren for oppskrifter og rengjering (7).

Plasser en kopp pa dryppbrettet under varmtvannsutlgpet.

Nar indikatorlampen for START/STOP BREW-knappen (8) lyser fast hvitt, trykker du pa START/
STOP BREW-knappen for a starte trakteprosessen. Leveringen stopper automatisk. Du kan
0gsa trykke pa START/STOP BREW-knappen for a stoppe underveis.

LAGE MELKEDRIKKER

a) Skumme melk

Fyll melkemuggen med den melkemengden du vil skumme (32), Husk at melkens volum dobles
eller tredobles. 120ml/4.2 kan vaere et godt utgangspunkt. De beste resultatene oppnas ved a
bruke helmelk med kjgleskapstemperatur (3-5°C/37,4 - 41 °F).
2. Velg STEAM pa bryteren for oppskrifter og rengjering (11): Indikatorlyset blinker for a vise at
maskinen varmes opp. Nar lyset lyser fast, senker du dampkranen ned i melkemuggen (34).
Trykk pa START/STOP BREW-knappen for a starte dampen (8).
Etter noen sekunder flytter du muggen ned, slik at enden av dampkranen ligger pa melkens
overflate (35). Ikke ta den helt ut av melken. Na ser du at det dannes skum. Nar du har nok
melkeskum, senker du dampkranen ned igjen i noen sekunder for avarme opp melken. (36).
5. Trykk pa START/STOP BREW-knappen igjen for & stoppe skummingen (8).
6. Fjern melkemuggen fra maskinen.
TIPS
For skummlng kan du skylle raskt, noe som betyr at du aktiverer dampen i noen sekunder
for a fjerne det kondenserte vannet fra tidligere bruk. Rett dampdysen mot dryppbrettet for
du gjor det.
Serg for a bruke fersk, kald melk.
Helmelk anbefales for best resultat.
Skumresultatet avhenger av typen meieriprodukter eller vegetabilske drikker som brukes.
Etter melkeskumming fjerner du uenskede bobler ved & virvle kannen forsiktig og dunke
bunnen av kannen mot et flatt underlag.

b) Rengjere dampkranen

Husk a rengjere kranen etter hver skumming.
1. Taetvatt handkle og terk av utsiden av kranen for a fjerne rester av melk (37).
Advarsel: Ikke ta pa dampkranen rett etter skumming, da den kan vare varm.
2. Slipp utdamp i noen sekunder for & rengjgre innsiden av kranen (serg for at kranen er rettet
mot dryppbrettet). (38).
3. Vent til dampkranen er avkjglt. For a sikre at kranen fungerer effektivt over tid bruker du
rengjeringspinnen til a fierne eventuelle hindringer fra hullet.
Merk: Funksjonen for kaffebrygging, varmt vann og damp kan ikke brukes samtidig. Bare én
funksjon kan brukes om gangen.
Hvis du velger en kaffeoppskrift rett etter at du har brukt dampfunksjonen, begynner maskinen
a kjole seg ned automatisk for a sikre at den neste kaffeoppskriften ikke blir brent. Du vil here
den intermitterende pumpelyden, lyset blinker og litt vann renner ned i dryppskuffen. Nar
indikatorlampen blir helt hvit fast hvit, kan du trykke pa START/STOP BREW-knappen for a trekke
ut kaffen. Under denne automatiske funksjonen er malingsfunksjonene fortsatt tilgjengelige.

wh =
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STASJON FOR TAMPING OG KNOCK BOX
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Hvis du har Precision + -versjonen, ber du finne stamp- og bankeboksstasjonen.

1. Denne stasjonen hjelper deg med a fa en stabil stamping (59).

2. Denne stasjonen hjelper deg med a enkelt skyve ut kaffekaken (31).

Merk: Den nederste delen av stasjonen kan vippes over slik at den hvile sikkert pa kanten av et
bord.

RENGJORING

a) Produktet

Koble fra produktet fer rengjering. La produktet avkjeles farst.

B Maskinen: Rengjgr utsiden av produktet med en fuktig svamp nar du mener det er ngdvendig.
Du ma ikke bruke lgsemidler eller slipende rengjeringsmidler nar du rengjer kaffemaskinen.

B Vannbeholder: Skyll innsiden av tanken regelmessig. Nar det dannes et tynt, hvitt lag i
beholderen, ma du avkalke produktet (se avsnittet om avkalking).

NORSK

® Dryppbrett: Rengjer dryppbrettet og risten med vann og litt mildt rengjeringsmiddel. Skyll og terk.

m Portafilter, filtre: Rengjor filterholderfestet jevnlig med en fuktig klut for & fijerne mulige
kafferester fra overflaten. For a forlenge levetiden til den vanntette forseglingen pa bryggehodet
ma du ikke sette filterholderen tilbake pa plass hvis kaffemaskinen ikke skal brukes over en
lengre periode. For a fjerne avleiringer som kan blokkere flyten i filteret for én eller to kopper
kan du bruke nalen. Filtrene kan vaskes i oppvaskmaskin.

B Dampkran: Rengjer munnstykket etter hver bruk for & forhindre at melk terker inne i
munnstykket. Du gjer dette ved a felge fremgangsmaten for & skumme melk, men bytte ut
melk med vann. Bruk en klut til & rengjere utsiden av kvernen.

Sammendrag av rengjoringsmetode for maskinens deler:

& | P -
¥
% X X oK X X
o oK oK oK X X
. X oK oK X X
i X OK oK X X
d X X oK X OK
K X oK oK X X
7 oK oK oK oK X
j X X oK oK X
E= oK oK X X X
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b) Kaffekvernen

Regelmessig rengjering av kvernen og kvernens utlep med rengjgringsbersten er viktig for a sikre
lang levetid for maskinen.

VIKTIG: Nar du rengjer kvernen, ma du serge for at det ikke er benner i bennebeholderen. Du
fijerner de siste bennene i kvernen ved a trykke pa knappen for a starte/stoppe kverning (19),
vente pa at den siste kaffen kommer ut, og trykke pa knappen igjen for a stoppe.

ADVARSEL: Koble fra maskinen fgr du rengjer kvernen (4)

1. Vribegnneboksen mot klokken for & fjerne den, ved & justere pilen pa bennebeholderen etter
den oransje merkingen pa maskinen (12).

2. Vridet innvendige kvernhjulet mot klokken, og ta det ut (41). Bruk rengjeringsbersten til a

rengjere kvernen og fjerne den malte kaffen fra tannhjulene (43). Hjulet skal ikke skylles med

vann (det skal bare rengjeres med bersten).

Bruk rengjeringsbersten til & rengjere kvernekammeret og kanalen for malt kaffe (44).

Ikke monter kvernehjulet enna. Sett den tomme bennebeholderen tilbake pa plass (46).

Koble til maskinen, trykk pa av/pa-knappen, trykk pa Start/Stop Grind-knappen (19), og la

kvernen kjore for a fjerne restene av malt kaffe fra kvernekammeret. (Hvis den malte kaffen

ikke er helt fjernet, gjentar du trinn 3 og 4.)

Sla av og koble fra maskinen.

Fjern bennebeholderen ved a vri den mot klokken (4).

Sett kvernehjulet godt pa plass (45).

Sett bennebeholderen tilbake pa maskinen (46).

Rengjeringen er fullfort.

c) Traktehodet

Daglig rengjering

kW

wooNo

Etter kaffeekstraksjonen rengjer du kaffetraktehodet ved & skylle det: Fjern portafilteret, la
bryteren for oppskrifter sta pa kaffeoppskrifter, og trykk pa Start/Stop Brew-knappen (8). Trykk
igjen etter noen sekunder for a stoppe.

Du kan ogsa rengjere traktehodet med en bearste etter hver ekstraksjon.
Regelmessig rengjoering:

Skyll kaffetraktehodet regelmessig pa falgende mate:

1. Sett enkeltveggsfilteret for to kopper inn i portafilteret (9).

2. Sett blindsilen inni filteret, slik at hullene i filteret er skjult (47).

3. Sett portafilteret inn i traktehodet (25).

4. Velg Espresso, og trykk deretter pa Start/Stop Brew (8) knappen for a starte skylleprosessen
(cirka 30 sekunder). Skyllevannet gar direkte til dryppbrettet.

5. Skylleprosessen stopper automatisk. Fjern portafilteret og blindsilen. Tem portafilteret hvis

det er varmt vann igjen i det.

Tem dryppbrettet nar det er fullt (48).

START/STOP BREW-indikatoren lyser kontinuerlig oransje. Trykk pa START/STOP BREW-

knappen for a ga tilbake til normal drift (8).

d) Vannkretsen

Rengjer kaffe- og dampvannskretsen hver tredje maned:

Fjern og tem dryppbrettet (48), og sett det tilbake i maskinen.
Sett filteret for to kopper inn i portafilteret (9).

Sett blindsilen inn i filteret, slik at hullene i filteret er skjult.
Plasser én KRUPS rengjgringstablett* pa blindsilen (50).

Sett portafilteret inn i traktehodet (25).

Velg CALC pa urskiven for oppskrifter (51).

No
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7. Trykk pa START/STOP BREW-knappen (8) og hold den inne i tre sekunder for & starte
rengjeringsprosessen. Vannet som brukes til rengjering, gar direkte til dryppebrettet
Prosessen varer i cirka tre minutter.

8.  Fjern portafilteret. Kontroller at tabletten er fullstendig opplest. Hvis den ikke er det, ma du
gjenta punkt 5, 6 og 7.

Merk: *KRUPS rengjgringstablett XS3000 kan kjgpes pa Krups' offisielle nettsted eller fra andre

forhandlere.

AVKALKE MASKINEN

Nar den rede CALC-indikatorlampen lyser, ma du avkalke maskinen. Du kan starte avkalkingen nar

som helst. Kontroller at portafilteret ikke er satt inn i maskinen.

1. Fjern og tem dryppbrettet (48), og sett det tilbake i maskinen.

2. Tem vannbeholderen (54). Fjern filteret hvis det er satt inn (du kan sette det inn igjen pa
slutten av avkalkingsprosessen) (55).

3. Legg KRUPS Descaler* i vannbeholderen (56) og tilsett 500ml / 17.5 vann. Sett en

beholder (1L / 34 oz) pa dryppebrettet under kaffeuttaket, varmtvannsuttaket og under

dampkranen. (6).

Vri bryteren for oppskrifter og rengjering til CALC.

Trykk START/STOP BREW-knappen for & starte avkalkingsprosessen (8).

Vann kommer ut fra hvert utlep (traktehodet i 2,5 min, varmtvannsutlgpet i 2,5 min,

dampkranen i 2,5 min). Denne syklusen gjentas automatisk én gang til.

7. Indikatoren START/STOP BREW blinker hvitt. Avkalkingen er fullfert. Fortsett til skylling.

8. Tembeholderen (57). Fjern vannbeholderen, tam ut eventuell gjenveerende avkalkingslgsning
(54), skyll under rennende vann og fyll med nytt vann (1L/34 oz). Sett vannbeholderen og
beholderen tilbake pa maskinen.

. Trykk pa START/STOP BREW-knappen. Lampen blinker oransje (8).

10. Vannkommer utfrahvertutlgp (traktehodeti30 sek, varmtvannsutlgpeti 30 sek, dampkranen
i 30 sek). Denne syklusen gjentas automatisk én gang til.

11. Nar skylleprosessen er ferdig, tennes lampen for START/STOP BREW-knappen, og av/pa-
knappen lyser kontinuerlig hvitt.

12. Tem beholderen (57), fijern vannbeholderen, fyll den med friskt vann, og sett den tilbake i
maskinen. Sett eventuelt vannfilteret pa plass igjen.

13. Vri urskiven for oppskrifter og rengjering til en av drikkene.

Maskinen er na klar til bruk.

Trykk pa av/pa-knappen for & avslutte avkalkingsmodusen tidligere (9). Dette fijerner ikke
avkalkingsvarselet.

Merk: *KRUPS avkalkingsmiddel kan kjepes pa Krups' offisielle nettsted eller fra andre forhandlere.
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GARANTI

This appliance carries a manufacturer’s 2 year guarantee. This appliance has been designed
for domestic use only. Any commercial use, inappropriate use or failure to comply with the
instructions, the manufacturer accepts no responsibility and the guarantee will not apply.
For any after-sales problem or for spare parts, please contact an approved service centre.
No repairs on the coffee machine will be covered by the guarantee in case of:

- Ingen avkalking utfert.

- Oppbygging av kalkavleiringer.
- Tilbehgr som kan rengjeresioppvaskmaskin. (Kun dryppbrettgrill, dampdyse, rer og filterkopper

kan vaskes i oppvaskmaskin. rer og filterkopper).

FORKLARING AV INDIKATORLAMPER
FORKLARING AV

Alle indikatorene blinker én
gang

Slik slar du pa maskinen

Ingen handling

Start/stopp-indikatoren lyser
kontinuerlig oransje.

Beonneboksen er ikke pa plass

Sett benneboksen pa plass.

Start/Stop Grind-indikatoren
blinker sakte hvitt. Andre
lamper forblir uendret

Kverningsprosessen er i gang

Vannmangellampen blinker

Vann ma tilsettes

Ha vann i vannbeholderen

Vannbeholderen er ikke satt
pa plass

Monter vannbeholderen

1 CUPS-lampen lyser

En kopp er valgt

Trykk pa knappen for a
endre (18)

2 CUPS-lampen lyser

To kopper er valgt

Trykk pa knappen for a
endre (18)

Lampen for ferinfusjonstid pa
5s(eller 2 eller 8 s) lyser

5 sekunder (eller 2 eller
8 sekunder) er valgt

Trykk pa knappen for a
endre (26)

TEMPERATURE - to streker
lyser

Middels temperatur er valgt
En strek = lavere temperatur
To streker = middels
temperatur

Tre streker = hgyere
temperatur

Trykk pa knappen for &
endre (27)

TEMPERATURE-lampen lyser
ikke

Funksjonen for varmt vann,
damp eller avkalking er valgt.

Velg kaffeoppskrifter med
bryteren for oppskrifter og
rengjering
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LAMPER

Lampen for 1 CUPS (eller 2
CUPS) lyser ikke

FORKLARING AV
INDIKATORLAMPER

Funksjonen for varmt vann,

damp eller avkalking er valgt.

BETJENING

Velg kaffeoppskrifter med
bryteren for oppskrifter og
rengjaring

Lampen for fgrinfusjonstid
lyser ikke

Funksjonen for varmt vann,

damp eller avkalking er valgt.

Velg kaffeoppskrifter med
bryteren for oppskrifter og
rengjering

Start/Stop Brew-indikatoren
blinker sakte hvitt.

Maskinen forvarmes for
bruk av funksjonen for
kaffebrygging, damp eller
varmt vann

Vent til indikatoren lyser
kontinuerlig hvitt.

Maskinen kjgles ned
etter bruk av damp- eller
varmtvannsfunksjonen

CALC-lampen lyser rgdt

Maskinen krever avkalking

Start avkalkingsprosessen

FEILSOKING

Beonneboksen er ikke pa
plass.

Maskinen kverner ikke kaffen.

Sett benneboksen pa
plass (12).

For fa eller ingen begnner i
benneboksen.

Tilsett bennene (14).

Benner eller malt kaffe sitter
fast i kvernen.

Fjern bgnnene, og rengjer
kvernen (43).

Bytt til en annen bgnnetype.

- Det anbefales a fylle
benneboksen med den
mengden bgnner som skal
brukes.

- Du temmer boksen ved

a fjerne gjenveerende
benner og kverne alle de
gjenvaerende bgnnene i
beholderen til den er helt
tom.

- Ha i nye typer kaffebgnner.
- Juster kaffemengden pa nytt
ved behov (15)
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PROBLEM

Mengden kaffe i filteret etter
kverning er ikke tilstrekkelig.

ARSAK

Mengden malt kaffe ma
justeres

LOSNING

- Juster mengden kaffe med
bryteren (mer eller

mindre) (15)).

- Juster kverningsgraden med
benneboksinnstillingene
(finere eller grovere) (13).

- Hvis du bruker filteret for én
kopp, ma du kontrollere at
lampen for én kopp lyser (18).

Portafilteret kan ikke settes
inn i traktehodet.

Den malte kaffen har ikke
blitt tampet pa riktig mate,
eller mengden er for stor.

Se avsnittet om tamping i
brukerhandboken.

Ha mindre mengde malt kaffe
i filteret.

Maskinen klarer ikke a
produsere espresso, eller
sveert lite espresso kommer
ut.

Det er ikke vann i beholderen
(vannmangellampen blinker)

Fyll beholderen (2).

Beholderen gikk tom for vann
under bryggingen.

Fyll beholderen. Oppskriften
gjenopptas (2).

Vannbeholderen er ikke satt
riktig pa plass, og ventilene i
bunnen er ikke apne

Trykk tanken forsiktig ned for
a apne ventilene i bunnen

Kaffen ble for finmalt.

Juster kvernenivaet til
grovere (13).

For mye malt kaffe

Reduser mengden malt
kaffe (15).

Den malte kaffen ble tampet
for kraftig.

Reduser tampekraften.

Kalkavleiringer i vannkretsen.

Avkalk maskinen som
beskrevet i brukerhandboken.

Espressoen drypper fra
kantene pa portafilteret i
stedet for fra hullene.

Portafilteret er ikke satt riktig
pa plass.

Sett inn portafilteret pa riktig
mate (25).

Pakningen pa kaffetuten har
mistet fleksibiliteten eller er
skitten.

Ta kontakt med et
kundesenter for a fa den
erstattet.

Blokkering i kaffefilteret.

- Skyll filteret under rennende
vann.

- Juster kverneinnstillingene
til grovere (13).

Espressocremaen er for tynn,
blek og leveres for fort fra
tuten.

Maskininnstillingene er ikke
riktige.

Se instruksjonene i avsnittet
«Justere espressoresultatene»
i brukerhandboken.

PROBLEM

Espressocremaen er for mark
og flekkete (leveres for sakte
fra tuten).

ARSAK

Maskininnstillingene er ikke
riktige.

LOSNING

Se instruksjonene i avsnittet
«Justere espressoresultatene»
i brukerhandboken.

Kaffen er ikke varm nok.

Maskinen er ikke oppvarmet
nok.

Se instruksjonene i avsnittet
«Justere espressoresultatene»
i brukerhandboken.

Temperaturinnstillingen for
tilberedning av kaffe er lav.

Se instruksjonene i avsnittet
«Justere espressoresultatene»
i brukerhandboken.

Det er vann i dryppbrettet.

Dette vannet kommer fra de
indre kretsene i maskinen og
er en normal konsekvens av
driften.

Tem og rengjer dryppbrettet
regelmessig (48).

Etter & ha laget en kaffe, kan
jeg ikke starte a lage den
neste rett etter.

Maskinen trenger rundt

30 sekunder mellom koppene
for a sikre god temperatur pa
kaffen.

Du kan bruke kvernen i lgpet
av denne ventetiden.

Manometeret beveger seg
ikke.

Trykket for kaffebrygging er
for lavt.

Slik gker du trykket:

(1) Kvern finere (13)

(2) @k mengden malt kaffe.
(3) Tamp hardere.

Jeg finner ikke stasjonen for
tamping.

Stasjon for tamping (og
KRUPS-merket handkle)
leveres bare med Precision+
(XP804T).

Jeg kan ikke velge én eller to
kopper, ferinfusjonstid eller
temperatur.

Funksjonen for varmt vann,
damp eller avkalking er valgt.

Velg kaffeoppskrifter
(espresso, lungo, americano).
Det er ikke mulig a endre
temperaturen for disse
funksjonene (52).

Hvis det ikke er mulig a finne arsaken til feilen, ma du kontakte et godkjent servicesenter. Du ma

aldri demontere apparatet! (Hvis apparatet demonteres, bortfaller garantien).

UTRANGERTE ELEKTRISKE ELLER ELEKTRONISKE

PRODUKTER

Vi deltar i arbeidet med a beskytte miljget!

® Produktet ditt inneholder en rekke materialer som kan gjenbrukes og

— resirkuleres

S Ta den med til et oppsamlingssted eller et godkjent servicesenter, slik at den

kan handteres pa riktig mate.
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A Przeglad B10 Manometr
A1 Zbiornik na wode B11 Wskaznik braku wody
A2 Pojemnik na ziarna kawy B12 Wskaznik koniecznosci usuniecia
A3  Wylot mtynka kamienia ,Calc”
A4 Glowica zaparzajaca C Akcesoria
A5 Dozownik pary C1 Kolba
A6 Wylot gorgcej wody C2 Ubijak
A7 Kratka tacy ociekacza C3 Podpoérka matej filizanki
A8 Taca ociekacza C4  Akcesorium wspomagajgce wktadanie
A9 Podgrzewacz filizanek filtra wody
A10 Schowek na akcesoria C5 Filtr wody

B Interfejs C6 Dzbanek na mleko
B1 Przycisk zasilania C7 Jednoscienny filtr na 2 filizanki
B2  Regulator poziomu zmielenia C8 Jednoscienny filtr na 1 filizanke
B3 Pokretio ilosci zmielonej kawy C9 Dwuscienny filtr na 2 filizanki

B4 Przycisk 1 filizanki lub 2 filizanek

B5 Przycisk Start/Stop Grind

B6 Pokretto przepiséw i czyszczenia:
Espresso / Lungo / Americano /
Gotgca woda / Para / Usuwanie
kamienia

B7 Przycisk czasu wstepnego parzenia

B8 Przycisk temperatury

B9 Przycisk Start/Stop Brew

SPECYFIKACJE TECHNICZNE

B Pompa: 15 bar

B Moc: 1380-1550W.

B Napiecie 220-240V.

B Urzadzenia zabezpieczajgce przed przegrzaniem
B Wymiary: 428 x 312 x 414 mm

C10 Dwuscienny filtr na 1 filizanke
C11 Szpilka do czyszczenia

C12 Szczoteczka do czyszczenia
€13 Slepe sitko

C14 Lejek dozujacy

C15 Modut do ubijania

C16 Recznik do czyszczenia

WAZNE!
To urzadzenie jest przeznaczone do pracy wytgcznie przy napieciu zmiennym 220 V.
To urzadzenie jest przeznaczone WYtACZNIE do UZYTKU DOMOWEGO

KONFIGUROWANIE URZADZENIA

WAZNE! Nie umieszczaj elementéw grzejnych na urzadzeniu.

WAZNE! Instrukcje bezpieczeristwa sg czescig urzadzenia.
Przed rozpoczeciem korzystania z nowego urzadzenia nalezy je uwaznie
przeczytac.

/N
A\

Wszystkie urzgdzenia zostaty przetestowane. Na urzgdzeniu
mogg znajdowac sie pozostatosci kawy i krople wody.

Przed pierwszym uzyciem lub gdy urzadzenie nie byto uzywane przez dtuzszy czas, nalezy wykona¢

ponizsze czynnosci, aby przeptukac i rozgrza¢ wewnetrzne przewody.

Sprawdz i upewnij sie, ze wszystkie akcesoria sg kompletne i nieuszkodzone.

Wykreci¢ korek Orange pod zbiornikiem wody (58).

Wtéz filtr wody do zbiornika na wode za pomocg akcesorium do wktadania filtra (55).

Napetnij zbiornik czystag wodg. Poziom wody nie powinien przekracza¢ oznaczenia ,MAX" (2).

Podtacz urzadzenie do gniazda sieciowego (4). Nacisnij przycisk zasilania (5).

Umies¢ pojemnik o minimalnej pojemnosci 500ml/17.5 pod wylotem gorgcej wody (6).

Wybierz HOT WATER (7) i naci$nij przycisk START/STOP BREW (8) aby wyczysci¢ obwdd

hydrauliczny gorgcej wody. Po zakonhczeniu proces zatrzymuje sie automatycznie.

Wt6z jeden z filtréw do kolby (9) (w tym momencie nie ma w niej zmielonej kawy), a kolbe wt6z

pod gtowice zaparzajacg i dobrze jg zablokuj (obrét w lewo) (25).

9. Umies¢ pojemnik pod kolbg (6).

10. Wybierz LUNGO (10) i nacis$nij przycisk START/STOP BREW (8) aby wyczysci¢ obwod
hydrauliczny kawy.

Z kolby wyptynie gorgca woda. Po zakonczeniu proces zatrzymuje sie automatycznie.

11. Umies$¢ pojemnik pod dozownikiem pary (6).

12. Wybierz STEAM (11) i poczekaj na wstepne nagrzanie urzadzenia, az wskaznik zmieni kolor na
biaty. Nastepnie nacisnij przycisk START/STOP BREW (8) i przez kilka sekund generuj pare, aby
przeczysci¢ obwod pary. Nacisnij ponownie przycisk, aby zatrzymac proces.

Urzadzenie jest gotowe do uzycia.

Uwaga: Nie zbliza¢ zadnych czedci ciata do kolby i dozownika pary, aby unikng¢ poparzenia

podczas pracy urzadzenia.

PRZYGOTOWYWANIE KAWY

a) Mielenie

Produkt ma funkcje mielenia ziaren kawy. Przed uzyciem tej funkcji nalezy upewnic sie, ze mtynek

jest dobrze zainstalowany w urzgdzeniu:

*  Wyrdéwnaj strzatke zaznaczong na pojemniku na ziarna kawy z pomaranczowym
wskaznikiem na urzadzeniu (12).
+ Nastepnie obré¢ pojemnik na ziarna w prawo, aby zamocowac go w urzgdzeniu (13).

1. Wsyp ziarna kawy do pojemnika na ziarna (14). Najlepiej jest zmieli¢ tylko ilos¢ ziaren
wystarczajgcg do natychmiastowego uzycia, aby kawa byta zawsze Swieza.

2. Pierwsze mielenie rozpocznij od poziomu 10 (13). Jesli kawa jest zbyt drobna lub zbyt
gruba, dostosuj poziom jej zmielenia do wtasnych upodoban i rodzaju uzytych ziaren kawy.
Aby to zrobi¢, wyréwnaj ustawienie mielenia oznaczone na pojemniku na ziarna kawy z
pomaranczowym wskaznikiem na urzadzeniu.

3. Dostosuj ilos¢ mielonej kawy, obracajgc pokretto regulatora ilosci kawy (15). W przypadku
pierwszego mielenia ustaw pokretto w potozeniu sSrodkowym. Jesli ilo$¢ kawy jest zbyt duza
lub zbyt mata, dostosuj jg do wtasnych upodoban i rodzaju uzytych ziaren kawy. W tym celu
obré¢ pokretto w lewo, aby zmniejszy¢ ilos¢ zmielonej kawy, lub w prawo, aby zwiekszy¢ jej
ilos¢.

Uwaga: Na poczatku normalne jest wykonanie kilku préb przed znalezieniem optymalnych

ustawien. Zalecamy rozpoczecie od rekomendowanych ustawien, a nastepnie dostosowanie ich -

w razie potrzeby - zgodnie z sugestiami zawartymi w czesci ,Dostosowywanie wynikéw parzenia

espresso”.

4. Wybierz filtr i wt6z go do kolby (16).

+  Filtry jednoscienne sg przeznaczone do Swiezych, catych ziaren kawy, co jest zalecane.
* Filtry dwuscienne sg przeznaczone do kawy wstepnie zmielonej (na przyktad
bezkofeinowej). Pomoze to stworzy¢ dobrg pianke.

NouhkwN=

®
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5. Zalecamy umieszczenie lejka na kolbie, aby unikng¢ rozsypania sproszkowanej kawy. Mozna
réwniez mieli¢ i ubija¢ kawe bez lejka (16).

6. Zdejmij lejek i wt6z kolbe do gtowicy zaparzajacej (20).

7.  Wybierz 1 filizanke lub 2 filizanki, naciskajgc przycisk CUPS, w zaleznosci od wybranego
filtra (18).

Uwaga: Jesli kontrolki nad przyciskiem wyboru 1 lub 2 filizanek sg wytaczone, oznacza to, ze pokretto

przepiséw i czyszczenia jest ustawione w pozycji Hot Water, Steam lub Calc. Ustaw pokretto w pozycji

Espresso, Lungo lub Americano (10).

8. Nacisnij przycisk START/STOP GRIND (19) aby rozpocza¢ mielenie. Miynek zatrzyma sie
automatycznie po osiggnieciu ustawionej ilosci mielenia. Mozesz réwniez nacisng¢ przycisk
START/STOP GRIND, aby zatrzymac proces mielenia.

Uwaga: Nie zostawiaj portafiltra pod wylotem kawy mtynka, gdy nie jest uzywany.

b) Ubijanie

Po zmieleniu zdejmij kolbe z uchwytu

2. Umies¢ podktadke (pod kolbg) na krawedzi blatu, aby zapewnic lepszg stabilnosc (24).

3. Uzyj ubijaka i mocno ubij zmielong kawe. Powinna by¢ ubita ptasko i réwnomiernie, aby
zapobiec nieprawidtowe] ekstrakcji. Aby sptaszczy¢ kawe, odwotaj sie do poziomej linii
podstawy ubijaka - powinna by¢ réwnolegta do gérnej czesci uchwytu kolby (24).

c) Parzenie

1. Wiéz kolbe z ubitg zmielong kawg do gtowicy zaparzajacej i mocno jg zablokuj (25)

2. Ustaw czas wstepnego parzenia na 2, 5 lub 8 sekund (26).

Uwaga: im dtuzszy czas wstepnego zaparzania, tym wiecej aromatu uzyskasz z kawy.

3. Wybierz temperature przygotowania kawy z zakresu Niska, Srednia, Wysoka (27).

4. Wybierz zagdany napdj (52).

5. Zgodnie z wtasnym wyborem umies$¢ jedng filizanke lub 2 filizanki na tacy ociekacza (28).
Do kawy Americano wybierz wystarczajgco duzg filizanke, aby pasowata zaréwno do wylotu
kawy, jak i wylotu gorgcej wody.

6. Gdy wskaznik przycisku START/STOP BREW zmieni kolor na biaty, nacisnij przycisk START/
STOP BREW, aby rozpocza¢ parzenie (8). Proces parzenia kawy zatrzyma sie automatycznie.
Mozesz réwniez nacisngc przycisk START/STOP BREW, aby zatrzymac proces mielenia.

7. Nie zapomnij wyja¢ krgzka kawowego po ekstrakgcji (31).

Uwaga: jesli chcesz zaparzy¢ drugg kawe zaraz potem, musisz odczeka¢ 30 s, az ekspres sie

nagrzeje.

DOSTOSOWYWANIE WYNIKOW PARZENIA ESPRESSO

a) Ekstrakcja

ZBYT DUZO
EKSTRAKTU

PRAWIDLOWA

ZBYT MALO

ILOSC EKSTRAKTU EKSTRAKTU

Manometr

Rezultat

PRAWIDLOWA

ILOSC EKSTRAKTU

ZBYT MALO
EKSTRAKTU

ZBYT DUZO
EKSTRAKTU

Rezultat

* Ptynie powoli jak
ciepty miéd

* Crema jest
ztocistobrazowa
i ma delikatng
konsystencje musu

* Espresso jest
ciemnobrgzowe

* Przeptyw rozpoczyna
siepo1-3s

* Ptynie szybko jak
woda

* Crema jest cienka i
jasna

* Espresso jest
jasnobrazowe

* Ma staby i wodnisty
smak

* Przeptyw rozpoczyna
siepo 8s

* Przeptyw w postaci
kapania lub brak
przeptywu

* Crema jest ciemna i
plamista

* Espresso jest bardzo
ciemnobrgzowe

* Ma gorzki i
przypalony smak

Rozwigzanie

* Zmiel kawe drobniej

+ Ubij kawe mocniej z
naciskiem 15 kg

+ Zwieksz ilos¢ kawy

* Zmiel grubiej

+ Ubij kawe z naciskiem
15 kg Gérna krawedz
metalowej nasadki
ubijaka powinna by¢
zréwnana z goérng
krawedzig koszyka
filtra PO ubiciu.

* Zmniejsz ilo$¢ kawy

Uwaga: kazda odmiana ziaren kawy moze zachowywac sie inaczej podczas mielenia i dlatego
ustawienie ilosci na poczatku moze wymagac szczegdlnej uwagi.

WSKAZOWKI: Przy zmianie gruboéci mielenia zalecamy wykonanie ptukania, aby unikna¢
pomieszania grubosci mielenia miedzy poprzednimi i nowymi ustawieniami. Aby usung¢ ,starg”
zmielong kawe, wystarczy nacisng¢ przycisk ,Start/Stop Grind” (19), odczeka¢ 2 sekundy, az
zmielona kawa wydostanie sie, a nastepnie ponownie nacisng¢ przycisk, aby zatrzymac¢ mielenie.

b) Smak

Uwaga: Zaréwno odmiany ziaren kawy, jak i kolory palenia wymagaja specyficznych ustawien
temperatury w celu uzyskania najlepszej ekstrakcji. Przyktad: dla ziaren kawy Robusta preferowana
jest nizsza temperatura niz w przypadku kawy Arabica. To samo dotyczy ziaren o ciemniejszym
kolorze palenia lub ziaren $wiezo palonych niz tych odgazowanych w czasie.

201



202

Poziom
temperatury

SREDNIA WYSOKA

Odpowiednia
kontrolka

SREDNIO - LEKKO

Zakres palenia ziaren CIEMNO - SREDNIO
CIEMNO PALONA PALONA

kawy PALONA

Wpltyw na smak Bardziej kwasna Zréwnowazona Bardziej gorzka

Im dtuzszy czas wstepnego zaparzania, tym wiecej aromatu uzyskasz z kawy.

c) Niska temperatura

Aby mie¢ pewno$¢, ze pierwsza kawa jest wystarczajgco gorgca, zalecamy wykonanie , ptukania”
przed zaparzeniem kawy. W6z filtr do kolby, ale nie wsypuj do niej zmielonej kawy (25). Wt6z kolbe
pod gtowice zaparzajgcg kawe i nacisnij przycisk START/STOP BREW (8). Z kranikdw kawy wyptynie
gorgca woda. Po kilku sekundach nacisnij przycisk ponownie, aby zatrzymac przeptyw. Operacja ta
pomaga ogrza¢ wewnetrzny obieg i uchwyt kolby przed ekstrakcjg kawy. Mozna réwniez podgrzac
filizanke, korzystajac z funkcji HOT WATER przed zaparzeniem kawy.

PROGRAMOWANIE ILOSCI NAPOJU

a) Zmiana ilosci napoju

Ilo$¢ kawy mozna ustawic¢ na 1 filizanke lub 2 filizanki.

1. Przygotujurzadzenie do zaparzenia 1 filizanki lub 2 filizanek napoju, ktéry chcesz przygotowac
(wtozona kolba z filtrem napetnionym mielong kawg na 1 filizanke lub 2 filizanki).

2. Obré¢ pokretto przepiséw, aby wybra¢ programowany napdj (10), a nastepnie nacisnij i
przytrzymaj przycisk START/STOP BREW przez 3 sekundy (8). Po 3 sekundach wskaznik
zacznie migac na biato. Mozesz wtedy pusci¢ przycisk. Rozpocznie sie podawanie kawy.
3. Po uzyskaniu zadanej ilosci kawy nacisnij przycisk START/STOP BREW (8), a nowa ilos¢ kawy
zostanie zapisana.
Przepis Gtosnos¢ domysina Programowalna gtosnosé
Espresso =30ml od =20 ml do =60 ml
Espressox2 | =60ml od =40 mldo =120 ml
Lungo =70 ml od = 60 ml do =100 ml
Lungo x 2 =140 ml od = 120 ml do = 200 ml
Americano* =120 ml (Espresso: = od =20 mldo = 60 ml
60 ml + gorgca woda: = od =20 mldo =150 ml
60 ml)

Americano* = 240 ml (Espresso: = od = 40 ml do = 120 ml

X2 120 ml + gorgca woda: = od = 40 ml do = 300 ml
120 ml)

gorgcawoda | =250 ml od =20 ml do = 300 ml

Uwaga: Americano powstaje z 1 espresso zalanego péZniej goracg woda. Mozna przygotowac
tylko 1 filizanke Americano naraz. Nie mozna zaparzy¢ 2 filizanek jednoczesénie ze wzgledu na 1
wylot gorgcej wody.

Mozna jednak przygotowac¢ podwdjne Americano po wybraniu opcji 2 CUPS i podstawieniu jednej
duzej filizanki.

b) Przywracanie ustawien domysinych
1. Nacisnij i przytrzymaj przycisk zasilania (5) + przycisk temperatury (27). Wszystkie wskazniki
zamigajg 2 razy. W catym urzadzeniu zostaty przywrdcone ustawienia fabryczne.

PRZYGOTOWYWANIE GORACE) WODY

Wybierz HOT WATER na pokretle przepiséw i czyszczenia (7).

Umiesc filizanke na tacy ociekacza pod wylotem goracej wody.

Gdy wskaznik przycisku START/STOP BREW zmieni (8) kolor na biaty, naciénij przycisk START/
STOP BREW, aby rozpoczg¢ parzenie. Proces parzenia kawy zatrzyma sie automatycznie.
Mozesz réwniez nacisnac¢ przycisk START/STOP BREW, aby zatrzymac proces mielenia.

wh =

PRZYGOTOWYWANIE NAPOJOW MLECZNYCH

a) Spienianie mleka
Napetnij dzbanek na mleko iloscig mleka, ktdrg chcesz spienic (32), pamietajac, ze mleko podwoi
lub potroi objeto$¢. Na dobry poczatek mozna uzy¢ 120ml/4.2 Najlepsze rezultaty spieniania
uzyskuje sie przy uzyciu petnego mleka krowiego w temperaturze lodéwki (3-5°C/37,4 - 41 °F).

2. Wybierz STEAM na pokretle przepiséw i czyszczenia (11): lampka kontrolna miga, co oznacza,
ze urzadzenie sie nagrzewa. Gdy lampka zaswieci sie na state, zanurz dozownik pary w
dzbanku na mleko (34).

3. Nacisnij przycisk START/STOP BREW, aby rozpocza¢ wytwarzanie pary (8).

4. Po kilku sekundach przesun dzbanek w dét, aby koncéwka dozownika znajdowata sie na

powierzchni mleka (35). Uwazaj, aby nie wyjg¢ dozownika catkowicie z mleka. Nastapi
tworzenie pianki. Gdy uzyskasz wystarczajacg ilo$¢ spienionego mleka, ponownie zanurz
dozownik pary na kilka sekund w mleku, aby je podgrzac (36).

5. Nacis$nij ponownie przycisk START/STOP BREW, aby zatrzymac spienianie (8).

6.  Wyjmij dzbanek na mleko z urzadzenia.

WSKAZOWKI:

*  Przed spienianiem mozna wykona¢ szybkie ptukanie. Polega to na generowaniu pary przez

kilka sekund w celu usuniecia skroplonej wody z poprzedniego uzycia. Przed wykonaniem tej

czynnosci skieruj dysze pary w strone tacy ociekacza.

Pamietaj, aby za kazdym razem uzywac swiezego zimnego mleka.

Najlepsze rezultaty uzyskuje sie z petnego mleka.

Rezultat spieniania zalezy od rodzaju uzytych napojéw mlecznych lub roslinnych.

Po spienieniu mleka usun niepozadane babelki, delikatnie obracajgc dzbankiem i stukajac

jego dnem o ptaskg powierzchnie.

b) Czyszczenie dozownika pary

Pamietaj o wyczyszczeniu dozownika po kazdym spienianiu.

1. Mokrym recznikiem wytrzyj zewnetrzng cze$¢ dozownika, aby usuna¢ pozostatosci
mleka (37).
Ostrzezenie: nie dotykaj bezposrednio dozownika pary tuz po zakonczeniu spieniania,
poniewaz moze by¢ goracy.

2. Uwolnij pare na kilka sekund, aby oczysci¢ wnetrze dozownika (upewnij sie, ze dozownik jest
skierowany w strone tacy ociekacza) (38).
3. Poczekaj, az dozownik pary ostygnie. Aby zadba¢ o skuteczne dziatanie dozownika pary przez

dtugi czas, uzyj szpilki do czyszczenia w celu usuniecia wszelkich przeszkéd z otworu.
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Uwaga: funkcja parzenia kawy, gorgcej wody i wytwarzania pary nie mogg dziata¢ jednoczesnie,
tylko jedna funkcja moze dziata¢ w danym momencie.

W przypadku wybrania przepisu na kawe zaraz po uzyciu funkgcji pary urzadzenie automatycznie
zacznie sie ostygnac, aby upewnic sie, ze nastepny przepis na kawe nie zostanie spalony. Ustyszysz
przerywany dzwiek pompy, miga kontrolka i do tacki ociekowej dostaje sie woda Gdy wskaznik
zacznie $wieci¢ na biato, mozesz nacisngé¢ przycisk START/STOP PARZENIA, aby wydobyc¢ kawe.
Podczas tej automatycznej funkcji maszyny funkcje szlifowania sg nadal dostepne.

MODUL DO UBIJANIA

Jesli masz wersje Precision +, powiniene$ znalez¢ stacje podbijania i stukania.

1. Ta stacja pomoze ci uzyskac stabilny ubijanie (59).

2. Tastacja pomoze Ci tatwo wysung¢ ciasto kawowe (31).

Uwaga: Dolng czes¢ stacji mozna odwrdci¢, aby bezpiecznie spoczywac na krawedzi stotu.

CZYSZCZENIE

a) Urzadzenie

Przed kazdym czyszczeniem wyjmij wtyczke urzadzenia z gniazdka elektrycznego, a nastepnie

poczekaj, az urzadzenie ostygnie.

B Urzadzenie: Gdy uznasz, ze to konieczne, wyczys¢ obudowe urzadzenia wilgotng gabka.
Do czyszczenia ekspresu do kawy nie uzywaj rozpuszczalnikow ani $ciernych $rodkéw
czyszczacych.

B Zbiornik na wode: Regularnie ptucz wnetrze zbiornika. Gdy w zbiorniku pojawi sie drobna biata
warstwa, usun kamien z urzadzenia (patrz cze$¢ dotyczaca usuwania kamienia).

B Taca ociekacza: Umyj tace ociekacza i jej kratke woda z dodatkiem tagodnego srodka
czyszczacego. Przeptucz i wysusz.

B Kolba, filtry: Regularnie czy$¢ uchwyt filtra wilgotng szmatka, aby usuna¢ ewentualne
pozostatosci kawy przyklejone do powierzchni. Aby wydtuzy¢ okres eksploatacji wodoodpornej
uszczelki gtowicy zaparzajacej, nie nalezy umieszcza¢ uchwytu filtra z powrotem na miejscu,
jesli ekspres do kawy nie bedzie uzywany przez dtuzszy czas. Aby usunac wszelkie osady, ktére
mogtyby zablokowac przeptyw filtra 1 filizanki lub 2 filizanek, mozna uzyc igty. Filtry mozna my¢
w zmywarce.

B Dozownik pary: Aby zapobiec wyschnieciu mleka wewnatrz dozownika, nalezy go czysci¢ po
kazdym uzyciu. W tym celu wykonaj czynnosci zwigzane ze spienianiem mleka, zastepujac
mleko wodg. Uzyj recznika do wyczyszczenia zewnetrznej czesci miynka.
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b) Mtynek do kawy

Regularne czyszczenie mtynka i wylotu mtynka za pomocg szczotki do czyszczenia jest wazne dla

zapewnienia dtugiej zywotnosci urzadzenia.

WAZNE: Podczas czyszczenia miynka upewnij sie, ze w zbiorniku na ziarna nie ma ziaren. Aby

usung¢ ostatnie ziarna z mtynka, nacisnij przycisk ,Start/Stop Grind” (19), poczekaj na usuniecie

ostatnich zmielonych ziaren kawy i ponownie nacisnij przycisk w celu zatrzymania tego procesu.

OSTRZEZENIE: przed przystapieniem do czyszczenia miynka nalezy odtaczy¢ urzadzenie od

zasilania (4)

1. Obréc pojemnik na ziarna w lewo, aby go wyja¢, ustawiajac strzatke zaznaczong na pojemniku
na ziarna kawy w jednej linii z pomaranczowym wskaznikiem na urzadzeniu (12).

2. Obré¢ wewnetrzng tarcze mielagcg w lewo i wyjmij ja (41). Za pomocg szczoteczki do
czyszczenia wyczysc¢ tarcze mielgcg i usun zmielong kawe z zebatek (43). Pamietaj, ze tarczy
mielgcej nie mozna bezposrednio ptuka¢ wodg (nalezy uzy¢ szczotki).

3. Zapomocg szczoteczki do czyszczenia wyczy$¢ komore mielenia i kanat zmielonej kawy (44).

4. Nie instaluj teraz tarczy mielgcej, lecz ponownie zainstaluj pusty pojemnik na ziarna
kawy (46).
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5. Podiacz urzadzenie do gniazda, nacisnij przycisk zasilania, a nastepnie nacisnij przycisk ,Start/
Stop Grind” (19), aby uruchomi¢ mtynek i usunag¢ resztki zmielonej kawy z komory mielenia.
(Jesli zmielona kawa nie zostanie catkowicie usunieta, powtérz czynnosci 3 i 4).

Wytacz ekspres i wyjmij wtyczke z gniazda zasilania.

Wyjmij pojemnik na ziarna kawy w lewo (4).

Zamontuj prawidtowo tarcze mielgca (45).

Zamontuj pojemnik na ziarna kawy z powrotem w ekspresie (46).

Czyszczenie jest zakonczone.

c) Gtowica zaparzajgca

Codzienne czyszczenie

woNo

Po ekstrakgji kawy wyczys¢ gtowice zaparzajgcg kawe za pomocg ptukania: wyjmij kolbe, pozostan
na przepisie kawy ustawionym na ,Pokretle przepiséw” i nacisnij przycisk START/STOP BREW (8).
Naci$nij ponownie po kilku sekundach, aby zatrzymac ten proces.

Gtlowice zaparzajgcg mozna réwniez czyscic¢ szczoteczka po kazdej ekstrakgji.
Regularne czyszczenie:

Gtlowice zaparzajgca kawe nalezy regularnie ptuka¢, wykonujac nastepujgce czynnosci:

1. W6z filtr jednoscienny na 2 filizanki do kolby (9).

2. Umiesc Slepe sitko w filtrze tak, aby otwory filtra byty ukryte (47).

3. Wiéz kolbe do gtowicy zaparzajacg (25).

4. Wybierz Espresso, a nastepnie nacisnij przycisk START/STOP BREW (8) aby rozpocza¢ proces
ptukania (okoto 30 sekund). Wyptukana woda trafia bezposrednio do tacy ociekacza.

5. Proces ptukania zatrzymuje sie automatycznie. Wymontuj kolbe i $lepe sitko. Opréznij kolbe,

jesli pozostata gorgca woda.

Oproznij tace ociekacza, gdy sie zapetni (48).

Wskaznik START/STOP BREW zmieni kolor na pomararczowy. Naci$nij przycisk START/STOP

BREW, aby przywréci¢ normalny tryb (8).

d) Obieg wody

Co 3 miesigce nalezy wyczysci¢ obieg kawy i pary:

Wyjmij i opréznij tace ociekacza (48), a nastepnie umies¢ jg ponownie w urzadzeniu.

W6z filtr na 2 filizanki do kolby (9).

Umiesc Slepe sitko w filtrze tak, aby otwory filtra byty ukryte.

Umiesc jedng tabletke czyszczacg KRUPS* na slepym sitku (50).

WI6z kolbe do gtowicy zaparzajaca (25).

Wybierz opcje CALC na POKRETLE PRZEPISOW (51).

Nacisnij przycisk START/STOP BREW (8) i przytrzymaj go przez 3 sekundy, aby rozpoczac

proces czyszczenia. Woda uzywana do czyszczenia trafia bezposrednio do tacy ociekacza.

Trwa to okoto 3 minut.

8.  Wymontuj kolbe. Sprawdz, czy tabletka catkowicie sie rozpuscita. Jesli nie, powtdrz czynnosci
opisane w punktach 5,6 7.

Uwaga: * Tabletki czyszczace KRUPS XS3000 mozna kupi¢ na oficjalnej stronie internetowej Krups

lub u sprzedawcéw detalicznych.

USUWANIE KAMIENIA Z URZADZENIA

Gdy $wieci sie czerwona kontrolka CALC, nalezy usung¢ kamien z urzadzenia. Usuwanie kamienia

mozna rozpoczg¢ w dowolnym momencie. Upewnij sie, ze kolba jest wyjeta z urzadzenia.

1. Wyjmij i oproéznij tace ociekacza (48), a nastepnie umies¢ ja ponownie w urzadzeniu.

2. Opréznij zbiornik na wode (54). Wyjac filtr, jesli jest obecny (mozna go wtozy¢ ponownie po
zakonczeniu procesu odkamieniania) (55).

No

Nouprwn =

3. Wiz Srodek do usuwania kamienia KRUPS* do zbiornika na wode i dodaj (56) and add 500ml

/ 17.5 wody. Umie$¢ pojemnik (1L / 34 oz) na tacy ociekacza pod wylotem kawy, wylotem

goracej wody i dozownikiem pary (6).

Obré¢ POKRETEO PRZEPISOW I CZYSZCZENIA do pozycji CALC.

Nacisnij przycisk START/STOP BREW, aby rozpocza¢ proces odkamieniania (8).

Woda wyptywa z kazdego wylotu (gtowicy zaparzajacej przez 2 min i 30 s, wylotu goracej

wody przez 2 min i 30 s, wylotu pary przez 2 min i 30 s). Cykl powtarza sie automatycznie

jeszcze raz.

7. Wskaznik przycisku START/STOP BREW miga na biato. Odkamienianie zostato zakonhczone.
Przejdz do ptukania.

8.  Opréznij pojemnik (57). Wyjmij zbiornik na wode, opréznij go z pozostatosci odkamieniacza
(54), przeptucz pod biezgcg wodg i napetnij Swiezg wodg (1L/34 oz). Umies¢ zbiornik na wode
i pojemnik z powrotem w urzgdzeniu.

. Nacisng¢ przycisk START/STOP BREW. Jego wskaznik miga na pomararnczowo (8).

10. Woda wyptywa z kazdego wylotu (gtowicy zaparzajacej przez 30 s, wylotu gorgcej wody przez
30 s, wylotu pary przez 30 s). Cykl powtarza sie automatycznie jeszcze raz.

11. Po zakonhczeniu procesu ptukania wskaznik przycisku START/STOP BREW i wskaznik przycisku
zasilania zaswiecg sie na biato.

12. Oproznij pojemnik (57), Wyjmij zbiornik na wode, napetnij go Swiezg wodg i umie$¢ w
urzadzeniu. Wstaw filtr wody, jesli wystepuije.

13. Obré¢ pokretto PRZEPISOW I CZYSZCZENIA na jeden z napojéw.

Urzadzenie jest teraz gotowe do uzycia.

Aby wyjs¢ z trybu odkamieniania w trakcie procesu, nacisnij przycisk zasilania (9). Nie powoduje to
usuniecia ostrzezenia o koniecznosci usuniecia kamienia.

Uwaga: * Odkamieniacz KRUPS mozna kupi¢ na oficjalnej stronie internetowej Krups lub u
sprzedawcéw detalicznych.

GWARANCJA

Urzadzenie jest objete 2-letnig gwarancjg producenta. To urzgdzenie zostato zaprojektowane

wytgcznie do uzytku domowego. Jakiekolwiek komercyjne uzycie, niewtasciwe uzycie lub

nieprzestrzeganie instrukcji, producent nie ponosi odpowiedzialnosci i gwarancja nie bedzie

obowigzywac.

W przypadku probleméw z obstugg posprzedazng lub w przypadku czesci zamiennych nalezy

skontaktowac sie z autoryzowanym centrum serwisowym.

Gwarancja nie obejmuje napraw ekspresu do kawy w przypadku:

- Nie przeprowadzono usuwania kamienia.

- Osadzanie sie kamienia.

- Akcesoria czyszczone w zmywarce. (Mozna my¢ w zmywarce tylko w przypadku grilla tacki
ociekowej, rurki dyszy parowej, kubkéw filtrujacych).

ou A
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OBJASNIENIE LAMPEK KONTROLNYCH

OBJASNIENIE LAMPEK
KONTROLKA KONTROLNYCH DZIAtANIE

Wszystkie wskazniki migaja
raz

Wiaczanie ekspresu

Brak dziatania

Wskaznik Start/Stop Grind
Swieci na pomaranczowo.

Pojemnik na ziarna nie
znajduje sie na swoim miejscu

Zamontuj pojemnik na ziarna
kawy.

Wskaznik Start/Stop Grind
powoli miga na biato.
Pozostate kontrolki pozostaja
bez zmian

Trwa proces mielenia

Wskaznik braku wody miga

Dolej wody

Dolej wody do zbiornika na
wode

Pojemnik na wode nie
znajduje sie na swoim miejscu

Zainstaluj zbiornik na wode

Kontrolka 1 CUPS Swieci sie

Obecnie jest wybrana jedna
filizanka

Aby to zmieni¢, nacisnij
przycisk (18)

Kontrolka 2 CUPS swieci sie

Obecnie sg wybrane dwie
filizanki

Aby to zmieni¢, nacisnij
przycisk (18)

Kontrolka wstepnego
parzenia 5s (lub 2 s badz 8 s)
Swieci sie

Aktualnie wybrano 5s (lub 2's
badz 8 s)

Aby to zmieni¢, nacidnij
przycisk (26)

Swiecg sie 2 kreski kontrolki
TEMPERATURE

Obecnie jest wybrana
temperatura Srednia.

1 kreska = nizsza temperatura
2 kreski = temperatura
$rednia

3 kreski = wyzsza temperatura

Aby to zmieni¢, nacisnij
przycisk (27)

Kontrolka TEMPERATURE jest
wytgczona

Wybrano funkcje HOT WATER,
STEAM lub CALC.

Aby zmieni¢, wybierz przepis
na kawe za pomocg pokretta
przepiséw i czyszczenia

Kontrolka 1 CUP (lub 2 CUPS)
jest wytaczona

Wybrano funkcje HOT WATER,
STEAM lub CALC.

Aby zmieni¢, wybierz przepis
na kawe za pomocg pokretta
przepiséw i czyszczenia

Kontrolka wstepnego
parzenia jest wytaczona

Wybrano funkcje HOT WATER,
STEAM lub CALC.

Aby zmieni¢, wybierz przepis
na kawe za pomocg pokretta
przepiséw i czyszczenia

Wskaznik START/STOP BREW
miga powoli na biato.

Urzgdzenie nagrzewa sie
wstepnie do funkgcji parzenia
kawy, pary lub gorgcej wody

Poczekaj, az wskaznik zmieni
kolor na biaty.

Urzadzenie schtadza sie
po uzyciu funkgcji pary lub
goracej wody

Kontrolka CALC Swieci na
czerwono

Urzadzenie wymaga
usuniecia kamienia

Rozpocznij proces usuwania
kamienia

ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

Ekspres nie mieli kawy.

Pojemnik na ziarna nie
znajduje sie na swoim
miejscu.

Zamontuj pojemnik na ziarna
kawy (12).

Brak ziaren lub zbyt mato
ziaren w pojemniku na ziarna.

Dodaj ziarna kawy (14).

Ziarno lub zmielona kawa
utkneta w mtynku.

Usun ziarna i wyczys$¢
miynek (43).

Zmiana na inny rodzaj ziaren.

- Zaleca sie wsypywanie do
pojemnika na ziarna tylko
takiej ilosci ziaren, jaka ma
zostac uzyta.

- Aby oprézni¢ pojemnik,
usun pozostate ziarna, zmiel
wszystkie pozostate ziarna w
pojemniku az do catkowitego
opréznienia.

- Dodaj nowy rodzaj ziaren
kawy.

- W razie potrzeby ponownie
dostosuj ilos$¢ zmielonej
kawy (15)

Po zmieleniu ilos¢ kawy w
filtrze nie daje pozadanej
porgcji.

Ilo$¢ mielonej kawy wymaga
dostosowania.

- Dostosuj ilos¢ kawy za
pomoca pokretta (wiecej lub
mniej). (15)).

- Dostosuj grubos¢ mielenia
za pomocg ustawien
pojemnika na ziarna

(drobniejsze lub grubsze) (13).

- Jesli uzywasz filtra na 1
filizanke, upewnij sie, ze
kontrolka 1 filizanki jest
wigczona (18).

Nie mozna wtozy¢ kolby do
gtowicy zaparzajacej.

Zmielona kawa nie zostata
prawidtowo ubita lub jest jej
zbyt duzo.

Zapoznaj sie z sekcja
LUbijanie” w instrukgcji
obstugi.

Umies¢ mniej zmielonej kawy
w filtrze.
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PROBLEM

Ekspres nie wytwarza
espresso lub wytwarza go
bardzo mato.

VA (A {\):N

Brak wody w zbiorniku.
(Miga kontrolka braku wody).

ROZWIAZANIE

Napetnij zbiornik (2).

Woda w zbiorniku wyczerpata
sie podczas parzenia.

Napetnij zbiornik.
Uruchomiony przepis
zostanie wznowiony (2).

Zbiornik na wode nie jest
prawidtowo zamontowany, a
zawory u dotu nie sg otwarte.

Lekko docisnij zbiornik, aby
otworzyc¢ zawory.

Kawa jest mielona zbyt
drobno.

Ustaw poziom zmielenia na
grubszy (13).

Zmielonej kawy jest za duzo

Zmniejsz ilo$¢ zmielonej
kawy (15).

Zmielona kawa jest ubita zbyt
mocno.

Zmniejsz site ubijania.

Kamien w obiegu wody.

Usun kamien z urzadzenia w
sposéb opisany w instrukgji
obstugi.

Kawa espresso kapie z
krawedzi kolby, a nie z
otworéw.

Kolba nie jest prawidtowo
zamontowana.

Prawidtowo zamocuj
kolbe (25).

Uszczelka kranika kawy
stracita elastycznos¢ lub jest
zabrudzona.

Skontaktuj sie z centrum
obstugi klienta, aby ja
wymienic.

Filtr kawy jest zatkany.

- Przeptucz filtr biezacg woda.

- Wyreguluj ustawienia
mielenia na grubsze (13).

Pianka espresso jest zbyt
cienka, blada i zbyt szybko
wyptywa z kranika.

Ustawienia urzadzenia nie sg
odpowiednie.

Zob. instrukcje w sekgji
~Dostosowywanie wynikow
parzenia espresso” w
instrukcji obstugi.

Pianka espresso jest zbyt
ciemna i nieréwna (podawana
ze zbyt niskiego kranika).

Ustawienia urzadzenia nie sg
odpowiednie.

Zob. instrukcje w sekgji
,Dostosowywanie wynikéw
parzenia espresso” w
instrukcji obstugi.
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Kawa nie jest wystarczajgco
goraca.

Urzadzenie nie jest
wystarczajgco nagrzane.

Zob. instrukcje w sekgji
,Dostosowywanie wynikéw
parzenia espresso” w
instrukcji obstugi.

Ustawienie temperatury
przygotowywania kawy jest
niskie.

Zob. instrukcje w sekgji
,Dostosowywanie wynikéw
parzenia espresso” w
instrukcji obstugi.

PROBLEM VA (A {\):N ROZWIAZANIE
Na tacy ociekacza znajduje sie | Woda pochodzi z Regularnie oprézniaj i czys¢
woda. wewnetrznych obwodoéw tace ociekacza (48).
urzadzenia i jest normalna
konsekwencjg ich dziatania.
Po przyrzadzeniu pierwszej Ekspres potrzebuje okoto 30 | Mozesz uzywa¢ mtynka w tym
kawy nie moge uruchomic sekund przerwy pomiedzy czasie oczekiwania.
drugiej kawy. kolejnymi filizankami, aby
zapewnic¢ odpowiednia
temperature kawy.
Manometr sie nie rusza. Cidnienie parzenia kawy jest Aby zwiekszy¢ cisnienie,
zbyt niskie. (1) Ustaw drobniejsze
mielenie (13)
(2) Zwieksz ilos¢ zmielonej
kawy.
(3) Ubij kawe mocnie;j.
Nie moge znalez¢ modutu Modut ubijania (oraz recznik
ubijania. marki KRUPS) jest dostepny
tylko w modelu Precision+
(XP804T).
Nie moge wybrac opcji 1 CUP | Wybrano funkcje goracej Wybierz przepisy na kawe
lub 2 CUPS, czasu wstepnego | wody, funkcje pary lub (Espresso, Lungo, Americano).
parzenia ani temperatury. funkcje CALC. Nie mozna zmieni¢
temperatury w przypadku
tych funkgcji (52).
Jesdli nie mozna ustali¢ przyczyny usterki, nalezy skontaktowac sie z autoryzowanym centrum
serwisowym. Nigdy nie demontowac urzadzenia! (jesli urzagdzenie zostanie zdemontowane,
spowoduje to uniewaznienie gwarancji)
KONIEC OKRESU EKSPLOATACJI PRODUKTU
ELEKTRYCZNEGO LUB ELEKTRONICZNEGO
Uczestniczymy w ochronie srodowiska!l
® Produkt zawiera wiele materiatdéw, ktére mozna ponownie wykorzysta¢ do
— recyklingu
< Zabrac¢ go do punktu zbiérki lub do zatwierdzonego centrum serwisowego,
aby mozna byto z nim odpowiednio postepowac.
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DESCRICAO

A Visdo geral B10 Mandémetro
A1 Reservatério de dgua B11 Indicador de falta de dgua
A2 Depésito de café em grdo B12 Indicador de descalcificagdo “Calc”
A3 Saida do moinho de café C Acessorios
A4 Cabeca de suporte do filtro C1 Porta filtro
A5 Tubo de vapor C2 Calcador
A6 Saida de dgua quente C3 Suporte para chavenas pequenas
A7 Grelha da gaveta de recolha de pingos C4 Acessorio de suporte de inser¢do do
A8 Gaveta de recolha de pingos filtro de agua
A9 Aquecedor de chavenas C5 Filtro de 4gua
A10 Arrumacdo de acessérios C6 Jarro de leite

B Interface C7 Filtro simples para 2 chavenas
B1 Botdo de ligar/desligar C8 Filtro simples para 1 chavena
B2  Seletor do nivel de moagem C9 Filtro duplo para 2 chavenas

B3 Botdo de quantidade de café moido
B4 Botdo de 1 ou 2 chavenas
B5 Botdo para iniciar/parar moagem
B6 Botdo de receitas e limpeza:
Café expresso/Lungo/Americano/
Agua quente/Vapor/Calc
B7 Botdo de tempo de pré-infusdo
B8 Botdo de temperatura
B9 Botdo para iniciar/parar preparacao

C10 Filtro duplo para 1 chavena

C11 Utensilio de limpeza

C12 Escova de limpeza

C13 Peneira

C14 Funil de dosagem

C15 Acessério para compactacdo e
limpeza

C16 Pano de limpeza

ESPECIFICACOES TECNICAS

B Bomba: 15 bar

B Poténcia: 1380-1550W

B Tensdo 220-240V

B Dispositivos de seguranga contra sobreaquecimento
B Dimensdes: 428 x 312 x 414 mm

IMPORTANTE!
Este aparelho foi concebido para funcionar apenas com corrente alternada de 220-240 V.
Este aparelho é projetado para uso doméstico SOMENTE

CONFIGURAR A MAQUINA

IMPORTANTE! Ndo coloque elementos de aquecimento no aparelho.

IMPORTANTE! As instru¢des de seguranca fazem parte do aparelho.
Leia-os cuidadosamente antes de utilizar o seu novo aparelho.

ZA
A\

Todas as maquinas foram testadas; poderao existir alguns
residuos de café e gotas de agua no aparelho.

Antes da primeira utilizagdo da maquina ou quando esta ndo for utilizada durante um longo periodo
de tempo, deve seguir os passos abaixo para enxaguar e aquecer os tubos internos da maquina.
1. Verifique e certifique-se de que todos os acessérios estdo completos e ndo estdo danificados.
2. Retire o plugue laranja debaixo do depdsito de agua (58).

3. Introduza um filtro de dgua no reservatério de dgua utilizando o respetivo acessério de
insercao do filtro (55).

4. Encha o reservatério de &gua com agua limpa. O nivel de &gua ndo deve ultrapassar a marca

“MAX" (2).

Ligue a maquina a tomada elétrica (4). Prima o botdo para LIGAR/DESLIGAR (5).

Coloque um recipiente com uma capacidade minima de 500 ml sob a saida de dgua quente (6).

Selecione AGUA QUENTE (7) e prima o botdo INICIAR/PARAR PREPARACAO (8) para limpar o

circuito hidraulico de dgua quente. A 4gua é fornecida e para automaticamente.

8. Insira um dos filtros no porta filtro (9) (ndo é colocado café moido nesta altura) e introduza o
porta filtro sob a cabeca de suporte do filtro (para a esquerda) para o fixar com firmeza (25).

9. Coloque o recipiente sob o porta filtro (6).

10. Selecione LUNGO (10) e prima o botdo INICIAR/PARAR PREPARACAO (8) para limpar o circuito
hidraulico do café.

Sai dgua quente do porta filtro. O fornecimento de 4gua para automaticamente.

11. Coloque o recipiente por baixo do tubo de vapor (6).

12. Selecione VAPOR (11), aguarde que a maquina esteja pré-aquecida, até que o indicador fique
fixo a branco, prima o botao INICIAR/PARAR PREPARACAQ (8) e aplique vapor durante alguns
segundos para enxaguar o circuito do vapor. Prima novamente o botdo para parar a saida
de vapor.

O aparelho estd pronto a ser utilizado.

Nota: ndo aproxime nenhuma parte do corpo do porta filtro e do tubo de vapor para evitar

queimaduras durante o funcionamento.

PREPARAR CAFE

a) Moer

Este produto tem uma fun¢do de moagem de graos de café. Antes de utilizar esta funcao,

certifique-se de que o moinho esta bem instalado na maquina:

« Alinhe a seguinte seta marcada no depésito de café em grdo com o indicador laranja da
maquina (12).
« Em sequida, rode o depdsito de café em grdo para a direita para o fixar a maquina (13).

1. Coloque gréos de café no depdsito de café em grdo (14). E aconselhavel moer apenas uma
quantidade de graos suficiente para uma utilizacdo imediata, para que o café esteja sempre
fresco.

2. Paraa primeira moagem, comece pelo 10 (13). Se o café estiver muito fino ou muito grosso,
ajuste o nivel de acordo com o seu gosto pessoal e o tipo de grdos de café utilizados. Para
tal, alinhe a definicgdo de moagem marcada no depdsito de café em grdo com o indicador
laranja da maquina.

3. Ajuste a quantidade de café moido rodando o seletor da QUANTIDADE DE CAFE (15). Para
a primeira moagem, rode o botdo para a posi¢do intermédia. Se tiver uma quantidade
demasiado grande ou pequena, ajuste a quantidade de acordo com o seu gosto pessoal e
o tipo de graos de café utilizados. Para tal, rode o botdo para a esquerda, para obter menos
quantidade de café moido, ou para a direita, para obter mais.

Nota: no inicio, é normal precisar de algumas tentativas antes de encontrar as defini¢des ideais.

Sugerimos que comece com as defini¢gdes recomendadas e, em seguida, as ajuste, se necessario,

seguindo as sugestdes na seccao “Ajustar o resultado do seu café expresso”.

Now

‘ PORTUGUES ‘
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4. Escolha o filtro e insira-o no porta filtro (16).

« Os filtros simples sdo aconselhdveis para grdos de café inteiros frescos, o que é
recomendado.

« Os filtros duplos sdo aconselhaveis para café pré-moido (por exemplo, descafeinado).
Ajudam a criar um bom creme.

5.  Recomenda-se que introduza o funil no porta filtro para evitar que o café moido caia.
Também pode moer e calcar sem funil (16).

6. Retire o funil e insira o porta filtro na cabega de suporte do filtro (20).

7. Selecione 1 chavena ou 2 chavenas premindo o botdo CHAVENAS, dependendo do filtro
selecionado (18).

Nota: se as luzes sobre o botdo de selecdo de 1 ou 2 chavenas estiverem desligadas, isso deve-se ao

facto de o botdo de receitas e limpeza estar na posicdo Agua quente, Vapor ou Calc. Rode-o para Café

expresso, Lungo ou Americano (10).

8. Prima o botdo de INICIAR/PARAR MOAGEM para (19) iniciar a moagem. O moinho para
automaticamente depois de atingir a quantidade de moagem definida. Também pode
premir o botao de INICIAR/PARAR MOAGEM para parar a meio.

Note: Ndo deixar o porta-filtro debaixo da saida de café do moinho quando nédo estiver a ser

utilizado.

b) Compactagao
Apds a moagem, retire o porta filtro do suporte.

2. Coloque o suporte (por baixo do porta filtro) na extremidade da bancada para obter uma
melhor estabilidade (24).

3. Utilize o calcador e aplique-o firmemente para compactar o café moido. Deve ficar plano e
homogéneo para evitar uma ma extracdo de café. Para ficar plano, use como referéncia a linha
horizontal da base do calcador, que deve estar paralela a parte superior do porta filtro (24).

c) Preparar

1. Introduza o porta filtro com café moido compactado na cabeca de suporte do filtro e
bloqueie-o firmemente (25)

2. Selecione o tempo de pré-infusdo entre 2, 5 e 8 segundos (26).

Nota: quanto mais longo for o tempo de pré-infusdo, mais aromas o seu café ira obter.

3. Selecione a temperatura de preparacao do café entre Baixa, Média e Alta (27).

4. Selecione a bebida pretendida (52).

5. Coloque uma chavena (ou 2 chavenas) na gaveta de recolha de pingos de acordo com a sua
selecdo (28). Para o Americano, escolha uma chdavena suficientemente grande para caber
nas saidas de café e na saida de dgua quente.

6. Assim que o indicador luminoso do botdo INICIAR/PARAR PREPARACAO ficar fixo a branco,
prima o botdo INICIAR/PARAR PREPARACAO para iniciar a preparacdo do café (8). A saida do
café para automaticamente. Também pode premir o botdo de INICIAR/PARAR MOAGEM para
parar a meio.

7. Nao se esqueca de remover as borras de café depois da extracao (31).

Nota: se quiser preparar um segundo café logo a seguir, tem de aguardar 30 segundos pelo pré-

aquecimento da maquina.

AJUSTAR O RESULTADO DO SEU CAFE EXPRESSO

a) Extracao

EXTRAGAO POUCA MUITA
CORRETA EXTRACAO EXTRACAO

‘ PORTUGUES ‘

» Compactacdo mais
forte, utilizando 15
quilos de pressao.

* Aumentar a
quantidade de café

Manémetro
Resultado
Resultado * Fluxo lento como mel | « O fluxo comega apds | * O fluxo comeca apos
quente 1-3 segundos 8 segundos
* O creme é castanho- * Fluxo rapido como * O fluxo pinga ou ndo
dourado com uma agua cai
textura de mousse fina | « O creme é fino e * O creme é intenso e
+ O café expresso é palido manchado
castanho-escuro + O café expresso é * O café expresso
castanho-palido é castanho muito
* Sabor fraco e aguado escuro
* Tem um sabor
amargo e queimado
Solucao / * Moagem mais fina * Moagem mais grossa

» Compactacdo com 15
quilos de pressao.
A extremidade
superior da tampa
metalica do calcador
deve estar nivelada
com a parte superior
do cesto porta-filtros

APOS a compactacao.

* Reduzir a quantidade
de café

Nota: cada variedade de graos de café pode apresentar um comportamento diferente durante a
moagem e é por isso que a definicdo da quantidade no inicio pode exigir um cuidado extra.

DICAS: quando alterar o grau de moagem, recomendamos que efetue uma lavagem para evitar
uma mistura de granulometrias entre as suas definicBes anteriores e as novas. Para retirar o
café moido “antigo”, basta premir o botdo “Parar/iniciar moagem” (19), deixar sair o café moido
durante 2 segundos e premir novamente o botdo para parar a moagem.

215



b) Sabor

Nota: As variedades de graos de café, bem como as cores de torrefagdo, requerem a sua prépria
definicdo de temperatura especifica para a melhor extracdo. Por exemplo, é preferivel uma
temperatura mais baixa para os graos de café Robusta do que para os grdos Ardbica; o mesmo
se aplica aos grdos com uma cor de torrefacdo mais escura ou aos graos recém-torrados em
comparagdo com os que perderam gas ao longo do tempo.

temperatura

Luz correspondente

Intervalo de torrefagao

de gréos de café MEDIO a LEVE

INTENSO INTENSO a MEDIO

Melhora a acidez

Impacto no sabor Equilibrado Melhora a amargura

Quanto mais longo for o tempo de pré-infusdo, mais aromas o seu café ird obter.

c) A temperatura é baixa

Para se certificar de que o seu primeiro café esta suficientemente quente, recomendamos que
faga uma “lavagem” antes de preparar um café. Insira um filtro no porta filtro, mas sem adicionar
café moido (25). Introduza o porta filtro sob a cabeca de suporte do filtro e prima o botdo INICIAR/
PARAR PREPARACAO (8). Sai 4gua quente pelos bicos de saida do café. Apés alguns segundos,
prima novamente o botdo para parar o fluxo. Esta operacdo ajuda a aquecer o circuito interno e o
porta filtro antes da extracdo do café. Também pode aquecer a chdvena utilizando a funcdo AGUA
QUENTE antes da extragdo do café.

PROGRAMAR AS QUANTIDADES DAS BEBIDAS

a) Alterar as quantidades das bebidas

Pode ajustar a quantidade de café para 1 ou 2 chavenas.

1. Prepare a maquina para fazer 1 ou 2 chavenas da bebida que pretende preparar (porta filtro
inserido com 1 ou 2 chavenas de café moido).

2. Rode o botdo de receitas para selecionar a bebida que esta a ser programada e (10), em
seguida, prima e mantenha premido o botdo “Iniciar/parar preparacao” durante 3 sequndos
(8). Apds 3 sequndos, o indicador pisca a branco e pode solta-lo. E iniciada a saida do café.

3. Quando atingir a quantidade desejada, prima o botdo INICIAR/PARAR PREPARACAO para
que o novo volume de café seja guardado.
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Receita Volume padrao Volume programavel
Espresso =30ml From = 20 ml to = 60 ml
Espressox2 | =60 ml From = 40 ml to = 120 ml w
L
Lungo =70ml From = 60 ml to = 100 m| t:,D
Lungo x 2 =140 ml From = 120 ml to = 200 ml E
o
Americano* =120 ml (Espresso: = From = 20 ml to = 60 ml (@]
60 ml + agua quente: = From = 20 ml to = 150 ml =
60 ml) ——
Americano* =240 ml (Espresso: = From =40 mlto= 120 ml
X2 120 ml + dgua quente: = From = 40 ml to = 300 ml
120 ml)
Agua quente | =250 ml From = 20 ml to = 300 ml
Nota: o Americano é preparado com 1 café expresso seguido de agua quente. Pode preparar
apenas 1 chavena de Americano de cada vez. Ndo é possivel preparar 2 chavenas de uma sé vez,
devido a existéncia de apenas 1 saida de agua quente.
No entanto, pode preparar um Americano duplo se selecionar 2 CHAVENAS e colocar apenas uma
chavena grande.
b) Repor as predefini¢ées
1. Prima e mantenha premido o botdo “Ligar/Desligar” (5) + botdo “Temperatura” (27). Todas as
luzes piscam 2 vezes. Toda a maquina foi reposta para as defini¢cSes de fabrica.
PREPARAR AGUA QUENTE
1. Selecione AGUA QUENTE no bot&o de receitas e Iimpeza (7).
2. Coloque uma chdvena na gaveta de recolha de pingos por baixo da saida de dgua quente.
3. Assim que oindicador luminoso do botdo INICIAR/PARAR PREPARAQAO ficar (8) fixo a branco,
prima o botdo INICIAR/PARAR PREPARACAO para iniciar a preparacdo do café. A saida do
café para automaticamente. Também pode premir o botdo de INICIAR/PARAR MOAGEM para
parar a meio.
PREPARAR BEBIDAS COM LEITE
a) Preparar espuma de leite
Encha o jarro de leite com a quantidade de leite que pretende preparar (32), tendo em atencao
que o leite duplica ou triplica de volume. 120 ml podem ser um bom comeco. Os melhores
resultados de espuma serdo obtidos utilizando leite de vaca gordo a temperatura do frigorifico
(3a5°q).
2. Selecione VAPOR no botdo de receitas e limpeza (11): o indicador luminoso fica intermitente,
o que significa que a maquina estad a aquecer. Quando a luz ficar fixa, mergulhe o tubo de
vapor no jarro de leite (34).
3. Prima o botdo INICIAR/PARAR PREPARACAOQ para iniciar a preparacdo de espuma de leite (8).
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P

Apds alguns segundos, mova o jarro para baixo para ter a extremidade do tubo apenas sobre
a superficie do leite (35). Tenha cuidado para ndo retirar completamente o tubo do leite.
Ocorrera entdo a formagdo de espuma. Quando tiver espuma de leite suficiente, mergulhe
novamente o tubo de vapor durante alguns segundos no leite para o aquecer. (36).

5. Prima novamente o botdo INICIAR/PARAR PREPARACAO para parar a preparacdo de espuma (8).
6. Retire ojarro de leite da maquina.

DICAS:

*  Antes da espuma, pode fazer uma lavagem rapida, o que significa que ativa o vapor durante
alguns segundos para remover a 4gua condensada da utilizacdo anterior. Oriente o bocal de
vapor para a gaveta de recolha de recolha de pingos antes de o fazer.

Certifique-se de que usa sempre leite fresco e frio.

Recomendamos leite gordo para obter os melhores resultados.

O resultado da espuma depende da natureza das bebidas lacteas ou vegetais utilizadas.
Depois de preparar a espuma de leite, elimine as bolhas indesejadas agitando suavemente o
jarro e batendo com o fundo do jarro numa superficie plana.

b) Limpar o tubo do vapor

Nao se esqueca de limpar o tubo depois de cada preparagdo de espuma.

1. Use um pano molhado para limpar o exterior do tubo e remover os residuos de leite (37).
Aviso: ndo toque diretamente no tubo de vapor logo apds a preparacdo da espuma, pois
pode estar quente.

2. Liberte o vapor durante alguns segundos para limpar o interior do tubo (certifique-se de que
o tubo estd orientado para a gaveta de recolha de pingos). (38).

3. Aguarde até que o tubo de vapor arrefeca. Para garantir que o tubo funciona de forma
eficiente ao longo do tempo, utilize o utensilio de limpeza para libertar o orificio de qualquer
obstrugao.

Nota: a preparacdo de café, a dgua quente e a fun¢do de vapor ndo podem funcionar ao mesmo

tempo; apenas pode utilizar uma fun¢do de cada vez.

Se selecionar uma receita de café logo apds utilizar a fun¢do de vapor, a maquina comeca a

arrefecer automaticamente para garantir que a sua préxima receita de café ndo seja queimada.

Vocé ouvird o som intermitente da bomba P962, a luz esta piscando e um pouco de dgua entra na

bandeja de gotejamento. Assim que a luz indicadora se torna branco fixo, vocé pode pressionar o

botdo START/ STOP BREW para extrair seu café. Durante esta fun¢do automatica da maquina, as

fungdes de moagem ainda estdo disponiveis.

ACESSORIO PARA COMPACTAGAO E LIMPEZA

Se tiver a versdo Precision +, deve encontrar a estacao de calcetamento e a caixa de bater.

1. Esta estagdo ird ajuda-lo a obter um tamping estavel (59).

2. Estaestacdo ird ajuda-lo a ejetar facilmente o seu bolo de café (31).

Nota: A parte inferior da estacdo pode ser virada para repousa firmemente na borda de uma
mesa.

LIMPEZA

a) O aparelho

Retire a ficha da tomada antes de cada limpeza e deixe o aparelho arrefecer primeiro.

B Maquina: limpe o exterior do aparelho com uma esponja humida quando necessdrio. Ndo
utilize solventes ou detergentes abrasivos para limpar a maquina de café.

B Reservatério de dgua: lave regularmente o interior do reservatério. Quando surgir uma
camada branca fina no reservatério, descalcifique o aparelho (consulte a seccdo sobre
descalcificagdo).

B Gaveta de recolha de pingos: limpe a gaveta de recolha de pingos e a respetiva grelha com
agua e um pouco de detergente para a loica. Enxague e seque.

| Porta filtro, filtros: utilizando um pano humido, limpe regularmente o suporte do filtro para
remover possiveis residuos de café colados a superficie. Para prolongar a vida Util do vedante na
cabega de suporte do filtro, ndo volte a colocar o porta filtro no lugar se ndo pretender utilizar
a maquina de café durante longos periodos de tempo. Para remover quaisquer depdsitos que
possam obstruir o fluxo do filtro para 1 ou 2 chavenas, pode utilizar a agulha. Os filtros sdo
lavaveis na maquina de lavar loiga.

m Tubo de vapor: para evitar que o leite seque no interior do tubo, limpe-o apds cada utilizacdo.
Para isso, siga os passos para a preparacao de espuma de leite, substituindo os 100 ml de leite
por 60 ml de dgua. Utilize um pano para limpar o exterior do moinho.

Resumo das pegas x método de limpeza:

‘ PORTUGUES ‘
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b) O moinho de café

A limpeza regular do moinho e da saida do moinho com a escova de limpeza é importante para
garantir uma vida util longa da maquina.
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IMPORTANTE: ao limpar o moinho, certifique-se de que ndo existem grdos no depésito de café
em grdo. Para remover os Ultimos grdos do moinho, prima o botdo “Iniciar/parar moagem” (19),
aguarde que o Ultimo café moido saia e prima novamente o botdo para parar.

AVISO: desligue a maquina da corrente antes de limpar o moinho (4)

1. Rode o depésito de café em grdo para a esquerda para o remover, alinhando a seguinte seta
marcada no depdsito de café em grao com o indicador laranja da maquina (12).

2. Rode aroda de moagem interna para a esquerda e retire-a (41). Utilize a escova de limpeza
para limpar a roda de moagem e remova o café moido das engrenagens (43). Tenha em
atencdo que a roda de moagem ndo pode ser enxaguada diretamente com agua (use apenas
a escova).

3. Utilize a escova de limpeza para limpar a cdmara de moagem e o canal de café moido (44).

4. Nao instale a roda de moagem neste momento; volte a instalar o depdsito de café em grao
vazio (46).

5. Ligue amaquina, prima o botdo de ligar/desligar e prima o botdo “Iniciar/parar moagem” (19),

e deixe o moinho funcionar para eliminar os residuos de café moido na camara de moagem.

(Se o café moido no interior ndo for completamente removido, repita os passos 3 e 4).

Desligue a maquina e retire a ficha da corrente.

Retire o deposito de café em grdo para a esquerda (4).

Instale a roda de moagem na devida posicao (45).

Volte a instalar o depésito de café em grdo na maquina (46).

Alimpeza esta concluida.

c) A cabeca de suporte do filtro

Limpeza didria

LN

Depois da extracdo do café, limpe a cabeca de suporte do filtro com uma lavagem: retire o porta
filtro, mantenha o “botdo de receitas” nas receitas a base de café e prima o botdo “Iniciar/parar
preparacgao” (8). Prima novamente apds alguns segundos para parar.

Também pode limpar a cabeca de suporte do filtro com a escova ap6s cada extragao.
Limpeza regular:

Enxague a cabeca de suporte do filtro regularmente, seguindo os passos abaixo:

1. Insira o filtro simples para 2 chavenas no porta filtro (9).

2. Coloque a peneira no filtro, de forma a que os orificios do filtro fiqguem ocultos (47).

3. Introduza o porta filtro na cabeca de suporte do filtro (25).

4. Selecione Café expresso e, em seguida, prima o botdo “Iniciar/parar preparacdo” (8) para
iniciar o processo de enxaguamento (cerca de 30 segundos); a &gua do enxaguamento entra
diretamente na gaveta de recolha de pingos.

5. O processo de enxaguamento para automaticamente. Retire o porta filtro e a peneira.
Esvazie o porta filtro se restar &gua quente.

6. Esvazie a gaveta de recolha de pingos quando estiver cheia (48).

7. O indicador INICIAR/PARAR PREPARACAO fica fixo a laranja; prima o botdo INICIAR/PARAR
PREPARA(;Z\O para voltar ao normal (8).

d) O circuito de agua

Limpe o circuito de café e dgua a vapor uma vez a cada 3 meses:

Retire e esvazie a gaveta de recolha de pingos e (48), em seguida, volte a coloca-la na maquina.
Insira o filtro para 2 chdvenas no porta filtro (9).

Coloque a peneira no filtro, de forma a que os orificios do filtro fiquem ocultos.

Coloque uma pastilha de limpeza KRUPS* na peneira (50).

Introduza o porta filtro na cabeca de suporte do filtro (25).

Selecione CALC no BOTAO DE RECEITAS (51).
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7. Prima o botdo INICIAR/PARAR PREPARACAO (8) e mantenha-o premido durante 3 segundos
para iniciar o processo de limpeza. A agua utilizada para a limpeza entra diretamente na
gaveta de recolha de pingos. O processo demora cerca de 3 minutos.

8. Retire o porta filtro. Verifique se a pastilha esta completamente dissolvida. Caso contrario,
repita os pontos 5,6 e 7.

Nota: * A pastilha de limpeza KRUPS XS3000 pode ser comprada no site oficial da Krups ou junto

de outros retalhistas.

DESCALCIFICAR A MAQUINA

Quando a luz indicadora vermelha CALC estd acesa, tem de descalcificar a maquina. Pode iniciar
a descalcificagdo em qualquer altura. Certifique-se de que o porta filtro ndo estd inserido na
maquina.

1. Retire e esvazie a gaveta de recolha de pingos e (48), em seguida, volte a colocéd-la na maquina.

2. Esvazie o reservatério de dgua (54). Retire o filtro, se presente (pode voltar a introduzi-lo no
final do processo de descalcificacdo) (55).

3. Coloque o descalcificante KRUPS* no reservatério de dgua e adicione 500 ml de dgua (56).

Coloque um recipiente (1 L) na gaveta de recolha de pingos por baixo da saida de café, da

saida de dgua quente e do tubo de vapor (6).

Rode o botdo de RECEITAS E LIMPEZA para CALC.

Prima o botdo INICIAR/PARAR PREPARACAO para iniciar o processo de descalcificacio (8).

Sai dgua de cada saida (cabeca de suporte do filtro durante 2 minutos e 30 segundos, saida

de dgua quente durante 2 minutos e 30 segundos, saida do vapor durante 2 minutos e 30

segundos). Este ciclo repete-se automaticamente mais uma vez.

7. O indicador do botdo INICIAR/PARAR PREPARACAO fica intermitente a branco. A
descalcificacdo estd concluida. Avance para o enxaguamento.

8. Esvazie o recipiente (57). Retire o reservatério de d4gua, esvazie qualquer solugdo
descalcificante residual (54), enxague com adgua corrente e encha com agua limpa (1 L). Volte
a colocar o reservatério de dgua e o recipiente na maquina.

9. Prima o botdo INICIAR/PARAR PREPARA(;AO. A luz fica intermitente a laranja (8).

10. Sai dgua de cada saida (cabega de suporte do filtro durante 30 segundos, saida de dgua
quente durante 30 segundos, saida do vapor durante 30 segundos). Este ciclo repete-se
automaticamente mais uma vez.

11. Uma vez concluido o processo de enxaguamento, a luz do botado INICIAR/PARAR PREPARACAO
e aluz do botdo para Ligar/Desligar ficam fixos a branco.

12. Esvazie o recipiente (57), retire o reservatério de dgua, encha com agua limpa e volte a
colocéd-lo na maquina. Se presente, volte a colocar o filtro de dgua.

13. Rode o botdo de RECEITAS E LIMPEZA para uma das bebidas.

A maquina esta agora pronta a ser utilizada.

Para sair a meio do “modo de descalcificacdo”, prima o botdo para Ligar/Desligar (9). Isto ndo
elimina o alerta de descalcificagdo.

Nota: * O descalcificador KRUPS pode ser comprado no site oficial da Krups ou junto de outros
retalhistas.
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GARANTIA

Este aparelho tem uma garantia de 2 anos do fabricante. Este aparelho foi concebido para uso
doméstico apenas. Qualquer uso comercial, uso inadequado ou ndo cumprimento das instrucdes
do R645, o fabricante ndo aceita nenhuma responsabilidade e a garantia ndo sera aplicada.

Para qualquer problema pés-venda ou pecas de reposi¢do, entre em contato com um centro de

servico aprovado.

Nenhuma repara¢do na maquina de café sera coberta pela garantia no caso de:

- Nao descalcificagdo realizada.

- Calcario de acumulo.

- Acessérios limpos na maquina de lavar louga. (Apenas para lavagem a loica, apenas para
grelhador de bandeja de gotejamento, bocal de vapor tubo, copos de filtro.)

EXPLICACAO DOS IND

LUZES

Todos os indicadores piscam
uma vez

EXPLICAGAO DOS
INDICADORES
LUMINOSOS

Colocagdo em funcionamento

DORES LUMINOSOS

FUNCIONAMENTO

Nenhuma agdo

A luz de TEMPERATURA esta
apagada

EXPLICACAO DOS

INDICADORES
LUMINOSOS

Foi selecionada a fungdo de
AGUA QUENTE, a fun¢do de
VAPOR ou CALC.

FUNCIONAMENTO

Para escolher, selecione
receitas a base de café com o
botdo de receitas e limpeza

Aluz de 1 CHAVENA (ou 2
CHAVENAS) estd apagada

Foi selecionada a fungdo de
AGUA QUENTE, a fun¢do de
VAPOR ou CALC.

Para escolher, selecione
receitas a base de café com o
botdo de receitas e limpeza

A luz de tempo de pré-infusdo
estd apagada

Foi selecionada a fungdo de
AGUA QUENTE, a fun¢do de
VAPOR ou CALC.

Para escolher, selecione
receitas a base de café com o
botdo de receitas e limpeza

O indicador de Iniciar/
parar preparagdo pisca a
lentamente a branco.

A maquina esta a pré-aquecer
para a funcdo de preparagdo
de café, vapor ou dgua quente

Aguarde até que o indicador
se acenda a branco fixo.

A maquina esta a arrefecer
apos a utilizagdo da fungdo
de vapor ou dgua quente

A luz CALC estd acesa a
vermelho

A maquina necessita de
descalcificacdo

Inicie o processo de
descalcificacao

O indicador de Iniciar/parar

moagem estd aceso a laranja.

O depésito de café em grdo
ndo estd no lugar

Coloque o depdsito de café
em grao no lugar.

O indicador de Iniciar/parar
moagem pisca lentamente
a branco. As outras luzes
permanecem inalteradas

O processo de moagem estd
a decorrer

Aluz de falta de dgua esta a
piscar

E necessario adicionar 4gua

Adicione 4gua ao reservatorio
de dgua

O reservatoério de dgua nao
esta bem posicionado

Coloque o reservatoério de
agua

Aluz de 1 CHAVENA esta
acesa

Esta atualmente selecionada
uma chavena

Para alterar, prima o
botdo (18)

Aluz de 2 CHAVENAS esta
acesa

Estdo atualmente
selecionadas duas chavenas

Para alterar, prima o
botdo (18)

A maquina ndo estd a moer
o café.

O depésito de café em grdo
ndo esta no lugar.

RESOLUCAO DE PROBLEMAS

Coloque o depdsito de café em
grao no lugar (12).

Falta de café em grdo ou
insuficiente no depdsito de
café em grao.

Adicione grdos (14).

O grdo ou o café moido esta
preso no moinho.

Retire os grdos e limpe o
moinho (43).

A luz de pré-infusao 5s (ou 2s
ou 8s) esta acesa

Estdo atualmente
selecionados 5 segundos (ou
2 segundos ou 8 segundos)

Para alterar, prima o
botdo (26)

As 2 linhas de TEMPERATURA
estdo acesas

A temperatura média esta
atualmente selecionada.

1 linha = temperatura mais
baixa

2 linhas = temperatura média
3 linhas = temperatura mais
elevada

Para alterar, prima o
botdo (27)

Mudanga para um tipo de
grao diferente.

- Recomenda-se que verta
apenas a quantidade de graos
a utilizar para a caixa de graos
- Para esvaziar a caixa, retire
0s grdos restantes e moa
todos os graos restantes

no recipiente até ficar
completamente vazio.

- Adicione um novo tipo de
graos de café.

- Reajuste a quantidade de
café moido, se necessario (15)
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PROBLEMA

SOLUCAO

PROBLEMA

SOLUCAO

Apds a moagem, a
quantidade de café no
filtro ndo fornece a dose
pretendida.

A quantidade de café moido
tem de ser ajustada.

- Ajuste a quantidade de

café com o botdo (mais ou
menos) (15)).

- Ajuste a espessura da
moagem com as defini¢des
do depdsito de café em grao
(mais fina ou mais grossa) (13).
- Se estiver a utilizar o filtro
de 1 chavena, certifique-se de
que a luz de 1 chavena esta
acesa (18).

O porta filtro ndo pode ser
inserido na cabeca de suporte
do filtro.

O café moido nao foi
preparado corretamente ou a
quantidade é excessiva.

Consulte a sec¢do de
Compactar no manual do
utilizador.

Coloque menos café moido
no filtro.

O café expresso pinga das
extremidades do porta filtro
em vez de sair dos orificios.

O porta filtro ndo esta
corretamente colocado.

Insira corretamente o porta
filtro (25).

A junta do bico de café perdeu
flexibilidade ou esta suja.

Contacte um servico

de Assisténcia Técnica
autorizado para proceder a
substituicdo.

Obstrugdo no filtro de café.

- Enxague o filtro em dgua
corrente.

- Ajuste as definicGes de
moagem para mais
grossa (13).

A maquina ndo produz café
expresso ou sai um expresso
curto.

N&ao ha dgua no reservatorio,
(a luz de falta de agua esta
intermitente).

Encha o reservatorio (2).

O creme do café expresso é
demasiado fino, palido e sai
demasiado depressa pelo
bico.

As defini¢des da maquina nao
sdo adequadas.

Consulte as instrugdes na
secgao “Ajustar o resultado
do seu café expresso” no
manual do utilizador.

A dgua no reservatorio
acabou durante a preparacdo.

Encha o reservatoério.
A receita iniciada sera
retomada (2).

O creme do café expresso
é demasiado intenso e
manchado (sai pelo bico
demasiado baixo).

As defini¢des da maquina nao
sdo adequadas.

Consulte as instrugdes na
secgdo “Ajustar o resultado
do seu café expresso” no
manual do utilizador.

O reservatoério de dgua nao
estd devidamente colocado e
as valvulas na parte inferior
nao estdo abertas.

Pressione ligeiramente o
reservatério para abrir as
valvulas na parte inferior.

Café moido demasiado fino.

Ajuste o nivel de moagem
para mais grosso (13).

Demasiado café moido.

Reduza a quantidade de café
moido (15).

O café ndo esta
suficientemente quente.

A maquina ndo aqueceu o
suficiente.

Consulte as instrugdes na
secgao “Ajustar o resultado
do seu café expresso” no
manual do utilizador.

A definicdo da temperatura
de preparacdo do café esta
baixa.

Consulte as instrucdes na
secgdo “Ajustar o resultado
do seu café expresso” no
manual do utilizador.

Café moido compactado com
demasiada forca

Reduza a forga de
compactagao

Calcario no circuito de agua.

Descalcifique a maquina
conforme descrito no manual
do utilizador.

Ha dgua na gaveta de recolha
de pingos.

Esta dgua provém dos
circuitos internos da maquina
e é uma consequéncia normal
do funcionamento.

Esvazie e limpe a gaveta
de recolha de pingos
regularmente (48).
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Depois de preparar o
primeiro café, ndo consigo
preparar o segundo logo a
seqguir.

A maquina necessita de
cerca de 30 segundos entre
chavenas para garantir uma
boa temperatura do café.

Pode utilizar o moinho
durante este periodo de
espera.

O mandémetro nao se move.

A pressao de preparagdo de
café é demasiado baixa.

Para aumentar a pressao,

(1) Use uma moagem mais
fina (13)

(2) Aumente a quantidade de
café moido

(3) Compacte com mais forca.
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PROBLEMA

N&o encontro a estacdo de
compactacao.

CAUSA

A estacdo de compactagao
(e 0 pano da marca KRUPS)
é fornecida apenas com a
Precision+ (XP804T).

SOLUCAO

N&o consigo escolher “1
CHAVENA ou 2 CHAVENAS”, o
“Tempo de pré-infusdo” nem
a “Temperatura”.

Afuncdo de Agua quente,
a Vapor ou CALC esta
selecionada.

Selecione as receitas a base
de café (Café expresso,
Lungo, Americano).

N&o é possivel alterar a

temperatura para estas
funcdes (52).

Se ndo for possivel determinar a causa da falha, consulte um centro de assisténcia aprovado.
Nunca desmonte o aparelho! (se o aparelho for desmontado, a garantia sera anulada).

PRODUTO ELETRICO OU ELETRONICO FIM DE VIDA

Participamos na protecdo do meio ambiente!

® Seu produto contém uma série de materiais que podem ser reutilizados
reciclados.

< Leve-o a um ponto de recolha ou centro de assisténcia aprovado para que
seja tratado adequadamente.
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DESCRIERE

A Prezentare generala

A1 Rezervor de apa

A2 Recipient pentru boabele de cafea

A3 Iesire rasnita

A4 Cap de preparare

A5 Baghetd de abur

A6 Duza pentru apa fierbinte

A7 Gratar tava colectoare de picaturi

A8 Tava colectoare de picaturi

A9 incalzitor de ceasca

A10 Depozitare accesorii

B Interfata

B1 Buton de alimentare

B2 Selector de ajustare a nivelului
de mdcinare

B3 Buton pentru cantitatea de
cafea macinata

B4 Buton 1 ceasca sau 2 cesti

B5 Buton de pornire/oprire macinare

B6 Buton pentru retete si curatare:
Espresso/Lungo/Americano/Apa
fierbinte/Abur/Detartrare

B7 Buton timp de preinfuzare

C

B8 Buton pentru temperatura

B9 Buton de pornire/oprire a prepararii

B10 Manometru <g
B11 Indicator pentru lipsa apa <<2t
B12 Indicator “Calc” pentru detartrare s
Accesorii o
C1  Portafiltru (-4
C2 Compactor —
C3 Suport pentru ceasca mica

C4 Accesoriu de inserat filtrul de apa

C5 Filtru de apa

C6 Recipient de lapte

C7 Filtru cu un strat pentru 2 cesti

C8 Filtru cu un strat pentru 1 ceasca

C9  Filtru cu doua straturi pentru 2 cesti

C10 Filtru cu doua straturi pentru 1 cesti

C11 Bagheta de curatare

C12 Perie de curatare

C13 Sitd oarba

C14 Palnie de dozare

C15 Statie cutie de tasare si batere

C16 Prosop de curatare

SPECIFICATII TEHNICE

B Pompa: 15 bar

B Putere: 1380-1550W
B Tensiune 220-240V
B Dispozitive de siguranta impotriva supraincalzirii
B Dimensiuni: 428 x 312 x 414 mm

IMPORTANT!

Acest aparat este proiectat sa functioneze la curent alternativ de 220-240V curent

alternativ.

Acest aparat este conceput exclusiv pentru UTILIZARE DOMESTICA

CONFIGURAREA APARATULUI

ZA
A\

IMPORTANT! Nu asezati elemente de incalzire pe aparat.

IMPORTANT! Instructiunile de siguranta fac parte din aparat.
Va rugam sa le cititi cu atentie Thainte de a utiliza noul dvs. aparat.
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Toate aparatele au fost testate; este posibil sa gasiti resturi
de cafea si picaturi de apa pe aparat.

Inainte de prima utilizare a aparatului sau atunci cdnd acesta nu este utilizat mult timp, urmati
pasii de mai jos pentru clatirea si incalzirea conductelor interne ale aparatului.

1. Verificati si asigurati-va ca toate accesoriile sunt complete si intacte.

2. Scoateti busonul portocaliu de sub rezervorul de apa (58).

3. Introduceti un filtru de apa in rezervorul de apa utilizand accesoriul intern de filtrare (55).

4. Umpleti rezervorul de apa cu apa curata fara a depasi nivelul “MAX" (2).

5. Conectati aparatul la priza (4). Apasati pe butonul de alimentare (5).

6. Asezati un recipient cu o capacitate minima de 500 ml sub o duza de apa fierbinte (6).

7. Selectati APA FIERBINTE si (7) apasati butonul de PORNIRE/OPRIRE PREPARARE (8) pentru a
curata circuitul hidraulic de apa fierbinte. Procesul porneste si se opreste automat.

8. Introducetiunul dintre filtre in portafiltru (9) (nu se introduce cafea mdcinatd in acest moment)

si introduceti portafiltrul sub capul de preparare (in sensul invers acelor de ceasornic) pentru
a-l bloca n pozitie (25).
. Puneti un recipient sub portafiltru (6).

10. Selectati LUNGO (10) si apdsati butonul de PORNIRE/OPRIRE PREPARARE (8) pentru a curata
circuitul hidraulic de cafea.

Va curge apa fierbinte prin portafiltru. Procesul se opreste automat.

11. Puneti un recipient sub bagheta de abur (6).

12. Selectati ABUR (11) si asteptati ca aparatul sa se preincdlzeasca pana ce indicatorul luminos
lumineaza alb continuu si apdsati butonul de PORNIRE/OPRIRE PREPARARE (8) timp de cateva
secunde pentru a clati circuitul de abur. Apasati din nou butonul pentru a opri procesul.
Aparatul este gata de utilizare.

Nota: Nu va pozitionati Tn aproprierea portafiltrului si a baghetei de abur pentru a evita opdrirea.

CUM SE PREPARA CAFEAUA

a) Macinarea

Produsul oferd o functie de micinare a boabelor de cafea. Inainte de utilizarea acestei functii,

verificati ca rasnita sa fie bine-pozitionata pe aparat:

+ Aliniati sageata urmatoare marcata pe recipientul pentru boabele de cafea cu indicatorul
portocaliu de pe aparat (12).

+ Rotiti apoi recipientul pentru boabele de cafea in sensul acelor de ceasornic pentru a-|
fixa pe aparat (13).

1. Introduceti boabele de cafea Tn recipientul pentru boabele de cafea (14). Recomandam
macinarea unei cantitati de boabe suficiente pentru utilizare imediata, astfel incat cafeaua sa
fie Intotdeauna proaspata.

2. Pentru prima mécinare, incepeti cu nivelul 10 (13). In cazul in care granulatia cafelei este
prea mica sau prea mare, ajustati nivelul dupa preferinta personala si tipul de boabe de cafea
folosit. in acest scop, aliniati setarea de macinare marcaté pe recipientul pentru boabele de
cafea cu indicatorul portocaliu de pe aparat.

3. Ajustati cantitatea de cafea de macinat rotind selectorul CANTITATE CAFEA (15). Pentru
prima macinare, rotiti butonul pana la valoarea de mijloc. in cazul in care cantitatea de cafea
macinata este prea mare sau prea mica, ajustati cantitatea dupa preferinta personala si tipul
de boabe de cafea folosit. in acest scop, rotiti butonul in sens invers acelor de ceasornic
pentru a reduce cantitatea de cafea mdcinata sau Tn sensul acelor de ceasornic pentru a o
mari.

Nota: La inceput este normal sa faceti cateva incercari pana gasiti setdrile potrivite. Va sugeram

sa incepeti cu setdrile recomandate, apoi ajustati-le la nevoie, urmand sugestiile din sectiunea

“Ajustarea rezultatului pentru espresso”.

4.  Alegeti filtrul si introduceti-l in portafiltru (16).

« Carecomandare, filtrele cu un singur strat sunt create pentru boabe de cafea integrale
proaspete.

+ Filtrele cu strat dublu sunt create pentru cafea macinata (de exemplu decofeinizata).
Astfel se obtine o consistenta cremoasa.

5. Se recomanda introducerea palniei pe portafiltru pentru a evita varsarea cafelei pulbere.
Puteti macina si tasa cafeaua si fara palnie (16).

6. Scoateti palnia si introduceti portafiltrul in capul de preparare (20).

7. Selectati 1 ceasca sau 2 cesti apasand pe butonul CESTI, in functie de filtrul ales (18).

Nota: Daca indicatoarele luminoase de deasupra butonului de selectare pentru 1 ceasca sau 2 cesti

sunt oprite, Tnseamna ca butonul pentru retete si curdtare este setat pe Apa fierbinte, Abur sau

Detartrare. Setati Espresso, Lungo sau Americano (10).

8. Apasati pe butonul PORNIRE/OPRIRE (19) MACINARE pentru a incepe sa micinati. Rasnita se
va oprit automat dupa ce ajunge la cantitatea setata pentru macinare. De asemenea, puteti
apasa butonul PORNIRE/OPRIRE MACINARE oricand doriti.

Nota: Nu lasati filtrul portabil sub priza de cafea a rasnitei atunci cand nu este utilizat.

b) Tasarea

1. Dupa macinare, scoateti portafiltrul din suport.

2. Asezati tava (sub portafiltru) pe marginea blatului pentru a avea mai multa stabilitate (24).

3. Folositi capul de tasare si aplicati-l ferm pentru a compacta cafeaua macinata. Aceasta trebuie
sa fie tasata plat si omogen pentru evita extractia necorespunzatoare a cafelei. Pentru a va
asigura ca este plata, luati ca reper linia orizontalad a bazei capului de tasare, care trebuie sa
fie paralela cu partea de sus a portafiltrului (24).

c) Prepararea

1. Introduceti portafiltrul cu cafea macinata tasata in capul de preparare si strangeti bine (25)

2. Selectati timpul de preinfuzare, intre 2, 5 si 8 secunde (26).

Nota: cu cat mai lung este timpul de preinfuzare, cu atat mai aromata va fi cafeaua.

3. Selectati temperatura de preparare a cafelei, intre Scazuta, Medie sau Ridicata (27).

4. Selectati bautura dorita (52).

5. Asezati o ceasca (sau 2 cesti) pe tava colectoare de picaturi in functie de selectia dorita (28).
Pentru Americano, va rugam sa alegeti o ceasca suficient de mare pentru a se potrivi atat
pentru duza de cafea si pentru cea de apa fierbinte.

6. Atunci cand indicatorul luminos al butonului de PORNIRE/OPRIRE PREPARARE incepe sa
lumineze alb continuu, apasati butonul de PORNIRE/OPRIRE PREPARARE pentru a incepe
prepararea. Dozarea cafelei se va opri automat (8). De asemenea, puteti apasa butonul de
PORNIRE/OPRIRE PREPARARE oricand doriti.

7. Nu uitati sa scoateti cafeaua folosita dupa extractie (31).

Nota: Daca vreti sa preparati o a doua cafea imediat dupa, trebuie sa asteptati 30 de secunde

pentru preincalzirea aparatului.
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REGLAREA REZULTATULUI PENTRU ESPRESSO

a) Extractia

EXTRAGERE EXTRAGERE _ EXTRAGERE
CORECTA INSUFICIENTA EXCESIVA

b) Aroma

Nota: Tipurile de boabe de cafea, precum si culorile de prajire necesita o anumita temperatura
pentru cea mai buna extractie. De exemplu, pentru boabele Robusta se prefera o temperatura

scazuta Tn comparatie cu Arabica; acelasi lucru este valabil pentru o culoare inchisa de prajire sau

boabele proaspat prdjite in loc de cele care si-au pierdut aroma.

Nivelul de

temperatura

Indicatorul luminos
aferent

Interval de prajire
pentru boabele de
cafea

INTENSA

PESTE MEDIE

MEDIE USOARA

Impactul asupra
aromei

Accentueaza
gustul acru

Echilibrat

Accentueaza
gustul amar

Manometru
Rezultat
Rezultat » Cafeaua curge incet, |+ Cafeauaincepe sa + Cafeaua incepe sa
precum mierea calda curga dupa 1-3 curga dupa 8 secunde
» Crema este maronie secunde + Cafeaua picura sau
aurie, cu o textura + Curge rapid, ca apa nu curge deloc
fina de spuma * Crema este subtire si | « Crema este inchisa la
* Espressoul este slaba culoare si neuniforma
maroniu inchis * Espressoul este * Espressoul este
maroniu pal maroniu foarte inchis
* Gustul este slab si apos | * Gustul este amar si ars
Solutia / * Macinati mai fin * Macinati mai mare
cafeaua * Tasati folosind o
* Tasati mai bine, presiune de 15 kg.
folosind o presiune Marginea superioara
de 15 kg. a capacului metalic
» Mariti cantitatea de de pe capul de tasare
cafea ar trebui sa fie la
nivelul partii de sus
a suportului de filtru
DUPA tasare.
* Reduceti cantitatea
de cafea:

Nota: Fiecare varietate de boabe de cafea se poate comporta diferit in timpul macinarii si acesta

este motivul pentru care setarea cantitatii poate necesita o atentie sporitd, la Tnceput.

SUGESTII: Atunci cand modificati granulatia de macinare, va recomandam sa efectuati o spalare
a rasnitei, pentru a evita combinarea de granulatii diferite intre setarile anterioare si cele noi.
Pentru a elimina cafeaua madcinata “veche”, apasati butonul “Pornire/oprire macinare” (19), lasati

cafeaua sa curga 2 secunde si apasati din nou butonul pentru a opri macinarea.
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Cu cat mai lung este timpul de preinfuzare, cu atat mai aromata va fi cafeaua.

c) Temperatura este scazuta

Pentru a va asigura ca prima dvs. cafea este suficient de fierbinte, va recomandam sa faceti o
“spdlare” Tnainte de a prepara o cafea. Introduceti un filtru in portafiltru, dar fara a adauga cafea
macinata. Introduceti portafiltrul sub capul de preparare a cafelei si apasati butonul de PORNIRE/
OPRIRE PREPARARE. Va curge putind apa fierbinte din duzele de cafea. Dupa cateva secunde,
apasati din nou butonul pentru a opri curgerea. Aceasta operatiune ajuta la incalzirea circuitului
intern si a portafiltrului Tnainte de extractia cafelei. De asemenea, puteti incalzi ceasca utilizand

functia APA FIERBINTE Tnainte de extractia cafelei.

PROGRAMAREA CANTITATILOR PENTRU BAUTURI

a) Modificarea intre diferite cantitati ale bauturilor
Puteti regla cantitatea de cafea la 1 ceasca sau 2 cesti.
1. Pregatiti aparatul pentru a prepara 1 ceasca sau 2 cesti din bautura pe care doriti sa o
preparati (portafiltrul introdus contine filtrul cu cafea macinata pentru 1 ceasca sau 2 cesti).
2. Rotiti butonul pentru retete pentru a selecta bautura programata (10), apoi tineti apasat
butonul “Pornire/Oprire preparare” timp de 3 secunde (8). Dupd 3 secunde, indicatorul
luminos se va aprinde intermitent alb si apoi puteti elibera butonul. Cafeaua va Incepe sa

curga.

3. Cand ajungeti la cantitatea doritd, apasati butonul de PORNIRE/OPRIRE PREPARARE, iar noua
cantitate de cafea va fi salvata.
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Reteta Volum implicit Volum programabil
Espresso =30 ml De la =20 mlla = 60 ml
Espressox2 | =60 ml Dela=40mlla=120 ml
Lungo =70 ml Dela =60 mlla =100 ml
Lungo x 2 =140 ml Dela =120 mlla = 200 ml
Americano* =120 ml (Espresso: = Dela=20mlla=60ml
60 ml + Apa calda: = Dela =20 mlla =150 ml
60 ml)

Americano* = 240 ml (Espresso: = Dela=40mlla= 120 ml

X2 120 ml + Apa calda: = De la =40 mlla =300 ml
120 ml)

Apa calda =250 ml Dela =20 mlla=300ml

Nota: Americano se prepara dintr-un espresso, urmat de apa fierbinte. Puteti prepara doar 1
ceasca de Americano deodata; nu puteti prepara 2 cesti deodata, fiind 1 singura duza de apa
fierbinte.

Totusi, puteti prepara o doza dubla Americano daca selectati 2 CESTI si folositi o cana mare.

b) Restabilirea setarilor implicite

1. Tineti apasat butonul de alimentare (5) + butonul “Temperaturd” (27). Toate luminile se
aprind intermitent de 2 ori. Intregul aparat a fost readus la setarile implicite.

CUM SE OBTINE APA FIERBINTE

Selectati APA FIERBINTE de pe butonul pentru retete si curatare (7).

Asezati o ceasca pe tava colectoare de picaturi, sub duza de apa fierbinte.

Atunci cand indicatorul luminos al butonului de PORNIRE/OPRIRE PREPARARE incepe sa
lumineze alb continuu, apasati butonul de PORNIRE/OPRIRE PREPARARE pentru a incepe
prepararea. Dozarea cafelei se va opri automat. De asemenea, puteti apasa butonul de
PORNIRE/OPRIRE PREPARARE oricand doriti.

CUM SE PREPARA BAUTURILE CU LAPTE

a) Spumarea laptelui

Umpleti reC|p|entuI de lapte cu cantitatea de lapte pe care doriti s o spumati (32), tinand cont
de faptul ca laptele isi dubleaza sau tripleaza volumul. 120 ml poate fi o cantitate optima pentru
inceput. Cele mai bune rezultate de spumare se vor obtine folosind lapte integral de vaca la
temperatura frigiderului (3-5°C).

Selectati ABUR pe butonul pentru retete si curatare (11): indicatorul luminos se va aprinde

intermitent, ceea ce inseamna ca aparatul se incdlzeste. Cand indicatorul incepe sa lumineze

continuu, scufundati bagheta de abur in recipientul de lapte (34).

3. Apasati pe butonul de PORNIRE/OPRIRE PREPARARE pentru a incepe spumarea (8).

4. Dupa cateva secunde, miscati recipientul n jos, astfel incat extremitatea baghetei sa se
afle la suprafata laptelui (35). Nu scoateti bagheta complet din lapte. Veti observa cum se
formeaza spuma. Cand aveti suficienta spuma de lapte, scufundati din nou bagheta de abur
pentru cateva secunde in lapte pentru a-l incalzi (36).
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5. Apadsati din nou pe butonul de PORNIRE/OPRIRE PREPARARE pentru a opri spumarea (8).

6. Indepartati recipientul de lapte de pe aparat.

SUGESTII:

« Inainte de spumare, puteti face o spadlare rapida, adica sa activati cateva secunde aburul
pentru a elimina apa condensata de la utilizarea anterioara. Orientati duza de abur spre tava
colectoare de picaturi inainte de a face acest lucru.

Asigurati-va ca folositi lapte proaspat rece de fiecare data.

Pentru cele mai bune rezultate se recomanda laptele integral.

Rezultatul spumei depinde de natura bauturilor lactate sau vegetale utilizate.

Dupa spumarea laptelui, eliminati bulele nedorite Tnvartind usor recipientul si lovind fundul
acestuia de o suprafata plana.

b) Curatarea baghetei de abur

Nu uitati sa curatati bagheta dupa fiecare spumare.

1. Luati un prosop umed si stergeti partea exterioara a baghetei pentru a indepdrta depunerile
reziduale de lapte (37).
Avertisment: nu atingeti direct bagheta de abur imediat dupa spumare; aceasta poate fi
fierbinte.

2. Eliberati aburul timp de cateva secunde pentru a curata interiorul baghetei (asigurati-va ca
bagheta este orientata spre tava colectoare de picaturi) (38).
3. Asteptati pana cand bagheta de abur se raceste. Pentru a va asigura ca bagheta functioneaza

eficient In timp, utilizati acul de curatare pentru a elibera orificiul de orice obstacol.

Nota: Functiile de preparare a cafelei, apa fierbinte si abur nu pot functiona in acelasi timp; poate
fi in functiune o singura functie.

Daca selectati o retetd de cafea imediat dupa utilizarea functiei de abur, aparatul incepe sa se
raceasca automat pentru a va asigura cd urmatoarea retetd de cafea nu este arsa. Veti auzi
sunetul intermitent al pompei sunetul pompei, lumina clipeste si putina apa ajunge in tava de
picurare. Odata ce indicatorul luminos devine alb fix, puteti apasa butonul START/STOP BREW
pentru a extrage cafeaua. In timpul acestei functii automate automats a aparatului, functiile de
macinare sunt inca disponibile.

STATIE CUTIE DE TASARE SI BATERE

Daca aveti versiunea Precision +, ar trebui sa gasiti statia de tasare si cutia de batere.

1. Aceasta statie va va ajuta sa obtineti o tasare stabila (59).

2. Aceasta statie va va ajuta sa va ejectati cu usurinta tortul de cafea (31).

Nota: Partea inferioard a statiei poate fi intoarsa pentru a se sprijine n siguranta pe marginea
unei mese.

CURATAREA

a) Aparatul

Scoateti din priza Tnainte de fiecare curdtare si |dsati mai intai aparatul sa se raceasca.

B Aparatul: Curatati exteriorul aparatului cu un burete umed cand credeti ca este nevoie. Ce este
indicat nu folositi solventi sau detergenti abrazivi pentru a curdta aparatul de cafea.

B Rezervorul de apa: Clatiti periodic interiorul rezervorului. Cand apare un strat alb fin in
rezervor, detartrati aparatul (consultati sectiunea referitoare la detartrare).

B Tava colectoare de picaturi: La nevoie, curatati tava colectoare de picaturi si gratarul folosind
apa si putin detergent delicat. Clatiti si uscati.
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m Portafiltru, filtre: Utilizand o laveta umeda, curatati periodic soclul suportului de filtru pentru a
indeparta eventualele resturi de cafea depuse pe suprafata sa. Pentru a prelungi durata de viata
utila a garniturii etanse pe capul de preparare, nu puneti suportul filtrului la loc daca aparatul
nu urmeaza sa fie utilizat perioade lungi de timp. Pentru a elimina eventualele depuneri care ar
putea bloca fluxul filtrului pentru 1 ceasca sau 2 cesti, puteti utiliza acul. Filtrele se pot spala in
masina de spalat vase.

m Bagheta de abur: Pentru a preveni uscarea laptelui In interior, trebuie sa curatati duza dupa
fiecare utilizare. In acest scop, urmati pasii pentru spumarea laptelui, dar inlocuiti laptele cu
apa. Folositi un prosop pentru a curata exteriorul rasnitei.

Sinteza pieselor si metoda de curatare:

& | P —
% X X oK X X
-
v OK OK OK X X
. X oK oK X X
i X oK oK X X
d X X oK X oK
R X oK oK X X
= oK oK oK oK X
7]' X X oK oK X
L oK oK X X X

b) Rasnita
Curatarea periodica a rasnitei si a iesirii rasnitei cu peria de curatare este importanta pentru a
asigura o durata lunga de viata a aparatului dvs.

IMPORTANT: Atunci cand curatati rasnita, asigurati-va ca nu mai exista boabe in recipientul
pentru boabele de cafea. Pentru a elimina ultimele boabe din rasnita, apasati butonul ,Pornire/
Oprire macinare” (19), asteptati ca ultimele boabe de cafea macinata sa iasa si apasati din nou
butonul pentru oprire.

AVERTISMENT: Scoateti aparatul din priza inainte de a curata rasnita (4)

1. Rotiti recipientul pentru boabele de cafea in sens invers acelor de ceasornic pentru a scoate
recipientul pentru boabele de cafea, aliniind sageata urmatoare marcata pe recipientul
pentru boabele de cafea cu indicatorul portocaliu de pe aparat (12).

2. Rotiti discul de macinare intern in sensul invers acelor de ceasornic si scoateti-I (41). Folositi
peria de curatare pentru a curata discul de macinare si pentru a indepdrta cafeaua macinata »<C
din angrenaje (43). Va rugam sa retineti ca discul de macinare nu poate fi clatit direct cu apa 2

(numai cu peria). «L
3. Folositi peria de curatare pentru a curata camera de mdcinare si canalul de cafea macinata g
(44).
4. Nu instalati discul de macinare Tn acest moment. Reinstalati recipientul pentru boabele de o
cafea (46). I

5. Conectati la priza aparatul, apasati butonul de alimentare si apasati butonul “Pornire/Oprire
madcinare” (19), apoi lasati rasnita sa functioneze pentru a elimina reziduurile de cafea
mécinata din camera de macinare. (In cazul in care cafeaua macinata din interior nu este
indepartatd complet, va rugam sa repetati pasii 3 si 4)

Opriti si scoateti aparatul din priza.

Scoateti recipientul pentru boabele de cafea in sens invers acelor de ceasornic (4).

Instalati discul de macinare ferm in pozitie (45).

Instalati recipientul pentru boabele de cafea Thapoi pe aparat (46).

Curatarea este finalizata.

¢) Capul de preparare

Curatarea zilnica

0N

Dupa extractia cafelei, curatati capul de preparare a cafelei prin spalare: scoateti portafiltrul,
ramaneti pe retetele cu cafea de pe ,butonul pentru retete si curatare” si apasati butonul “pornire/
oprire preparare” (8). Apasati din nou dupa cateva secunde pentru oprire.

De asemenea, puteti curata capul de preparare cu o perie dupa fiecare extractie.
Curatare periodica:

Va rugam sa clatiti periodic capul de preparare a cafelei, conform pasilor urmatori:

Introduceti filtrul cu un singur strat pentru 2 cesti in portafiltru (9).

Puneti sita oarba in filtru astfel incat gaurile filtrului sa fie ascunse. (47).

Introduceti portafiltrul in capul de preparare. (25).

Selectati Espresso, apoi apdsati butonul ,Pornire/oprire preparare” (8) pentru a incepe

procesul de clatire (aproximativ 30 de secunde), iar apa folosita pentru clatire ajunge direct

n tava colectoare de picaturi.

5. Procesul de clatire se opreste automat. Scoateti portafiltrul si sita oarba. Goliti portafiltrul
daca ramane apa fierbinte in interior.

6. Goliti tava colectoare de picaturi atunci cand este plina. (48).

7. Cand indicatorul de PORNIRE/OPRIRE PREPARARE incepe sa lumineze continuu portocaliu,
apasati butonul de PORNIRE/OPRIRE PREPARARE pentru a reveni la normal (8).

d) Circuitul de apa

Va rugam sa curatati circuitul de apa pentru cafea si abur o data la 3 luni:
Scoateti si goliti tava colectoare de picaturi (48), apoi repozitionati-o in aparat.
Introduceti filtrul pentru 2 cesti in portafiltru (9).
Puneti sita oarba in filtru astfel incat gaurile filtrului sa fie ascunse.
Puneti o tableta de curatare KRUPS* pe sita oarba (50).
Introduceti portafiltrul in capul de preparare (25).
Selectati DETARTRARE pe BUTONUL PENTRU RETETE SI CURATARE (51).
Tineti apdsat butonul de PORNIRE/OPRIRE PREPARARE (8) timp de 3 secunde pentru a
Tncepe procesul de curatare. Apa utilizata pentru curatare ajunge direct in tava colectoare de
picaturi. Dureaza aproximativ 3 minute.
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8. Scoateti portafiltrul. Verificati daca tableta este dizolvatda complet. Daca nu, va rugam sa
repetati punctele 5, 6 si 7.

Nota: * Tableta de curatare KRUPS XS3000 poate fi achizitionata de pe site-ul oficial Krups sau de

la alti distribuitori.

ELIMINAREA CALCARULUI DIN APARAT

Atunci cand indicatorul rosu DETARTRARE este aprins, trebuie sa detartrati aparatul. Puteti porni

oricand detartrarea. Asigurati-va ca portafiltrul nu este introdus n aparat.

1. Scoateti si goliti tava colectoare de picaturi (48), apoi repozitionati-o in aparat.

2. Goliti rezervorul de apa (54). Indepértati filtrul, dacd este prezent (il puteti reintroduce la
sfarsitul procesului de detartrare) (55).

3. Turnati Detartrant KRUPS* in rezervorul de (56) apa si addugati 500ml / 17.5 de apa. Puneti

un recipient (1L / 34 oz) pe tava colectoare de picaturi sub duza de cafea, duza de apa fierbinte

si sub bagheta de abur. (6).

Rotiti butonul pentru RETETE ST CURATARE la DETARTRARE.

Apasati butonul de PORNIRE/OPRIRE PREPARARE pentru a porni procesul de detartrare (8).

Din fiecare duza iese apa (cap de preparare timp de 2 min. 30 sec., duza apa fierbinte timp de

2 min. 30 sec., duza abur timp de 2 min. 30 sec.). Ciclul se repetd automat inca o data.

7. Indicatorul luminos al butonului de PORNIRE/OPRIRE PREPARARE se aprinde intermitent alb.
Detartrarea s-a incheiat. Clatiti.

8.  Goliti recipientul (57). Scoateti rezervorul de apa, evacuati solutia de detartrare (54), clatiti
Cu apa curenta si umpleti cu apa proaspata (1L/34 oz). Puneti rezervorul de apa si recipientul
inapoi la loc pe aparat.

9. Apasati butonul de PORNIRE/OPRIRE PREPARARE. Indicatorul luminos se aprinde intermitent
portocaliu (8).

10. Din fiecare duza iese apa (cap de preparare timp de 30 sec., duza de apa fierbinte timp de 30
sec., duza abur timp de 30 sec.). Ciclul se repeta automat inca o data.

11. Dupa terminarea procesului de clatire, indicatorul luminos al butonului de PORNIRE/OPRIRE
PREPARARE si cel al butonului de alimentare incepe sa lumineze continuu in alb.

12. Goliti recipientul (57), scoateti rezervorul de apa, umpleti cu apa proaspata si repozitionati-I
in aparat. Daca exista, montati la loc filtrul de apa.

13. Rotiti butonul pentru RETETE SI CURATARE pentru a alege una dintre bauturi.

Aparatul este acum gata de utilizare.

Pentru a parasi ,modul de detartrare” inainte de a se incheia, apasati butonul de alimentare. Alerta
de detartrare nu va fi eliminata in acest caz.

Nota: * Detartrantul KRUPS poate fi achizitionat de pe site-ul oficial Krups sau de la alti distribuitori.

GARANTIE

Acest aparat are o garantie de 2 ani din partea producatorului. Acest aparat a fost proiectat

numai pentru uz casnic. Orice utilizare comerciala, utilizare necorespunzatoare sau nerespectarea

instructiunilor, producatorul nu accepta nicio responsabilitate si garantia nu se va aplica.

Pentru orice problema post-vanzare sau pentru piese de schimb, va rugam sa contactati un centru

de service autorizat.

Nicio reparatie a aparatului de cafea nu va fi acoperita de garantie in caz de:

- Nu s-a efectuat detartrarea.

- Acumularea de calcar.

- Accesoriile se curata Tn masina de spalat vase. (Se pot spala la masina de spalat vase numai
pentru gratarul cu tava de picurare, duza de abur tub, cupe filtru.)
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EXPLICAREA INDICATOARELOR LUMINOASE

INDICATOR
LUMINOS

Toate indicatoarele luminoase
se aprind intermitent o data

EXPLICAREA
INDICATOARELOR
LUMINOASE

Pornirea aparatului

FUNCTIONARE

Nicio actiune

Indicatorul Pornire/oprire
macinare va lumina continuu
in portocaliu.

Recipientul pentru boabele
de cafea nu este la locul lui

Instalati recipientul pentru
boabele de cafea in pozitie.

Indicatorul Pornire/

oprire macinare va lumina
intermitent lent in alb. Restul
luminilor raman neschimbate

Procesul de macinare este in
desfasurare

Indicatorul luminos pentru
lipsa de apa se aprinde
intermitent

Trebuie addugata apa

Adaugati apa in rezervorul
de apa

Rezervorul de apa nu este
pozitionat corect

Instalati rezervorul de apa

Indicatorul luminos 1 CEASCA
este aprins

S-a ales o ceasca

Pentru a modifica, apdsati pe
buton (18)

Indicatorul luminos 2 CESTI
este aprins

S-au deja doua cesti

Pentru a modifica, apdsati pe
buton (18)

Indicatorul luminos de
preinfuzare 5s (2 s sau 8s)
este aprins

S-au selectat 5 secunde (2
secunde, 8 secunde)

Pentru a modifica, apdsati pe
buton (26)

TEMPERATURA Sunt aprinse
2 linii

S-a selectat temperatura
medie.

1 linie = temperatura joasa
2 linii = temperatura medie
3 linii = temperatura ridicata

Pentru a modifica, apasati pe
buton (27)

Indicatorul Iu[ninos
TEMPERATURA este oprit

S-a selectat una dintre
functiile APA FIERBINTE,
ABUR sau DETARTRARE.

Pentru a alege o cafea,
selectati retetele cu cafea cu
ajutorul butonului pentru
retete si curatare

Indicatorul luminos 1 CEASCA
(sau 2 CESTI) este oprit

S-a selectatvuna dintre
functiile APA FIERBINTE,
ABUR sau DETARTRARE.

Pentru a alege o cafea,
selectati retetele cu cafea cu
ajutorul butonului pentru
retete si curatare

Indicatorul luminos de
preinfuzare este oprit

S-a selectatvuna dintre
functiile APA FIERBINTE,
ABUR sau DETARTRARE.

Pentru a alege o cafea,
selectati retetele cu cafea cu
ajutorul butonului pentru
retete si curatare

Indicatorul Pornire/oprire
preparare va lumina
intermitent incet alb.

Aparatul se preincalzeste
pentru functia de preparare a
cafelei, abur sau apa fierbinte

Va rugam sa asteptati pana
cand indicatorul incepe sa
lumineze continuu n alb.

Aparatul se raceste dupa
utilizarea functiei de abur sau
apa fierbinte
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INDICATOR
LUMINOS

Indicatorul luminos
DETARTRARE este APRINS in
rosu

EXPLICAREA
INDICATOARELOR
LUMINOASE

Aparatul necesita detartrare

FUNCTIONARE

Incepeti procesul de
detartrare

DEPANAREA

PROBLEMA

Aparatul nu macina cafeaua.

Recipientul pentru boabele
de cafea nu este la locul lui.

SOLUTIA

Instalati recipientul pentru
boabele de cafeain
pozitie (12).

PROBLEMA

Portafiltrul nu poate
fi introdus in capul de
preparare

Cafeaua macinata nu a fost
tasata corect sau cantitatea
este excesiva.

SOLUTIA

Consultati sectiunea Tasare
din manualul de utilizare.
Puneti mai putina cafea
macinata in filtru.

Lipsesc boabele din
recipientul pentru boabele de
cafea sau sunt insuficiente.

Adaugati boabe. (14).

Boabele sau cafeaua
macinata sunt blocate n
rasnita.

Scoateti boabele si curatati
rasnita (43).

Schimbarea cu un alt tip de
boabe.

- Va recomandam sa turnati
n recipientul pentru boabele
de cafea doar cantitatea de
boabe care urmeaza sa fie
utilizata

- Pentru a goli recipientul,
scoateti boabele ramase,
macinati toate boabele
ramase pana la golirea
completa.

- Adaugati un nou tip de
boabe de cafea

- Reglati din nou cantitatea
de cafea mdcinatd, daca este
necesar (15)

Aparatul nu executa comanda
de espresso sau iese foarte
putina cafea.

Nu exista apa n rezervor,
(indicatorul luminos pentru
lipsa de apa se aprinde
intermitent).

Umpleti rezervorul (2).

Apa din rezervor se termina in
timpul prepararii.

Umpleti rezervorul. Reteta
lansata se va relua. (2).

Rezervorul de apa nu este
pozitionat corect, iar supapele
din partea inferioara nu sunt
deschise.

Apasati usor pe rezervor
pentru a deschide supapele
din partea inferioara.

Cafeaua este macinata prea
fin.

Reglati nivelul de mdcinare la
mai mare (13).

S-a macinat prea multa cafea.

Reduceti cantitatea de cafea
macinata (15).

Cafeaua madcinata este prea
tasata

Reduceti forta de tasare

Exista calcar in circuitul de
apa.

Detartrati aparatul conform
descrierii din manualul de
utilizare.

Dupa madcinare, cantitatea de
cafea din filtru nu ofera doza
dorita.

Cantitatea de cafea macinata
trebuie ajustata.

- Reglati cantitatea de cafea cu
ajutorul butonului (mai mult
sau mai putin). (15)).

- Reglati granulatia macinarii
din setdrile recipientului
pentru boabe de cafea (mai
mica sau mai mare). (13).

- Daca utilizati filtrul pentru

1 ceasca, asigurati-va ca
indicatorul luminos pentru 1
ceasca este aprins (18).

Espressoul se scurge de pe
marginile portafiltrului in loc
sa se scurga din orificii.

Portafiltrul nu este pozitionat
corect.

Introduceti corect
portafiltrul (25).

Garnitura orificiului de cafea
si-a pierdut flexibilitatea sau
este murdara.

Contactati un centru de
asistenta pentru clienti
pentru a o inlocui.

Blocaj in filtrul de cafea.

- Clatiti filtrul sub jet de apa.
- Reglati nivelul de macinare
la mai mare.(13).

Crema espressoului este prea
subtire, deschisa la culoare si
curge prea rapid din orificiul
de cafea.

Setarile aparatului nu sunt
adecvate.

Consultati instructiunile

din sectiunea ,Reglarea
rezultatului pentru espresso”
din manualul de utilizare.

Crema espressoului este
prea inchisa la culoare si
neuniforma (curge prea incet
din orificiul de cafea).

Setarile aparatului nu sunt
adecvate.

Consultati instructiunile

din sectiunea ,Reglarea
rezultatului pentru espresso”
din manualul de utilizare.
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PROBLEMA

Cafeaua mea nu este suficient
de fierbinte.

CAUZA

Aparatul nu s-a incalzit
suficient.

SOLUTIA

Consultati instructiunile

din sectiunea ,Reglarea
rezultatului pentru espresso”
din manualul de utilizare.

Temperatura de preparare a
cafelei este prea joasa.

Consultati instructiunile

din sectiunea ,Reglarea
rezultatului pentru espresso”
din manualul de utilizare.

Exista apa Tn tava colectoare
de picaturi.

Aceasta apa provine
din circuitele interne
ale aparatului si este o
consecinta normala a
functionarii acestora.

Goliti si curatati periodic tava
colectoare de picaturi (48).

Dupa ce am facut prima
cafea, nu pot face imediat
dupa o a doua cafea.

Aparatul are nevoie de
aproximativ 30 de secunde
intre cesti pentru a asigura
o temperatura buna de
preparare a cafelei.

Puteti utiliza rasnita in
timpul acestei perioade de
asteptare.

Manometrul nu se misca.

Presiunea de preparare a
cafelei este prea scazuta.

Pentru a mari presiunea,

(1) macinati mai fin cafeaua
(13)

(2) mariti cantitatea de cafea
macinata

(3) tasati mai bine.

Nu gasesc statia de tasare.

Statia de tasare (si prosopul
cu sigla KRUPS) sunt
disponibile doar impreuna cu
Precision+ (XP804T).

Nu pot selecta ,1 CEASCA
sau 2 CESTI", ,Timp

de preinfuzare”, nici
LTemperatura”.

S-a selectat una dintre
functiile APA FIERBINTE,
ABUR sau DETARTRARE.

Selectati retetele cu cafea
(Espresso, Lungo, Americano).
Nu este posibild modificarea
temperaturii pentru aceste
functii (52).

Daca nu este posibil sa se determine cauza defectiunii, consultati un centru de service aprobat.
Niciodata dezasamblati aparatul! (daca aparatul este dezasamblat, aceasta va anula garantia)

SFARSITUL VIETII PRODUSULUI ELECTRIC SAU

ELECTRONIC
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Participam la protectia mediului!
® Produsul dumneavoastra contine o serie de materiale care pot fi reutilizate

— reciclate

< Luati-l la un punct de colectare sau la un centru de service aprobat pentru a
putea fi tratate in mod corespunzator.




OMNCAHUE

A 0630p
A1 Pesepsyap on1s Boabl

A2 KoHTelHep Ans KopelnHbIX 3epeH

A3 OtBepcTre KOPeMosnKum

A4 BapouHasa rpynna

A5 Taposas Tpybka

A6 OTBepcTve ANns BbIXOAa ropsivet BOApl
A7 PeweTka nogaooHa onsa kanenb

A8 TllopaoH Anga Kanenb

A9 T[loAcTaBKa Ansa nofgorpesa Yallek

A10 OTcek A519 XpaHeHUs akceccyapos

NHTepdeiic

B1 KHonka nutaHus

B2 [llepekntovaTens cTeneHn nomona

B3 Perynsatop KonvMyecTBa MonoToro Kogpe

B4 KHonka Bbibopa 1 nnu 2 vaiuek

B5 KHonka 3anycka/ocTaHOBKU nomona

B6 PerynaTop Bblibopa Hanutka n
pexnmMa O4NCTKN:
Espresso (3cnpecco ) / Lungo (JlyHro) /
Americano (AMepukaHo) / Hot Water
(Fopsivas Boga) / Steam (Map) / Calc
(OuncTka oT Hakunu)

B7 KHonka ycTaHOBKMN BpeMeHu
npenBapuUTenbHOro CMavnMBaHmA

B8 KHonka Bbibopa TemnepaTypbl

B9

B10 MaHomeTp

B11

B12 WMHAankaTop o4ncTky oT Hakunu (Calc)
C Akceccyapbl

c
c2
c3
c4

c5
c6
c7

cs

c9

Cc10
c1
C12
c13
c14
C15

C16

KHorka 3anycka/ocTaHoBKM
npuroToBneHns kodpe

7 HOWKATOP OTCYTCTBUA BOAbI

RUSSIAN

HepxxaTtenb GpunbTpa (POXOK)
Temnep

MoacTtaBka AN ManeHbKOM YalluKu
Akceccyap Ansl ycTaHOBKM GpunbTpa
ons Boapl

PunbTp ANA BOAbI

MuTtyep (MONOYHMK)

PUAbTP Ha 2 YaLLKN C OQUNHAPHbIM
OHOM

PunbTp Ha 1 YaLLKy C OANHAPHbIM
OHOM

®unbTp Ha 2 YaLLKK C ABOWHbLIM LHOM
PunbTp Ha 1 YaLlKy € ABOWHbBIM OHOM
WHCTPYMEHT AN 04NCTKN

LLleTka ons O4NCTKU
PunbTp-3arnyLuKa

BopoHka ons nosnposaHus kode
MopcTaBka Anst TPaMbOBKM M eMKOCTb
AN KOPeNnHOM ryLum

[MonoTeHLe ons 0O4YNUCTKA

TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKN

B Hacoc: 15 6ap

B MouHocTb: 1380-1550 BT

B HanpseHue 220-240 B

B 33LMTHble YCTPONCTBA OT rneperpesa
B Pasmepbl: 428 X 312 x 414 Mm

BAXHO!

3T1oT Npnbop npegHasHadeH AN paboTbl TONbKO MPU NEpPeMEeHHOM HanpsXXeHun
220-240 B. TOfIbKO Mpu nepemMeHHoOM Toke 220-240 B.
3T1OT NpUbOP NpefHasHayeH ToNbKO A5 AOMaLLHEro NCnosb3oBaHns

HACTPOUKA KODEMALLUWUHDI

A\
A\

npubopa.

BAXXHO! He pa3meluaiiTe HarpeBaTefibHble 31€MeHTbI Ha npubope.

BAXXHO! MHCcTpyKuuM no 6e30nacHOCTY SIBASIOTCA YacTblo npubopa.
MoxanyicTta, BHMMaTeNlbHO Mpo4ynTanTe MUX nepen WCMNOb30BaHWEM HOBOMO
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Bce kopemalLnHbI NPOXOAAT UCMbITAHUS; €CTb BEPOATHOCTb
06HapY>XUTb Ha Npnbope ocTaTKn Kode 1 Kanam Boapl.

Mepen NepBbIM NCNOMb30BaHMEM NpUbopa UK B CllyYae, ecsivi OH He 1CMOoJb30Bancs B TeYeHne
ONIMTENbHOTrO BpeMeHW, HeobXoAMMO MPOMbITb U MPOrpeTb BHYTPeHHue Tpybku. [ns 3Toro
BbINOJIHWTE CliefytoLLe AeCTBUS.

1. Y6egutecb, Y4TO BCe aKcecCyapbl B KOMMEKTE U He MOBPEXAEHbI.

2. CHMMWUTe opaHXeBYyto 3arnyLuUKy nog 6akom ans sogpl (58).

3. C nomoLubio aKceccyapa Ansa yCTaHOBKM ¢unbTpa BCTaBbTe GUAbTP A5 BOAb! B pe3epByap
ons sogbl (55).

4. 3anonHuTe pesepByap YMCTON BOAOW A0 MAaKCUMarnbHOro ypoBHS (0TMeTka MAX) (2).

5. Mopkntouute Nnpubop K poseTke snektpocetu (4). Haxxmute kHonky MUTAHUS (5).

6 MomecTrTe eMKOCTb 06beMoM He MeHee 500 Mn/17.5 nog oTBepcTre ANns Bbixoda ropsiveit Boab (6).

7 Bbibepute HOT WATER (TOPAYASA BOLA) (7) n HaxkmuTe KHonky 3AMYCKA/OCTAHOBKU
MPUTFOTOBMEHNA KO®E (8) Aons o4UCTKM TMAPABINYECKOrOo KOHTypa, MO KOTOpOMY
nocTynaet ropsiyasi BOAA. Mocne o4nCTKM nogava NpekpaTUTCs aBTOMaTUYeCcKu.

8. BcTaBbTe 0AUH 13 GUILTPOB B POXOK (9) (Ha 3TOM 3Tane MONOTbIN Kode KNacTb He HY>KHO)
N YCTaHOBUTE POXOK MOJ, BapO4Hyto rpynny (MOBepHUTE MPOTUB YaCcOBOWN CTPENKY, YTOObI
HafeXXHo 3adpuKcnpoBsaTsb ero) (25).

9. TomecTuTe eMKOCTb Mo, POXKOK (6).

10. Bbibepute LUNGO (JTYHIO)(10) 1 HaxkmuTe KHonKy 3AMNYCKA/OCTAHOBKW MPUTOTOBEHNA
KO®E (8) 415 04NCTKM r’MAPaBANYECKOro KOHTypa, Mo KOTOPOMY NnocTynaeT Kode.

M3 poxxka Bynet nogaBaTbcs ropsivasi Boga. Mocsie o4ncTKM nogaya npekpaTuTCs aBTOMaTUYECKU.

11. YcTaHOBWTE eMKOCTb MOA, NapoByto TPYOKy (6).

12. Bblbepute STEAM (MAP) (11) 1 goxanTech, Korga kobemaluvHa nporpeeTcs v MHAUKATOP
HayHeT HenpepbiBHO ropeTb 6enbiM, 3aTeM HaxmuTe KHomky 3AMYCKA/OCTAHOBKU
MPUTOTOBNEHNSA KO®E (8) u nopaBaiiTe nap B TeYeHWe HECKOMbKUX CeKyHZ, 4YTo6bl
NPOMbITb KOHTYP NMofayn napa. HaxxmuTe KHOMKy eLle pas, YTobbl OCTaHOBUTL Moaavy.
Mprbop roToB K NCMONb30BaHMIO.

MpumeyaHune. Bo nsbexkaHne 0Xoros Bo BpeMsi paboTbl He MPMBAMKaNTe YacTn Tena K POXKY 1

napoBoWi Tpybke.

NnPU

OBJIEHUE K

a) NMNomon

[aHHbI npubop ocHalleH GyHKUMen nomona KoderHbIX 3epeH. MNepen ncnonb3oBaHWeM 3TOW

byHKUMN ybeanTecs, 4To KodeMonka ycTaHOBIeHa NPaBUIbHO.

+ CoBMecTuTe CTpesiKy, OTMEYEHHYIO Ha KOHTelHepe A5 KOPeNHbIX 3epeH, C OpaHXeBbIM
yKasaTenem Ha kodpemarumnHe (12).

* 3aTeM MOBepHUTe KOHTelHep ANs KOPenHbIX 3epeH Mo 4acoBOW CTpesike, 4YTOObI
3adurkcmpoBaTb ero Ha npubope (13).

1. TMomecTuTte KodelHble 3epHa B KOHTelHep A8 KodeliHbix 3epeH (14). PekomeHpyeTcs
nepema’sbiBaTb 3epHa TOJIbKO B TOM KOJIMYECTBE, KOTOPOro AOCTaTOYHO ANt HeMeAJIEHHOro
ynotpebneHus, 4tobbl kode Bceraa Ol CBEXMM.

2. nsa nepsoro nomorsna HayHute ¢ otMeTkn 10 (13). ECnm nomMon oKaxeTcst C/IULLKOM TOHKUM
WU CIULIKOM rpybbiM, OTperynupyiiTe cTermeHb MOMofia B COOTBETCTBUMM C BaLUMMM
NpeAnoYTEHNAMN 1 TUMOM KOdeliHbIX 3epeH. [11151 3TOro COBMeCTTe OTMETKY HY)XXHOW CTemneHu
nomona Ha KoHTelHepe Ans KodelnHbIX 3epeH C OpaHXXeBbIM YKa3aTeNleM Ha KopemalLnHe.

3. Hactporite konu4ecTBo MonoToro kode, noepHys perynstop KOJIMYECTBA MOJTOTOIO KO®E (15).
[insi nepeoro nomMona nepeBeauTe perynsTop B cpeHee nosioxeHve. ECiv Kope OKaxeTCst CIILLKOM
MHOrO WM CAIMLLKOM MaJio, OTPerynupyiiTe KOMYeCTBO B COOTBETCTBUM C BALLMMU NPeANOYTEHNSMM
M TUNOM KO®eliHbIX 3epeH. [N 3TOr0 MOBEPHWTE PEerynsTop MpOTWMB YacOBOW CTPenky, YTobbl
YMEHbLLUTbL KONNYECTBO MOIOTOr0 KOde, NV MO YaCoBOW CTPeSKe, YTO6bI ero yBenninThb.

MpumeyaHue. 3T0 HOPMasnbHO, ecnn B Hadane noTpebyeTca cAenaTb HECKOMbKO MOMbITOK,

npexae 4em Bbl HaigeTe OMTUMasbHble HAaCTPOWKW. Jlydlle BCero HavaTb C peKoOMeHOyemblX

HacTpoek, a 3aTeM Mpu Heo6XOAMMOCTN OTPErynMpoBaTh UX, Clefyst pekoMeHAaLUMsAM 13 pasgena

«Perynnposka pesysfibTaTa MpUroToBaeHNs 3CNPecco».

4. Bbibepute GuNbTp 1 BCTaBbTe €ro B POXOK (16).

* ®OuUnbTPbl C OAUHAPHbLIM OHOM MpefHa3HayeHbl A1 MPUroTOBMEHNS Kode 13 CBEXUX
KodenHbIX 3epeH. PekoMeHayeTCs UCNoNb30BaTb UMEHHO KX.

*  ®uabTpbl C [BOVHbIM [HOM MpefHasHayeHbl AJ19 MNPUroTOBNEHWS MNpeaBapuUTesibHO
cmonoToro kode (Hanpumep, 6e3 kopenHa). OHM MOMOratoT CO3aTb XOPOLLIYO MEHKY KpeMa.

5. Bo msbexkaHune NpocbinaHns MOOTOro kodpe peKoMeHAyeTCs yCTaHOBUTb Ha POXOK BOPOHKY.
OZHaKO MOXHO CMONOTb 1 yTpamboBaTb kode 6e3 1cnonb30BaHMsA BOPOHKY (16).

6. YbepuTe BOPOHKY 1 YCTAaHOBUTE POXOK B BapOuHyto rpynmny (20).

7. B 3aBMCMMOCTM OT YCTaHOBMeHHOro ¢unbTpa Bbibepute 1
COOTBETCTBYIOLLYIO KHOMKY (18).

MpumeyaHne. Ecnv MHAMKATOPLI Haf KHOMKOW Bblbopa 1 mMaM 2 vallek BbIK/TIOYEHbl, 3HauWT,

perynstop BblbOpa HamMMTKa M PeXUMa OYNCTKM YCTaHOBIEH B ronoxxeHve Hot Water (Fopsuyas

Boga), Steam (Map) nnu Calc (Oumctka ot Hakunu). Bbibepute Espresso (3cnpecco), Lungo (JlyHro)

nnu Americano (AmepukaHo) (10).

8. Haxmwnte kHomKy 3AMYCKA/OCTAHOBKW TMOMOJIA (19), 4T06bI HayaTb nomon. [lo
OOCTUMXKEHUM  33jaHHOro  Konm4yectBa MOJOTOro  Kode Kodemosnka aBTOMaTUYeCKu
OCTaHOBMUTCA. TakkKe MOXHO HaxaTb KHomky 3AMNMYCKA/OCTAHOBKW TMOMOJIA, 4Tobbl
OCTaHOBUTb MOMOJ 10 ero 3aBepLUeHus.

MpumeyaHue. He octaBnante nopTodunbTP MO BbIXOAHbIM OTBEPCTVEM KOPEMOJSIKM, Korga oHa

He ncnonb3yeTcs.

6) TpamboBKa
1.

Mocne 3aBepLUeHNS NOMOsIa CHMUTE POXOK C KPOHLLTeHa.
2. TlomecTuTe NOACTaBKY (MOA POXOK) Ha Kpai CTONEeLLHWLbI AN NyYLUe yCTONYMBOCTH (24).
3. Wcnonb3yiTe Temnep 1 NAOTHO MPWXUMaiiTe ero, 4Tobbl cnpeccoBaTb MOMoOThIN Kode. Bo
n3bexaHue MIoxon IKCTpaKLumm kode fomkeH HbITb paBHOMEPHO yTpamboBaH. YTobbl 3TOro
[06VTbCS, OPUEHTUPYINTECh Ha FOPU30HTasIbHYIO TMHMIO OCHOBaHWSA Temnepa: OHa A0/MKHa
6bITb NapanienbHa BepPXHe YacTn poxKa (24).

B) MpurotoBneHune Kode

1. YcTaHOBUTE POXOK C yTPamMbOBaHHbIM MOMOTbIM Kode B BapOuYHYyt rpymnmny 1 HagexHo
3adpukcupynTe ero (25)

2. BblbepuTte BpeMs npensapuTenbHOro cMadmnBaHus: 2, 5, 8 cekyHp, (26).

MpumeyaHue. Yem ponbliue OnuTCS npeaBapuTenbHOe CMayunBaHue, TeM 6onee apoMaTHbIf

Kode nonyyaercs B pesynbrare.

3. BblbepuTe HN3KYIO, CPeaHIO UK BbICOKYIO TeMnepaTypy NpurotosneHuns kode (27).

4. BblbepuTe Hy>KHbIN HaNUTOK (52).

5. TocTaBbTe YalLKy (MK 2 YallKK, B 3aBUCUMOCTY OT BbIOPaHHOW HacTPOMKM) Ha NOAAOH ANS
kanenb (28). Ona nNpurotoBneHUss amepukaHo BblbupariTe AOCTAaTOYHO OOMbLUYIO YaLLKy,
4YTO6bl OHAa OKaslanacb Mo 06oMMK BbIMYCKHBIMW COMMaMW U OTBEPCTMEM OS5 BbIXOAA
ropsiyein Bogpl.

6. Korpa wHpukatop kHomku 3AMYCKA/OCTAHOBKW TIPUTOTOBNEHNA KO®E HauyHeT
HenpepbIBHO ropeTb 6enbiM, HaXXMWUTE 3Ty KHOMKY, YTOObl HayaTb MPUroToBreHne Kode
(8). Mocne npuroToBneHUs nogaya Kode MNpPekpPaTUTC aBTOMATMYECKU. TakXKe MOXHO
HaxaTb KkHonky 3AMYCKA/OCTAHOBKW TMPUTOTOBNEHUNSA KO®E, 4T06bI OCTAaHOBUTHL
npuroToBneHne kodpe [0 ero 3aBepLUeHNs.

7. Tocne aKcTpakumn He 3abyapTe nsBneyb KoderiHyto ryuly (31).

MpumeyaHue. Ecnv Bbl XOTUTE CPasy e MPUroToBUTb elle OoAHYy YallKy Kode, Heobxoammo

nofoxaatb 30 cekyH ANs NpeaBapuTeNIbHOro Harpesa KopemMallnHbl.

WX 2 YallKW, HaxkaB

RUSSIAN ‘
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PEF'YJINPOBKA PE3YJIbT

a) DKCTpaKuusa

OMNTUMAIbHASA

3KCTPAKLNA

OBJIEHUA 3CMNPECCO

HEAOCTATOYHAA
3KCTPAKLMUA

YPE3SMEPHASA
3KCTPAKLUA

MaHomeTp
Pe3ynbTaTt
PesynbTaTt * TeueT MeasieHHoO, * Mopava HaunHaeTca * MNopaya HaumHaeTca
KaK Tennbi mep, yepes 1-3 ceKyHAbl yepes 8 cekyH/,
* [eHKa Kpema * TeyueT 6bICTPO, KaK * Kanaet nnun coscem
1nMeeT 30/10TUCTO- BOAA He TeyeT
KOPWUYHEBbIN LBET * MNeHka kpeMa xunakasa | ¢ MNeHka kpema TeMHas
N HEeXHYIO MYCCOBY!O n bnegHas ” HeogHopodHas
KOHCUCTEHLNIO * Scnpecco nmeet * Scripecco nmeet
* 3cnpecco nmeet 611e4HO-KOPUYHEBBIN OYeHb TEMHbIN
TEMHO-KOPUYHEBbIN uset KOPWYHEBbIN LiBET
uBet * Bkyc cnabbiin 1 * BKyC ropbkuia ¢
BOASAHNCTbIN ropesibiM NPUBKYCOM
PewleHue / * HacTtpoiiTe 6onee * HacTtpoiiTe 6onee
TOHKMWI NOMON rpy6bIi nomon
* YTpambyiiTe cunbHee, | * YTpambyiite,
1crnosnb3ya fasieHve ncrnosb3ys AasneHne
B 15 Kr B 15 kr. MOCJIE
* YBenumybTe TpambOBKM BEPXHUIA
KONMYecTBO Kode Kpan MeTannmyeckom
KPbILLKYM Temnepa
[OJDKEH HaxoaUTbCA
Ha 0HOM ypOBHe
C BEPXHEeN 4acTbio
pOXKa.
* YMeHbLunTe
Konm4yecTso Kode

MpumeyaHme. Kaxxablii COpT KOdenHbIX 3epeH MOXET BecTh cebsi Mo-pasHOMY BO Bpemsi MoMona,
MO3TOMY NPV YCTaHOBKE KOMMYeCTBa Ha HayallbHOM 3Tare HY)XHO 6bITb 0CO6€HHO BHUMATENbHbIM.

COBETDbI. MNpu nsmeHeHW CTeneHn NoMora peKoMeHAyeTCs yaanuTb 0CTaTKn Kode, NepeMonoToro
C UCNOMb30BaHNEM MPEXHUX HaCcTpoek, YTobbl n3bexaTb cMeLuBaHUS kode pasHbIX CTemneHen
nomona. Ytobbl yaanuTb CTapblii MOMOTbIA KOde, MPOCTO HaXMUTe KHOMKY 3arycKa/OCTaHOBKM
nomona (19), NogoXamTe 2 CEKyHAbI U HAXXMUTE KHOTMKY eLle pas, YTobbl 0CTaHOBUTb MOMOIT.
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6) Bkyc

MpumeyaHue. N5 Havny4Llen SKCTPaKLUMM Pa3HbIM COpTam KOPenHbIX 3epeH pasHo cTeneHu
obxapkun TpebyeTcsi onpefeneHHas HacTponka TemMnepaTtypbl. Hanpumep, Ana 3epeH pobycTbl
npeanoytutenbHa 6onee HW3Kasa TemnepaTypa, YeM Ans apabuku; TO e caMoe OTHOCUTCA
K 3epHam 6onee TeMHOIN 006XapKM UNM K CBeXeobXXapeHHbIM 3epHaM MO CPaBHEHUIO C TeMMU,
KOTOpble CO BpeMeHeM JerasnmpoBanuch.

YpoBeHb

CPEOHAA BbICOKAS

TeMnepaTypbl

CoOTBETCTBYOLLI
NHAMKaTOp

CTeneHb 06Xapku OT TEMHOW po OT CPEAHEN po

KOelHbIX 3epeH TEMHAS CPEOHEN CNABON
BospeincTtBue Ha YcuneHue C6anaHcUpoBaHHbIN

YcuneHue ropeyuv
BKYCOBble KayecTBa KWUCJIOTHOCTU BKYC

Yem ponblue ANUTCSA NpefBapuTesibHoe CMavnBaHue, TeM 6onee apoMaTHbIn Kode nonydaeTcs
B pesynbTaTe.

B) H1n3kaqa temnepaTtypa

Ytobbl Baw nepBbli Kode Obl1  JOCTATOMHO rOpPsAYMM, MNepen ero nNpuroToBfeHVEM
peKoMeHAyeTCs BbIMOHUTL NPOMbIBKY. BcTaBbTe GuUnbTp B pOXKOK, He 106aBNAS B HEFO MOJIOTbIN
Kode (25). YcTaHOBMTE POXKOK MO BapOYHYto rpynny, HaxmMuTte kHonky 3AMYCKA/OCTAHOBKU
MPUTOTOBJTIEHNA KO®E (8). N3 Hocmka nopaum kode HayHeT BbIXOAUTb ropsiyas Boja. Yepes
HeCKOJIbKO CEKYH[, CHOBa Ha)KMUTe KHOMKY, YTO6bl OCTaHOBUTL Nogady. ITa onepaums NOMOXET
nporpeTb BHYTPEHHUI KOHTYP M POXOK nepen 3KCTpakumen kode. Takxe nepep sKCTpakumen
Kode MOXHO MoAorpeTh YallKy, Bbiopas BapnaHT HOT WATER (TOPSAYASA BOJA).

NMPOrPAMMUMUPOBAHUE KOJIMYECTBA HAIMNMNTKA

a) I3aMeHeHune KosinyecTBa HanuUTKa

Bbl MOXKeTe HacTponTb 06bemM NPUroToBeHHOro kode, BbIbpas 1 nnn 2 YaLlKu.

1. TNoprotoBbTe KoPeMalUMHy K MPUroToBAeHUIO 1 nnn 2 Yallek HanuTKa (YyCTaHOBUTE POXOK C
GUnbTPOM Ha 1 unM 2 YallKy, 3anoHEHHbIM MONOTbIM Kode).

2. TloBepHWTe perynsTop Bbl6opa HanWTKa, 4YTOObl BbIOpaTb MpPOrpaMmy MpPUroTOBIEHUS
(10), 3aTeM HaxmuTe 1 yOepXKMBalTe KHOMKY 3arnycKa/OCTaHOBKM NPUroToBneHUs kodpe B
TeueHue 3 cekyHA, (8). Yepes 3 cekyHAbl MHOANKATOP HAaYHET MUraTb 6esbiM, 1 KHOMKY MOXHO
6yneT oTnyCcTUTb. HauHeTca nogava Kode.

3. To [JOCTMXKEHMM HeobXOAMMOro KonmyectBa Haxmute KHomky 3AMYCKA/OCTAHOBKU
MPUTOTOBJIEHNSA KODE (8), 4To6bl COXpaHWTb HOBbIV 06BbEM Kode.
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PeuenT 06bemM No ymon4aHutio MporpammMmupyemasi rpoMKOCTb
Scnpecco =30mn Ot =20 Mn go = 60 mn
dcnpeccox 2 | =60 mMn Or=40mMn po = 120 mn
Lungo =70 mn Ot =60 Mn Ao =100 mn
Lungo x 2 =140 mn Ot =120 mn go = 200 mn
AmepukaHo* | = 120 mn (3cnpecco: = Ot =20 Mn 8o = 60 mn
60 mn + lopsivan Boga: = Ot =20 mnpo = 150 mn
60 mn)

AmepukaHo* | = 240 mn (3cnpecco: = Ot =40mMnpo =120 mn

X2 120 mn + Fopsvas Bofa: = Ot = 40 mn go = 300 mn
120 mn)

lopsyasa Boga | = 250 mn Ot = 20 mn go = 300 mn

MpumeyaHune. AMepuKaHO roToBUTCS U3 1 nopuuy 3cnpecco ¢ JobaBneHnem ropsiyeit Boapl. 3a
OLMH pa3 MOXHO MPUrOTOBUTbL TOMbKO 1 YaLLKy amepuKaHO; HEBO3MOXHO MPUrOTOBUTL Cpasy
2 YalliKK, Tak Kak Npnubop NMeeT ToMbKO 1 0TBEPCTUE AN BbIXOAA Fopsiyeit Boapl.

OfHaKO MOXHO NPUroToBUTb ,D,BOIZHy}O nopumno aMeprkKaHo, ecnun Bbl6paTb 2 YaLlKy C NOMOLLBIO
COOTBeTCTByIOUJ,eIh KHOMKW 1 NCNonb30BaTb OOHY 60J'IbLlJy}0 YallKy.

6) BoccTaHOBEHME HAaCTPOEK N0 YMONYAHUIO

1. HaxmuTe n yaepxusanTe KHONKU NuTaHua (5) n TemnepaTtypbl (27). Bce nHANKaTOpPblI MUTHYT
2 pasa. Bce HacTpoliku npnbopa 6yayT BOCCTaHOBEHbI 0 3aBOACKNX 3HAUEHNIA.

NOOAYA rOPSIMEN BOAbI

MNMoBepHUTe perynaTop BbibOpa HanmMTKa U pexrmma o4YucTky B nonoxeHne HOT WATER
(FTOPAYAA BOJA) (7).

MocTaBbTe YallKy Ha MOAAO0H ANSA Kanefb MO OTBEPCTMEM A8 BbIXOAA ropsyei Boabl.
Korpa mHamkatop KHomnku 3AMYCKA/OCTAHOBKW MPUTOTOBJIEHWNA KO®E (8) HauHeT
HenpepbiBHO ropeTb 6enbiM, HaXMuUTe 3Ty KHOMKY, 4TOObl HayaTb MNPUroToBMeHue
kode. Mocne npurotoBneHUs nogadva kode nNpekpaTUTCS aBTOMATUYECKM. TakKe MOXHO
HaxaTb KkHonky 3AMYCKA/OCTAHOBKW TMPUTOTOBNEHUNSA KO®E, 4T06bI OCTAaHOBUTHL
npuroToBneHve Kode [0 ero 3aBepLUeHUS.

—_

wn

NMPUTOTOBJIEHNE MOJIOYHbIX HAMMNTKOB

a) BcneHnBaHMe MoJioKa

Hanerite B MONOYHMK TO KOIMYECTBO MOJIOKA, KOTOpOE Bbl XOTUTE BCMEHUTb (32), C yyeToMm
TOro, 4YTo ero o6beM yBEeNMUUTCS B ABa UK Tpu pasa. PekomeHayeTca HayaTb co 120 mn/4.2.
Havnydwive pesynbTaTbl BCMEHWBAHUA [OOCTUraloTCs MPU  UCMOMb30BaHUN  LefIbHOro
KOPOBbEro MosoKa 13 xonogunbHuka (3-5°C/37,4 - 41 °F).

2. ToBepHUTe perynatop Bblbopa HanNMTKa 1 peXxnma O4nCTKM B nosioxkeHne STEAM (MAP) (11):
WHAMKATOP HayHeT mMuraTb, yKasbiBasi Ha To, 4TO npubop HarpeBaeTcs. Korga mHAMKatop
HayHeT ropeTb HernpepbIBHO, NMOrpy3nTe NapoByto TPYOKyY B MOTOUHNIK (34).

3. Haxwmwute kHonky 3AMYCKA/OCTAHOBKW MPUTOTOBNEHUNSA KO®E, utobbl HayaTb nogady
napa (8).

4. Yepes HeCKONbKO CeKyHp, OMyCTWTe MOJIOYHUK TakK, YTobbl KOHel, TPybKu OKasancs Ha
NMoBepxHOCTM Mosnioka (35). byabTe OCTOPOXHbI U He K3BnekanTe TPybKy M3 MOJIOKa
nosiHocTbio. HauyHeTcs obpasoBaHue neHbl. MNocne nonyyeHWss [OCTaTOYHOrO KoSMYyecTBa
MOJIOYHOW NeHbl CHOBa Ha HECKOJIbKO CeKyH[, MorpysnTe naposyto TPYOKy B MOMOKO, HYTOObI
pasorpeTb ero (36).

5.  Haxmute kHonky 3AMYCKA/OCTAHOBKW TIPUTOTOBJIEHNA KO®E ewe pas,
OCTaHOBUTb BCreHmnBaHue (8).

6. BblHbTe napoByto TPY6KY KOpeMalLVHbl U3 MOTOYHNMKA.

COBETbDI.

. Mepen, BCNeHMBAHMEM MOXHO BbIMOMHUTL ObICTPYIO MPOMbIBKY, BKIOYMB Mogady napa Ha
HeCKOJIbKO CeKyH[, 4Tobbl yAanuTb KOHAEHCAT OT MpeablayLlero nucnonb3osaHus. Mpexae
4yeM 3TO Aenatb, HanpasbTe HacafKy /19 Nojayvy napa B CTOPOHY NOAA0HA AJ15 Kanefib.

. Bcerga ncnonb3ynTe cBeXxee X0N04HOE MOJIOKO.

* NS [OCTUOKEHUS HaUNyyLLINX pe3ynbTaToB PeKOMEeHOyeTCs NCMosib30BaTh Le/ibHOe MOOKO.

. PesynbTaT BCMEHMBAHWA 3aBUCUT OT TUMA WCMOJIb3YeMbIX MOJSIOYHbIX WU PacTUTESbHbIX
HarnuTKOB.

. Mocne BCneHMBaHWA MOJIOKa yAanuTe HexxenaTesibHble My3blpbKy, akKypaTHO NoBopaYnBas
MOJTOYHVK M MOCTYKNBAsA €ro [IHOM MO MJI0CKOW MNOBEPXHOCTH.

6) OuncTka napoBoi TPy6KM

He 3a6biBaliTe ounLaTh NapoByto TPYOKy Nocsie Kaxaoro BCreHBaHNS MOMOKa.

1. Bo3bMuTe BNaKkHoe MoSIOTEHLE U MPOTPUTE BHELLHIOW MOBEPXHOCTb TPYOKM, UTO6bI yAanuThb
ocTaTku monoka (37).

MpenynpexpaeHune. He npukacaiitecb kK napoBoii Tpybke cpasy nocse BCMeHWBaHWSA: OHA
MOXeT 6bITb ropsyen.

2. 3anyctute nogauvy napa Ha HeCKONbKO CeKyHA, YTobbl OUnCTUTL TPYOKY 13HYTPY (YybeanTecs,
41O TPybKa HanpasneHa B CTOPOHY NOAAOHA AN Kanesnb) (38).

3. JoxgauTtech, korga naposast Tpybka ocTbiHeT. [Insi obecneveHus ee 3¢pdeKTnBHON paboThl
B TeYeHue [A/IUTENbHOrO BPEMEHW WCMOMb3yNTe WHCTPYMEHT [O1S OYWUCTKM, YTO6bI
npefoTBpaTUTb 3aCOPeHNe OTBePCTUS.

MpumeyaHue. PyHKLUMN NPUrOTOBEHNSA KOde, NoJaun ropsiyeit BOAbl 1 NoJayn napa He MoryT

paboTaTb OAHOBPEMEHHO, MOXHO MCMOJIb30BaThb TOMbKO OAHY GYHKLMIO 33 pas.

Ecnv Bbl BbIbMpaeTe peLenT Kode cpasy nocsie Ncnosb3oBaHna GyHKUMM Napa, MallnHa HauynHaeT

OXNaXaaTbCs YTOObI CrieaytoLLMIn peLenT kope He noAroper. Bbl ycibiLLNTe NPepbIBACTbIN

3BYK Hacoca, WHAMKaTOp MUraeT, U HeMHOro BOAbl NonajaeT B MoAfdoH Ans cbopa Kamenb.

Kak TONbKO MHAMKATOp CTaHeT 6enbiM, Bbl MOXeTe HaxaTb KHonky START/STOP BREW ans

npuroToenexHns kodpe. Bo Bpemsa 3TON aBTOMaTuyeckon ¢yHKUMM KodemalluuHbl, GyHKLMM

noMoJsia No-npexHemMy JOCTYMHbI.

YTOObI

NMOACTABKA AJid TPAMBOBKU N EMKOCTb AJiA

KODENHOM rywiu

Ecnuny Bac Bepcust Precision +, Bbl AO/MKHbI HAWTW CTAHLMIO AN YTPaMbOBKM 1 BbIOUBaHNS SLLMKOB.
1. DTa cTaHuMsi NTOMOXeT BaM 06UTbcs cTabunbHoro TpambosaHus (59).

2. DTa cTaHuMs MOMOXEeT BaM J1erko n3snedb koperiHoe nmpoxkHoe (31).

MpuMeyaHume: HMKHIOK YacTb CTaHUUN MOXHO NepeBepHyTb, YTOObl OHa HaZEXHO OMMpaTbCs
Ha Kpaw cTona.

OYNCTKA

a) Mpunbop
Mepen 04YNCTKON OTCORANHIMTE NPMBOP OT 3/1eKTPOCETU 1 JaliTe eMy OCTbITb.

B KopemawimHa. OuuCTMTE BHELUHWE 3MeMeHTbl Kopryca BRaXHOW rybKol, ecnm 370
Heobxogumo. He ncrnonb3yiTe NS OYMCTKM KopeMmalluuHbl pacTBoOpuUTeNnn 1 abpasvBHble
YnCTSLLMe CPeacTBa.

RUSSIAN ‘
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N PesepByap Ans Bogbl. PerynsipHO NMpoMbiBaliTe BHYTPEHHIOW 4acTb pe3epByapa As BOAbI.
Korpa B pesepByape nosiBnsieTcst 6enblii HaneT, BbIMOMHSANTE 04NCTKY Nprbopa oT Hakumnu (Cm.

paszen o6 o4nCTKE OT HaKUMK).

N MopaoH Ans kKanenb. OuncTUTe MOAAOH ANS Kanenb W pelleTKy BOAOW C HebonbLIM
KOMMYeCTBOM MSIFKOro MotoLLIero cpefcTsa. OnoioCcHNTe U BbiCyLLUTE.
B POXXOK, GUNbTPbI. VICMob3ys BRaXKHy TKaHb, PErynsipHO O4uLLaiTe KpeneHne gepxarens
dunbTpa, 4TOGLI yHanuTb OCTaTKM Kode, MpUAUMLIME K MOBEPXHOCTW. YTOGbI MPOAUTbL
CPOK CNy>Kbbl MPOKMafAKM BapOYHOI Tpynmbl, He ycTaHaBnvBaiTe AepxaTenb GuIbTpa B
KodemallmnHy, ecny oHa He GyAeT MCMOoMb30BaTbCA B TeYeHWe ANNTEeNbHOro BpeMeHu. Ons
yAaneHns Haneta, KOTOPbIA MOXET 3aCOPKTb MOTOK BOAbI Yepe3 GUnbTP, MOXHO 1CMOJb30BaTb

NTOJIKY. q)l/l}'lepr MO>XXHO MbITb B I'IOC)/,D,OMOE‘-IHOIZ MallnHe.

H MapoBas Tpy6Ka. YTo6bl MpefoTBPaTUTL 3acbiXxaHWe MOMOKAa BHYTPY HAacafKu, ovunLLanTe ee
nocse KayXaoro UCnonb3oBaHus. s 3Toro cfieayinTe NHCTPYKLMSIM MO BCMIEHMBAHVIIO MOJOKa,
HO 3aMeHNTe MOJOKO BOZOW. /1 OUMCTKM BHELLHEl MOBEPXHOCTV KOPEMOIIKN NCMOonb3yiiTe

MosoTeHLe.
KpaTkoe onuvcaHue cnoco60B o4UCTKU AeTaneii npubopa:
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6) Kobemonka

PerynsipHasi o4ncTka KodpemMosKM 1 ee OTBEPCTUS C MOMOLLBIO LLETKM BaxkHa Anst obecneyeHns
ONINTENIbHOro CPOoKa CyXObbl KopeMaLLnHbI.

BAXXHO! Mepep ounctkon kopemMonku ybegntecb, YTO KOHTENHep A9 KOPenHbIX 3epeH MmycT.
Y1o6bl yoannTb n3 KodeMonkm oCcTaBLUMECS 3ePHA, HAXXMUTE KHOMKY 3anyCka/oCTaHOBKYM MOMOna,
[OXANTeCh, KOraa BblAeT BeCb MONoTbI Kode (19), 1 CHOBa HaXXMUTE KHOMKY A1 OCTaHOBKU.

APEAYNPEXXAEHUE. Mepepn o4ncTkon KopeMonku oTknounTe kodpemallrHy oT anekTpoceTn (4)

1. YT0bbl CHATL KOHTelHep ANa KodenHbIX 3epeH, NOBEepHUTE ero NpoTVB YacoBOWN CTPEeKY,
COBMECTVB OTMEYeHHYI0 Ha HEM CTpesKy C OpPaHXXeBbIM yKa3aTenieMm Ha kKodpematuunHe (12).

2. [loBepHUTe BHYTPEHHWI XEPHOB MPOTMB YaCOBOW CTPenKu 1 n3eneknute ero (41). C nomoLLbio
LLLeTKM OYUCTUTE XKEPHOB W ypanute C 3ybuLOB ocTaTkM Monotoro kode (43). Obpatute
BHVMaHNe, YTO XePHOB Hesb35 HanpsiMyto NPOMbIBaTb BOAOW (TOMIbKO C MOMOLLIbIO LLETKM).

3. CnomoLLblo LLETKN OYMNCTUTE Kamepy N3MeNbYeHUs U KaHan 4sis MonoToro kode (44).

4. Ha 3ToM 3Tane He ycTaHaBNMBaNTe >XEPHOB, YCTaHOBUTE TONIbKO MYCTOW KOHTeWHep AA
KodenHbIX 3epeH (46).

5.  Mopkntouunte KodpemMallMHy K IMeKTPOCeTH, HAXMUTE KHOMKY MUTaHWSA, a 3aTeM KHOMKY

3anycKa/oCTaHOBKM MOMOMa M He OTK/YanTe KopeMosKy HekoTopoe BpeMs (19), 4Tobbl

yOanuTb OCTaTKM MOJSIOTOro Kode 13 kamepbl U3menbyeHns. (ECim MonoTbli kode BHyTpU

yAarneH He NoJSIHOCTbIo, MoBTOpUTE LWaru 3 1 4.)

BbikntoumTe npubop 1 0TCoeAMHUTE ero OT 31eKTPoCceTu.

CHUMUTE KOHTeHep AN1a KodelHbIX 3epeH, MOBEPHYB ero NpoTUB YacoBON CTPenku (4).

YcTaHOBUTE XXePHOB Ha MecTo (45).

YcTaHoBUTE KOHTelHep Ans KodenHbix 3epeH 06paTHO B kopeMalLnHy (46).

OuncTKa 3aBepLUeHa.

woNo

B) BapoyHasq rpynna
E>xegHeBHasa o4YNCTKa

Mocne sKCTpakumMm Kode crnedyeT O4NCTATL BAPOYHYIO IPYMMy C MOMOLLbIO MPOMbIBKI: U3BIEKUTE
POXOK, OCTaBbTe perynatop Bbibopa HaNvTKa B MONOXEHNW A1t NPUTOTOBIEHUS Kode 1 HaXMuTe
KHOIMKY 3arycKa/oCTaHOBKYV NPUroToBneHrs Kode (8). Yepes HEeCKOJIbKO CEKYHJ, HAXKMUTE KHOTMKY
eLLle pa3 A1 OCTaHOBKW.

Takoke noce Kaxaow 3KCTPaKLMM MOXHO OUMLLATL BAPOYHYIO Py C MOMOLLbIO LLETKN.
PerynsipHasi o4McTKa

PerynsipHo npombIBaliTe BapoyHyto rpyrnny cnepyoLmm o6pasom.

1. BcTaBbTe PUIBLTP Ha 2 YaLLKM C OANHAPHbBIM OHOM B POXOK (9).

2. YcTaHoBUTe QUbTP-3arfyLlKy BHYTPb GunbTpa Tak, 4Tobbl oTBepcTs dunbTpa OHbin
3aKpbITbl (47).

3. YcTaHOBUTE POXKOK B Bapo4Hyto rpynny (25).

4. Bblbepute Espresso (3cnpecco), a 3aTeM HaXMuUTe KHOMKY 3amnycka/oCTaHOBKM
npuroToBneHnsa kode (8), 4Tobbl HayaTb Mpouecc NpombiBKM (okono 30 cekyHn). Boga,
ncnonb3yemas Ans npoMbIBKY, byaeT cTekaTb HeMmoCpeACcTBEHHO B MOAAOH AN Kanesb.

5. Tpouecc NpoMbIBKM OCTAHOBUTCA aBTOMaTMYeCKu. VI3BneKknTe poXKoK U GUIbTP-3ariyLUKy.
OnycToLUMTe POXOK, eC/iv B HeM ocTanachb ropsvast Boga.

6. OnycToLwanTe NOAAOH AN Kanenb MO Mepe ero 3anonHeHus (48).

7. VIHOuKaTop 3amycka/oCTaHOBKY NPUrOTOBNEHUSt Kope 3aropuTcst OpaHXeBbIM. HaxxmuTe KHOMKy
3AMYCKA/OCTAHOBKWM MPUTOTOBMNEHNSA KODE, 4To6bl BEpHYTLCS B 06bIYHbIN PeXXuM (8).

r) BoosaHon KOHTYp

BoAsiHoM KOHTYp A5 NpUroToBaeHns Kode 1 nogayn napa HeobxoAnmo o4nLLaTh pas B 3 mecsua.
1.  V3Bneknte n onycTowuTe MOAAOH AN Kanenb (48), 3aTeM ycTaHOBUTe ero obpaTHO B
KodpemaLLunHy.

RUSSIAN
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8.

BcTaBbTe GUALTP Ha 2 YaLLKK B POXKOK (9).

YcTaHoBWTe GUNbTP-3arnyLUKy BHYTPb GpUIbTPa Tak, UTo6bl 0TBEPCTUS GUNLTPA BbINN 3aKPbITHI.
Monoxute ogHy Tabnetky ana ounctkn KRUPS* Ha dunbTp-3arnyLuky (50).

YCcTaHOBUTE POXKOK B Bapo4Hyto rpynny (25).

MoBepHUTe perynaTop Bbibopa Hanutka B nonoxeHne CALC (OYMCTKA OT HAKUMN) (51).
Haxxmnte n ygepxnsante kHonky 3AMYCKA/OCTAHOBKW MPUTOTOBJIEHNA KO®E (8)
B TeyeHue 3 ceKyHA, 4ToObl 3amycTuTb Mpouedypy O4umMcTku. Bopa, mcnonb3yemas nons
oumncTku, byneT CTekaTb HemocpeAacTBEHHO B MOAAOH Ans kanenb. [poueaypa AnvTcs
NpuBAN3NTENBHO 3 MUHYTbI.

M3BneknTe poxok. [lpoBepbTe, MONHOCTLIO 1M pacTBOpuaack TabneTka. Ecnn HeT, moBTOpUTe
MYHKTbI 5, 6 1 7.

MpumeyaHune. * Tabnetky ans ounctkn KRUPS XS3000 mMoxxHO npuobpect Ha odurLmManbHOM
Beb-caliTe KRUPS nnu B Apyrnx po3HUYHbIX MarasmHax.

OYUCTKA NMPUBOPA OT HAKUINA

Ecnm roput kpacHbin uHankatop CALC, Heobxogumo oumcTtuTb KodemalumHy OT HaKumu.
OumCTKY OT HaKMMN MOXHO 3anycTuTb B Ntob6oe Bpems. YbeanTech, YTO POXOK He YCTaHOBIEH B
KopemMalLmnHe.

1.
2.

3.

10.

11.

12.

13.

3BnekuTe 1 onycToLnTe NOAAOH AN1s Kanenb (48), 3aTeM ycTaHOBUTe ero 06paTHO B KOGeMalLLnHY.
OnycTowmTe pesepByap Ana Boabl (54). V3BnekuTe GunbTp, e OH YCTaHOBMEH (Mo
OKOHYaHMM OYUCTKM OT HaKMMW ero MoXHo byaeT ycTaHOBUTb Ha MecTo) (55).

[obaBbTe cpeacTBo ans yaaneHusa Hakunu KRUPS* B pesepsyap ans (56) Boabl 1 HanenTe
500 mn/17.5 BoAbl. NomMecTnTe eMKOCTb (1 11) Ha NOAAO0H ANS Kanesb Nog BblIMYCKHbIM COMNIOM,
oTBepCTUEM /19 BbIXOAa ropsiyeit BoAbl 1 NapoBowi Tpybkoi (6).

MoBepHUTE perynaTtop Bblbopa HanuTKa 1 pexmnma o4ncTkn B nonoxeHmne CALC (OYNCTKA
OT HAKUMW).

Haxxmute kHonky 3AMYCKA/OCTAHOBKW MPUTOTOBNEHNA KO®E ang 3anycka npouecca
OUYUCTKM OT Hakunu (8).

Bopa 6ynet nocTynaTb M3 KaXXAoro BbIMYCKHOro OTBEPCTUS (U3 comenl BApOYHOM rpynnbl —
2 MuH 30 ¢, U3 oTBepCTUS A8 BbIxoAa ropsyen Bogbl — 2 MuH 30 ¢, U3 OTBEPCTUSA A1 BbIXOAA
napa — 2 MuH 30 ¢). 3TOT LMK NOBTOPUTCS aBTOMATUYECKM eLLie pas.

NHuankatop kHonku 3AMYCKA/OCTAHOBKW TIPUTOTOBJIEHUA KO®E HauyHeT mMwuratb
6enbiM. O4MCTKa OT HAaKMMKY 3aBepLUeHa, NPUCTyNanTe K MPOMbIBKe.

Onyctownte eMKoCTb (57). CHUMnUTe pesepByap ANS BOAbl, ClieliTe OCTaTKM pacTBopa Ans
yoaneHus Hakunu (54), npomMoriTe NoA NpPOTOYHOM BOAOW W Hanente ceexen BoAabl (1 n).
YcTaHoBUTe pe3epByap A/151 BOAbI U eMKOCTb 06paTHO B KodpeMaLLnHy.

Haxxmute kHonky 3AMYCKA/OCTAHOBKW MPUTOTOBJIEHNA KO®E. MHAMKaTOp KHOMKM
HaYyHeT MUraTb opaH>xXeBbiM (8).

Bopa 6ynet nocTynaTb M3 KaXXAoro BbIMYCKHOro OTBEPCTUS (U3 comenl BApOYHOM rpynnbl —
30 ¢, n3 oTBepcTUSA ANA BbIxoda ropsdert Boabl — 30 ¢, U3 OTBepPCTUS ANSA BbIXxoAa napa —
30 ¢). OTOT LMK NOBTOPUTCA aBTOMATUYECKM eLLie pas.

Mo 3aBeplleHVMM Mpouecca MPOMbIBKM  MHAMKATOP KHOMKKM  3ATYCKA/OCTAHOBKU
MNMPUTOTOBJTEHNSA KO®DE 1 nHanKaTop KHOMKM MUTaHNS HaYHYT HeNpepbiBHO ropeTh 6ebim.
OnycTowwnTe eMKOCTb (57), CHUMUTe pe3epByap 4715 BOAbl, HAMNOMHUTE ero CBexxen BoAon 1
ycTaHoBUTe obpaTHO B kKodemalumHy. Mpu Hanuunmn dunbTpa ANS BOAbI YCTAHOBUTE €ro Ha
MecTo.

MoBepHWTE perynaTop BbIbopa HaNMTKa 1 peXmnMa O4NCTKIY B NOSIOXKEH e A1 NPUrOTOBEHUS
O[IHOrO M3 HaNMUTKOB.

Tenepb KOd)EMaU_II/IHa rOTOBa K UCMNOJIb30BaHWIO.

YT06bI BbIATU U3 pexXnma yaaneHna Hakunm 0o ero 3aBeplueHnd, HaXXMnUTe KHOMKY NnUTaHnsa (9).
|-|pVI 3TOM npenynpexaeHue o HeO6XO,EI,I/IMOCTI/I yOaneHusa Hakunm He ncHesHer.

MpumeyaHue. * Cpenctso Ans yaaneHns Hakmnu KRUPS MoxkHO npuobpecTtn Ha oduumanbHOM
Beb-calite KRUPS nnu B Apyrmx po3HUYHbIX MarasmnHax.
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FAPAHTUSA

Ha 3ToT Nnpnbop npegocTaBnseTcs rapaHTVa NPOM3BOANTENS CPOKOM Ha 2 roga. 3ToT nprbop 6bin
pa3paboTaH TOMbKO AJ18 AOMALLHEro Ncrnonb3oBaHus. 3a 1lo6oe KoMMepYecKoe NCMob30BaHue,
HasHayeHWio  wn
OTBETCTBEHHOCTM 3a Nlo6oe KoMMepYecKkoe 1CMosb30BaHNe NN HeCObIoAeHE NHCTPYKLNIA, 1

ncnonb3oBaHne He no

rapaHTUsi Ha Hero He PacnpPoOCTPaHSETCs.

Mo BCcem BONpocaM Noc/enpoaxHoro ob6cy)KnBaHus U 3a 3anacHbIMy YacTsamy obpatlaintech

B aBTOPU30BAHHbIN CEPBUCHbIV LIEHTP.
FapaHTVA He pacnpoCTpaHAeTCs Ha PEMOHT KodeMallunHbl B Clyyae:
- YpaneHue Hakunu He NPoBOAVMIOCH.

- CKonfeHne Hakunu.

- TpMHaANeXHOCTU MOXHO MbITb B MOCYAOMOEYHOW MaluvHe. (MbiTb B MOCYAOMOEYHO
MalLVHe MOXHO TOJIbKO peLleTKy C NMoadoHOM Anst cbopa Kanenb, naposoe Comnyio Tpy6ku,

Yalkn dunbTpa.)

HecobnogeHne

MpoussoguTens He

OMNCAHUE CBETOBbIX UHOANKATOPOB

MHANKATOPDI

Bce nHgukaTopbl Muratot
OAVIH pas.

3HAYEHUA CBETOBbIX
MHOUKATOPOB

BkntoyeHune npubopa.

®YHKLNOHNPOBAHUE

Hukaknx gencrBui He
TpebyeTcs.

HeceT

MHankaTop 3anycka/
OCTaHOBKM MOMOJIa ropuT

POBHbIM OpaH>XXeBblM CBETOM.

KoHTenHep ans KodenHbIx
3epeH He yCTaHOBNEeH
[O/MKHBIM 06pasom.

YCTaHOBUTE KOHTEHep An1s
KodeHbIX 3epeH A0IKHbIM
obpazom.

MHankaTop 3anycka/
OCTaHOBKU MomMmoJsia
Me[OJ1IeHHO MUraeT 6esbiMm.
[pyrve nHankaTtopsl
ocTatTca 6e3 USMeHEeHUA.

BbinonHsaetcs npouecc
nomorna.

MHOMKaTOp OTCYTCTBUS BOAI
MUraer.

Heobxogumo nobaButb BOAy.

[ob6aBbTe Bogy B pesepByap.

Pe3sepByap os BOAbI He
YCTaHOBJIEH AOMKHbIM 06pa3oMm.

YcTtaHoBUTe pesepByap A4
BOAbI.

FopuT nHAMKaTop Bbibopa
1 yvaLkn.

B AaHHbIA MOMEHT Bbi6paHa
ofjHa YaluKa.

[Nna n3meHeHns HaCTPOVKN
Ha)XmMuTe KHorKy (18)

FopuT nHAMKaTop BbibOpa
2 Yaluek.

B AaHHbIA MOMEHT BbIGpaHsbI
[iBE YaLLKW.

[Nna n3meHeHns HaCTPOVKN
Ha)XMuTe KHOrKy (18)

[opuT nHOnKaToOp BpeMeHN
npeaBapuTesibHOro

cMaydmBaHus (5 ¢, 2 cunm 8 c).

B AaHHbI MOMeHT BblbpaHo
3HayeHune 5 cekyHa,
2 ceKyHAbl Nnn 8 CeKyHA.

[na n3meHeHns HaCTPOVKN
HaXXMUTe KHOMKY (26)

FOpPSIT 2 NIMHUM NHAMKaTOpPa
TemnepaTypbl.

B AaHHbIA MOMEHT BbibpaHa
cpeaHss Temnepatypa.

1 NUHKS = HW3Kas TeMnepaTypa
2 INHWK = CpeHsIs TemnepaTypa
3 IHUK = BbICOKas TeMnepaTtypa

[Nns n3mMeHeHNs HaCTPOVKN
HaXXMuTe KHOMKY (27)
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MHANKATOPbI

MHonkaTop TeMnepaTypbl He
rOpWT.

3HAYEHUA CBETOBbIX
MHOUKATOPOB

BbibpaHa pyHkuma HOT
WATER (TOPAYAA BOOA),
STEAM (MAP) nnn CALC
(OYUCTKA OT HAKUTIN).

®YHKLNOHNPOBAHUE

[ns MI3MeHeHNst HaCTPOKM
MoBEPHUTE perynsTop
Bbi6Opa HaNMUTKa 1 pexnma
OYMCTKM B MONOXEHNE Ans
NpUroToBneHNs Kode.

MHankaTop Bbibopa 1 unu
2 YallleK He ropwur.

BbibpaHa pyHkuma HOT
WATER (TOPAYAA BOOA),
STEAM (MAP) nnn CALC
(OYUCTKA OT HAKUTIN).

[ns U3MeHeHWst HaCTPOKM
MoBEPHUTE perynsiTop
BbibOpa HanNMUTKa 1 pexnma
OYMCTKM B MONOXEHNE Ans
NpUroToBieHNs Kode.

MHOnkaTop BpemMeHu
npeaBapuTesibHOro
CMa4MBaHUNS He ropur.

BbibpaHa pyHKkuma HOT
WATER (TOPAYAA BOOA),
STEAM (MAP) nnn CALC
(OYUCTKA OT HAKUTIN).

[na n3MeHeHNst HaCTPOIKM
MoBEPHUTE perynsTop
Bbi6Opa HaNMTKa 1 pexnma
OYMCTKM B MONOXEHNE Ans
npuUroToBieHns Kode.

MHaunkaTtop 3anycka/
OCTaHOBKM MPUroTOBEHMS
Kodpe MeasIeHHO MUraet
6enbim.

KodemalumHa HarpeBaeTcs
nepes npuroToBieHNeM
kode nnbo nopayen napa
U ropsiyen BoAbl.

JoxauTteck, Koraa MHAUKaTop
3aropuTcst POBHbLIM 6enbiM
CBETOM.

MPOBJIEMA

MepekntoyeHne Ha apyrom
!N KodenHbIX 3epeH.

NMPUYNHA

PELUEHWUE

- PekomeHnpyetca gobaBnsThb
B KOHTenHep ans KodpenHbix
3epeH TOMIbKO TO KOIMYeCcTBO
3epeH, KOTopoe Bbl
coburpaeTech NCNONb30BaTh.
- Ytobbl onycTOLWLINTD
KOHTeNnHep, yaanure
OCTaBLUMECS 3epHa.
Heobxoanmo nepemMonoTb
BCe OCTaBLUMECS B
KOHTelnHepe 3epHa A0
MOSIHOMO OMNYCTOLLEHWS.

- JobaBbTe KOdelHble 3epHa
HOBOrO TMNa.

- Mpwn HeobxoaMmoOCTH
N3MeHUnTe KONIM4ecTBo
monoToro Kode (15).

KodemalumHa oxnaxpaercs
nocne nogayu napa unu
ropsiyei Boabl.

Nupnkatop CALC roput
KPaCHbIM.

Mpnbopy TpebyeTcs ouncTka
OT HaKunw.

3anycTute nNpoLecc O4NCTKN
OT HaKMMNW.

YCTPAHEHWE HEMOJIAAOK

MPOBJIEMA

KodemalumHa He
nepemasnbiBaeT KopenHble
3epHa.

MPUYNHA

KoHTenHep ana KodenHbix
3epeH He yCTaHOBEeH
[LOMKHbIM 06pasom.

PELLEHUE

YcTaHOBWTE KOHTENHep Ans
KodenHbIX 3epeH AOMKHbIM
obpazom (12).

Mocne nomona Konn4yecTso
Kode B dunbTpe He gaet
HY>XHOro o6bemMa nopLmu.

Heobxoanmo oTperynmposaTtb
KONNYeCTBO MONOTOro Kode.

- I3meHuTe kONnyecTBO KOode
C NOMOLLIbIO perynatopa
(6onblue nnu MeHbLue (15)).

- OTperynupynTe cTeneHb
nomona ¢ MOMOLLbIO HAaCTpoeK
KOHTelHepa Ans KoderHbIX
3epeH (6onee TOHKUA UK
6onee rpy6bin) (13).

- [Mpwn ncnonbsoBaHnn
dunbTpa Ha 1 vaLuky
ybenunTech, 4to roput
nHankatop 1 vawkum (18).

POXOK He ycTaHaB/IMBAETCS B
BapOUHyo rpynmy.

MonoTbin Kode He 6bin
npaBubHO yTpaMboBaH,
Nn6o ero KONMYecTBo
CNMLWKOM 6onbLUoe.

Cwm. pasgen «TpamboBKa» B
PYKOBOZCTBE Mosib30BaTeNs.
Monoxute B GUIbTP MeHbLLIE
MO0TOro Kode.

B KOHTenHepe ons KodperHbIx
3epeH HeT UM HeJoCTaTOYHO
KOpenHbIX 3epeH.

[ob6aBbTe KodeliHble 3epHa
(14).

B kodpemonke 3acTpsnu
KoderHble 3epHa 1unn
MONOTbIN Kode.

Ypanute 3epHa 1 oumctute
kodemornky (43).
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MPOBJIEMA

NMPUYNHA

PELUEHWUE

MPOBJIEMA

NMPUYNHA

PELUEHWUE

KodemalunHa He
rOTOBUT 3CNPECCO, UK
€ro Kon4ecTBO O4YeHb
MaJieHbKoe.

B pesepByape HeT BoAbI
(MHAMKATOP OTCYTCTBUSA BOAbI
mMuraer).

HanonHwvTe pesepsyap Boaon (2).

Bopa B pesepsyape
3aKOHYMIaChb BO Bpems
npurotosneHus kode.

HanonHute pesepsyap
Bogon. [MpurotosneHne
HanuTKa Bo306HOBUTCS (2).

PesepByap o151 Boabl
yCTaHOBIEH HEMPaBUIbHO, U
KnanaHbl B HUXHEN YacTu He
OTKPbITbI.

Cnerka HaxxmuTe Ha
pe3sepByap, 4TO6bl OTKPbITb
KnanaHbl B ero HKHel
yacTu.

CNMLWKOM TOHKUIA NOMON
Kode.

Mi3MeHuTe cTeneHb nomMona
Ha 6onee rpybyto (13).

CNLWKOM MHOIO MONOTOrro
Kode.

YMeHbLINTE KONNYeCcTBO
mMonoTtoro kode (15).

MonoTbiin Kode yTpamboBaH
CNULLKOM CUSTBHO.

YMeHbLUNTE Cry TPaMBOBKM.

Hakunb B BOASHOM KOHTYpe.

Ounctute npnbop ot
HaKMMW B COOTBETCTBUN C
yKa3aHMAMU B PyKOBOACTBE
nonb3oBaTens.

SCnpecco BbiTeKaeT yepes
Kpasi poXKa, a He 3
OTBEpCTUN.

Poxok yCTaHOBNEH
HenpasunbHO.

YCTaHOBUTE POXKOK
npaswWsbHO (25).

[Mpoknagka HoCMKa nopayun
Kode notepsina rmbkocTb NN
3arpsisHeHa.

ObpaTtntech B CEPBUCHbLIN
LeHTP A1 3aMeHbl.

3acopeHue dunbTpa Ans
Kode.

- MpomoiTe dpunbTp
NPOTOYHOW BOJOWN.

- YcTaHOBUTE B HACTPOIKax
6onee rpybyto cTeneHb
nomona (13).

MeHka KpemMa CJINLKOM
»Xnakas, bnegHas n nogaercs
13 HOCKKa CNLLKOM 6bICTpO.

Henopxopasiumne HacTponkm
KodpemaLLnHbI.

CM. VIHCTPYKUMN B pa3gene
«Perynunposka pesynbraTa
NPUroTOB/IEHNA 3CNPECcco» B
PYKOBO/CTBE MoJib30BaTesNs.

MeHKa Kpema CNnLIKOM
TeMHas 1 HeoAHOPOAHas
(mopaeTcs 13 HocMKa
CINLIKOM Me[JIeEHHO).

Henopxopsiimne HacTponku
KodpemaLLnHbI.

CM. VIHCTPYKUMN B pa3gene
«Perynunposka pesynbraTa
NMPUroTOB/IEHNA 3CNPECCo» B
PYKOBOACTBE NoJib30BaTesNs.

Kode HegocTaTouHo
ropsyni.

KodemalumHa HegocTaTouHO
nporperta.

CM. VHCTPYKUMN B pa3gene
«PerynupoBka pesynbTtata
MPUroTOBMIEHNS 3CNPECCo» B
PYKOBOZACTBE Mosib30BaTeNs.

Hwu3kas Temnepatypa
npUroToBneHns kode.

CM. MHCTPYKLMK B pa3pene
«PerynvnpoBka pesynbrarta
NPUroTOB/IEHNSA 3CNPECcco» B
PYKOBO/CTBE MOJib30BaTesNs.

Bopa B nogaoHe ans Kanenb.

3Ta BOAa NocTynaet u3
BHYTPEHHUX KOHTYpPOB
KodpeMaLLnHbI 1 SBASeTCS
HOpMasnbHbIM CNeACTBUEM KX
paboThbl.

PerynsipHo onycToLuanTe
1 oYnLLAnTe NOAOOH ANA
Kaneno (48).

Mocne NpuroToBeHNs
1-1 nopumm Kode s He
Mory cpasy 3anycTutb
NPUroTOBIEHNE 2-1A.

[na nogoep>xaHusa
onTVManbHOM

TemMnepaTtypbl Kodpe mexay
NPUroTOBNEHNSMU AOMKHO
nponTu NpruMepHo 30 CeKyHA.

B 3710 BpeMa MOXXHO
ncnonb3oBaTb KO(I)EMOJ'IKy.

CTperika MaHoMeTpa He
LBUraeTcs.

CNnLWLKOM HU3KOe AaBfieHune
npv NpuUroToBneHmm Kkode.

YTobbl yBENNUYNTD AaBNEHNE:
(1) ncnonb3yiite 6onee
TOHKM nomon; (13)

(2) yBenunybTe KONMM4eCcTBo
MOS0TOro Kode;

(3) yTpambyiiTe cunbHee.

51 He Mory HanTV NOACTaBKy
0na TpamboBKuU.

MopcTaBka AN TpamboBKY

(1 dupmMeHHoe nonoTeHLe
KRUPS) noctaBnseTcst TONbKO C
mogenbto Precision+ (XP804T).

51 He mory BbI6paTh 1
VNN 2 YaLLKK, Bpems
npeaBapuTebHOro
CMayMBaHNa nnu

Temnepartypy.

BbibpaHa ¢pyHKumsA Hot
water (FTopsyas Boga), Steam
(Map) nnu CALC (OuuncTka ot
Hakunu).

BbibepuTe kodpelnHbIn
HanUTOK (3CNPecco, JIyHro,
aMepurKaHo).

Ans 3Tnx GyHKUMIA
HEBO3MOXHO U3MEHUTb
Temnepatypy (52).

Ecnn He ypaaeTca onpeaenuTb MPUYUHY HeWCnpaBHOCTK, o6paTWTecb B aBTOPU30BAHHbIN
CepBUCHBIN LeHTp. Hukoraa pasbupats npubop! (ecnu npubop 6ynet pazobpaH, 3To NpuseaeT K

AHHYJTMPOBAaHUIO FapaHTI/II/I).

OKOHYAHUE CPOKA CJ1YXXBbl SNIEKTPUYECKUNX

WA 3JIEKTPOHHbBIX N3OETUIA

Mbl y4acTByeM B 3aLLMTe OKpY>KatoLLLen cpeapi!

® Baw npoAykt

COLepXuUT psi  MaTepurarsnos,

— MCMoMb30BaHbl MOBTOPHO
S OTHecuTe ero B MyHKT MNpuemMa WM B aBTOPU30BAHHbLIA CEPBUCHbIN
LEeHTP, 4YTOBbl ero MOXHO 6bl10 YTOBbl C HUM MOXHO 6blI0 MOCTYNUTb
COOTBETCTBYHOLLMM 06pa3oM.

KoTopble MoOrytT 6bITb
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A Prehlad B11 Indikator nedostatku vody
A1 Nadrz navodu B12 Indikator odstrafiovania vodného
A2 Nasypka nazrna kamena ,Calc”
A3  Vyvod mlynceka na kavu C PrisluSenstvo
A4 Sparovacia hlavica C1 Portafilter
A5 Parnadyza C2 Stlacadlo
A6 Vypust horucej vody C3 Podpora pre malé Salky
A7 Mriezka odkvapkavacej misky C4  PrisluSenstvo na vloZenie vodného filtra
A8 Odkvapkavacia miska C5 Vodny filter
A9 Ohrievac Salok C6 Kanvicka na mlieko
A10 Uskladnenie prisluSenstva C7 Filter s jednou stenou na dve
B Rozhranie Salky
B1 Vypinac , C8 Filter s jednou stenou na jednu
B2 Voli¢ drovne mletia <z
S . s Salku
B3 Kruhovy voli¢ mnoZstva mletej kavy . .
B4 Tladidlo 1 alebo 2 Zalok C9 Filter s dvojitou stenou na dve
B5 Tlacidlo spustenia/zastavenia mletia Salky
B6 Kruhovy voli¢ receptov a Cistenia: C10 Filter s dvojitou stenou na jednu
Espresso / Lungo / Americano / Hot Salku

c11 Cistiaci kolik

c12 Cistiaca kefka

C13 Slepé sitko

C14 Davkovaci lievik

C15 Stanica na stlacanie a odklepanie
c16 Cistiaca utierka

Water / Steam / Calc

B7 Tlacidlo nastavenia ¢asu predbeZzného
[Ghovania

B8 Tlacidlo teploty

B9 Tlacidlo spustenia/zastavenia
sparovania

B10 Tlakomer

TECHNICKE SPECIFIKACIE

m Cerpadlo: 15 bar

m Vykon: 1380-1550W

B Napatie 220-240V

B Bezpecnostné zariadenia proti prehriatiu
B Rozmery: 428 x 312 x 414 mm

DOLEZITE!
Toto zariadenie je navrhnuté tak, aby sa striedalo 220 - 240 v. len prud.

Toto zariadenie je uréené LEN na DOMACE POUZITIE

NASTAVENIE KAVOVARU

DOLEZITE! Na zariadenie neumiestiiujte ohrevné telesa.

DOLEZITE! Sucastou zariadenia su bezpe¢nostné pokyny.
Pred pouzitim nového zariadenia si ich pozorne precitajte.

ZA
A\

VSetky kavovary boli testované. V kavovare sa mézu
nachadzat zvysky kavy a kvapky vody.

Pred prvym pouZitim kavovaru alebo po dlhom pouZivani postupujte podla nizSie uvedenych

krokov na oplachnutie a zahriatie vnutornych potrubi kdvovaru.

Skontrolujte v3etko prisluSenstvo, ¢i je kompletné a nie je poSkodené.

Vyberte zdtku Orange pod nadrzou na vodu (58).

Pomocou prislusenstva na vloZenie filtra vioZte vodny filter do zadsobnika na vodu (55).

Z3sobnik na vodu naplrte ¢istou vodou, hladina vody nesmie prekrocit Groveri , MAX" (2).

Zapojte do sietovej zasuvky (4). Stlacte tlacidlo POWER (Napajanie) (5).

Pod vypust horucej vody umiestnite nadobu s objemom minimalne 500mI/17.5 (6).

Vyberte reZzim HOT WATER (Horlca voda) (7) a stlacenim tlacidla START/STOP BREW (8)

(Spustit/zastavit' sparovanie) vycistite hydraulicky okruh horucej vody. Automatické vydavanie

a zastavenie.

8. VloZte jeden z filtrov do portafiltra (9) (v tomto okamihu nie je nasypana Ziadna mletd kava)
a vlozte portafilter pod sparovaciu hlavicu (proti smeru hodinovych ruciciek), aby sa pevne
uzambkol (25).

Pod portafilter umiestnite nddobu (6).

NouhkwN=

SLOVENSKY ‘

9.
10. Vyberte rezim LUNGO (10) a stlacenim tlacidla START/STOP BREW (8) (Spustit/zastavit

sparovanie) vycistite hydraulicky okruh kavy.
Horuca voda vychddza z portafiltra. Vydavanie sa automaticky zastavi.
11. Pod parnu dyzu umiestnite nadobu (6).
12. Vyberte rezim STEAM (Para) (11) a pockajte, kym sa kavovar nepredhreje a indikator

nesvieti nepreruSovane bielo. Potom stlacte tlacidlo START/STOP BREW (8) (Spustit/zastavit

sparovanie) a niekolko sekund nechajte parou vyplachnut okruh pary. Opatovnym stlatenim
tlacidla zastavite vydavanie.
Spotrebic je pripraveny na pouZitie.
Poznamka: Nedotykajte sa Ziadnou castou tela portafiltra a parnej dyzy, aby ste sa pocas
prevadzky neoparili.

PRIPRAVA KAVY

a) Mletie

Tento vyrobok ma funkciu mletia kdvovych zfn. Pred pouZitim tejto funkcie skontrolujte, ¢i je

mlyncek spravne instalovany v kavovare:

« Zarovnajte nasledujicu Sipku oznacenu na nasypke na zrnd s oranZovym ukazovatelom
na kavovare (12).
+  Potom otocte ndsypku v smere hodinovych ruciciek, aby sa upevnila na kdvovare (13).

1. Nasypte kdvové zrna do nasypky (14). NajvhodnejSie je mliet'len také mnoZstvo zfn, ktoré je
dostatocné na okamZité pouzitie, aby kava bola vZdy Cerstva.

2. Pri prvom mleti zacnite s Uroviiou 10 (13). Ak je to prili$ jemné alebo prili§ hrubé mletie,
upravte Uroven podla vlastnej chuti a druhu pouZitych kdvovych zfn. Zarovnajte nastavenie
mletia oznacené na nasypke s oranZzovym ukazovatelom na kavovare.

3. Nastavte mnoZstvo mletej kavy otd¢anim volica COFFEE QUANTITY (MnoZstvo kavy) (15). Pri
prvom mleti otocte kruhovy voli¢ na stredné nastavenie. Ak mate prili$ velké alebo prili§ malé
mnoZstvo, upravte mnozstvo podla vlastnej chuti a druhu pouZitych kdvovych zin. Otocte
kruhovy voli¢ proti smeru hodinovych ruci¢iek na menSie mnoZstvo mletej kdvy alebo v
smere hodinovych ruciciek na vac¢sie mnoZzstvo.

Poznamka: Na zaciatku je normalne vykonat niekolko pokusov a vyhladat optimalne nastavenia.

Navrhujeme zacat's odporuicanymi nastaveniami a v pripade potreby ich upravit' podla odportcani

v ¢asti ,Uprava vysledku espressa”.

4. Vyberte sifilter a vloZte ho do portafiltra (16).

+  Filtre s jednou stenou su urcené na Cerstvé celé kdvové zrnd, su odporucané.
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«  Filtre s dvomi stenami su urfené na mletd kavu (napriklad bez kofeinu). Poméze to
vytvorit dobru krémovu penu.

5. Odporuca sa na portafilter vloZit lievik, aby sa kavovy praSok nerozsypal. Mliet a stlacat

mdZete aj bez lievika (16).

6. Vyberte lievik a vloZte portafilter do sparovacej hlavice (20).

7. Stlacenim tlac¢idla CUPS (§é|ky) vyberte 1 8alku alebo 2 8alky podla zvoleného filtra (18).

Poznamka: Ak indikatory nad tlacidlom vyberu 1 alebo 2 Salok nesvietia, je to preto, Ze kruhovy voli¢

receptov a Cistenia je v polohe Hot Water( Horuca voda), Steam (Para) alebo Calc. Otocte ho do polohy

Espressos, Lungo alebo Americano (10).

8. Stlacenim tlacidla START/STOP GRIND (Spustit/zastavit mletie) (19) spustite mletie. Po
dosiahnuti nastaveného namletého mnoZstva sa mlyncek automaticky zastavi. Mletie moZete
zastavit aj v polovici mletia stlacenim tlacidla START/STOP GRIND (Spustit/zastavit mletie).

Poznamka: Nenechavajte portafilter pod vystupom mletej kavy, ked sa nepouziva.

b) Stlacanie

1. Po mleti vyberte portafilter z konzoly.

2. PoloZte podlozku (pod portafiltrom) na okraj dosky, aby ste mali lepSiu stabilitu (24).

3. Pomocou stlacadla pevne utlacte mletd kdvu. Vrstva ma byt plochd a homogénne stlacena,
aby sa zabranilo zlej extrakcii kdvy. Ak chcete, aby vrstva bola plocha, pozrite sa na vodorovnu
liniu zakladne stlacadla, ktord ma byt rovnobeZna s hornou castou portafiltra (24).

C) Sparovanie

1. VloZte portafilter so stlatenou mletou kdvou do sparovacej hlavice a pevne ho
uzamknite. (25)

2. Vyberte Cas predbezného luhovania 2, 5 alebo 8 sekind (26).

Poznamka: Cim dlhsie je predbeZné lihovanie, tym aromatickejsia bude kava.

3. Vyberte teplotu pripravy kavy z Low (Nizka), Middle (Strednad), High (Vysoka). (27).

4. Vyberte Zelany napoj (52).

5. Na odkvapkavaciu misku poloZte Salku (alebo 2 Salky) podla vyberu (28). Pre kdvu Americano
vyberte dostatocne velku Salku, aby sa zmestila do vystupu na kavu aj do vystupu na hortcu
vodu.

6. Ked svetelny indikator tlacidla START/STOP BREW (Spustit/zastavit' sparovanie) zacne svietit’

nepreruSovane bielo, stlaCenim tlacidla START/STOP BREW (Spustit/zastavit’ sparovanie)
(8). spustite sparovanie. Vydavanie kavy sa zastavi automaticky. Mletie mdZete zastavit aj v
polovici mletia stlacenim tlacidla START/STOP BREW (Spustit/zastavit mletie).

7. Nezabudnite po extrakcii vysunut kavovy kolac (31).

Poznamka: Ak chcete hned potom pripravit druht kavu, musite pockat 30 sekiind na predhriatie

kavovaru.

UPRAVA ESPRESSA

a) Extrakcia

NADMERNA
EXTRAKCIA

SPRAVNA NEDOSTATOCNA
EXTRAKCIA EXTRAKCIA

Tlakomer

SPRAVNA

NEDOSTATOCNA

NADMERNA

EXTRAKCIA

EXTRAKCIA

EXTRAKCIA

Vysledok
Vysledok * TeCie pomaly ako + Zacne tiectpo 1-3 + Zacne tiect'po 8
teply med sekundach sekundach
* Krémova pena je * TeCie rychlo ako voda | « Pri teCeni kvapka
zlatohneda s jemnou | « Krémova pena je alebo vobec netecie
texturou tenka a bleda + Krémova pena je
* Espresso je * Espresso je tmava a Spinava
tmavohnedé bledohnedé * Espresso je velmi
* Slab4 a vodnata chut tmavohnedé
+ Chuti horko a po
spalenine
RieSenie / * JemnejSie mletie * Hrub3ie mletie

* SilnejSie stlacanie s
tlakom az 15 kg

+ ZvySenie mnozstva
kavy

» Stlacanie s tlakom az
15 kg. Horny okraj
kovového uzaveru na
stldCadle ma byt PO
stld€ani zarovnany s
hornou c¢astou kosika
s filtrom.

* MenSie mnoZstvo
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kavy:

Poznamka: Kazda odroda kavovych zfn sa moéze pocas mletia spravat inak, a to je dévod, preco
nastavenie mnozstva na zacCiatku moze vyzadovat zvySenu starostlivost.

TIPY: Pri zmene jemnosti mletia odporucame vykonat kratke mletie naprazdno, aby sa zabranilo

zmieSaniu rézne jemne pomletej kdvy. Ak chcete odstranit’ ,stard” pomletd kdvu, staci stlacit
tlacidlo ,Start/Stop Grind” (Spustenia/zastavenia mletia) (19), pomletd kdvu nechajte prechadzat

pocas 2 sekdnd a opatovnym stlacenim tlacidla zastavte mletie.

b) Chut’

Poznamka: Odrody kadvovych zfn, ako aj farby praZenia si vyZaduju vlastné nastavenie teploty pre
najlepsiu extrakciu. Napriklad pre kdvové zrna Robusta sa uprednostiuje nizSia teplota ako pri
kave Arabica; to isté plati pre zrnd s tmavsim sfarbenim praZenia alebo pre Cerstvo prazené zrna
na rozdiel od zfn, ktoré sa casom odplynili.

259



Urover teploty STREDNA VYSOKA

Zodpovedajuci
indikator

Rozsah praZenia

e Eier STREDNE aZ SVETLE
kavovych zfn

TMAVE TMAVE a7 STREDNE

Vplyv na chut Zvy3enie Kyslosti VyvaZené ZVYSENIE HORKOSTI

Cim dlhsie je predbeZné Itihovanie, tym aromatickejsia bude kava.

c) Teplota je nizka

Ak chcete mat istotu, Ze vasa prvad kdva bude dostato¢ne hortca, odpori¢ame vam pred
pripravou kavy urobit ,preplachnutie”. Do portafiltra vlozte filter, ale nepridajte mletd kavu
(25). Vlozte portafilter pod sparovaciu hlavicu a stlacte tlacidlo START/STOP BREW (Spustit/
zastavit' sparovanie) (8). Z vypustov kavy vychadza trochu horucej vody. Po niekolkych sekundach
opatovnym stlacenim tlacidla zastavte prietok. Tato operacia pomaha zahriat vnutorny okruh a
portafilter pred extrakciou kavy. Salku mozete zohriat' aj pomocou funkcie HOT WATER (Horuca
voda) pred extrakciou kavy.

PROGRAMOVANIE MNOZSTVA NAPOJA

a) Zmena mnozstva napoja

MnozZstvo kdvy mbZete nastavit na 1 alebo 2 Salky.

1. Pripravte kdvovar na pripravu 1 alebo 2 3alok ndpoja, ktory chcete pripravit (portafilter
naplneny filtrom s mletou kdvou na 1 alebo 2 3alky).

2. Otocenim kruhového voli¢a receptov vyberte naprogramovany (10), ndpoj a potom stlacte a
podrzte tlacidlo ,Start/Stop Brew” (Spustit/zastavit sparovanie) pocas 3s (8). Po 3 sekundach
indikator blika na bielo a mbZete uvolnit tlacidlo. Vydavanie kavy zacina.

3. Ked sa dosiahne Zelané mnoZstvo, stlacte tlacidlo START/STOP BREW (Spustit/zastavit
sparovanie) (8), novy objem kavy sa ulozi.

Predvolena hlasitost’ Programovatelny objem

Espresso =30ml od =20 ml do =60 ml

Espressox2 | =60ml od =40 mldo =120 ml

Lungo =70 ml od = 60 ml do =100 ml
Lungo x 2 =140 ml od =120 ml do = 200 ml
Americano* =120 ml (Espresso: = od =20 mldo = 60 ml
60 ml + horuca voda: = od = 20 ml do = 150 ml
60 ml)
Americano* = 240 ml (Espresso: = od=40mldo= 120 ml
X2 120 ml + horuca voda: = od = 40 ml do = 300 ml
120 ml)
horuca voda = 250 ml od =20 ml do = 300 ml
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Poznamka: Americano sa pripravuje z 1 espressa, po ktorom nasleduje hortica voda. MbZete
pripravit len 1 Salku kdvy Americano naraz, nie je mozné pripravit 2 $alky naraz, pretoZe je len 1
vypust horucej vody.

MbéZete viak urobit' dvojndsobnu davku kdvy americano, ak vyberiete 2 SALKY a date len jednu velkd
Salku.

b) Obnovenie predvolenych nastaveni

1. Stlate a podrzte tlacidla ,Power” (Vypinac) (5) + ,Temperature” (Teplota) (27). VSetky
indikatory 2-krat bliknu. Boli obnovené vSetky nastavenia kavovaru z vyroby.

PRIPRAVA HORUCE) VODY

Na kruhovom volici receptov a Cistenia vyberte moznost HOT WATER (Hortca voda) (7).

Na odkvapkavaciu misku pod vypust horucej vody poloZte Salku.

Ked svetelny indikator tlacidla START/STOP BREW (Spustit/zastavit sparovanie) (8) zacne
svietit nepreruSovane bielo, stlacenim tlacidla START/STOP BREW (Spustit/zastavit'sparovanie)
spustite sparovanie. Vydavanie kdvy sa zastavi automaticky. Mletie mdZete zastavit aj v
polovici mletia stlacenim tlacidla START/STOP BREW (Spustit/zastavit mletie).

PRIPRAVA MLIECNYCH NAPOJOV

a) Spenenie mlieka

Naplfte kanvicku na mlieko mnoZzstvom mlieka, ktoré chcete spenit (32), nezabudnite, ze
objem mlieka sa zdvojnasobi alebo strojndsobi. Dobrym zaliatkom mobze byt 120ml/4.2
Najlepsie vysledky spenenia dosiahnete s plnotu¢nym kravskym mliekom s teplotou chladnicky
(3-5°C/37,4 - 41 °F).

Na kruhovom voli¢i receptov a Cistenia vyberte moznost STEAM (Para): svetelny indikator sa
rozblika, ¢o znamena, Ze kavovar sa zahrieva. Ked indikator prestane blikat, ponorte parnu
dyzu do kanvi¢ky na mlieko (34).

Stlacenim tlacidla START/STOP BREW (Spustit/zastavit sparovanie) spustite sparovanie (8).
Po niekolkych sekundach presurite kanvi¢ku nadol, aby sa koniec dyzy nachadzal tesne na
povrchu mlieka (35). Davajte pozor, aby ste dyzu nevytiahli Uplne z mlieka. Pozorujte tvorbu
peny. Ked mate dostatok mlie¢nej peny, znova ponorte parnt dyzu na niekolko sekind do
mlieka, aby sa zahrialo (36).

Opatovnym stlaenim tlacidla START/STOP BREW (Spustit/zastavit sparovanie) zastavte
spefiovanie (8).

6. Vyberte kanvicku na mlieko z kdvovaru.

TIPY:

«  Pred speriovanim mozZete urobit rychle preplachnutie, o znamen4, Ze aktivujete na niekolko
sekund paru, aby ste odstranili kondenzovanu vodu z predchadzajuceho pouzivania. Predtym
nasmerujte parnd dyzu na odkvapkavaciu misku.

Vzdy pouZivajte Cerstvé studené mlieko.

Ak chcete dosiahnut najlepsie vysledky, odportca sa plnotu¢né mlieko.

Vysledok spenenia zavisi od povahy pouzitych mlie¢nych alebo zeleninovych napojov.

Po speneni mlieka odstrarte neZiaduce bubliny jemnym kridZenim kanvicky a poklepanim na
dno kanvi¢ky na rovnhom povrchu.

b) Cistenie parnej dyzy

Nezabudnite po kazdom spenovani vycistit dyzu.

1. Vlhkou utierkou utrite vonkajsiu ¢ast dyzy, aby sa odstranili zvySky mlieka (37).
Upozornenie: Nedotykajte sa priamo parnej dyzy hned po spenovani, méZe byt horuca.

Na niekolko sekund uvolnite paru, aby sa vycistila vnutorna €ast dyzy (dyza musi byt otocena
smerom k odkvapkdavacej miske) (38).
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3. Pockajte, kym parna dyza nevychladne. Ak chcete, aby dyza dlho efektivne fungovala, pouZite
Cistiaci kolik na odstrénenie vSetkych necistot v otvore.

Poznamka: Funkcie sparovania kavy, horlcej vody a pary nem6zu pracovat sicasne, naraz moze
fungovat'len jedna funkcia.

Ak si vyberiete recept na kavu hned po poufZiti funkcie naparovania, stroj zacne ochladzovat’
automaticky sa uistite, Ze vas dalSi recept na kavu nie je spaleny. Budete pocut preruSovany zvuk
Cerpadla, svetlo blikd a do podnosu na odkvapkavanie sa dostane trochu vody Ked' sa rozsvieti
kontrolka Pevna biela farba, stlatenim tlacidla START/STOP BREW moZete extrahovat kdvu. Pocas
tejto automatickej funkcie funkcia stroja, funkcie brisenia su stale k dispozicii.

STANICA NA STLACANIE A ODKLEPANIE

Ak mate verziu Precision +, mali by ste najst stanicu na utlacanie a priklep.

1. Tato stanica vdm pomodZze ziskat stabilné tamping (59).

2. Tato stanica vam pomoze lahko vysunut vas kavovy kolac (31).

Poznamka: Spodnu Cast stanice je mozné preklapat na bezpecne sa oprite o okraj stola.

CISTENIE

a) Spotrebic

Odpojte. Pred kazdym Cistenim nechajte spotrebi¢ najprv vychladnut.

B Kavovar: ocistite vonkajSiu Cast spotrebica vlhkou Spongiou, ak to povaZujete za potrebné. Na
Cistenie kavovaru nepouZivajte rozpustadla ani abrazivne Cistiace prostriedky.

B NadrZ na vodu: pravidelne vyplachujte vnutro nadrze. Ked'sa v nadrZi objavi jemna biela vrstva,
zo spotrebica odstrarte vodny kamen (pozrite si ¢ast o odstrarfiovani vodného kamena).

m Odkvapkavacia miska: vycistite odkvapkavaciu misku a jej mriezku pomocou vody s trochou
jemného cistiaceho prostriedku. Oplachnite a vysuste.

m Portafilter, filtre: drZiak filtra pravidelne Cistite vihkou utierkou, aby sa odstranili pripadné
zvysky kavy prilepené na povrch. Aby sa prediZila Zivotnost vodotesného tesneniana sparovacej
hlavici, nedavajte drziak filtra spat' na miesto, ak sa kdvovar nebude dlhSie pouZivat. Na

odstranenie usadenin, ktoré by mohli blokovat prietok filtra na 1 alebo 2 $alky, sa moZe pouzit

ihla. Filtre mdZete umyvat'v umyvacke riadu.

B Parna dyza: Taby sa zabranilo zaschnutiu mlieka vo vnutri dyzy, vycistite ju po kazdom pouZiti.
Postupujte podla krokov na spenenie mlieka, mlieko pritom nahradte vodou. Na dCistenie
vonkajsej strany mlynceka pouzite utierku.
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b) Mlyncéek na kavu

Pravidelné Cistenie mlynceka a vystupu mlynceka pomocou Cistiacej kefky je ddlezité, aby sa
zabezpecila dlha Zivotnost kavovaru.

DOLEZITE: Pri ¢isteni mlynceka skontrolujte, & v ndsypke na zrnkovd kévu nie st iadne zrna.
Postup na odstranenie poslednych zfn z mlynceka: stlacte tlacidlo ,Start/Stop Grind” (Spustit/
zastavit' mletie) (19), pockajte, kym sa poslednd mletd kdva neodstrani, a potom opatovnym
stlacenim tlacidla zastavte.

VAROVANIE: Pred ¢istenim mlynceka odpojte kdvovar zo siete (4)

1. Otocenim zdsobnika na zrnkovu kavu proti smeru hodinovych ruciciek vyberte zasobnik
zarovnanim nasledujucej Sipky vyznacenej na nasypke na zrnkovd kdvu s oranZovym
ukazovatelom na kavovare (12).

2. Otécajte vnutornym kotu¢om mlynceka proti smeru hodinovych ruciciek a vyberte ho (41).
Pomocou Cistiacej kefky vycistite kotu¢ mlync¢eka a odstrafite mletd kavu z prevodov (43).
Upozornujeme, Ze kotu¢ mlynceka nie je mozné priamo oplachnut vodou (len kefkou).

3. Cistiacou kefkou vycistite komoru mlynceka a kanalik na mletd kavu (44).
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4. Teraz neinStalujte kotu¢ mlynceka, znova nainstalujte prézdnu ndsypku na zrna (46).

5. Zapojte kavovar do siete, stlatte vypinac a stlacte tlacidlo Start/Stop Grind (Spustit/zastavit

mletie) (19), nechajte mlynfek spusteny, aby sa vymietli zvySky mletej kavy v komore
mlynceka. (Ak sa mletd kdva Uplne neodstrani, zopakujte kroky 3 a 4)

Vypnite kdvovar a odpojte ho zo siete.

Vyberte nasypku na zrna proti smeru hodinovych ruciciek (4).

Namontujte kotd¢ mlynéeka sprdvne na miesto (45).

Nain3talujte nasypku na zrna spat na kavovar (46).

Cistenie je dokoncené.
c) Sparovacia hlavica

Denné cCistenie

wooNO

Po extrakcii kavy vycistite sparovaciu hlavicu preplachnutim: vyberte portafilter, kruhovy voli¢

.Recepty” ponechajte na receptoch kavy a stlacte tlacidlo ,Start/Stop Brew" (Spustit/zastavit

sparovanie) (8). Po niekolkych sekundach zastavte opatovnym stlacenim tlacidla.
Sparovaciu hlavicu mozZete vycistit kefkou aj po kazdej extrakcii.
Pravidelné istenie:

Sparovaciu hlavicu pravidelne oplachujte podla nasledujucich krokov:
1. Do portafiltra vloZzte filter s jednou stenou na dve Salky (9).

2. Do filtra vloZte slepé sitko tak, aby otvory filtra boli skryté (47).
3. Portafilter vloZte do sparovacej hlavice (25).
4

Vyberte moznost Espresso, potom stlatenim tlacidla ,Start/Stop Brew"” (Spustit/zastavit

sparovanie) (8) spustite proces oplachovania (priblizne 30 sekund), voda sa po oplachnuti
dostane priamo do odkvapkdavacej misky.

5. Oplachovanie sa automaticky zastavi. Vyberte portafilter a slepé sitko. Ak v portafiltri zostanu

zvysky horucej vody, vylejte ju.

Vyprazdnite odkvapkavaciu misku, ak je pina (48).

7. Indikator START/STOP BREW (Spustit/zastavit sparovanie) sa zmeni na oranzovy, po stlaceni
tlacidla START/STOP BREW (Spustit/zastavit sparovanie) sa vratite do normdalneho stavug (8).

d) Vodny okruh

Kavovy a parny vodny okruh Cistite raz za 3 mesiace:

Vyberte a vyprazdnite odkvapkavaciu misku (48), a potom ju vloZte naspat do kavovaru.
Do portafiltra vloZte filter na dve 3alky (9).

Do filtra vloZte slepé sitko tak, aby otvory filtra boli skryté.

Na slepé sitko poloZte jednu Cistiacu tabletu KRUPS* (50).

Portafilter vloZte do sparovacej hlavice (25).

Na KRUHOVOM VOLICI RECEPTOV vyberte moznost CALC (51).

o

Noup,rwn=

sparovanie) (8) na 3 sekundy. Voda pouZitd na Cistenie odchadza priamo do odkvapkavacej
misky. Trva to asi 3 minuty.
8. Vyberte portafilter. Skontrolujte, Ci sa tableta Uplne rozpustila. Ak nie, zopakujte body 5,6 a 7.
Poznamka: * Cistiacu tabletu KRUPS XS3000 je moZné zakUpit' na oficialnych strankach spolo¢nosti
Krups alebo od inych predajcov.

Proces Cistenia spustite stlacenim a podrzanim tlacidla START/STOP BREW (Spustit/zastavit’

ODSTRANOVANIE VODNEHO KAMENA Z KAVOVARU

Ked svieti Cerveny indikator CALC, z kavovaru sa musi odstranit vodny kamen. Odstrafiovanie
vodného kamena moéZete spustit kedykolvek. Skontrolujte, i nie je v kdvovare vloZeny portafilter.
1. Vyberte a vyprazdnite odkvapkavaciu misku (48), a potom ju vloZte naspat do kavovaru.

2. Vyprazdnite nadrZ na vodu (54). Ak je vloZeny filter, vyberte ho (mbZete ho znova vloZit na
konci procesu odstranovania vodného kamena) (55).

3. Do nadrze na vodu vloZte odvapriova¢ KRUPS Descaler* (56) a pridajte 500ml / 17.5 vody.

Na odkvapkavaciu misku pod vypust kavy, vypust horucej vody a pod parnu dyzu umiestnite

nadobu (1L / 34 0z) (6).

Ototte kruhovy voli¢ RECEPTOV A CISTENIA do polohy CALC.

StlaCenim tlacidla START/STOP BREW (Spustit/zastavit sparovanie) spustite proces

odstranovania vodného kamena (8).

6. Voda vychadza z kazdého vypustu (sparovacia hlavica 2 min 30 s, vypust hortcej vody 2 min
30 s, vypust pary 2 min 30 s). Tento cyklus sa automaticky zopakuje eSte raz.

7. Indikatortlacidla START/STOP BREW (Spustit/zastavit'sparovanie) blika nabielo. Odstranovanie
vodného kamenia je teraz dokoncené, pokracujte oplachovanim.

8. Vyprazdnite nadobu (57). Vyberte nadrZz na vodu, Uplne vylejte zvySkovy roztok na
odstranovanie vodného kamena (54), oplachnite pod teClcou vodou a naplite Cerstvou
vodou (1L/34 0z). Nadrz na vodu a zasobnik vloZte spat do kavovaru.

9. Stlacte tlacidlo START/STOP BREW (Spustit/zastavit' sparovanie). Indikator tlacidla blika
oranzovo (8).

10. Voda vychadza z kaZzdého vypustu (sparovacia hlavica 30 s, vypust horucej vody 30 s, vypust
pary 30 s). Tento cyklus sa automaticky zopakuje este raz.
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11. Po dokonleni procesu oplachovania sa indikator START/STOP BREW (Spustit/zastavit

sparovanie) a indikator vypinaca rozsvietia nepretrZito nabielo.

12. Vyprazdnite nadobu (57), vyberte nadrz na vodu, naplite nadrz Cerstvou vodou a vloZte do
kavovaru. Ak je vodny filter vloZeny, znovu ho nastavte.

13. Kruhovy voli¢ receptov a Cistenia otocte do polohy jedného z ndpojov.

Kavovar je teraz pripraveny na poufZitie.
Ak chcete v polovici ukoncit prebiehajici ,reZim odstrarfiovania vodného kamena®, stlacte vypinac.
(9). Tymto sa nezrusi upozornenie na odstrafiovanie vodného kamena.

Poznamka: * Odvapnovac KRUPS Descaler je mozné zakupit na oficidlnych strankach spolo¢nosti
KRUPS alebo od inych predajcov.

ZARUKA

Tento spotrebi¢ ma 2-ro¢nu zaruku vyrobcu. Toto zariadenie bolo navrhnuté len na domace

pouzitie. Akékolvek komercné pouZitie, nevhodné pouZzitie alebo nedodrZzanie pokyny, vyrobca

neprijima Ziadnu zodpovednost a zaruka sa nebude uplatfovat.

V pripade akychkolvek popredajnych problémov alebo ndhradnych dielov sa obréatte na schvélené

servisné stredisko.

Zaruka sa nevztahuje na Ziadne opravy kdvovaru v pripade:

- Bez odstrariovania vodného kamenia.

- Usadzovanie vodného kamena.

- PrisluSenstvo vycistené v umyvacke riadu. (Vhodné na umyvanie riadu len pre podnos na
odkvapkavanie, parnud hubicu trubica, filtratné pohare.)
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VYSVETLENIE INDIKATOROV

SVETELNE INDIKATORY

VSetky indikatory raz bliknd

VYSVETLENIE
SVETELNYCH
INDIKATOROV

Zapnutie kavovaru

CINNOST

Ziadna ¢innost’

Indikator Start/Stop Grind
(Spustit/zastavit mletie)) svieti
oranzovo.

Zasobnik na zrnkovu kavu nie
je na mieste

NainStalujte zasobnik na
zrnkovu kavu na miesto.

Indikator Start/Stop Grind
(Spustit/zastavit mletie)
pomaly blika nabielo.
Ostatné indikatory zostavaju
nezmenené

Proces mletia pokracuje

Indikator nedostatku vody
blika

Je potrebné doplnit'vodu

Do nadrze na vodu doplnte
vodu

Nadrz na vodu nie je Uplne na
mieste

VloZte nadrz na vodu

Indikator 1 SALKA svieti

V sucasnosti je vybrata jedna
salka

Ak to chcete zmenit, stlacte
tlacidlo (18)

Indikator 2 SALKY svieti

V su€asnosti su vybraté dve
salky

Ak to chcete zmenit, stlacte
tlacidlo (18)

Indikator predbezného
lthovania 5 s (alebo 2 s alebo
8 s) svieti

V sucasnosti je vybrata
moznost'5s (alebo 2s, 8 s)

Ak to chcete zmenit, stlacte
tlacidlo (26)

Svietia 2 riadky TEPLOTY

V sucasnosti je vybrata
stredna teplota.

1 riadok = nizSia teplota
2 riadky = stredna teplota
3 riadky = vySSia teplota

Ak to chcete zmenit, stlacte
tlacidlo (27)

Indikator TEPLOTY nesvieti

Je vybrata funkcia HOT WATER
(Horuca voda), STEAM (Para)
alebo CALC.

Vyberte recepty na kavu
pomocou kruhového volica
receptov a Cistenia

Indikator 1 SALKA (alebo 2
SALKY) nesvieti

Je vybrata funkcia HOT WATER
(Horuca voda), STEAM (Para)
alebo CALC.

Vyberte recepty na kavu
pomocou kruhového volica
receptov a Cistenia

Indikator ¢asu predbezného
ldhovania nesvieti

Je vybrata funkcia HOT WATER
(Horuca voda), STEAM (Para)
alebo CALC.

Vyberte recepty na kavu
pomocou kruhového volica
receptov a Cistenia
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SVETELNE INDIKATORY

VYSVETLENIE
SVETELNYCH
INDIKATOROV

CINNOST

Indikator Start/Stop Brew
(Spustit/zastavit' sparovanie)
pomaly blika nabielo.

Kavovar sa predhrieva na
funkciu sparovania kavy, pary
alebo horucej vody

Pockajte, kym sa indikator
nerozsvieti neprerusSovane
nabielo.

Kavovar sa predhrieva na
funkciu sparovania kavy, pary
alebo horucej vody

Indikator CALC SVIETI
nacerveno

Kavovar vyzaduje odstranenie
vodného kamena

Spustite proces
odstranovania vodného
kamena

RIESENIE PROBLEMOV

PROBLEM

PRICINA

RIESENIE

SLOVENSKY ‘

Kavovar nemelie kavu.

Zasobnik na zrnkovu kavu nie
je na mieste.

NainsStalujte zasobnik na
zrnkovu kdvu na miesto (12).

Nedostatok zrnkovej kavy
v zasobniku na zrnkovu kavu.

Doplnte zrnkovu kavu (14).

Zrnkova alebo mleta kava sa
nalepila v mlynceku.

Vyberte zrna a vycistite
mlyncek (43).

Prechod na iny druh zrnkovej
kavy.

- Odportuca sa, aby ste do
zasobnika na zrnkovd kavu
nasypali len také mnoZstvo
zfn, ktoré sa ma pouZzit.

- Ak chcete vyprazdnit
zasobnik, odstrante zvy3né
zrnd, rozomelte vSetky
zostdvajuce zrnd v zasobniku,
kym nie je Uplne prazdny.

- Pridajte novy druh zrnkovej
kavy

-V pripade potreby upravte
mnoZstvo mletej kavy (15)

Po mleti mnoZstvo kavy vo
filtri neposkytuje pozadovanu
davku.

MnozZstvo mletej kavy je
potrebné upravit.

- Nastavte mnoZstvo kavy
pomocou kruhového volic¢a
(viac alebo menej) (15)).

- Upravte jemnost mletia
pomocou nastavenia
zasobnika na zrnkovu kdvu
(jemnejSie alebo hrubsie) (13).
- Ak pouzivate filter na 1 3alku,
skontrolujte, ¢i svieti indikator
1 3alky (18).
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PROBLEM

Portafilter nie je mozné vlozit
do sparovacej hlavice.

PRICINA

Mleta kadva nebola spravne
stlacena alebo mnozstvo je
nadmerné.

RIESENIE

Pozrite si ¢ast'Stlacanie v
pouzivatelskej prirucke.
Do filtra nasypte menej
mletej kavy.

Kavovar nepripravuje
espresso alebo pripravuje
velmi malo espressa.

V nadrZi nie je Ziadna voda
(blika indikator nedostatku
vody).

Naplnte nadrz (2).

Pocas sparovania sa voda v
nadrzi minula.

Naplfite nadrz. Spusteny
recept bude pokracovat (2).

N&drZ na vodu nie je spravne
nasadena a ventily v spodnej
Casti nie su otvorené.

Jemne zatlacte na nadrz a
ventily v spodnej Casti sa
otvoria.

Mleta kava je prilis jemna.

Nastavte Uroven mletia na
hrubSie mletie (13).

Prilis vela mletej kavy.

Znizte mnoZzstvo mletej
kavy (15).

Kava je prilis silno stlacena

Znizte tlak stlacania

Vodny kamer vo vodnom
okruhu.

Odstrante vodny kamern z
kavovaru, ako je uvedené v
pouzivatelskej prirucke.

Kava espresso kvapka z
okrajov portafiltra namiesto
otvorov.

Portafilter nie je spravne
nasadeny.

Nasadte portafilter
spravne (25).

Tesnenie vypustu kavy uz nie

je pruzné alebo je znecistené.

Obrétte sa na zakaznicky
servis a nechajte tesnenie
vymenit.

Upchatie filtra kavy.

- Oplachnite filter kdvy pod
teclcou vodou.

- Upravte nastavenia mletia
na hrubsie mletie (13).

Krémova pena na espresse je
prilis tenka, bleda a z vypustu
sa vydava prilis rychlo.

Nastavenia kdvovaru nie su
vhodné.

Pozrite si pokyny v Casti
,Uprava espressa“v
pouzivatelskej prirucke.

Krémova pena na espresse
je priliS tmava a Spinava
(dodava sa z vypustu prilis
nizko).

Nastavenia kavovaru nie su
vhodné.

Pozrite si pokyny v Casti
L,Uprava espressa“ v
pouzivatelskej prirucke.
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Moja kdva nie je dostatocne
horuca.

Kavovar nie je dostatocne
zahriaty.

Pozrite si pokyny v asti
L,Uprava espressa“v
pouZzivatelskej prirucke.

Nastavena je nizka teplota
pripravy kavy.

Pozrite si pokyny v Casti
,Uprava espressa“v
pouzivatelskej prirucke.

PROBLEM PRICINA RIESENIE
Tato voda pochddza z
vnutornych okruhov kdvovaru
a je normalnym désledkom

ich prevadzky.

Vyprazdnite odkvapkavaciu
misku a pravidelne ju
Cistite (48).

V odkvapkavacej miske sa
nachadza voda.

Kavovar potrebuje priblizne Pocas tejto Cakacej doby
30 sekdnd medzi $alkami, aby | mdZete pouzit mlyncek.
sa zabezpecila dobra teplota

Po priprave prvej kavy
nemo6zem hned spustit’
pripravu druhej kavy.

kavy.
Tlakomer sa nehybe. Tlak sparovania kavy je prili§ | Ak chcete zvysit tlak
nizky. (1) nastavte jemnejsSie
mletie (13)
(2) zvySte mnoZstvo mletej
kavy,

(3) stlacajte silnejSie.

Stanica na stlacanie (a
znackova utierka KRUPS) sa
dodava len s technoldgiou
Precision+ (XP804T).

Nenasiel som stanicu na
stlacanie.

Je zvolena funkcia Hot water
(Horuca voda), Steam (Para)
alebo CALC.

Vyberte recepty (Espresso,
Lungo, Americano).

Nie je moZné zmenit teplotu
pre tieto funkcie (52).

Nemo6zem vybrat moznost’
.1 CUP” (1 salka) alebo

2 CUP (2 Salky), ,,Preinfusion
time” (Cas predbeZného
vylihovania) ani
.Temperature” (Teplota).

Ak nie je mozné urcit'pri€inu poruchy, obratte sa na schvalené servisné stredisko. Nikdy zariadenie
rozoberte! (ak je zariadenie demontované, zaruka sa tym zrusi)

KONIEC ZIVOTNOSTI ELEKTRICKEHO ALEBO

ELEKTRONICKEHO PRODUKTU

Podielame sa na ochrane Zivotného prostredia!
® Vas produkt obsahuje mnozstvo materialov, ktoré mozno opatovne pouzit' na
— recyklaciu.
2 Vezmite ho na zberné miesto alebo schvalené servisné stredisko, aby to
mohlo byt'zaobchadzalo sa s nimi primerane.

SLOVENSKY ‘
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A Pregled B10 Manometer
A1 Vodni rezervoar B11 Indikator za pomanjkanje vode
A2 Mlincek za kavo B12 Indikator za odstranjevanje vodnega
A3 Odprtina mlin¢ka za kavo kamna
A4 Glava za kuhanje C Pripomocki
A5 Rocka za paro C1 Portafilter
A6 Izhod za vroco vodo C2 Stiskalo za kavo
A7 ReSetka na pladnju za odcejanje C3 Nastavek za majhne skodelice
A8 Pladenj za kapljanje C4  Pribor za vstavljanje filtra za vodo
A9 Grelnik za skodelice C5 Filter za vodo
A10 Shranjevanje pripomockov C6 Vrcek za mleko

B Vmesnik C7 Enostenski filter za 2 skodelici
B1 Gumb zavklop C8 Enostenski filter za 1 skodelico
B2 Izbirnik ravni mletja €9 Dvojni filter za 2 skodelici
B3 Stevec za koli¢ino mlete kave €10 Dvojni filter za 1 skodelico

B4 Gumb za 1 ali 2 skodelici
B5 Gumb za zacetek/konec mletja
B6 Izbirnik za recepte in CiS€enje:

c11 Cistilnaigla
C12 Krtaca za CiS€enje

Espresso / Lungo / Americano / Vroca C13 Nepropustno cedilo
voda / Para / Vodni kamen C14 Lijak za doziranje
B7 Gumb za nastavitev Casa C15 Postaja za stiskanje kave in

predhodnega uparjanja
B8 Gumb za temperaturo
B9 Gumb za zacetek/konec kuhanja

TEHNICNE SPECIFIKACIJE

m Crpalka: 15 barov

® Moc: 1380-1550 W

H Napetost 220-240 V

B Varnostne naprave proti pregrevanju
B Dimenzije: 428 x 312 x 414 mm

odstranjevanje usedlin
C16 Krpa za CisCenje

POMEMBNO!

Ta naprava je zasnovana za delovanje pri izmeni¢ni napetosti 220-240 V samo za
izmenicni tok.

Ta naprava je namenjena samo za domaco uporabo

NASTAVITEV APARATA

POMEMBNO! Na napravo ne postavljajte grelnih elementov.

POMEMBNO! Varnostna navodila so del naprave.
Pred uporabo novega aparata jih natan¢no preberite.

A\
A\

Vsi aparati so bili preizkuSeni; na aparatu lahko ostanejo
ostanki kave in kapljice vode.

Pred prvo uporabo aparata ali ¢e ga dolgo niste uporabljali, morate po spodnjih korakih izprati in
ogreti notranje cevi aparata.

1. Preverite in poskrbite, da so vsi pripomocki popolni in nepoSkodovani.

2. Odstranite oranzni ¢ep pod rezervoarjem za vodo (58).

3. Vposodo za vodo vstavite filter za vodo z uporabo pribora za vstavljanje filtra za vodo (55).

4. Posodo za vodo napolnite s €isto vodo, raven vode pa ne sme presegati nivoja “MAX" (2).

5. Vtika¢ namestite v vti¢nico (4). Pritisnite gumb za vklop/izklop (5).

6. Podizhod za vroco vodo postavite posodo s prostornino najmanj 500ml/17.5 (6).

7. Izberite program VROCA VODA (7) in pritisnite gumb za ZACETEK/KONEC KUHANJA (8) da
ocistite hidravli¢ni krogotok vroce vode. Dovod se ustavi samodejno.

8. Vstavite filter v portafilter (9) (v tem trenutku Se ne dodajajte mlete kave) in vstavite portafilter

pod glavo za kuhanje (v nasprotni smeri urinega kazalca), da se tesno pritrdi (25).
. Posodo postavite pod portafilter (6).

10. Izberite program LUNGO (10) in pritisnite gumb za ZACETEK/KONEC KUHANJA (8) da ofistite
hidravli¢ni krogotok kave.
1z portafiltra bo pritekla vroca voda. Dovod se ustavi samodejno.

11. Pod rocko za paro postavite posodo (6).

12. Izberite program PARA (11) in poCakajte, da se aparat predhodno segreje, dokler indikatorska
lu€ ne postane bela, nato pritisnite gumb za ZACETEK/KONEC KUHANJA (8) in za nekaj sekund
spustite paro, da izperete parni krogotok. Znova pritisnite gumb, da ustavite dovod.
Naprava je pripravljena za uporabo.

Opomba: Ohranite razdalijo do portafiltra in rocke za paro, sicer lahko med delovanjem pride do

opeklin.

PRIPRAVA KAVE

a) Mletje

Ta izdelek ima funkcijo mletja kavnih zrn. Pred uporabo te funkcije se prepricajte, da je mlincek

dobro namescen na aparat:

+ Poravnajte naslednjo puscico, oznateno na mlin¢ku za kavo, z oranznim kazalcem na
aparatu (12).
+ Nato mlin€ek za kavo zavrtite v smeri urinega kazalca in ga pritrdite na aparat (13).

1. Kavna zrna vstavite v mlin€ek za kavo (14). Da bo kava vedno sveza, je najbolje zmleti takSno
koli€ino zrn, ki zadostuje za takojsnjo uporabo.

2. Pri prvem mletju zac¢nite z ravnijo 10 (13). Ce je mleta kava preve¢ fina ali preve¢ groba,
raven mletja prilagodite glede na lastne Zelje in vrsto uporabljenih kavnih zrn. V ta namen
poravnajte nastavitev mletja, ki je oznacena na mlin¢ku za kavo, z oranznim kazalcem na
aparatu.

3. Koli¢ino mlete kave prilagodite z obratanjem izbirnika za KOLICINO KAVE (15). Pri prvem
mletju premaknite izbirnik na srednjo nastavitev. Ce je koli¢ina prevelika ali premajhna, jo
prilagodite glede na lastne Zelje in vrsto uporabljenih kavnih zrn. Ce Zelite manj$o koli¢ino
mlete kave, obrnite izbirnik v nasprotni smeri urinega kazalca, za vecjo koli¢ino pa ga obrnite
v smeri urinega kazalca.

Opomba: Na zacetku je obicajno, da opravite nekaj poskusov, preden najdete nastavitve, ki vam

ustrezajo. Predlagamo, da zacnete s priporoCenimi nastavitvami in jih po potrebi prilagodite v

skladu s predlogi v razdelku “Prilagajanje rezultata espressa”.

4. Izberite filter in ga vstavite v portafilter (16).

* Enostenski filtri so namenjeni svezim celim kavnim zrnom, kar je priporocljivo.
+ Dvojni filtri so namenjeni za predhodno zmleto kavo (na primer brezkofeinsko). Tako
boste dobili odli¢no peno.

‘ SLOVENSCINA ‘
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5. Priporodljivo je vstaviti lijak na portafilter, da se mleta kava ne sesede. Kavo lahko meljete in
pritiskate tudi brez lijaka (16).

6. Odstranite lijak in vstavite portafilter v glavo za kuhanje (20).

7. Glede na izbrani filter s pritiskom gumba SKODELICE izberite 1 ali 2 skodelici (18).

Opomba: Ce so lucke nad izbirnim gumbom za 1 ali 2 skodelici ugasnjene, je razlog v tem, ker je

izbirnik za recepte in ciS¢enje nastavlijen na program Vroca voda, Para ali Vodni kamen. Izbirnik

premaknite na program Espresso, Lungo ali Americano (10).

8.  Pritisnite gumb za ZACETEK/KONEC MLETJA (19) da zacnete mletje. Mlinéek se samodejno
ustavi, ko doseZe nastavljeno koli¢ino mletja. S pritiskom na gumb za ZACETEK/KONEC
MLETJA lahko mletje kave ustavite sredi postopka.

Opomba: Ne puscajte portafiltra pod vti¢nico mlincka za kavo, kadar ga ne uporabljate.

b) Pritiskanje

Po mletju odstranite portafilter z nosilca.

2. Nastavek (pod portafiltrom) postavite na rob pulta za vejo stabilnost (24).

3. S pritiskalom mocno stisnite mleto kavo. Da bi preprecili slabo ekstrakcijo kave, mora
biti mleta kava izravnana in homogeno stisnjena. Da bi bila kava izravnana, upoStevajte
vodoravno ¢rto podstavka pritiskala, ki mora biti vzporeden z vrhom portafiltra (24).

c) Kuhanje

1. Portafilter s stisnjeno mleto kavo vstavite v glavo za kuhanje in jo tesno pritrdite (25)

2. Izberite Cas predhodnega uparjanja med 2, 5 in 8 sekundami (26).

Opomba: Daljsi kot je ¢as predhodnega uparjanja, ve¢ arome bo imela kava.

. Izberite temperaturo priprave kave med nizko, srednjo in visoko (27).

4. Izberite Zeleni napitek (52).

5. Na pladenj za kapljanje postavite skodelico (ali 2 skodelici) po svoji izbiri (28). Za Americano
izberite dovolj veliko skodelico, da bo ustrezala tako izhodu za kavo kot izhodu za vroco vodo.

6. Ko indikatorska lu¢ka gumba za ZACETEK/KONEC KUHANJA postane bela, pritisnite gumb
za ZACETEK/KONEC KUHANJA za zacetek kuhanja (8). Dovod kave se samodejno ustavi. S
pritiskom na gumb za ZACETEK/KONEC KUHANJA lahko kuhanje ustavite sredi postopka.

7. Po ekstrakciji ne pozabite odstraniti kavne usedline (31).

Opomba: Ce Zelite takoj zatem pripraviti drugo kavo, morate pocakati 30 sekund, da se aparat

segreje.

PRILAGAJANJE REZULTATA ESPRESSA

a) Ekstrakcija

PRAVILNA PREMAJHNA PREKOMERNA
EKSTRAKCIJA EKSTRAKCIJA EKSTRAKCIJA

Manometer

Rezultat

mletje
* Kavo pritisnite
mocneje, s 15
kilogrami pritiska
* Povecajte koli¢ino
kave

mletje

* Pritisnite s 15
kilogrami pritiska.
Zgornji rob
kovinskega pokrovcka
pritiskala mora biti po
pritiskanju poravnan
zvrhom posode za
filter.

* Zmanjsajte koli¢ino

PRAVILNA PREMAJHNA PREKOMERNA
EKSTRAKCIJA EKSTRAKCIJA EKSTRAKCIJA
Rezultat + Pocasen tok kot topel | « Teci za¢ne po 1-3 * Tok se za¢ne po 8
med sekundah sekundah e
* Pena je zlato rjave * Tece hitro kot voda * Tok kaplja ali sploh <
barve in ima fino * Pena je tanka in bleda | ne tece E
penasto teksturo + Espresso je bledo * Pena je temnain ::;,’
* Espresso je temno rjave barve neenakomerna >
rjave barve + Okus je Sibek in * Espresso je zelo w
voden temno rjav <>3
+ Okus je grenak in '._nl
zazgan
ReSitev / « Izberite bolj fino + Izberite bolj grobo

kave:

Opomba: Vsaka vrsta kavnih zrn se lahko med mletjem obnasa drugace, zato je pri dolocitvi
koli¢ine na zacetku morda potrebna dodatna previdnost.

NASVETI: Ko spremenite raven mletje, vam priporo¢amo, da preizkusno zmeljete malo kave,
da preprecite meSanje kave z razlicnimi ravnmi mletja med prejSnjimi in novimi nastavitvami.
Ce Zelite odstraniti “staro” mleto kavo, pritisnite gumb za zacetek/konec mletja (19), pocakajte 2
sekundi, da mleta kava izstopi, in znova pritisnite gumb, da ustavite mletje.

b) Okus

Opomba: Vrste kavnih zrn in barve praZzenja zahtevajo posebno nastavitev temperature za
najboljSo ekstrakcijo. Za kavna zrna robusta je na primer primernejSa niZja temperatura kot za
zrna arabica; enako velja za zrna s temnejSo barvo prazenja ali za sveZe prazena zrna kot za tista,
ki so se s¢asoma razplinila.

Raven

SREDNJE VISOKO

temperature

Ustrezna lucka

Razpon prazenja

) MOCNO ZAPECENA
kavnih zrn

TEMNO do SREDNJE | SREDNJE do SVETLO

Vpliv na okus Povecanje kislosti UravnoteZeno Povecanje grenkobe

DaljSi kot je cas predhodnega uparjanja, ve¢ arome bo imela kava.
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c) Nizka temperatura

Ce Zelite, da je prva kava dovolj vro¢a, vam priporoamo, da pred pripravo kave izpustite malo
vroCe vode. V portafilter vstavite filter, vendar vanj ne dodajte mlete kave. (25). Vstavite portafilter
pod glavo za kuhanje kave in pritisnite gumb za ZACETEK/KONEC KUHANJA (8). Iz dulcev za
kavo priteCe nekaj vroCe vode. Po nekaj sekundah znova pritisnite gumb, da ustavite tok. S tem
postopkom pred ekstrakcijo kave segrejete notranji tokokrog in portafilter. Pred ekstrakcijo kave
lahko skodelico segrejete tudi s funkcijo VROCA VODA.

PROGRAMIRANJE KOLICIN NAPITKOV

a) Spreminjanje kolic¢in napitkov

Koli¢ino kave lahko prilagodite za 1 ali 2 skodelici

1.  Pripravite aparat za pripravo 1 ali 2 skodelic napitka, ki ga Zelite pripraviti (portafilter je
napolnjen s filtrom za 1 ali 2 skodelici z mleto kavo).

2. Z vrtenjem izbirnika receptov izberite Zeleni program napitka (10), nato pa pritisnite in 3
sekunde drZite gumb za zacetek/konec kuhanja (8). Po 3 sekundah indikator utripa belo in
ga lahko sprostite. Za¢ne se dovod kave.

3. Ko doseZete Zeleno koli¢ino, pritisnite gumb za ZACETEK/KONEC KUHANJA (8), nova koli¢ina
kave se shrani.

Privzeta glasnost Programirljiva glasnost

Od =20 ml do = 60 ml

Espresso =30 ml

Espressox2 | =60ml Od =40 ml do = 120 ml

Lungo =70 ml Od = 60 ml do = 100 ml
Lungo x 2 =140 ml Od =120 ml do = 200 ml
Americano* = 120 ml (Espresso: = Od =20 mldo =60 ml
60 ml + vroca voda: = Od =20 mldo = 150 ml
60 ml)
Americano* =240 ml (Espresso: = Od=40mldo=120ml
X2 120 ml + vroca voda: = Od = 40 ml do = 300 ml
120 ml)
vroca voda = 250 ml Od = 20 ml do = 300 ml

Opomba: Za kavo Americano se najprej pripravi 1 Espresso, ki se mu doda Se vroce vode. Naenkrat
lahko pripravite samo 1 skodelico Americana, isto¢asno pa ne morete pripraviti 2 skodelic, ker ima
aparat samo en izhod za vroco vodo.

Vendar lahko pripravite dvojni odmerek Americana, Ce izberete 2 skodelici in postavite samo eno
veliko skodelico.

b) Obnovitev privzetih nastavitev
1. Pritisnite in pridrzite gumb “Vklop/izklop” in gumb (5) + Temperatura (27). AVse lucke
utripnejo dvakrat. Celotnem aparatu so bile ponovno vzpostavljene tovarniSke nastavitve.
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PRIPRAVA VROCE VODE

Na izbirniku za recepte in ¢iS€enje izberite VROCA VODA (7).

Postavite skodelico na pladenj za kapljanje pod izhod za vroco vodo.

Ko indikatorska lu¢ka gumba za ZACETEK/KONEC KUHANJA (8) postane bela, pritisnite
gumb za ZACETEK/KONEC KUHANJA za zacetek kuhanja. Dovod kave se samodejno ustavi.
S pritiskom na gumb za ZACETEK/KONEC KUHANJA lahko kuhanje ustavite sredi postopka.

PRIPRAVA MLECNIH NAPITKOV

a) Penjenje mleka
Napolnite vréek za mleko s koli¢ino mleka, ki jo Zelite speniti (32), pri Cemer upoStevajte, da
se koli¢ina mleka pri penjenju podvoji ali potroji. Priporo€amo priblizno. 120ml/4.2 NajboljSe
rezultate penjenja boste dosegli s polnomastnim kravjim mlekom pri temperaturi hladilnika
(3-5°C/37,4 - 41 °F).

el

2. Naizbirniku za recepte in CiS€enje izberite program PARA (11): indikatorska lucka utripa, kar
pomeni, da se aparat segreva. Ko lucka sveti, potopite rocko za paro v vréek za mleko (34).

3. Pritisnite gumb za ZACETEK/KONEC KUHANJA, da za¢nete penjenje s paro (8).

4. Po nekaj sekundah premaknite vréek navzdol, tako da je konica rocke tik na povrsini mleka

(35). Pazite, da ro€ice ne odstranite popolnoma iz mleka. Pena se bo zacela ustvarjati. Ko
imate dovolj mlecne pene, ponovno potopite rocko za paro za nekaj sekund v mleko, da se
segreje (36).

5. Ponovno pritisnite gumb za ZACETEK/KONEC KUHANJA, da ustavite penjenje (8).

6. Odstranite vréek za mleko iz aparata.

NASVETI

Pred penjenjem lahko opravite hitro splakovanje, to pomeni, da za nekaj sekund aktivirate

paro, da odstranite kondenzirano vodo od prejsSnje uporabe. Pred tem usmerite parno Sobo

proti pladnju za kapljanje.

Vsakic uporabite sveze hladno mleko.

Za najboljSe rezultate priporo¢amo polnomastno mleko.

Rezultat penjenja je odvisen od narave uporabljenih mlec¢nih ali rastlinskih napitkov.

Po penjenju mleka neZelene mehurcke odstranite tako, da nezno zavrtite vréek in udarite dno

vrcka ob ravno povrsino.

b) CiS€enje rocke za paro

Po vsakem penjenju ne pozabite odistiti rocke.

1. T Vzemite mokro krpo in obriSite zunanjo stran rocke, da odstranite ostanke mleka (37).
Opozorilo: ne dotikajte se neposredno rocke za paro takoj po penjenju, ker je lahko vroca.

2. RZanekajsekund izpustite paro, da ocistite notranjost rocke (poskrbite, da je rocka usmerjena
proti pladnju za kapljanje) (38).

3. Pocakajte, da se rocka za paro ohladi. Da bi zagotovili u¢inkovito delovanje rocke skozi ¢as, s
Cistilno iglo odstranite morebitne ovire iz odprtine.

Opomba: Funkcije kuhanja kave, vroce vode in pare ne morejo delovati hkrati, naenkrat lahko

deluje le ena funkcija.

Ce izberete recept za kavo takoj po uporabi funkcije pare, se aparat zac¢ne ohlajati. samodejno

ohladi, da naslednji recept za kavo ne bi bil zaZzgan. Slisali boste ob¢asno zvok ¢rpalke, lu¢ka bo

utripala in nekaj vode bo 3lo v posodo za kapljanje. Ko indikatorska lu¢ka postane stalna bela,

lahko pritisnete gumb START/STOP BREW in pripravite kavo. Med tem samodejnim funkcije

aparata so funkcije mletja Se vedno na voljo.

POSTAJA ZA STISKANJE KAVE IN ODSTRANJEVANJE

USEDLIN

Ce imate razli¢ico Precision +, morate najti postajo za tamponiranje in udarjanije.
1. Ta postaja vam bo pomagala pri stabilnem tamponiranju (59).

2. Ta postaja vam bo pomagala, da boste zlahka izvlekli kavo (31).

Opomba: Spodnji del postaje lahko obrnete, da varno pociva na robu mize.

‘ SLOVENSCINA ‘
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CISCENJE

a) Aparat

Pred vsakim ciS€enjem odklopite in pocakajte, da se naprava ohladi.

B Naprava: Zunanjost naprave po potrebi oCistite z vlazno gobico. Kavnega aparata ne Cistite s
topili ali abrazivnimi Cistilnimi sredstvi.

B Posoda za vodo: Notranjost rezervoarja redno izpirajte. Ko se v posodi pojavi drobna bela plast,
odstranite vodni kamen iz naprave (glejte poglavje o odstranjevanju vodnega kamna).

B Pladenj za kapljanje: Pladenj za kapljanje in njegovo reSetko ocistite z vodo in malo blagega
Cistilnega sredstva. Izperite in posusite.

m Portafilter, filtri: Nosilec drzala filtra redno cistite z viazno krpo, da odstranite morebitne
ostanke kave, ki so se oprijeli povrSine. Ce Zelite podalj3ati Zivljenjsko dobo vodotesnega tesnila
na kuhalni glavi, drzala filtra ne smete namestiti nazaj, ce naprave ne boste uporabljali dlje ¢asa.
Za odstranjevanje morebitnih ostankov, ki lahko blokirajo pretok filtra za 1 ali 2 skodelici, boste
morda morali uporabiti iglo. Filtri so primerni za pomivanje v pomivalnem stroju.

B Rocka za paro: Po vsaki uporabi ocistite parno Sobo, da se mleko v njej na zasusi. To naredite

po postopku za penjenje mleka, vendar namesto mleka uporabite vodo. S krpo ocistite zunanjo
stran mlincka.

Povzetek delov in nacinov €iScenja:

@ & | @ —
w
a X X oK X X
[ OK oK oK X X
. X oK oK X X
i X oK oK X X
d X X oK X oK
K X oK oK X X
= oK oK oK oK X
j X X oK oK X
E—4 oK oK X X X

b) Mlinc¢ek za kavo

Za dolgo Zivljenjsko dobo aparata je pomembno redno ¢iS€enje mlincka in odprtine mlincka s
Scetko.

POMEMBNO: Pri ¢is¢enju mlincka se prepricajte, da v mlin¢ku za kavo ni kavnih zrn. Ce Zelite
odstraniti zadnja zrna v mlincku, pritisnite gumb za “zaCetek/konec mletja”, pocakajte (19), da se
zadnja zmleta kava izloci, in ponovno pritisnite gumb za konec mletja.

OPOZORILO: Pred ¢iS¢enjem mlincka izkljucite aparat iz elektricnega omrezja (4)

1. Posodo za kavna zrna obrnite v nasprotni smeri urinega kazalca in jo odstranite tako, da
poravnate naslednjo puscico, oznateno na mlin¢ku za kavo, z oranZznim kazalcem na
aparatu (12).

2. Notranje kolesce za mletje obrnite v nasprotni smeri urinega kazalca in ga izvlecite (41). S
SCetko ocistite kolesce za mletje in odstranite mleto kavo v zobnikih (43). UpoStevajte, da
kolesca za mletje ni mogoce neposredno sprati z vodo (samo s ¢etko).

3. S Scetko ocistite posodo za kavna zrna in kanal za mleto kavo (44).

4. Vtem trenutku ne namestite kolesca za mletje, temvec ponovno namestite prazen mlincek
za kavo (46).

5. Prikljucite aparat, pritisnite gumb za vklop/izklop in gumb za zacetek/konec (19), mletja

ter pustite mlincek delovati, da se odstranijo ostanki mlete kave v posodi za kavna zrna.

(Ce mleta kava v notranjosti ni popolnoma odstranjena, ponovite korak 3 in 4).

Izklopite napravo in jo odklopite iz vti¢nice.

Odstranite mlincek za kavo v nasprotni smeri urinega kazalca (4).

Namestite kolesce za mletje mlincka na svoje mesto (45).

Mlin€ek za kavo namestite nazaj v aparat (46).

Cis¢enje je kon¢ano.

¢) Glava za kuhanje

Dnevno CiS€enje

‘ SLOVENSCINA ‘
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Po ekstrakciji kave ocistite glavo za kuhanje kave z izpiranjem: odstranite portafilter, izbirnik
za recepte pustite v poloZaju za recepte za pripravo kave in pritisnite gumb za “zaetek/konec
kuhanja” (8). Po nekaj sekundah ga ponovno pritisnite za zaustavitev.

Po vsaki ekstrakciji lahko s S€etko ocistite tudi glavo za kuhanje.

Redno ciS€enje:

Redno izpirajte glavo za kuhanje kave po naslednjih korakih:

1.V portafilter vstavite enostenski filter za 2 skodelici (9).

2. Nepropustno cedilo vstavite v filter tako, da so luknje filtra zakrite (47).

3. Portafilter vstavite v glavo za kuhanje (25).

4. Izberite program Espresso, nato pritisnite gumb za “zacetek/konec (8) kuhanja”, da se zacne
postopek izpiranja (priblizno 30 sekund), voda za izpiranje gre neposredno v pladenj za
kapljanje.

5. Postopek izpiranja se samodejno ustavi. Odstranite portafilter in nepropustno cedilo.
Izpraznite portafilter, Ce je ostalo nekaj vroce vode.

6. Ko je pladenj za kapljanje poln, ga izpraznite. (48).

7. Indikator za ZACETEK/KONEC KUHANJA za&ne svetiti oranzno, pritisnite gumb za ZACETEK/
KONEC KUHANJA za vrnitev v nacin obicajnega delovanja (8).

d) Vodni krogotok

Vodni krogotok za kavo in paro ocistite vsake 3 mesece:

1. Odstranite in izpraznite pladenj za kapljanje (48), nato ga ponovno namestite v aparat.
2.V portafilter vstavite filter za 2 skodelici (9).
3. Nepropustno cedilo vstavite v filter tako, da so luknje filtra zakrite.
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8.

Na nepropustno cedilo poloZite eno tableto za ¢iS¢enje KRUPS* (50).

Portafilter vstavite v glavo za kuhanje (25).

Na IZBIRNIKU ZA RECEPTE izberite program VODNI KAMEN (51).

Pritisnite gumb za ZACETEK/KONEC KUHANJA (8) in ga pridrzite 3 sekunde, da se za¢ne
postopek cis¢enja. Voda, uporabljena za ciS¢enje, gre neposredno v pladenj za kapljanje.
Postopek traja 3 minute.

Odstranite portafilter. Preverite, ali se je tableta popolnoma raztopila. Sicer ponovite tocke
56in7.

Opomba: *Tableto za ¢iScenje KRUPS XS3000 lahko kupite na uradni spletni strani podjetja Krups
ali pri drugih prodajalcih na drobno.

ODSTRANJEVANJE VODNEGA KAMNA IZ APARATA

Ko sveti rdeca indikatorska lucka programa VODNI KAMEN, morate odstraniti vodni kamen v
aparatu. Odstranjevanje vodnega kamna lahko za¢nete kadar koli. Prepricajte se, da portafilter
ni namescen v aparat.

1.
2.

3.

v s

11.

12.

13.

Odstranite in izpraznite pladenj za kapljanje (48), nato ga ponovno namestite v aparat.
Izpraznite vodni rezervoar (54). Odstranite filter, ¢e je name3cen (ob koncu postopka
odstranjevanja vodnega kamna ga lahko ponovno namestite) (55).

V posodo za vodo vstavite sredstvo za odstranjevanje vodnega kamna KRUPS* (56) in dodajte
500ml / 17.5 vode. Postavite posodo (1L / 34 oz) na pladenj za kapljanje pod izhod za kavo,
izhod za vroco vodo in rocko za paro (6).

Izbirnik za RECEPTE/CISCENJE obrnite na program VODNI KAMEN.

Pritisnite gumb za ZACETEK/KONEC KUHANJA, da za¢nete postopek odstranjevanja vodnega
kamna (8).

Voda pritece iz vseh izhodov (iz glave za kuhanje 2 minuti in 30 sekund, izhoda za vro¢o vodo
2 minuti in 30 sekund, izhoda za paro 2 minuti in 30 sekund). Ta cikel se samodejno ponovi
Se enkrat.

Indikator gumba za ZACETEK/KONEC KUHANJA utripa belo. Odstranjevanje vodnega kamna
je koncano, nadaljujte z izpiranjem.

Izpraznite posodo (57). Odstranite posodo za vodo, izpraznite morebitne ostanke sredstva
za odstranjevanje vodnega kamna (54), izperite pod teko¢o vodo in napolnite s sveZo vodo
(1L/34 0z). Posodo za vodo in posodo namestite nazaj na aparat.

Gumb za ZACETEK/KONEC KUHANJA. Njegova lutka za¢ne utripati oranzno (8).

. Voda pritece iz vseh izhodov (iz glave za kuhanje 30 sekund, izhoda za vro¢o vodo 30 sekund,

izhoda za paro 30 sekund). Ta cikel se samodejno ponovi Se enkrat.

Po kon¢anem izpiranju lu¢ka gumba za ZACETEK/KONEC KUHANJA in lu¢ka gumba za vklop/
izklop svetita v beli barvi.

Izpraznite posodo (57), odstranite posodo za vodo, napolnite jo s sveZo vodo in jo ponovno
namestite v aparat. Znova nastavite filter za vodo, Ce je namescen.

Izbirnik za RECEPTE/CISCENJE obrnite na enega od napitkov.

Naprava je zdaj pripravljena za uporabo.

Za izhod iz nacina odstranjevanja vodnega kamna na polovici postopka pritisnite gumb za vklop/
izklop (9). To ne odstrani opozorila za odstranjevanje vodnega kamna.

Opomba: *Sredstvo za odstranjevanje vodnega kamna KRUPS lahko kupite na uradni spletni
strani podjetja Krups ali pri drugih prodajalcih na drobno.
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GARANCIJA

Za ta aparat velja 2-letna garancija proizvajalca. Ta naprava je bila zasnovana samo za domaco
uporabo. Vsaka komercialna uporaba, neprimerna uporaba ali neupo3tevanje dolo¢b navodil,

proizvajalec ne prevzema nobene odgovornosti in garancija ne velja. <
Za vse poprodajne teZave ali nadomestne dele se obrnite na poobla3¢eni servisni center. E
Garancija ne krije nobenih popravil na kavnem aparatu v primeru: ::;,"
- Odstranjevanje vodnega kamna ni bilo izvedeno. 2
- Nalaganje vodnega kamna. g
- Pribor je treba ocistiti v pomivalnem stroju. (V pomivalnem stroju je mogoce pomivati le reSetko ~ §
za kapljice, Sobo za paro cey, filtrirne skodelice.) c._n'
RAZLAGA INDIKATORSKIH LUCI
< RAZLAGA
LUC INDIKATORSKIH LUCI RELOMANIE
Vsi indikatorji enkrat Vklop naprave Ni dejanja
utripnejo
Indikator za zacetek/konec Posoda za kavna zrna ni Namestite posodo za kavna
mletja sveti oranzno. namescena zrna.
Indikator za zacetek/konec Postopek mletja se nadaljuje
mletja pocasi utrip v beli
barvi. Druge lu¢i ostanejo
nespremenjene
Utripa luc¢ka za pomanjkanje | Dodati je treba vodo V posodo za vodo dolijte
vode vodo.
Posoda za vodo ni namescena | Namestite posodo za vodo
Lucka za 1 SKODELICO je Trenutno je izbrana ena Za spremembo pritisnite
vklopljena skodelica gumb (18)
Lucka za 2 SKODELICI je Trenutno sta izbrani dve Za spremembo pritisnite
vklopljena skodelici gumb (18)
Lucka za predhodno Trenutno je izbran nacin 5 Za spremembo pritisnite
uparjanje 5 sekund (ali 2 sekund (ali 2 sekund ali 8 gumb (26)
sekund ali 8 sekund) je sekund)
vklopljena
Svetita dve indikatorski €rtici | Trenutno je izbrana srednja Za spremembo pritisnite
za TEMPERATURO temperatura. gumb (27)
1 Crtica = niZja temperatura
2 Crtici = srednja temperatura
3 Crtice = vija temperatura
Lucka za TEMPERATURO je Izbrana je funkcija VROCA To, choose select coffee
izklopljena VODA, PARA ali VODNI recipes with the recipes and
KAMEN. cleaning dial
279



280

LUCT

Lucka za 1 SKODELICO (ali 2
SKODELICI) je izklopljena

RAZLAGA .
INDIKATORSKIH LUCI

Izbrana je funkcija VROCA
VODA, PARA ali VODNI
KAMEN.

DELOVANJE

Za izbiro receptov izberite
recepte za kavo z izbirnikom

za recepte in CiSCenje

Lucka za predhodno
uparjanje je izklopljena

Izbrana je funkcija VROCA
VODA, PARA ali VODNI
KAMEN.

Za izbiro receptov izberite
recepte za kavo z izbirnikom
za recepte in CiSCenje

Indikator za zacetek/konec
kuhanja pocasi utrip v beli
barvi.

Aparat se segreje za funkcijo
kuhanja kave, pare ali vroce
vode

Pocakajte, da indikator za¢ne
svetiti belo.

TEZAVA

Po mletju koli¢ina kave v
filtru ne zagotavlja Zelenega
odmerka.

VZROK

Koli¢ino mlete kave je treba
prilagoditi.

RESITEV

- Zizbirnikom prilagodite
koli¢ino kave (vec ali manj)
(15)).

- Prilagodite raven mletja z
nastavitvami posode za kavna
zrna (bolj fino ali

bolj grobo) (13).

- Ce uporabljate filter za 1
skodelico, se prepricajte, da
sveti lucka za 1 skodelico (18).

Aparat se hladi po uporabi
funkcije pare ali vroce vode

Lucka za VODNI KAMEN sveti
rdece

Potrebno je odstranjevanje
vodnega kamna v aparatu

Zaclnite postopek
odstranjevanja vodnega
kamna

Portafiltra ni mogoce vstaviti
v glavo za kuhanje.

Mlete kave niste pravilno
pritisnili ali pa je njena
koli¢ina prevelika.

Oglejte si poglavje o
pritiskanju kave v navodilih za
uporabo.

V filter dajte manj mlete kave.

ODPRAVLJANJE TEZAV

TEZAVA

Aparat ne melje kave.

VZROK

Posoda za kavna zrna ni
namescena.

RESITEV

Namestite posodo za kavna
zrna (12).

V posodi za kavna zrna
ni kavnih zrn ali pa jih je
premalo.

Dodajte kavna zrna (14).

Zrna ali mleta kava so
obti¢ala v mlincku.

Qdstranite zrna in odistite
mlincek (43).

Sprememba vrste kavnih zrn.

- Priporo€amo, da v posodo
za kavna zrna dodate le
toliko zrn, kolikor jih boste
uporabili.

- Ce Zelite izprazniti posodo,
odstranite preostala zrna,
zmeljite vsa preostala zrna v
posodi, dokler ni popolnoma
prazna.

- Dodajte nova kavna zrna.

- Po potrebi ponovno
prilagodite koli¢ino mlete
kave (15)

Aparat ne naredi Espressa
ali pa iz njega tece zelo malo
Espressa.

V posodi za vodo ni vode,
(lucka za pomanjkanje vode
utripa).

Napolnite rezervoar (2).

Med kuhanjem kave je v
posodi za vodo zmanjkalo
vode.

Napolnite rezervoar. Izbrani
recept se nadaljuje (2).

Posoda za vodo ni pravilno
namescena in ventili na dnu
niso odprti.

Rahlo pritisnite posodo, da
odprete ventile na dnu.

Kava je prevec fino zmleta.

Nastavite raven mletja na bolj
grobo (13).

Prevel mlete kave.

Zmanjsajte koli¢ino mlete
kave (15).

Mleta kava je premocno
pritisnjena

Kavo pritiskajte z manj moci.

Vodni kamen v vodnem
krogotoku.

V aparatu ocistite vodni
kamen tako, kot je opisano v
uporabniSkem priro¢niku.

Napitek Espresso kaplja z
robov portafiltra in ne iz
luknijic.

Portafilter ni pravilno
namescen.

Pravilno namestite
portafilter (25).

Tesnilo dulca je manj proZzno
ali je umazano.

Za zamenjavo se obrnite na
center za pomoc strankam.

Zamasitev filtra za kavo.

- zperite filter pod tekoco
vodo.

- Nastavitve mletja
spremenite na bolj grobo
mletje (13).

Pena napitka Espresso je
preredka, bleda in se prehitro
izliva iz dulca.

Nastavitve aparata niso
ustrezne.

Oglejte si navodila v poglavju
“Prilagajanje rezultata
Espressa” v uporabniSkem
priro¢niku.

SLOVENSCINA
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TEZAVA

Pena napitka Espresso je
pretemna in neenakomerna
(rezultat prenizkega dulca).

VZROK

Nastavitve aparata niso
ustrezne.

RESITEV

Oglejte si navodila v poglavju
“Prilagajanje rezultata
Espressa” v uporabniSkem
priro¢niku.

Kava ni dovolj vroca.

Aparat ni dovolj segret.

Oglejte si navodila v poglavju
“Prilagajanje rezultata
Espressa” v uporabniskem
priro¢niku.

Nastavitev temperature
priprave kave je nizka.

Oglejte si navodila v poglavju
“Prilagajanje rezultata
Espressa” v uporabniSkem
priro¢niku.

V pladnju za kapljanje je voda.

Ta voda prihaja iz notranjih
krogotokov aparata in je
obicajna posledica njihovega
delovanija.

Redno praznite in Cistite
pladenj za kapljanje (48).

Po pripravi prve kave ne
morem takoj sproZiti pripravo
druge kave.

Aparat potrebuje priblizno
30 sekund med posameznimi
pripravami, da zagotovi
dobro temperaturo kave.

Med €akanjem lahko
uporabljate mlinc¢ek za kavo.

Manometer se ne premika.

Tlak kuhanja kave je prenizek.

Povecanje tlaka:

(1) Meljite bolj fino (13)

(2) Povecaijte koli¢ino mlete
kave

(3) Mocneje pritisnite kavo.

Ne najdem pritiskalne
postaje.

Pritiskalna postaja (in krpa
znamke KRUPS) je priloZena
samo aparatu Precision+
(XP80AT).

Ne morem izbrati
programov “1 SKODELICA
ali 2 SKODELICI”, “Cas
predhodnega uparjanja” in

“Temperatura”.

Izbrana je funkcija Vroca
voda, Para ali Vodni kamen.

Izberite recept za pripravo
kave (Espresso, Lungo,
Americano).

Pri teh funkcijah ni mogoce
spreminjati temperature (52).

Ce vzroka napake ni mogoce ugotoviti, se obrnite na pooblas¢eni servisni center. Nikoli ne
ne razstavljajte aparatal (Ce je aparat razstavljen, to pomeni izgubo garancije).

KONEC ZIVLJENJSKE DOBE ELEKTRICNEGA ALI

ELEKTRONSKEGA IZDELKA
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Sodelujemo pri varovanju okolja!
® Vas izdelek vsebuje Stevilne materiale, ki jih je mogoce ponovno uporabiti in

— reciklirati.

2 Odnesite ga na zbirno mesto ali v pooblasceni servisni center, da ga lahko
ustrezno obravnavali.




A Pregled

A1 Rezervoar za vodu

A2 Posuda za kafu u zrnu

A3 Otvor na mlinu za kafu

A4 Jedinica za pripremu kafe

A5 Cevzaparu

A6 Otvor za vrucu vodu

A7 ReSetka posude za kapanje

A8 Posuda za kapanje

A9 Grejac Solje

A10 Prostor za skladiStenje dodataka

Interfejs

B1 Dugme za napajanje

B2 Birac fino¢e mlevenja

B3 Birac za koli¢inu mlevene kafe

B4 Dugmeza1ili 2 3olje

B5 Dugme za pokretanje/zaustavljanje
mlevenja

B6 Birac za recepte i CiS¢enje:
Espreso / Duga kafa / Amerikano /
Vruca voda / Para / Kamenac

B7 Dugme za podeSavanje vremena
prethodnog ubrizgavanja

B8 Dugme za temperaturu

B9 Dugme za pocetak/zavrietak
pripreme

B10 Manometar

B11 Pokaziva¢ nedostatka vode

B12 Pokazivac uklanjanja kamenca

Dodaci

C1 Portafilter

C2 Potiskivac

C3 Nosac za male Solje

C4 Dodatak za umetanie filtera za vodu

C5 Filter za vodu

C6 Vrcza mleko

C7 Filter s jednim zidom za 2 Solje

C8 Filter s jednim zidom za 1 Solju

C9 Filter s duplim zidom za 2 Solje

C10 Filter s duplim zidom za 1 Solju

C11 Igla za ¢iS¢enje

C12 Cetka za ¢is¢enje

C13 Sito za ¢iS¢enje

C14 Levak za doziranje

C15 Kutija za ostatke kafe

C16 Ubrus za ciScenje

TEHNICKE SPECIFIKACIJE

B Pumpa: 15 bara

B CHara: 1380-1550B

B Napon 220-240V

B Sigurnosni uredaji protiv pregrevanja
B Dimenzije: 428 k 312 k 414 mm

VARNO!
Ovaj uredaj je dizajniran da radi na 220-240V naizmeni¢no samo struja.

Ovaj aparat je dizajniran samo za kuénu upotrebu

PODESAVANJE APARATA

VARNO! Bezbednosna uputstva su deo uredaja.
Molimo vas da ih paZljivo procitate pre upotrebe novog uredaja.

A VARNO! Ne postavljajte grejne elemente na ureda;j.

’ SERBIAN ‘
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Svi aparati su testirani i zato moZe biti ostataka kafe i kapi
vode na aparatu.

Pre prvog koris¢enja aparata ili kada se nije dugo koristio potrebno je slediti korake u nastavku za
ispiranje i zagrevanje unutrasnjih cevi aparata.

1. Pregledajte i uverite se da su svi dodaci kompletni i da nisu oSteceni.

2. Uklonite narandzasti Cep ispod rezervoara za vodu (58).

3. Umetnite filter za vodu u rezervoar za vodu pomocu dodatka za umetanje filtera (55).

4. Rezervoar za vodu napunite ¢istom vodom, a nivo vode ne sme da prelazi oznaku ,MAX" (2).

5. Utaknite utika¢ u strujnu uti¢nicu (4). Pritisnite dugme za NAPAJANJE (5).

6. Ispod otvora za vrucu vodu postavite posudu maksimalne zapremine od 500ml/17.5 (6).

7. Izaberite opciju VRUCA VODA (7) i pritisnite dugme za POCETAK/ZAVRSETAK PRIPREME (8)
radi ¢iS¢enja hidrauli¢nog sistema za vru¢u vodu. Automatski se zaustavlja

8. U portafilter ubacite jedan od filtera (9) (u ovom trenutku se ne dodaje mlevena kafa), a

portafilter umetnite ispod jedinice za pripremu kafe (u smeru suprotnom od kretanja kazaljki
na satu) da se ¢vrsto zakljuca (25).
. Postavite posudu ispod portafiltera (6).

10. Izaberite opciju DUGA KAFA (10) i pritisnite dugme za POCETAK/ZAVRSETAK PRIPREME (8)
radi ¢iS¢enja hidrauli¢nog sistema za kafu.

Vruca voda Ce izlaziti iz portafiltera. Automatski se zaustavlja.

11. Stavite posudu ispod cevi za paru. (6).

12. Izaberite opciju PARA (11) i priCekajte da se aparat zagreje dok signalna lampica postane
ujednaceno bela i pritisnite dugme za POCETAK/ZAVRSETAK PRIPREME (8) i pustajte paru
nekoliko sekundi da isperete sistem za paru. Ponovo pritisnite dugme za zaustavljanje.
Aparat je spreman za upotrebu.

Napomena: Nemojte pribliZzavati nijedan deo tela portafilteru i cevi za paru da biste izbegli

nastanak opekotina tokom rada.

PRIPREMA KAFE

a) Mlevenje

Ovaj aparat ima funkciju mlevenja zrna kafe. Pre koriS¢enja ove funkcije uverite se da je mlin

dobro postavljen na aparat:

« Poravnajte strelicu oznacenu na posudi za kafu u zrnu sa narandzastim pokazivacem na
aparatu (12).

« Zatim posudu za kafu u zrnu okrenite u smeru kretanja kazaljki na satu da biste je
pricvrstili na aparat (13).

1. Stavite kafu u zrnu u posudu za kafu u zrnu (14). Najbolje je da meljete samo onu koli¢inu
zrna dovoljnu za trenutnu upotrebu tako da kafa uvek bude sveza.

2. Za prvo mlevenje pocnite sa 10 (13). Ako je ovo previSe sitno ili krupno, podesite nivo finoce
prema svom ukusu i vrsti kafe u zrnu koju koristite. Da biste to uradili, poravnajte podeSavanje
mlevenja oznaceno na posudi za kafu u zrnu sa narandzastom oznakom na aparatu.

3. Podesite koli¢inu kafe za mlevenje tako §to ¢ete okrenuti bira¢ za KOLICINU KAFE (15). Za
prvo mlevenje bira¢ okrenite na srednje pode3avanje. Ako je koli¢ina prevelika ili premala,
podesite koli¢inu prema svom ukusu i vrsti kafe u zrnu koju koristite. Da biste to uradili,
okrenite bira¢ u smeru suprotnom od kretanja kazaljki na satu za manju koli¢inu mlevene
kafe ili ga okrenite u smeru kretanja kazaljki na satu za viSe.

Napomena: Normalno je da pre pronalaska optimalnih podeSavanja imate nekoliko poku3aja.

Predlazemo da pocnete sa preporucenim podeSavanjima, a onda ih pode3avajte ako je potrebno

prateci predloge u odeljku ,,Pode3avanje rezultata espreso kafe".

4. Izaberite filter i umetnite ga u portafilter (16).

+ Filteri sa jednim zidom namenjeni su za svezu kafu u zrnu i ovo se preporucuje.
+ Filterisa duplim zidom namenjeni su za ve¢ mlevenu kafu (na primer bez kofeina). Pomazu
u stvaranju dobrog krema.

5. Preporucuje se umetanje levka na portafilter radi izbegavanja prosipanja mlevene kafe.
MoZete da meljete i potiskujete i bez levka (16).

6. Uklonite levak i umetnite portafilter na jedinicu za pripremu kafe (20).

7. Izaberite 1 3olju ili 2 %olje tako 3to cete pritisnuti dugme SOLJE u zavisnosti od filtera koji
koristite (18).

Napomena: Ako su lampice iznad dugmeta za 1 ili 2 Solje iskljucene, razlog je to Sto je birac za recepte

i ¢iS¢enje okrenut na opciju Vruca voda, Para ili Kamenac. Okrenite ga na opcije Espreso, Duga kafa ili

Amerikano (10).

8.  Pritisnite dugme za POKRETANJE/ZAUSTAVLJANJE MLEVENJA (19) za pocetak mlevenja. Mlin
¢e se automatski zaustaviti nakon postizanja podeSene finoce mlevenja. Takode moZete da
pritisnete dugme za POKRETANJE/ZAUSTAVLJANJE MLEVENJA za zaustavljanje na pola rada.

Napomena: Ne ostavljajte portafilter ispod mlinca za kafu kada se ne koristi.

b) Potiskivanje

Nakon mlevenja, uklonite portafilter sa nosaca

2. Postavite podlogu (ispod portafiltera) na rub radne povrSine radi bolje stabilnosti (24).

3. Pomocu potiskivata €vrsto pritisnite mlevenu kafu. Treba da bude ravno i ujednaceno
potisnuta radi izbegavanja loSe ekstrakcije kafe. Ravnajte se prema horizontalnoj liniji na
osnovi potiskivaca radi poravnanja - treba biti paralelna sa vrhom portafiltera (24).

¢) Priprema

1. Portafilter sa potisnutom mlevenom kafom umetnite u jedinicu za pripremu kafe i ¢vrsto ga
zakljucajte (25)

2. Izaberite vreme prethodnog ubrizgavanja od 2, 5 ili 8 sekundi (26).

Napomena: 3to je vreme prethodnog ubrizgavanja duZe, dobicete viSe arome iz kafe.

3. Izaberite temperaturu pripreme kafe: nisku, srednju, visoku (27).

4. Izaberite Zeljeni napitak (52).

5. Postavite Solju (ili 2 Solje) na posudu za kapanje prema vasem izboru (28). Za kafu amerikano
izaberite dovoljno veliku Solju u koju mogu stati cev za kafu i cev za vrucu vodu.

6. Kada signalna lampica na dugmetu za POCETAK/ZAVRSETAK PRIPREME postane ujednaceno
bela, pritisnite dugme za POCETAK/ZAVRSETAK PRIPREME da biste pokrenuli kuvanje (8).
Curenje kafe ¢e se automatski zaustaviti. Takode moZete da pritisnete dugme za POCETAK/
ZAVRSETAK PRIPREME za zaustavljanje na pola rada.

7. Ne zaboravite da izbacite sabijenu kafu nakon ekstrakcije (31).

Napomena: Ako odmah Zelite da pripremite drugu 3olju kafe, morate da pricekate 30 sekundi

zbog zagrevanja aparata.

PODESAVANJE ESPRESO KAFE

a) Ekstrakcija

ISPRAVNA
EKSTRAKCIJA

NEDOVOLJNA
EKSTRAKCIJA

PREKOMERNA
EKSTRAKCIJA

Manometar

’ SERBIAN ‘
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PREKOMERNA

ISPRAVNA NEDOVOLJNA

EKSTRAKCIJA EKSTRAKCIJA EKSTRAKCIJA
Rezultat - ' T 5
Rezultat * Spor protok * Protok pocinje nakon | ¢ Protok pocinje nakon
konzistencije toplog 1 do 3 sekunde 8 sekundi
meda * Brzi protok poput * Protok je u obliku
+ Krem je zlatno vode kapi ili ga uopste
smede boje sa finom | ¢« Krem je tanak i bled nema
teksturom musa * Espreso kafa je * Krem je taman i sa
* Espreso kafa je svetlosmeda grudvicama
tamnosmeda + Ukus jeslabi * Espreso kafa je
vodenast veoma tamnosmeda
+ Ukus je goraki
zagoreo
ReSenje / + [zaberite finije + Izaberite krupnije
mlevenje mlevenje
+ Jace potisnite kafu * Potisnite kafu
pomocu pritiska od pomocu pritiska
15 kilograma. od 15 kilograma.
* Povedajte koli¢inu Gornja ivica
kafe metalnog poklopca
na potiskivacu treba
da bude u ravni
sa vrhom reSetke
za filter NAKON
potiskivanja.
* Smanjite koli¢inu kafe
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Napomena: Svaka vrsta kafe u zrnu moze drugacije da se ponasa tokom mlevenja i ovo je razlog
zasto morate vecu paznju da obratite na odredivanje koli¢ine na pocetku.

SAVETI: Kada menjate fino¢u mlevenja, preporucujemo ispiranje mlina da biste izbegli da se
pomeS3aju dva nivoa mlevenja zbog novih pode3avanja. Da biste uklonili ,staru” mlevenu kafu,
samo pritisnite dugme za ,Pokretanje/zaustavljanje mlevenja“ (19), pustite da kafa iscuri tokom
2 sekunde i ponovo pritisnite dugme da biste prekinuli mlevenje.

b) Ukus

Napomena: Razne vrste kafe, kao i njihova boja prilikom prZenja zahtevaju posebne temperature
radi najbolje ekstrakcije. Na primer, niZze temperature pogodnije su za vrstu robusta nego za vrstu
arabika, a isto se primenjuje na kafu u zrnu tamnije boje przenja ili sveze przenu kafu u zrnu u
odnosu na onu koja je degazirala tokom vremena.

Nivo temperature SREDNJI

Odgovarajuca

lampica
2
<
[y
m
o

Stepen przenja kafe &

oo preeny TAMNA TAMNA do SREDNJA | SREDNJA do SVETLA

Uticaj na ukus Pojacava kiselost Ujednacen Pojacava gorcinu

Sto je vreme prethodnog ubrizgavanja duZe, dobicete vise arome iz kafe.

c) Temperatura je niska

Da biste bili sigurni da je prva kafa dovoljno vruca, preporucujemo da prvo obavite ,ispiranje” pre

pripreme kafe. Umetnite filter u portafilter, ali bez dodavanja mlevene kafe u njega (25). Portafilter

umetnite ispod jedinice za pripremu kafe i pritisnite dugme za POCETAK/ZAVRSETAK PRIPREME

(8). Vruca voda izlazi iz otvora za kafu. Nakon nekoliko sekundi ponovo pritisnite dugme radi

zaustavljanja protoka. Ovo pomaze kod zagrevanja unutrasnjeg kola i portafiltera pre ekstrakcije

kafe. MoZete i da zagrejete Solju pomocu funkcije VRUCA VODA pre ekstrakcije kafe.

PROGRAMIRANJE KOLICINE NAPITKA

a) Promena koli¢ine napitka

Koli¢inu kafe moZete da podesite za 1 ili 2 Solje.

1. Pripremite aparat za 1 ili 2 Solje napitka koji Zelite da spremite (umetnut portafilter sa filterom
napunjenim mlevenom kafom za 1 ili 2 Solje).

2. Okrenite birac za vrstu napitka (10), a zatim pritisnite i drzite dugme za ,Pocetak/zavrSetak
pripreme” tokom 3 sekunde (8). Nakon 3 sekunde lampica treperi belo i moZete otpustiti
dugme. Pocinje curenje kafe.

3. Kada postignete Zeljenu koli¢inu, pritisnite dugme za POCETAK/ZAVRSETAK PRIPREME (8), i
nova koli¢ina kafe se €uva.

zvuka
Espresso =30 ml Od =20 ml do = 60 ml
Espressox2 | =60ml Od =40 mldo =120 ml
Lungo =70 ml Od = 60 ml do = 100 ml
Lungo x 2 =140 ml Od =120 ml do = 200 ml
Americano* =120 ml (Espresso: = Od =20mldo=60ml
60 ml + Topla voda: = Od =20 mldo=150ml
60 ml)
Americano* = 240 ml (Espresso: = Od =40 mldo =120 ml
X2 120 ml + Topla voda: = Od = 40 ml do = 300 ml
120 ml)
Topla voda =250 ml Od =20 ml do = 300 ml
287



288

Napomena: Amerikano se pravi od 1 espreso kafe, a nakon toga se dodaje vruca voda. MoZete
samo da napravite 1 Solju amerikano kafe odjednom, a nije moguce napraviti 2 Solje kafe
odjednom zbog 1 izlaza za vru¢u vodu.

Medutim, moZete da napravite duplu dozu amerikano kafe ako izaberete 2 SOLJE, a stavite samo
jednu veliku 3olju.

b) Vradanje na podrazumevana podeSavanja

1. Pritisnite i drZite dugme za ,Napajanje” (5) + dugme ,Temperatura” (27). Sve lampice trepere
2 puta. Kompletan aparat se vratio na fabricka podeSavanja.

PRIPREMA VRELE VODE

Izaberite VRUCU VODU na biratu za recepte i ¢iS¢enje (7).

Solju postavite na posudu za kapanje ispod izlaza za vrucu vodu.

Kada signalna lampica na dugmetu za POCETAK/ZAVRSETAK PRIPREME (8) postane
ujednaceno bela, prltlsnlte dugme za POCETAK/ZAVRSETAK PRIPREME da biste pokrenuli
kuvanje. Curenje kafe ce se automatski zaustaviti. Takode moZzete da pritisnete dugme za
POCETAK/ZAVRSETAK PRIPREME za zaustavljanje na pola rada.

PRIPREMA NAPITAKA S MLEKOM

a) Pravljenje pene od mleka
Vr€ za mleko napunite onom koli¢inom mleka koju Zelite da pretvorite u penu imajuci (32), na
umu da se zapremina mleka udvostrudi ili utrostruci. Dobro bi bilo poCeti sa 120ml/4.2 Najbolji
rezultati pene od mleka postiZzu se od neobranog kravljeg mleka iz frizidera (3-5°C/37,4 - 41 °F).

wh =

2. Izaberite opciju PARA na biraCu za recepte i CiS¢enje (11): signalna lampica treperi, a to
znali da se aparat zagreva. Kada svetlo postane ujednaceno, ubacite cev za paru u vrc
za mleko (34). . .

3. Pritisnite dugme za POCETAK/ZAVRSETAK PRIPREME za pocetak stvaranja pare (8).

4. Nakon nekoliko sekundi spustite vr¢ da bi iz cevi para izlazila snazno samo na povrSini mleka

(35). Pazite da cev u potpunosti ne izvucete iz mleka. Videcete kako nastaje pena od mleka.
Kada dobijete dovoljno pene od mleka, ponovo ubacite cev za paru na nekoliko sekundi u
mleko da biste ga zagrejali (36).

5.  Ponovo pritisnite dugme za POCETAK/ZAVRSETAK PRIPREME da biste zaustavili pravljenje
pene od mleka (8).

6. Uklonite vr¢ za mleko sa aparata.

SAVETI:

. Pre pravljenja pene od mleka mozZete da izvrSite brzo ispiranje, a to znaci da paru aktivirate na

nekoliko sekundi da biste uklonili kondenzovanu vodu od prethodnog koriS¢enja. Mlaznicu

za paru usmerite prema posudi za kapanje pre nego 3to ovo uradite.

Obavezno koristite sveZe hladno mleko svaki put.

Za najbolje rezultate se preporucuje neobrano mleko.

Rezultat pene od mleka zavisi od vrste mleka ili biljnog napitka koji se koristi.

Nakon pripreme pene od mleka, neZeljene mehurice uklonite tako Sto cete blago zavrteti vr¢

i lupkati dnom vr¢a o ravnu povrsinu

b) CiSéenje cevi za paru

Ne zaboravite da vr¢ ocistite nakon svake pripreme pene od mleka.

1. Uzmite vlaZan ubrus i obriSite spoljaSnjost cevi radi uklanjanja preostalog mleka (37).
Upozorenje: nemojte direktno dodirivati cev za paru nakon pripreme pene od mleka jer moze
biti vruda.

2. Ispustajte paru nekoliko sekundi radi ¢iS¢enja unutrasnjosti cevi (uverite se da je cev
usmerena ka posudi za kapanje) (38).
3. Pricekajte da se cev za paru ohladi. Da biste bili sigurni da ¢e cev efikasno raditi tokom

vremena, koristite iglu za ¢iS¢enje da biste ocistili otvor od zacepljenja.

Napomena: Funkcije za pripremu kafe, vru¢u vodu i paru ne mogu raditi istovremeno - samo
jedna funkcija moze da radi.

Ako izaberete recept za kafu odmah nakon koriS¢enja funkcije pare, masina pocinje da se hladi
automatski da biste bili sigurni da vas slededi recept za kafu nije spaljena. Cucete povremeni
zvuk pumpe, svetlo treperi i malo vode ide u posudu za kapanje. Kada indikatorska lampica
postane fiksni bela, moZete da pritisnete dugme Start / Stop Brev da izvuce kafu. Tokom ovog
automatskog funkcija masine, funkcije brusenja su i dalje dostupne.

KUTIJA ZA OSTATKE KAFE

Ako imate verziju Precision +, trebalo bi da pronadete nabijanje i kucanje kutija stanica.
1. Ova stanica ¢e vam pomo¢i da dobijete stabilno nabijanje (59).

2. KSNUMKS) Ova stanica ¢e vam pomoci da lako izbauite kola¢ od kafe (31).
Napomena: Donji deo stanice moZe se preokrenuti na Odmori se sigurno na ivici stola.

CISCENJE
a) Uredaj

Iskljucite iz struje pre svakog CiS¢enja i pustite da se aparat prvo ohladi.

B Aparat: Ocistite spoljaSnjost uredaja vlaznim sunderom kada mislite da je potrebno. Nemojte
koristiti rastvarace ili abrazivne deterdZente za €iS¢enje aparata za kafu.

B Rezervoar za vodu: Redovno ispirajte unutrasnjost rezervoara. Kada se na rezervoaru pojavi
fini beli sloj, pokrenite uklanjanje kamenca (pogledajte odeljak o uklanjanju kamenca).

B Posuda za kapanje: Ocistite posudu za kapanje i njenu reSetku pomocu vode i blagog
deterdZenta. Isperite i osusite.

m Portafilter, filteri: Koristeci vlaznu krpu, redovno Cistite drzac filtera kako biste uklonili moguce
ostatke kafe zalepljene za povrSinu. Da biste produfZili vek trajanja vodonepropusne zaptivke na
jedinici za pripremu kafe, nemojte vracati drzac filtera ako se aparat za kafu nece koristiti duZi
vremenski period. Da biste uklonili sve naslage koje bi mogle blokirati protok vaseg filtera od 1
ili 2 Solje, moZete koristiti iglu. Filteri se mogu prati u masini za sudove.

B Cev za paru: Da biste sprecili suSenje mleka u mlaznici, ocistite je nakon svake upotrebe. Da
biste to uradili, sledite korake za pravljenje pene od mleka, tako Sto ¢ete mleko zameniti vodom.
Koristite ubrus za ¢iS¢enje spoljadnjosti mlina.

Pregled delova i metoda za €iS¢enje:
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b) Mlin za kafu

Mlin za kafu i izlaz za mlevenu kafu redovno Cistite Cetkom za CiS¢enje jer ¢ete tako osigurati dug
vek trajanja vaSeg aparata.

VAZNO: Prilikom ¢&ig¢enja mlina, uverite se da u posudi za kafu u zrnu nema kafe u zrnu. Da biste
uklonili i poslednja zrna kafe u mlinu, pritisnite dugme za ,Pokretanje/zaustavljanje mlevenja“
(19), pricekajte da izade i poslednje zrno kafe i ponovo pritisnite dugme da biste zaustavili rad.

UPOZORENJE: iskljucite aparat iz uti¢nice pre ¢iS¢enja mlina (4)

1. Kutiju za kafu okrecite u smeru suprotnom od kretanja kazaljki na satu da biste uklonili kutiju
za kafu u zrnu tako Sto Cete poravnati sledecu strelicu oznacenu na posudi za kafu u zrnu
narandzastom oznakom na aparatu (12).

2. Unutradnji to¢ak za mlevenje okrenite u smeru suprotnom od kretanja kazaljki na satu i
izvadite ga (41). ToCak za mlevenje ocistite pomocu Cetke za CiS¢enje i uklonite mlevenu kafu
sa zupcCanika (43). Imajte na umu da tocak za mlevenje ne smete da ispirate direktno vodom
(samo Cetkom).

3. Posudu za mlevenje i kanal za mlevenu kafu ocistite pomocu Cetke za CiS¢enje (44).

4. U ovom trenutku nemojte postavljati tocak za mlevenje, nego postavite praznu posudu za
kafu u zrnu (46).

5. Aparat ukljucite u struju, pritisnite dugme za napajanje i pritisnite dugme za ,Pokretanje/

zaustavljanje mlevenja” (19), pustite da mlin za kafu radi zbog izbacivanja ostataka od

mlevenja kafe u posudi za mlevenje. (Ako se kafa ne ukloni u potpunosti, ponovite korake
3i4.)

Iskljucite i iskopcajte aparat iz struje.

Uklonite posudu za kafu u zrnu okrecudi u smeru suprotnom od kretanja kazaljki na satu (4).

Tocak za mlevenje dobro postavite na mesto (45).

Posudu za kafu u zrnu vratite na aparat (46).

W oNO

Cis¢enje je zavrseno.

c) Jedinica za pripremu kafe

Svakodnevno ¢iS¢enje

Nakon ekstrakcije kafe, jedinicu za pripremu kafe ocistite ispiranjem: uklonite portafilter, ostavite
ukljucen recept za kafu na biracu za recepte i pritisnite dugme za ,Pocetak/zavrSetak pripreme”
(8). Ponovo pritisnite nakon nekoliko sekundi radi zaustavljanja.

Jedinicu za pripremu kafe moZete odistiti pomocu Cetke nakon svake ekstrakcije.

Redovno ciséenje:

Jedinicu za pripremu kafe redovno ispirajte prema koracima u nastavku:

1. U portafilter umetnite filter s jednim zidom za 2 Solje (9).

2. U filter postavite sito za CiS¢enje tako da su otvori na filteru sakriveni (47).

3. Portafilter postavite u jedinicu za pripremu kafe (25).

4. Izaberite opciju espreso, a zatim pritisnite dugme za ,PoCetak/zavrSetak pripreme” (8) da
biste pokrenuli proces ispiranja (oko 30 sekundi) - voda od ispiranja ide direktno u posudu
za kapanje.

5. Proces ispiranja se automatski zaustavlja. Uklonite portafilter i sito za CiS¢enje. Ispraznite
portafilter ako preostane vruce vode.

6. Posudu za kapanje ispraznite kada se napuni (48).

7. Lampica za POCETAK/ZAVRSETAK PRIPREME ima ujednacenu narandZastu boju, pritisnite
dugme POCETAK/ZAVRSETAK PRIPREME za povratak na normalno stanje (8).

d) Sistem za vodu

Kolo za kafu i paru Cistite na svaka 3 meseca:

Uklonite i ispraznite posudu za kapanje (48), a zatim je vratite na aparat.

U portafilter umetnite filter s duplim zidom za 2 3olje (9).

U filter postavite sito za ¢iS¢enje tako da su otvori na filteru sakriveni.

Stavite jednu KRUPS tabletu za ¢iS¢enje* u sito za ciS¢enje (50).

Portafilter postavite u jedinicu za pripremu kafe (25).

1zaberite opciju KAMENAC na BIRACU ZA RECEPTE (51).

Pritisnite dugme za POCETAK/ZAVRSETAK PRIPEME (8) Pritisnite dugme za POCETAK/

ZAVRSETAK PRIPEME i drZite ga 3 sekunde radi pokretanja procesa ¢i¢enja. Voda od ¢is¢enja

direktno odlazi u posudu za kapanje. Traje oko 3 minuta.

8. Uklonite portafilter. Proverite da li se tableta potpuno rastopila. Ako nije, ponovite korake 5,
6i7.

Napomena: *KRUPS tablete za CiS¢enje XS3000 mogu da se kupe na zvani¢noj veb-stranici

kompanije Krups ili od drugih prodavaca.

UKLANJANJE KAMENCA IZ APAR

Kada je signalna lampica za KAMENAC crvena, morate da uklonite kamenac iz aparata. Uvek

mozete da pokrenete uklanjanje kamenca. Portafilter ne sme da bude postavljen na aparat.

1. Uklonite i ispraznite posudu za kapanje (48), a zatim je vratite na aparat.

2. Ispraznite rezervoar za vodu (54). Uklonite filter ako je postavljen (moZete da ga vratite po
zavrSetku procesa uklanjanja kamenca) (55).

3. Stavite KRUPS sredstvo za uklanjanje kamenca* u rezervoar za vodu (56) i dodajte 500ml /

17.5 vode. Postavite posudu (1L / 34 0z) na posudu za kapanje ispod otvora za kafu, otvora za

vru€u vodu i ispod cevi za paru (6).

Bira¢ za RECEPTE I CISCENJE okrenite na UKLANJANJE KAMENCA.

Pritisnite dugme za POCETAK/ZAVRSETAK PRIPREME za pocetak postupka uklanjanja

kamenca (8).

6. Voda izlazi iz svakog otvora (jedinice za pripremu kafe 2 min i 30 sekundi, otvora za vrucu
vodu 2 min i 30 sekundi, otvora za paru 2 min i 30 sekundi). Ovaj ciklus se joS jednom
automatski ponavlja.
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7. Indikator za dugme za POCETAK/ZAVRSETAK PRIPREME treperi belo. Uklanjanje kamenca je
sada zavrSeno - nastavite na ispiranje.

8. Ispraznite posudu (57). Uklonite rezervoar za vodu, ispraznite preostalu te¢nost za uklanjanje
kamenca (54), isperite teku¢om vodom i napunite ¢istom vodom (1L/34 oz). Rezervoar za
vodu i posudu vratite na aparat.

9. Pritisnite dugme za POCETAK/ZAVRSETAK PRIPREME. Lampica treperi narandZasto (8).

10. Voda izlazi iz svakog otvora (jedinice za pripremu kafe 30 sekundi, otvora za vru¢u vodu 30
sekundi, otvora za paru 30 sekundi). Ovaj ciklus se jo$ jednom automatski ponavlja.

11. Nakon zavr§enog procesa ispiranja, lampica na dugmetu za POCETAK/ZAVRSETAK PRIPREME
i dugmetu za Napajanje svetli ujednaceno belo.

12. Ispraznite posudu (57), uklonite rezervoar za vodu, napunite ga ¢istom vodom i vratite ga u
aparat. Ako postoji, ponovo postavite filter za vodu.

13. Bira¢ za RECEPTE I CISCENJE okrenite na bilo koji napitak

Aparat je sada spreman za upotrebu.

Da biste rezim uklanjanja kamenca napustili na pola (9). pritisnite dugme za napajanje. Ovo nece
ukloniti pokaziva¢ za uklanjanje kamenca.

Napomena: *KRUPS sredstvo za uklanjanje kamenca moZze da se kupi na zvani¢noj veb-stranici
kompanije Krups ili od drugih prodavaca.

GARANTOVATI

Ovaj uredaj nosi 2-godiSnju garanciju proizvodaca. Ovaj aparat je dizajniran samo za kucnu

upotrebu. Svaka komercijalna upotreba, neodgovarajuca upotreba ili nepoStovanje uputstva,

proizvodac ne prihvata nikakvu odgovornost i garancija se nece primenjivati.

Za bilo koji problem nakon prodaje ili za rezervne delove, obratite se odobrenom servisnom

centru.

Nikakve popravke na aparatu za kafu nece biti pokrivene garancijom u slucaju:

- Nije sprovedeno uklanjanje kamenca.

- Nakupljanje kamenca.

- Pribor se Cisti u masini za pranje sudova. (Pranje posuda bezbedno samo za kapaljku rostilja,
parne mlaznice cey, filter ¢ase.)"

LAMPICE

Sve lampice zasvetle jednom

LAMPICA

Ukljucivanje aparata

OBJASNJENJE SIGNALNIH LAMPICA

OBJASNJENJE SIGNALNIH

POSTUPAK

Bez reagovanja

Lampica za pokretanje/
zaustavljanje mlevenja je
intenzivno narandzZasta.

Kutija za kafu u zrnu nije na
mestu

Postavite kutiju za kafu u zrnu
na mesto.

Lampica za pokretanje/
zaustavljanje mlevenja polako
treperi belo. Ostale lampice
su nepromenjene

Proces mlevenja je u toku

Treperi lampica za nedostatak
vode

Mora se dodati voda

Dodajte vodu u rezervoar za
vodu

Rezervoar za vodu nije na
mestu

Postavite rezervoar za vodu

Ukljucena je lampica za 1
SoLju

Trenutno je izabrana jedna
Solja

Da promenite, pritisnite
dugme (18)

Ukljucena je lampica za 2
SOLJE

Trenutno su izabrane dve
Solje

Da promenite, pritisnite
dugme (18)

Uklju¢ena je lampica za
prethodno ubrizgavanje 5 s
(ili 2 sili 85)

Trenutno je izabrano 5
sekundi (ili 2 sekunde, 8
sekundi)

Da promenite, pritisnite
dugme (26)

Svetle 2 linije za
TEMPERATURU

Trenutno je izabrana srednja
temperatura.

1 linija = niZa temperatura

2 linije = srednja temperatura
3 linije = veca temperatura

Da promenite, pritisnite
dugme (27)

Lampica za TEMPERATURU je
iskljucena

Izabrana je funkcija VRUCA
VODA, funkcija za PARU ili
KAMENAC.

Izaberite vrstu napitka
pomocu biraca za recepte i
CiScenje

Lampica za 1 SOLJU (ili 2
SOLJE) je iskljucena

Izabrana je funkcija VRUCA
VODA, funkcija za PARU ili
KAMENAC.

1zaberite vrstu napitka
pomocu biraca za recepte i
Cis¢enje

Lampica za vreme
prethodnog ubrizgavanja je
iskljucena

Izabrana je funkcija VRUCA
VODA, funkcija za PARU ili
KAMENAC.

Izaberite vrstu napitka
pomocu biraca za recepte i
CiScenje

Lampica za pocetak/zavrSetak
kuvanja polako treperi belo.

Aparat se zagreva za funkciju
kuvanja kafe, paru ili vrucu
vodu

Pri¢ekajte da lampica poc¢ne
ujednaceno da svetli belom
bojom.

Aparat se zagreva za funkciju
kuvanja kafe, paru ili vrucu
vodu

Lampica za KAMENAC SVETLI
crveno

Potrebno je ukloniti kamenac
iz aparata

Pokrenite proces uklanjanja
kamenca
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RESAVANJE PROBLEMA

PROBLEM

Aparat ne melje kafu.

UZROK

Kutija za kafu u zrnu nije na
mestu.

RESENJE

Postavite kutiju za kafu u zrnu
na mesto (12).

U kutiji za kafu u zrnu nema
nikako ili nema dovoljno kafe
u zrnu.

Dodajte kafu u zrnu (14).

Kafa u zrnu ili mlevena kafa
se zaglavila u mlinu.

Uklonite zrna i ocistite
mlin (43).

Prelazak na drugu vrstu kafu.

- Preporucuje se da u kutiju
za kafu u zrnu naspete samo
onoliko kafe u zrnu koliko ¢e
se koristiti

- Da biste ispraznili kutiju,
uklonite preostalu kafu u
zrnu, sameljite preostalu kafu
u zrnu u posudi dok se sasvim
ne isprazni.

- Dodajte novu vrstu kafe u
zrnu.

- Ponovo podesite koli¢inu
kafe ako je potrebno (15)

PROBLEM

Aparat uopSte ne kuva
espreso kafu ili izlazi veoma
malo espreso kafe.

UZROK

U rezervoaru nema vode,
(lampica za manjak vode
treperi).

RESENJE

Napunite rezervoar (2).

Vode u rezervoaru je nestajalo
tokom kuvanija.

Napunite rezervoar. Pokrenuti
recept ¢e se nastaviti (2).

Rezervoar za vodu nije
pravilno postavljen, a ventili
na dnu nisu otvoreni.

Blago pritisnite rezervoar da
biste otvorili ventile na dnu.

Kafa je previSe sitno mlevena

Podesite finocu mlevenja na
krupniju (13).

Previse mlevene kafe.

Smanjite koli¢inu mlevene
kafe (15).

Mlevena kafa je previse
snazno potisnuta

Smanjite ja¢inu potiskivanja

Naslage kamenca na kolu za
vodu.

Uklonite kamenac iz
aparata kao 3to je opisano u
korisnickom uputstvu.

Nakon mlevenja, koli¢ina kafe
u filteru ne daje Zeljenu dozu.

Potrebno je podesiti koli¢inu
mlevene kafe.

- Koli¢inu kafe podesite
pomocu biraca

(viSe ili manje) (15)).

- Fino¢u mlevenja podesite
pomocu podesavanja kutije
za kafu u zrnu (sitnije ili
krupnije) (13).

- Ako koristite filter za 1 Solju,
uverite se da je uklju¢ena
lampica za 1 Solju (18).

Espreso kafa kaplje sa rubova
portafiltera umesto iz otvora.

Portafilter nije pravilno
postavljen.

Ispravno postavite
portafilter (25).

Ispusna zaptivka za kafu je
izgubila fleksibilnost ili je
prljava.

Obratite se servisnom centru
radi zamene.

Zacepljenje filtera za kafu.

- Isperite filter teku¢om
vodom.

- Podesite fino¢u mlevenja na
krupnije (13).

Portafilter ne moze da
se umetne u jedinicu za
pripremu kafe.

Mlevena kafa nije ispravno
potisnuta ili je koli¢ina
prekomerna.

Pogledajte odeljak
~Potiskivanje” u korisnickom
uputstvu.

Stavite manje mlevene kafe
u filter.

Krem za espreso je previSe
redak, bled i previSe brzo
izlazi iz ispusta.

PodeSavanja aparata nisu
odgovarajuca.

Pogledajte uputstva u odeljku
,PodeSavanje rezultata
espreso kafe” korisni¢kog
uputstva.

Krem za espreso je previSe
taman i sa grudvicama
(presporo izlazi iz ispusta).

PodeSavanja aparata nisu
odgovarajuca.

Pogledajte uputstva u odeljku
,PodeSavanje rezultata
espreso kafe" korisnickog
uputstva.

Kafa nije dovoljno vruca.

Aparat se nije dovoljno
zagrejao.

Pogledajte uputstva u odeljku
,Pode3avanje rezultata
espreso kafe” korisni¢kog
uputstva.

Temperatura za pripremu
kafe je podeSena na previse
nisku.

Pogledajte uputstva u odeljku
,PodeSavanje rezultata
espreso kafe” korisnickog
uputstva.
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PROBLEM

U posudi za kapanje ima
vode.

UZROK

Ovo je voda iz unutrasnjih
kola aparata i normalna je
posledica njihovog rada.

RESENJE

Redovno praznite i €istite
posudu za kapanje vode (48).

Nakon pripreme prve kafe, ne
mogu da pokrenem pripremu
druge kafe odmah nakon
toga.

Aparatu je potrebno oko 30
sekundi izmedu priprema
radi osiguravanja dobre
temperature kafe.

Tokom vremena Cekanja
moZzete da koristite mlin.

Manometar se ne pokrece.

Pritisak za mlevenje kafe je
previSe nizak.

Da biste povecali pritisak

(1) podesite finije

mlevenje (13)

(2) povecajte koli¢inu mlevene
kafe

(3) jace potisnite.

Ne mogu da pronadem
stanicu za potiskivanje.

Stanica za potiskivanje (i
KRUPS brendirani ubrusi)
dolaze samo sa modelom
Precision+ (XP804T).

Ne mogu da izaberem opcije
.1 SOLJAili 2 SOLJE, ,Vreme
prethodnog ubrizgavanja“ ni
Llemperaturu”.

Izabrana je funkcija Vruca
voda, funkcija za Paru ili
KAMENAC.

Izaberite vrstu napitka
(espreso, duga kafa,
amerikano).

Temperatura za ove funkcije
ne moze da se promeni (52).

Ako nije moguce utvrditi uzrok greSke, obratite se odobrenom servisnom centru. Nikad Rastavite
aparat! (ako je uredaj rastavljen, ovo ¢e ponistiti garanciju)

ELEKTRICNI ILI ELEKTRONSKI PROIZVOD KRAJ ZIVOTA

296

Ucestvujemo u zastiti Zivotne sredine!
® Va$ proizvod sadrzi veliki broj materijala koji se mogu ponovo koristiti

— reciklirano

S Odnesite ga na sabirno mesto ili u odobreni servisni centar, tako da se moze
Bavio se na odgovarajudi nacin.




BESKRIVNING

A Oversikt B9 Knapp for start/stopp av bryggning
A1 Vattenbehallare B10 Manometer
A2 Bonbehallare B11 Indikator for lag vattenniva §
A3 Kaffekvarnsutlopp B12 Avkalkningsindikator wv
A4 Brygghuvud Tillbehor 2
A5 Angror C1 Portafilter g
A6 Hetvattenutlopp C2 Tamper 2}
A7 Droppskalsgaller C3  Stod for sma koppar E—
A8 Droppskal C4 Tillbehor for enkel insattning av
A9 Koppvarmare vattenfilter
A10 Tillbehorsférvaring C5 Vattenfilter

B Granssnitt C6 Mjolkkanna
B1 Strombrytare C7 Enkelfilter for 2 koppar
B2 Reglage fér malningsgrad C8 Enkelfilter for 1 kopp
B3 Reglage for mangden malt kaffe C9 Dubbelfilter for 2 koppar
B4 Knapp for 1 eller 2 koppar C10 Dubbelfilter for 1 kopp
B5 Knapp for start/stopp av malning C11 Rengoringsstift
B6 Reglage for recept och rengdéring: C12 Rengdringsborste

Espresso/lungo/americano/ C13 Blindfilter
varmvatten/anga/avkalkning C14 Doseringstratt

B7 Knapp for férinfusionstid C15 Press- och knockboxstation
B8 Knapp for temperatur C16 Rengodringsduk

TEKNISKA SPECIFIKATIONER

B Pump: 15 bar
m Effekt: 1380-1550W
B Spanning 220-240V

B Sikerhetsanordningar mot 6verhettning

B Dimensioner: 428 x 312 x 414 mm

VIKTIGT!

Denna apparat ar konstruerad for att endast fungera med 220-240 V vaxelstrom.

endast vaxelstrom.

Denna apparat ar endast avsedd for hushallsbruk.

STALLA IN MASKINEN

A\
A\

VIKTIGT! Placera inte varmeelement pa apparaten.

VIKTIGT! Sakerhetsanvisningarna ar en del av apparaten.
Las igenom dem noggrant innan du bérjar anvanda din nya apparat.
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Alla maskiner har testats. Det kan finnas kafferester och
vattendroppar pa apparaten.

Innan du anvander maskinen for forsta gangen eller nar den inte har anvants under en langre tid
ska du folja nedanstaende steg for att skolja och varma upp maskinens inre ror.

1. Kontrollera att alla tillbehdr ar med och oskadade.

2. Tabort den orangefdargade pluggen under vattentanken (58).

3. Sattin ett vattenfilter i vattenbehallaren med hjalp av tillbehéret for filterinsattning (55).

4.  Fyll vattenbehallaren med rent vatten. Vattennivan far inte 6verskrida laget MAX (2).

5. Anslut maskinen till ett eluttag (4). Tryck pa strombrytaren (5).

6. Placera en behallare med en kapacitet pa minst 500 ml/17.5 under hetvattenutloppet (6).

7. Valj VARMT VATTEN (7) och tryck pa knappen START/STOP BREW (8) for att rengora
varmvattensystemets hydraulkrets. Genomférande och avslut sker automatiskt.

8. Satti ett av filtren i portafiltret (9) (Idgg inte i malet kaffe nu) och satt i portafiltret under

brygghuvudet (moturs) for att fasta det ordentligt (25).
. Stéll behallaren under portafiltret (6).

10. Valj LUNGO (10) och tryck pa knappen START/STOP BREW (8) for att rengéra hydraulkretsen
for kaffe.

Varmt vatten kommer ut fran portafiltret. Genomférandet avslutas automatiskt.

11. Stéll behallaren under angroret (6).

12. Vélj ANGA (11) och vanta medan maskinen férvarms tills indikatorlampan lyser med vitt
sken. Tryck sedan pa knappen START/STOP BREW (8) och anga i nagra sekunder for att skolja
angkretsen. Avsluta genom att trycka pa knappen igen.

Apparaten ar nu redo att anvandas.

Obs! Lat inte nagra kroppsdelar komma fér nara portafiltret och angroéret for att undvika

brannskador under anvandning.

BRYGGA KAFFE

a) Mala

Den héar produkten har en funktion for att mala kaffebénor. Innan du anvander funktionen ska du

se till att kvarnen ar ordentligt monterad pa maskinen:

+ Positionera foljande pil pa bonbehdllaren sa att den pekar mot den orangefargade
indikatorn pa maskinen (12).
+  Vrid sedan bénbehallaren medurs for att fasta den pa maskinen (13).

1. Lagg kaffebonor i bénbehallaren (14). Det ar bast att endast mala den mangd bénor som
behovs for omedelbar anvandning, sa att kaffet alltid ar farskt.

2. Borja med 10 for den forsta malningen (13). Om det ar for fint eller fér grovt justerar du
nivan efter énskemal och den typ av kaffebénor som anvands. Du gor detta genom att
rikta in malningsinstallningen som ar markerad pa bonbehallaren med den orangefargade
indikatorn pa maskinen.

3. Andra mingden malet kaffe genom att vrida pa reglaget fér kaffeméngd (15). Vrid reglaget
till mittlaget for den forsta malningen. Om du har en stérre eller mindre mangd justerar du
mangden efter énskemal och den typ av kaffebénor som anvands. Det gér du genom att
vrida reglaget moturs fér en mindre mangd malet kaffe eller medurs fér en stérre mangd.

Obs! Det &r normalt att det i borjan tar nagra forsék innan du hittar de optimala instéllningarna. Vi

foreslar att du borjar med de rekommenderade instéllningarna och sedan justerar dem vid behov

enligt forslagen i avsnittet Justera espressobryggningen.

4. Vailjfilter och satt in det i portafiltret (16).

* Enkelfilter ar avsedda for farska hela kaffebdnor. Detta rekommenderas.
« Dubbelfilter ar avsedda for malet kaffe (till exempel koffeinfritt). Det hjalper till att skapa
en bra crema.

5. Vi rekommenderar att du satter i tratten pa portafiltret sa att inte kaffepulver faller ned.
Du kan ocksa mala och pressa utan tratt (16).

6. Ta bort tratten och satt i portafiltret i brygghuvudet (20).

7. Valj 1 kopp eller 2 koppar genom att trycka pa knappen CUPS, beroende pa vilket filter du
valjer (18).

Obs! Om lamporna ovanfor knappen for val av 1 eller 2 koppar ar slackta beror det pa att reglaget for

recept och rengoring ar instéllt pa varmt vatten, anga eller avkalkning. Vrid det till Espresso, Lungo

eller Americano (10).

8. Tryck pa knappen for start/stopp (19) av malning foér att borja mala. Kvarnen stannar
automatiskt nar den installda malmangden har natts. Du kan ocksa trycka pa knappen for
start/stopp av malning for att stanna halvvags.

Obs! Ldmna inte portafiltern under kvarnens kaffeutlopp nar den inte anvands.

b) Pressa

1. Efter malningen tar du bort portafiltret fran fastet.

2. Placera dynan (under portafiltret) pa bankskivans kant for att fa battre stabilitet (24).

3. Anvand tampern och tryck ordentligt for att pressa ihop det malda kaffet. Se till att kaffet
ar jamnt och kompakt packat for att undvika dalig extraktion. Kontrollera att tamperns
horisontella linje &r parallell med portafiltrets 6vre del sa att ytan ar platt (24).

c) Brygga

1. Sattiportafiltret med det pressade och malda kaffet i brygghuvudet och fast det ordentligt (25)
2. valj forinfusionstid fran 2, 5 eller 8 sekunder (26).

Obs! Ju langre forinfusionstid, desto mer aromatiskt kaffe.

3. Valjlag, medelhdg eller hog for kaffets tillredningstemperatur (27).

4. Valj onskad dryck (52).

5. Placera en kopp (eller tva koppar) pa droppskalen beroende pa ditt val (28). Om du ska gora
en americano valjer du en tillrackligt stor kopp for munstyckena for kaffe och hetvatten.
Nér lampan for knappen START/STOP BREW lyser med fast vitt sken trycker du pa knappen
START/STOP BREW for att starta bryggningen (8). Bryggningen av kaffet avslutas automatiskt.
Du kan ocksa trycka pa knappen for start/stopp av bryggning for att avsluta halvvags.

7. Glom inte att ta ut kaffepucken efter bryggningen (31).

Obs! Om du vill gora en till kaffe direkt efterat maste du vanta 30 sekunder pa att maskinen ska
forvarmas.

o

JUSTERA ESPRESSOBRYGGNINGEN

a) Extraktion

EXTRAKTION UNDEREXTRAKTION | OVEREXTRAKTION

KORREKT

Manometer

Resultat
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KORREKT ~
EXTRAKTION UNDEREXTRAKTION | OVEREXTRAKTION
Resultat * Flodet ar langsamt * Flodet borjar efter * Flodet borjar efter
som varm honung. 1-3 sekunder. 8 sekunder.

« Creman &r gyllenbrun | « Flodet ar snabbt som | « Flédet droppar eller sa
med en fin krdmig vatten. ar detinget flode alls.
struktur. + Creman &r tunn och + Creman ar moérk och

* Espresson ar ljus. flackig.
morkbrun. * Espresson ar ljusbrun. | « Espresson ar mycket

* Smaken ar svag och morkbrun.
vattnig. * Smaken ar bitter och
brand.
Losning / * Finare malning. * Grovre malning.

* Pressa med 15 kilos
tryck. Den Ovre
kanten av tamperns
metallock ska
vara i niva med
filterkorgens dverdel
EFTER pressning.

* Minska mangden
kaffe:

+ Hardare pressning,
med cirka 15 kilos
tryck.

« Oka mangden kaffe.
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Obs! Olika typer av kaffebdnor kan bete sig olika vid malning. Darfér kan det kravas extra
noggrannhet nar du stéller in méngden kaffe i borjan.

TIPS: Nar du andrar malningsgrad rekommenderar vi att du rensar kvarnen sa att du inte far en
blandning av olika malningsgrader. Ta bort det gamla malda kaffet genom att trycka pa knappen
Start/Stop Grind (19). Vanta i 2 sekunder pa att det malda kaffet kommer ut och tryck pa knappen
igen for att avbryta malningen.

b) Smak

Obs! Temperaturinstallningen skiljer sig for olika sorters kaffebénor och rostning for att du ska
fa basta mojliga extrahering. Robustabdnor bor till exempel bryggas vid en lagre temperatur an
arabicabénor. Samma sak galler for bonor med en mérkare rostning och fér nyrostade bénor,
jamfort med de som har fatt vila och avge gaser under en tid.

Temperaturniva LAG MEDELHOG

Motsvarande lampa

Rostningsgrad for

kaffebénor MORK till MELLAN

MORK MELLAN till LJUS

Balanserad Forstark bitterheten

Paverkan pa smak Forstark syrligheten

Ju langre foérinfusionstid, desto mer aromatiskt kaffe.

c) Temperaturen ar lag

Vi rekommenderar att du genomfor en spolning innan du gér din forsta kopp kaffe sa att det blir
tillrackligt varmt. Satt i ett filter i portafiltret men tillsatt inte malet kaffe i det (25). Satt i portafiltret
under kaffets brygghuvud och tryck pa knappen START/STOP BREW (8). Lite varmt vatten kommer
ut fran kaffeutloppen. Tryck pa knappen igen efter nagra sekunder for att stoppa flodet. Den har
atgarden hjalper till att vdrma den interna kretsen och portafiltret innan du brygger kaffet. Du kan
ocksa varma koppen med hjélp av funktionen for hett vatten innan du brygger kaffet.

STALLA IN DRYCKESMANGD

a) Andra dryckesmangd

Du kan justera kaffemangden for 1 eller 2 koppar.

1. Forbered maskinen for att géra 1 eller 2 koppar av den 6nskade drycken (satt i portafiltret
med ett filter for 1 eller 2 koppar och malet kaffe).

2. Vrid pa reglaget for recept och vélj vilken dryck som ska stéllas in (10). Hall sedan ned
knappen Start/Stop brew i 3 sekunder (8). Efter 3 sekunder blinkar indikatorlampan med vitt
sken och da kan du slappa den. Kaffe borjar bryggas.

3. Nar 6nskad mangd uppnas trycker du pa knappen START/STOP BREW (8) sa sparas den nya
kaffevolymen.

Standardvolym Programmerbar volym

Espresso =30ml Fran = 20 ml till = 60 ml

Espressox2 | =60 ml Fran = 40 ml till = 120 ml

Lungo =70 ml Fran = 60 ml till = 100 ml

Lungo x 2 =140 ml Fran = 120 ml till = 200 ml

Americano* =120 ml (Espresso: = Fran = 20 ml till = 60 ml
60 ml + Varmt vatten: = Fran = 20 ml till = 150 ml
60 ml)

Americano* =240 ml (Espresso: = Fran = 40 ml till = 120 ml

X2 120 ml + Varmt vatten: = Fran = 40 ml till = 300 ml
120 ml)

Varmt vatten | = 250 ml Fran = 20 ml till = 300 ml

Obs! Americano gors av 1 espresso och varmt vatten. Du kan bara géra 1 kopp av americano per
gang. Det gar inte att gora 2 koppar samtidigt eftersom det bara finns 1 hetvattenutlopp.

Du kan g6éra en americano med dubbel dos om du véljer 2 koppar och stéller dit en stor kopp.

b) Aterstalla standardinstallningarna
1. Hall ned strombrytaren (5) och knappen for temperatur (27). Alla lampor blinkar 2 ganger.
Hela maskinen har aterstallts till fabriksinstalliningarna.
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VARMA VATTEN

wh =

Valj varmvatten med reglaget for recept och reng6ring (7).

Stall en kopp pa droppskalen under hetvattenutloppet.

Nér lampan for knappen START/STOP BREW (8) lyser med fast vitt sken trycker du pa knappen
START/STOP BREW for att starta bryggningen. Bryggningen av kaffet avslutas automatiskt.
Du kan ocksa trycka pa knappen for start/stopp av bryggning for att avsluta halvvags.

GORA MJOLKDRYCKER

a) Skumma mjoélk

N

HWw

TIPS

Fyll mJoIkkannan med den mangd mjoélk som du vill skumma (32). Tank pa att mjélkvolymen
blir tva till tre ganger storre. 120 ml/4.2 kan vara bra att borja med. Det basta skumresultatet
uppnas med kylskapskall (3-5°C/37,4 - 41 °F) standardmjolk.

Valj ANGA med reglaget for recept och rengéring (11). Indikatorlampan blinkar vilket betyder att
maskinen varms upp. Nar lampan lyser med fast sken sanker du ned angroret i mjolkkannan (34).
Tryck pa knappen START/STOP BREW for att starta angningen (8).

Efter nagra sekunder flyttar du kannan nedat sa att angrorets dnde ar precis vid mjolkytan
(35). Se till att angroret fortfarande vidror mjélken. Nu kan du se mjolken skummas. Nar du
har tillrackligt med mjolkskum sanker du ned angréret i mjolken igen i nagra sekunder for
att varma upp den (36).

Tryck pa knappen START/STOP BREW igen for att avbryta skumningen (8).

Ta bort mjoélkkannan fran maskinen.

Innan du skummar mjélken kan du genomféra en snabbspolning, vilket innebar att du
angar i nagra sekunder for att avlagsna kondensvattnet fran tidigare anvandning. Rikta
angmunstycket mot droppskalen innan du gor det.

Anvand alltid kall farsk mjolk.

Standardmjolk rekommenderas fér basta resultat.

Skumresultat beror pa vilken typ av mejeriprodukter eller vegetabiliska drycker som anvands.
Efter mjolkskumningen tar du bort oénskade bubblor genom att snurra kannan forsiktigt
och knacka botten av kannan mot en plan yta.

b) Rengodra angroret

Glom inte att rengodra roret efter varje skumning.

1.

2.

3.

Ta en vat handduk och torka av stavens utsida for att ta bort mjolkrester (37).

Varning: ror inte angroret precis efter skumningen eftersom det kan vara varmt.

Lat anga komma ut i nagra sekunder for att rengodra rérets insida (se till att rorets spets ar
riktad mot droppskalen) (38).

Vanta tills angroret har svalnat. Sakerstall att angroret fungerar effektivt 6ver tid genom att
anvanda rengoringsstiftet for att rensa roret fran eventuella hinder.

Obs! Det gar inte att anvanda funktionen for kaffebryggning, hetvatten och anga samtidigt.
Endast en funktion kan anvandas at gangen.

Om du valjer ett kafferecept precis efter att du har anvant angfunktionen bérjar maskinen svalna
automatiskt for att sakerstalla att nasta kaffereceptinte branns. Dukommer atthéra detintermittenta
pumpljud, lampan blinkar och lite vatten rinner ner i droppskalen. Nér indikatorlampan blir fast
vit fast vit kan du trycka pa START/STOP BREW-knappen for att extrahera ditt kaffe. Under denna
automatiska maskinens automatiska funktion ar malningsfunktionerna fortfarande tillgangliga.

PRESS- OCH KNOCKBOXSTATION

Om du har Precision + -versionen bor du hitta stamplings- och knackboxstationen.

1.
2.

Denna station hjalper dig att fa en stabil stampning (59).
Denna station hjalper dig att enkelt mata ut din kaffekaka (31).

Obs: Den nedre delen av stationen kan vandas sa att den vila sékert pa kanten av ett bord.

a) Apparaten

Dra ut kontakten fore varje rengdring och 1at apparaten svalna forst.
B Maskinen: Rengor apparatens utsida med en fuktig svamp nér du anser att det ar nédvandigt.

Anvand inte |6sningsmedel eller slipmedel for att rengdra kaffemaskinen.

B Vattenbehallare: Skolj regelbundet behallarens insida. Nar ett tunt vitt lager blir synligt i
behallaren avkalkar du apparaten (se avsnittet om avkalkning).

m Droppskal: Rengor droppskalen och gallret med vatten och lite milt rengéringsmedel. Skélj och torka.

W Portafilter och filter: Anvand en fuktig trasa och rengor filterhallarens faste regelbundet for att
ta bort eventuella kafferester som fastnat pa ytan. For att férlanga livslangden pa den vattentata
packningen pa brygghuvudet ska du inte satta tillbaka filterhallaren om kaffemaskinen inte ska
anvandas under en langre period. Om du vill ta bort avlagringar som eventuellt blockerar flédet

pa filtret for 1 eller 2 koppar kan du anvanda en nal. Filtren kan diskas i diskmaskin.

® Angrér: Om du vill forhindra att mjélk torkar inuti munstycket bér du rengéra det efter varje
anvandning. Det gor du genom att félja stegen for skumning av mjolk och ersatta mjélken med
vatten. Anvand en handduk for att rengoéra utsidan av kvarnen.

Oversikt éver delar och rengéringsmetoder:

SVENSKA ‘
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b) Kaffekvarnen

Regelbunden rengdéring av kvarnen och kvarnutloppet med rengéringsborsten ar viktigt for att
sakerstalla en lang livslangd for maskinen.

VIKTIGT Se till att det inte finns nagra bénor i bénbehallaren nar du rengér kvarnen. Ta bort de
sista bénorna i kvarnen genom att trycka pa knappen Start/Stop Grind (19), vanta tills det sista
malda kaffet kommer ut och trycka en gang till pa knappen for att avbryta.

VARNING! Koppla ur maskinen innan du rengoér kvarnen (4)

1. Vrid bonbehallaren moturs for att ta ut bonbehallaren genom att positionera féljande pil pa
bonbehallaren sa att den pekar mot den orangefargade indikatorn pa maskinen (12).

2. Vrid det invandiga malningshjulet moturs och ta ut det (41). Anvand rengéringsborsten for

att rengdra malningshjulet och ta bort det malda kaffe fran kugghjulen (43). Observera att

malningshjulet inte ska skoljas med vatten (endast borsten far anvandas).

Anvand rengdringsborsten for att rengdra malningskammaren och kanalen for malet kaffe (44).

Montera inte malningshjulet annu. Satt tillbaka den tomma bonbehallaren (46).

Anslut maskinen till eluttaget, tryck pa strombrytaren och tryck pa knappen Start/Stop Grind

(19). Lat kvarnen ga for att rensa bort kafferester i malningskammaren. (Om det malda kaffet

inuti inte forsvinner helt upprepar du steg 3 och 4.)

Sténg av och dra ur kontakten till maskinen.

Ta bort bonbehallaren genom att vrida den moturs (4).

Montera malningshjulet ordentligt (45).

Satt tillbaka bonbehallaren pa maskinen (46).

Rengdringen ar klar.

¢) Brygghuvudet

Daglig rengdring

AW

wooNo

Efter att du bryggt kaffet rengdr du brygghuvudet med en spolning: ta bort portafiltret, kontrollera
att reglaget for recept ar installt pa kafferecept och tryck pa knappen Start/Stop Brew (8). Tryck pa
den igen efter nagra sekunder for att avbryta.

Du kan aven rengéra brygghuvudet med borsten efter varje bryggning.
Regelbunden rengéring:

Skolj brygghuvudet regelbundet enligt féljande steg:

1. Satti ett enkelfilter for 2 koppar i portafiltret (9).

2. Placera blindfiltret i filtret sa att filtrets hal doljs (47).

3. Satti portafiltret i brygghuvudet (25).

4. Valj espresso och tryck sedan pa knappen Start/Stop Brew (8) for att borja skéljningen (cirka
30 sekunder). Skoéljvattnet hamnar direkt i droppskalen.

5. Skéljning avslutas automatiskt. Ta bort portafiltret och blindfiltret. Tém portafiltret om det

finns kvar hett vatten.

Tom droppskalen nar den ar full (48).

Nér indikatorlampan foér START/STOP BREW lyser med orange sken trycker du pa knappen

START/STOP BREW for att aterga till normalt 1age (8).

d) Vattensystemet

Rengor kaffe- och angvattensystemet en gang var tredje manad:

No

1. Tabort och tom droppskalen (48) och satt tillbaka den i maskinen.
2. Sattifiltret for 2 koppar i portafiltret (9).

3. Placera blindfiltret i filtret sa att filtrets hal doljs.

4. Lagg en KRUPS-rengdringstablett* pa blindfiltret (50).

5. Satti portafiltret i brygghuvudet (25).

6. Valj CALC med reglaget for recept (51).

7. Hall ned knappen START/STOP BREW (8) i 3 sekunder for att starta rengoringsprocessen.
Vattnet som anvands for rengéring hamnar direkt i droppskalen. Det tar ungefér 3 minuter.

8. Ta bort portafiltret. Kontrollera att tabletten ar helt upplést. Om den inte ar det upprepar du
steg 5,6 och 7.

Obs! *KRUPS XS3000-rengdringstabletter kan kopas via Krups officiella webbplats eller

aterforsaljare.

AVKALKA MASKINEN

Nar den réda CALC-indikatorlampan lyser behover du avkalka maskinen. Du kan starta

avkalkningen nar som helst. Se till att portafiltret inte ar insatt i maskinen.

1. Tabort och tom droppskalen (48) och satt tillbaka den i maskinen.

2.  Tom vattenbehallaren (54). Ta bort filtret om det ar insatt (du kan satta tillbaka det i slutet av
avkalkningsprocessen) (55).

3. Hall KRUPS-avkalkningsmedel* i vattenbehallaren (56) och tillsatt 500 ml / 17.5 vatten. Stall
en behallare (1 1) pa droppskalen under kaffeutloppet, hetvattenutloppet och angréret (6).

4. Vrid reglaget for recept och rengéring till CALC.

Tryck pa knappen START/STOP BREW for att starta avkalkningen (8).

6. Vatten kommer ut fran varje utlopp (fran brygghuvudet i 2 min och 30 sek, hetvattenutloppet
i 2 min och 30 sek och angutloppet i 2 min och 30 sek). Denna process upprepas automatiskt
en gang till.

7. Indikatorlampan for knappen START/STOP BREW blinkar med vitt sken. Avkalkningen ar klar
och du kan fortsatta med skoljningen.

8. Tom behallaren (57). Ta bort vattenbehdllaren och tom ut eventuellt kvarvarande
avkalkningsmedel (54). Skolj behallaren under rinnande vatten och fyll pa med nytt vatten
(11/34 oz). Satt tillbaka vattenbehallaren och behallaren pa maskinen.

. Tryck pa knappen START/STOP BREW. Lampan blinkar med orange sken (8).

10. Vatten kommer ut fran varje utlopp (fran brygghuvudet i 30 sek, hetvattenutloppet i 30 sek
och angutloppet i 30 sek). Denna process upprepas automatiskt en gang till.

11. Nar skoljningsprocessen ar klar tdnds lampan for knappen START/STOP BREW och lampan
for strombrytaren lyser med fast vitt sken.

12. Tom behallaren och ta bort vattenbehallaren (57). Fyll sedan pa med nytt vatten och satt
tillbaka den i maskinen. Satt tillbaka vattenfiltret om det finns ett.

13. Vrid reglaget fér recepten och rengéring till en dryck.

Maskinen ar nu klar fér anvandning.

Om du vill avbryta avkalkningslaget trycker du pa strombrytaren (9). Da forsvinner inte varningen
om avkalkning.

Obs! *KRUPS-avkalkningsmedel kan képas via Krups officiella webbplats eller aterforséljare.

U1
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GARANTI

Denna apparat har en tillverkargaranti pa 2 ar. Denna apparat har utformats endast for
hushallsbruk. Vid kommersiell anvéandning, oléamplig anvéandning eller underlatenhet att folja
instruktioner tar tillverkaren inget ansvar och garantin galler inte.

For eventuella problem efter forsaljning eller for reservdelar, vanligen kontakta ett godkant servicecenter.
Inga reparationer pa kaffemaskinen tacks av garantin i féljande fall:

- Ingen avkalkning utférd.

- Uppbyggnad av kalkavlagringar.

- Tillbehoren rengdrs i diskmaskin. (Kan endast diskas i diskmaskin for droppbrickans grill,

angmunstycket or, filterkoppar.)

FORKLARING AV INDIKATORLAMPOR
FORKLARING AV M

Alla indikatorlampor blinkar
en gang

Satta pa maskinen

Ingen atgard kravs

Start/Stop Grind-indikator-
lampan lyser med orange
sken.

Bonbehallaren ar inte
monterad

Montera bénbehallaren.

Start/Stop Grind-indikator-
lampan blinkar langsamt
med vitt sken. Ovriga lampor
forblir oférandrade

Malning pagar

Lampan for 1ag vattenniva
blinkar

Vatten maste fyllas pa

Fyll pa vatten i vattenbehallaren

Vattenbehallaren ar inte
monterad

Montera vattenbehallaren

1 CUPS-lampan lyser

En kopp ar fér narvarande
valt

Tryck pa knappen for att
andra detta (18)

2 CUPS-lampan lyser

Tva koppar ar for narvarande
valt

Tryck pa knappen for att
andra detta (18)

5 s-forinfusionslampan (eller
2 s eller 8 s) ar tand

5 sekunder (eller 2 sekunder
eller 8 sekunder) ar for
narvarande valt

Tryck pa knappen for att
andra detta (26)

2 linjer fér TEMPERATURE-
indikatorlampan lyser

Medeltemperaturen ar for
narvarande vald.

1 linje = 14g temperatur

2 linjer = medeltemperatur
3 linjer = h6g temperatur

Tryck pa knappen for att
andra detta (27)

TEMPERATURE-lampan ar
slackt

HOT WATER-, STEAM- eller
CALC-funktionen ar vald.

Valj kafferecept med reglaget
for recept och rengéring
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LAMPOR

1 CUPS-lampan (eller 2 CUPS)
ar slackt

FORKLARING AV
INDIKATORLAMPOR

HOT WATER-, STEAM- eller
CALC-funktionen ar vald.

ANVANDNING

Valj kafferecept med reglaget
for recept och reng6ring

Lampan for forinfusionstid
ar slackt

HOT WATER-, STEAM- eller
CALC-funktionen ar vald.

Valj kafferecept med reglaget
for recept och rengéring

Start/Stop-indikatorlampan
blinkar langsamt med vitt
sken.

Maskinen ar forvarmd for
kaffebryggning, angfunktionen
eller hetvattenfunktionen

Vanta tills indikatorlampan
lyser med fast vitt sken.

Maskinen kyls ned efter
anvandning av ang- eller
hetvattenfunktionen

CALC-lampan lyser med rott
sken

Maskinen behover avkalkas

Starta avkalkningsprocessen

FELSOKNING
oo oo

Maskinen maler inte kaffet.

Bonbehallaren ar inte
monterad.

Montera bénbehallaren (12).

Det finns inte nagra eller
inte tillrackligt med bénor i
bonbehallaren.

Tillsatt kaffebonor (14).

Kaffebonor eller malet kaffe
har fastnat i kvarnen.

Ta bort bonorna och rengdr
kvarnen (43).

Byte till en annan typ av
béna.

- Du rekommenderas att
endast halla i den mangd
bonor som ska anvandas i
bénbehallaren.

- Om du vill tdmma
behallaren tar du bort
aterstaende bénorna och
maler alla bénor i behallaren
tills den ar helt tom.

- Fyll pa med den nya sorten
kaffebdnor.

- Andra méngden malet kaffe
vid behov (15).
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PROBLEM

Mangden kaffe i filtret efter
malning ar inte den 6nskade
dosen.

ORSAK

Mangden malet kaffe
behdver justeras.

LOSNING

- Justera mangden kaffe med
reglaget (mer eller mindre (15)).
- Justera malningen

med instéllningarna pa
bonbehallaren (finare eller
grovre) (13).

- Om du anvander filtret for

1 kopp kontrollerar du att
lampan for 1 kopp lyser (18).

Portafilter kan inte sattas i
brygghuvudet.

Det malda kaffet har inte
packats korrekt eller sa ar
mangden for stor.

Se avsnittet Pressa i
anvandarhandboken.
Lagg mindre malet kaffe i
filtret.

Maskinen kan inte géra
espresso eller sa kommer
mycket lite espresso ut.

Inget vatten i behallaren
(lampan for 1ag vattenniva
blinkar).

Fyll behallaren (2).

Vattnet i behallaren tog slut
under bryggningen.

Fyll behallaren. Det pabodrjade
receptet aterupptas (2).

Vattenbehallaren &r inte
korrekt monterad och
ventilerna langst ned ar inte
oppna.

Tryck latt pa behallaren for att
Oppna ventilerna langst ned.

Kaffet ar for finmalet.

Justera malningsgraden till en
grovre installning (13).

Det ar for mycket malet kaffe.

Minska mangden malet kaffe
(15).

Kaffet har pressats for hart.

Minska presskraften.

Kalkavlagringar i
vattensystemet.

Avkalka maskinen
enligt beskrivningen i
anvandarhandboken.

Espressokaffet droppar fran
portafiltrets kanter i stallet
for fran halen.

Portafilter ar inte korrekt
monterat

Satt i portafiltret korrekt (25).

Kaffeutloppets packning har
forlorat flexibiliteten eller ar
smutsig.

Kontakta ett kundtjanstcenter
for att fa den utbytt.

Blockering i kaffefiltret.

- Skolj filtret under rinnande
vatten.

- Andra malningsinstaliningen
till en grovre installning (13).

Espressons crema ar for tunn
och ljus samt kommer fran
pipen for snabbt.

Maskininstallningarna ar inte
lampliga.

Se anvisningarna i avsnittet
Justera espressobryggningen
i anvandarhandboken.

PROBLEM

Espressons crema ar for mork
och flackig (kommer fran
pipen for lagt).

ORSAK

Maskininstallningarna ar inte
lampliga.

LOSNING

Se anvisningarna i avsnittet
Justera espressobryggningen
i anvandarhandboken.

Kaffet ar inte tillrackligt
varmt.

Maskinen ar inte tillrackligt
uppvarmd.

Se anvisningarna i avsnittet
Justera espressobryggningen
i anvandarhandboken.

Installningen for kaffets
tillredningstemperatur ar lag.

Se anvisningarna i avsnittet
Justera espressobryggningen
i anvandarhandboken.

Det finns vatten i
droppskalen.

Vattnet kommer fran
maskinens interna system
och ar en normal foljd av dess
drift.

Tém och rengér droppskalen
regelbundet (48).

Nar jag har gjort en kopp
kaffe kan jag inte gora en
andra kopp kaffe direkt
efterat.

Maskinen behover cirka

30 sekunder mellan kopparna
for att sakerstalla bra
temperatur pa kaffet.

Du kan anvanda kvarnen
under tiden.

Manometern rér sig inte.

Kaffets bryggtryck ar for lagt.

Sa har okar du trycket:

(1) Mal kaffet finare (13).

(2) Oka méangden malet kaffe.
(3) Pressa hardare.

Jag hittar inte presstationen.

Presstationen (och handduk
med KRUPS-markning)
medfoljer endast Precision+
(XP804T).

Jag kan inte valja 1 kopp eller
2 koppar, férinfusionstid eller
temperatur.

Hetvattenfunktionen,
angfunktionen eller CALC har
valts.

Valj kafferecept (espresso,
lungo eller americano).
Det gar inte att andra
temperaturen for dessa
funktioner (52).

Om det inte gar att faststalla orsaken till felet ska du vanda dig till en auktoriserad serviceverkstad.

Ta aldrig montera isar apparaten! (Om apparaten monteras isar upphor garantin att galla)

UTTJANTA ELEKTRISKA ELLER ELEKTRONISKA PRODUKTER

Vi deltar i arbetet for att skydda miljon!

® Din produkt innehaller ett antal material som kan ateranvandas atervinnas.
mmm O Lamnaindentill en uppsamlingsplats eller en godkand serviceverkstad sa att

den kan tas om hand pa lampligt satt.
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A Ornap B10 MaHomeTp
A1 Pesepsyap an1a Boau B11 IHaukaTop 6paky Boan
A2 EMHICTb ANS KaBOBUX 3epeH B12 IHaukaTop BUAANEHHA Hakuny
A3 BuxigHuin OTBip KaBOMOMKM C Akcecyapu
A4 Tonoska ¢inbTpa C1 TMoptadinbTp
A5 Taposuii KpaH C2 Jloxka ons TpaMmbyBaHHS
A6 BuxigHui oTBip rapsiyoi Boau C3 Mana nigctaBka ANs Yaluku
A7 PewiTka niggoHa ong kpanesnb C4 Akcecyap AN BCTaBNsHHA GinbTpa ons
A8 TignoH ana kpanens BOAU
A9 HarpiBay yaLuku C5 @inbTp ANns BOoAU
A10 CxoBuLLe A/15 akcecyapis C6 [neyunK ons MOMoKa
B IHTepdeiic C7 QinbTp 3 OAHIEI CTIHKOIO, Ha
B1 KHOMKa X1BNEHHS 2 Yallukun
B2 PerynsiTop piBHS nomesny C8 inbTp 3 OAHIEI CTIHKOIO, Ha
B3 [10BOpPOTHMI perynsaTop KifbKocTi 1 vaLuKky
MefieHoi KaBu C9 OinbTp 3 ABOMA CTIHKaMW, Ha
B4 KHonka nepemukaHHsa Mk 1 Ta 2 Yallukun
2 Yalikamu C10 QinbTp 3 ABOMA CTIHKaMu, Ha
B5 KHonka 3anycky / 3ynnHeHHs nomeny 1 yvaLuky
B6 [loBOpOTHMI NepeMuKay peLenTiB Ta C11 WUnwunbka ons YnLeHHsA
OUNLLIEHHS: C12 LLiTKa ans o4nLLeHHs
Ecnpeco / JlyHro / AMepukaHo / C13 Cnine cuto
lapsya Bofa / Mapa / BuganeHHs C14 BopoHKa [/19 A03YBaHHSA
Hakuny C15 CraHuis TpambyBaHHS 1
B7 KHonka Bubopy 4acy nonepeaHbLoro 36MBaHHA
3MOYYBaHHS C16 PyLIHWUK A58 YMLLEHHSA

B8 KHonka Bnbopy Temnepatypu
B9 KHonka 3anycky / 3ynnHeHHs
3aBaploBaHHsA

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKN

B Hacoc: 15 6ap

B [ToTy)HicTb: 1380-1550 BT

B Hanpyra 220-240 B

B [TpUCTPOI 3aXMUCTY BifA, neperpisy
B Po3mipn: 428 x 312 X 414 Mm

BAXI/INBO!

Llet npunag npusHadeHuii ons poboTu Big Mepexi 3MiHHOro cTpymy 220-240 B». Tinbku
3MIHHOrO CTPyMYy.

Len npunap, npusHaverHnin TITbKW A1 MOBYTOBOIO BUKOPUCTAHHA

HAJNALUTYBAHHSA MALLNHN

A BAXKJIUBO! He cTaBTe Ha npunag HarpiBanbHi eneMeHTu.

BAXJTUBO! IHCTPyKLisA 3 TexHikM 6e3neKkun € HacTUHOIO Npunagy.
Byab nacka, ysaxHo npouuTanTe ix nepen BUKOPUCTaHHAM HOBOrO npunaay.

Yci MalWnHW NPOULLN NepeBipKy, TOMY Ha Npuiagi MoXyTb
6yTV 3aNULLKN KaBU Ta Kpansi Boguw.

SIKLO MallnHa BUKOPUCTOBYETLCS Brieplle abo TpuBanuii Yac He BUKOPMCTOBYBaNacs, CrnovaTKy

CNif, NPOMUTY Ta NPOTrPITA BHYTPILLHI TPYOKM, BUKOHABLUN HaBeAEHI HKYe KPOKM.

1. TepeBipTe Ta NnepeKkoHalTecs, Lo BCi akcecyapu B 3060pi Ta He MOLLKOMKEH.

2. 3HiMiTb NOMapaH4eBy 3arnyLUKy Mig pesepsyapom Ans soau (58).

3. BcraBTe $inbTp AN BOAM B pe3epByap AJ19 BOAW 3a AOMOMOroOi0 akcecyapa A5 BCTaBASHHS
dinbTpa (55).

4. HanoBHiTb pe3epByap A/19 BOAM YMCTOO BOAOK. PiBeHb BOAN He MOBMHEH MepeBuLLyBaTu

no3Ha4vky «MAX» (2).

MigkAoYiTe MalnHy A0 po3eTku (4). HaTtucHiTb kHonky POWER (KunsneHHs) (5).

MocTaBTe Mif BMXiAHWI OTBIP raps4oi BOAM EMHICTb 06'eMOM He MeHLle 500mn/17.5 (6).

Bunbepitb HOT WATER (Fapsida Boga) (7) i HaTUCHIiTb kHoMnKy START / STOP BREW (3anyck /

3yNMHEHHS 3aBaptoBaHHS), (8) Wo6 ouncTnTU cnuctemMy LmMpkynauii rapsadoi sogu. Mopaya

BOJV MPUMMNHSAETLCSH aBTOMATUYHO.

8. BcraTte ¢inbTp Yy noprtadinbtp (9) (Ha LbOMy eTani MeneHa KaBa He AOAAETHbCS) i BCTaBTe
noptadinbTp nig ronosky ¢inbTpa (MPOTV roANHHMKOBOI CTPINKKM), Wwob WwinbHO 3adikcyBaTn
noro (25).

. YCTaHOBITb KOHTelHep nig noptadinbTp (6).

10. Bubepitb LUNGO (JlyHro) (10) i HaTUCHiTb kHonky START / STOP BREW (3anyck / 3ynuHeHHs
3aBapioBaHHS), (8) OO OUNCTUTU CUCTEMY LIMPKYNSLIi KaBu.

3 nopTadinbTpa NoYHe BUXOAUTU rapsiya Boaa. lNogaya BoAv MPUNMHAETLCS aBTOMATUYHO.

11. TocTaBTe EMHICTb Nif NapoBuin KpaH (6).

12. Bubepitb STEAM (Mapa) (11) i 3a4ekaliTe, NOKM MaLLMHA HarpieTbCs, a iHAMKATOP 3aCBITUTLCA
6innM, Nicns Yoro HaTUCHITL KHOoMKy START / STOP BREW (3anyck / 3ynnHeHHS 3aBaploBaHHs)
(8) i nopgaBaiTe Napy NPOTArOM KiflbKOX CeKYHA, o6 MpoMUTY NapoBKIA KOHTYP. HaTUCHITb
KHOMKY LLie pas3, LWob 3ynuHuTK nogadvy.

Mpwnan roToBuin O BUKOPUCTAHHS.

Mpumitka. LLo6 yHWKHYTV onikiB nig 4Yac poboTu, He Habnwxante Oyab-aKki YacTMHWU Tina OO

noptadinbTpa Ta MapoBOro KpaHa.

NMPUTOTYBAHHSA KABU

a) Nomen

Leit npunag mae GyHKUilo nomeny KaBoBMX 3epeH. lNepLu HX BUKOPUCTOBYBATU L0 PYHKLIO,

rnepekoHanTecs, L0 KaBOMOJIKa BCTaHOBJIEHa Ha MaLUWHI BiAMNOBIAHUM YAHOM:

* 3icTaBTe CTPiNKy Ha €MHOCTI AN KaBOBWX 3epeH i3 NMomMapaH4yeBOK MO3HAYKOK Ha
MaLwunHi (12).

+ Ticns ubOro NOBEPHITb EMHICTb AN KaBOBMX 3epeH 3a FOAMHHUKOBOK CTPINKoo, LL06
3adikcyBaTy ii Ha MaLwmHi (13).

1. HacunTe KaBOBi 3epHa B NpM3HadeHy AnS Lboro eMHICTb (14). PagnMo MonoTu ninLle CTiflbKu
3epeH, CKiNbKy NOTPIGHO AN NPUroTyBaHHS KaBy Ha 3apas, Wwob BoHa 3aBxau byna cBixoto.

2. [Onda nepwioro nomeny nouyHite 3 10 (13). AKwo nomen 3aHagTo ApibHUIN abo 3aHaaTo
rpybuii, BigperynioiTe piBeHb BiANOBIAHO A0 CBOro CMaky I TUNY KaBoBMX 3epeH. [ns uboro
3icTaBTe MO3HauKy HanallTyBaHHSA MOMey Ha EMHOCTI A/1 KAaBOBUX 3ePeH i3 NoMapaH4eBoto
MO3HAYKOI Ha MaLLVHI.

3. BigperynionTe KinbKicTb MeneHoi KaBu, nosepTatoun nepemukady COFFEE QUANTITY
(KinbkicTb kaBu) (15). [Ans nepLLoro noMmesny noBepHiTb PerynaTop y cepefHe 3Ha4eHHs. AKLo
KaBW 3aHaaTo 6arato abo 3aHaATO Mano, BigperyntonTe KinbKicTb BiANOBiAHO A0 CBOro CMaKy
1 TUNY KaBOBKMX 3epeH. [Ins LbOro noBepHiTb pPerynsaTop NpoTu roAvHHNKOBOI CTPINKK, LWo6
OTPUMATN MeHLLY KiNbKiCTb MefneHoi KaBu, abo 3a roANHHMKOBOIO CTPINKOIO, LWOo6 oTpumaTn
6inbLUy KinbKicTb.

Now
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Mpumitka. Ha noyaTky MoXHa 3pobuTi Kifibka cnpob, Wwo6 3HanTV ONTUManbHi HanalTyBaHHS.
PagnmMo nmoyatn 3 peKOMeHAOBaHMX HanallTyBaHb, a MOTIM 3a HeobXxiAHOCTI BiokopuryBaTy ix,
OOTPUMYIOUUNCH IHCTPYKLIN y po3aini «PeryntoBaHHSA ANs ecnpeco».

4. Bi3bMiTb ¢inbTp i BCTaBTe noro B noptadinbTp (16).

*  @inbTpy 3 OAHI€I0 CTIHKOK NPU3HAYeHi AN CBIXKMX LLINNX KABOBUX 3€peH - PEKOMEeHA,0BaHO
BMKOPUCTOBYBATH iX cCaMe AJ1 LibOro.

«  ®inbTpu 3 ABOMA CTiHKaMU MpU3HadeHi A1s nonepeaHbO MeneHoi kaBu (Hanpuknag, 6e3
KodeiHy). BoHM JOMOMOXYTb CTBOPUTY FapHy MiHKY.

5. PekoMeHOOBaHO BCTaBUTU B MopTadinbTp BOPOHKY, LLO6 MeneHa KaBa He BUCMMNanacs.
MonoTu i TpaMbyBaTn MOXHa TaKoX 6e3 BOPOHKM (16).

6. 3HiMIiTb BOPOHKY Ta BCTaBTe NopTadinbTp y ronosky ¢inbTpa (20).

7. Bubepitb 1 abo 2 yaluku, HaTUCHyBLWM KHOMKY CUPS (Yalukuy), 3anexHo Big BubpaHoro
dinbTpa (18).

MpumiTka. AKLWO iHAMKaTOPU Haf KHoMKot BMbopy 1 abo 2 YalloK He CBITATLCS, Lie 03HAYaE, Lo

MOBOPOTHWI MepemMuKay peLenTiB Ta OYULLEHHS BCTAHOBMEHO B NosioxeHHs Hot Water (Fapsya

BofJa), Steam (Mapa) abo Calc (BuaaneHHs Hakuny). YCTaHOBITb 10ro B NonoxeHHs Espresso (Ecnpeco),

Lungo (JlyHro) abo Americano (AMepukaHo) (10).

8. HaTucHitb kHonky START / STOP GRIND (3anyck / 3ynuHeHHs nomeny) (19) wob noyatn
noppibHeHHs. KaBomosika aBTOMaTWUYHO 3YMUHWUTLCS, KOMM 3MeneTbCs 3afaHa KinbKiCTb
KaBU. TakoX MOXHa HaTUCHYTU KHoMKy START / STOP GRIND (3anyck / 3ynvHeHHsa nomeny),
106 3ynnHUTK npoLec y 6yab-aKy MUTb.

Mpumitka. He 3anuwante noptodinbTp Mif BUXIAHMM OTBOPOM KaBOMOJKMW, SKLLO BiH He

BMKOPUCTOBYETHCS.

b) TpambyBaHHSA
Micna noMeny 3HiMiTb NOpTadinbTp i3 KpinneHHs.

2. PosTaluyinTe nigcrasky (nig noptadinbTpom) Ha Kpato CTiNbHMLI, LWo6 3abe3neunTn GinbLuy
CTabinbHicTb (24).

3. Wo6 ywinbHUTN MeneHy KaBy, Bi3bMiTb NOXKY A1 TpamMOyBaHHS Ta 3 CUIO0 MPUTUCHITb
ii o kaBu. LLo6 kaBa pobpe 3aBapwunacs, ii cnig BUPIBHATU Ta piBHOMIPHO yTpambyBsaTu.
MeneHa KaBa BBaXa€TbCA YK/IaAeHO PiBHO, SKLLO rOPU30HTabHA NiHiS OCHOBW JIOXKMN A8
TpambyBaHHS NapanenbHa BepXHi YacTuHi nopTadinbtpa (24).

C) 3aBaploBaHHA

1. BctaBTe noptadinbTp i3 yTpamboBaHOK MeneHOo KaBok B ronoBKy ¢inbTpa Ta LUibHO
3adikcynTe (25)

2. BwubepiTb Yac nonepeAHbLOro 3Mo4dyBaHHS: 2, 5 abo 8 cekyHz, (26).

MpumiTtka. LLo AoBLUMI Yac nonepeaHbOro 3MOYyBaHHS, TO HacMyeHilWnm byae apomaT KaBu.
BrbepiTb TeMnepaTypy NpUroTyBaHHS KaBW: HU3bKa, CepefHsi, BUCOKa (27).

4. BubepiTb 6axxaHWn Hanin (52).

5. TMoctaBTe odHy abo ABi YallLKKM (3aneXHO Big BUOpaHOro BapiaHTy) Ha NIAAOH ANS Kpanenb
(28). Ana amepukaHo BUbGepiTb 4OCTaTHLO BENNKY YaLUKY, B SKY MOMICTUTLCSA | KaBa, | rapsya
BOJa.

6. Konu iHomkatop kHonku START / STOP BREW (3anyck / 3ynnHeHHA 3aBaploBaHHA) Mo4He
CBITUTUCA 6iNMM, HATUCHITb Ha Hei, Wo6 po3nodaTn npuroTyBaHHa (8). MNogada KaBwu
NPUNNHNTBCS aBTOMATUYHO. TAKOX MOXHa HaTUCHYTK KHonKy START / STOP BREW (3anyck /
3YNNHEHHS 3aBaploBaHHS), WO6 3ynnHUTKN npoLec y 6yab-aKy MUTb.

7. Micna npurotyBaHHA He 3abyabTe BUNHATY KaBoBY ryLuy (31).

Mpumitka. SKWO BM Xo4yeTe ofpasy NPUroTyBaTu Apyry MOpLil0 KaBw, NOTPIGHO 3ayekaTtu

30 cekyHA, [OKM MaLUVHa MPOrpieTbCcs.

PETYNNIIOBAHHSA A1 ECINPECO

a) EkcTpakuia

OMNTUMAJIbHA
EKCTPAKLIA

HEAOCTATHA

HAOAMIPHA

EKCTPAKLIA EKCTPAKLIA

MaHomeTp
PesynbTaTt
Pe3ynbTaTt » KaBa Teue nosinbHO, * Nopaya KaBu * Nopaya KaBu
AK TENANN Mef, NOYNHAETbCA Yepes MOYMHAETLCH Yepes
* [MiHKa 30510TUCTO- 1-3 cekyHan 8 ceKkyHp,
KOpUYHEBOro * KaBa Teye WBNAKO, * KaBa Teue kpannamu
KOJIbOPY 3 HiIXXHOI AK BOAA abo B3arani He Teye
KOHCUCTEHLEI, * MNiHka pigka 1 6niga * [MiHKa TeMHa
CXOXOI0 Ha MyC + Ecnpeco mae 6nigo- nnamuncra
* Ecrnipeco mae TeMHo- KOPUYHEBUIA KONIp » Ecnpeco Mae gyxe
KOPUYHEBWIA KONIp + CMak cnabkuii i TEMHO-KOPUYHEBNA
BOAAHUCTUI Konip
» CMaK ripkun i ropinun
PilueHHs / * MoTpibeH apibHiwni | * MoTpibeH KpynHiwwnia
nomen nomen
* TpambyliiTe KaBy * TpambyliiTe KaBy
CUnbHille, i3 i3 3ycunnam 15 kr.
3ycunnam 15 Kkr. MNICNS TpambyBaHHsS
* 36inbLUTe KiNbKiCTb BEPXHiln Kpan
KaBu MeTanesoro
KoBMayKa Ha JIoXLUi
Ans TpambyBaHHS
Mae 6yTn Ha ogHOMY
PiBHI 3 BEPXHbOIO
YaCTMHO KoLUMKa
dinbTpa.
* 3MeHLUTe KifIbKiCTb
KaBW.
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MpumiTka. KoXKeH COpPT KAaBOBUX 3ePeH Ma€ Pi3HUIA MOMen, TOMY BU3HAYNTN NPaBUIIbHY KiNbKiCTb
Ha noyaTKy npotiecy 6yBae HEMpPoOCTo.

MNOPAIMN. Sikwo BM 3MiHUAW APibHICTb MOMeny, pekoMeHA0BaHO PobUTN NPOMMBAHHS, LWO6 KaBa
HOBOro NMomesly He 3MillyBanacs 3 nonepegHboto. o6 BuaanuTy ctapy meneHy KaBy, MPOCTO
HaTWCHITb KHOMKY Start / Stop Grind (3anyck / 3ynuHeHHs nomeny) (19), AaniTe MeneHii KaBi BUATK
MPOTArom 2 CeKyHA, i HaTUCHITb KHOMKY Lie pas, Wo6 3ynnHUTY Nomen.

b) Cmak

MpumiTka. N5 KOXXHOro COpPTY KaBOBUX 3epeH Ta CTyrneHio 06CMaxyBaHHS TeMnepaTtypa, fKa
3abe3neunTb ONTMManbHe PO3KPUTTA CMaKOBUX SKOCTel, TOOTO ekcTpakuito, byae pisHolo.
Hanpuknag, pns pobyctn noTtpibHa Huk4Ya TemnepaTtypa, HiX Ana apabiku, Tak camo sk ans
3epeH i3 TeMHILWNM KoIbOPOM 06CMaXkyBaHHS abo CBiXXOOOGCMaXkeHMX 3epeH MoTpibHa Huk4a
TemnepaTypa, Hix Ans 3epeH, ki 36epirannca fosLue i B Aakmx Bigbynaca gerasadis.

piBeHb

BignosigHwui

iHonKaTop

[Liana3oH CUNbHE Bl CUJIbHOIo BIA4 CEPEOHbBOrO

o6CcMaxyBaHHS OECMAXYBAHHS A0 CEPEOHBOIo A0 CNIABKOIro

KaBOBUX 3epeH OBCMAXXYBAHHA OBCMAXXYBAHHA

Bnnue Ha cmak NipcuneHHs 36anaHcoBaHui . .

MipcuneHHs ripkotun

KUCNHKN cMak

LLlo JOBLUNIA Yac NonepefHbOro 3Mo4yBaHHS, TO HacMYeHiWKM byae apoMart KaBu.

c) Hu3bKa TemnepaTypa

LLlo6 mepLua nopuis KaBu BUIALLIA AOCTaTHLO rapsyolo, nepes NPUroTyBaHHAM PEKOMEHA0BaHO
3pobuTn NpoMuBaHHA. BctaBTe GinbTp y noptadinbTp, ane He gogaBaiTe MeneHy kay (25).
BctaBTe noptadinbTp nig ronosky ¢inbTpa M HAaTUCHITL KHOMKY START / STOP BREW (3anyck /
3yNnUHeHHs 3aBaptoBaHHA) (8). I3 HaKOHeYHWKIB ANA Nojadi NovHe MOTPOXY BUXOAWUTWU rapsda
BOJa. Yepes KinbKa CeKyHp, 3HOBY HATWCHITb KHOMKY, LL06 3ynnHUTK nogady. Lis ais gonomarae
HarpiTy BHYTPILLHIA KOHTYP i NopTadinbTp nepen NpuUroTyBaHHSAM KaBu. MNepen NpPUroTyBaHHAM
KaBW TaKOX MOXHa MNigirpiTv YaLuky 3a gonomoroto eyHkuii HOT WATER (Fapsida Boaa).

NMPOrPAMYBAHHSA KIIbKOCTI HAMOIB

a) 3MiHa KiNbKOCTi HanoiB

[na KinbKoCTi HanoiB MOXHa BMO6paTy HanawTyBaHHA: 1 yaluka abo 2 YaLuku.

1. MigroTynTe MawwnHy A0 MNpuroTyBaHHA 1 abo 2 4allok BiAMOBIAHOrO Hamnotw (BCTaBTe
noptadinbTp i3 GiNbTPOM i MeneHoo KaBoto Ha 1 abo 2 yaLlKu).

2. TlloBepHiTb nepemukay peuenTiB i BWbepiTb Hanin, AA8 $SKOro noTpibHO BUKOHATU
nporpamyBsaHHs (10), nicng 4oro HaTUCHITL | yTPUMYNTe KHOMKy Start / Stop brew (3anyck /
3YMWHEHHS 3aBaplOBaHHS) NPOTAroM 3 cekyHp (8). Yepe3s 3 cekyHOM iHOMKATOpP MO4YHe
6nvmaTy 6innm, i ToAi KHONKY MOXHa BiANyCTUTU. MOYHETbCA NPUIOTYBaHHS KaBu.

3. Konu 6yge pocarHyto noTpibHOI KiNbKOCTi, HaTUCHITb KHOMKY START / STOP BREW
(3anyck / 3ynnHeHHs 3aBaploBaHHs) (8), nicas 4oro HoBUM 06'eM KaBy Byae 36epexkeHunin.
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PeuenT F'y4YHicTb 32 3aMOBYYBaHHAM MporpamoBaHa ry4Hictb
Ecnpeco =30 mn Big =20 mn po =60 mn
Ecripeco x 2 =60 Mn Big = 40 mn go = 120 mn =z
<
JlyHro =70 mn Big =60 mn go = 100 mn E
=
JlyHro x 2 =140 mn Big = 120 mn go = 200 mn é
AmepukaHo* | =120 mn (Ecnpeco: = Big =20 Mn go = 60 mn §
60 mn + Mapsa4ya Boja: = Big =20 mn go = 150 mn
60 Mn)
AmepukaHo* | =240 mn (Ecnpeco: = Bin=40mn po= 120 mn
X2 120 mn +lapsaya Boja: = Bio = 40 mn po = 300 mn
120 mn)
lapada Boga | = 250 mn Bin = 20 mn oo = 300 mn

Mpumitka. AMeprKaHo roTyeTbCcs 3 OAHOro ecnpeco, A0 SKOro A0AA€ETbCS rapsiya Boja. MoxHa

npuroTyBaTy iMLle 1 YallKy amepukaHo 3a OAMH pas. HemMoXMBo 3pobuTy 2 Yallku 3a OAMH pas,

OCKINIbKM € inLe 1 BUXiAHWI OTBIp rapsiyoi Boau.

OfHaK MOXKHa MpUroTyBaT! MOABIVHY MOPLi0 aMepukaHo, AKWwo Bubpatn 2 CUPS (2 yawkn) i

MOCTaBUTY OLHY BENUNKY YaLLIKy.

b) BigHOBNeHHS HanawTyBaHb 32 3aMOBYYBAaHHAM

1. HatucHitb i yTpumynTe KHoMkn Power (OKnsneHHs) (5) i Temperature (Temnepatypa) (27). Yci
iHAMKaTopu 6ANMMHYTb 2 pasu. [icns uboro BCi HaNalUTYyBaHHS MalUMHW BiAHOBAATLCA [0
3aBOJCbKMX HaNallTyBaHb.

HATPIBAHHA BOAU

1. Bwubepitb HOT WATER (Fapsya BOga) Ha MOBOPOTHOMY fepeMuKadi peuenTtis Ta
oyunieHHs (7).

2. [locTaBTe YallKy Ha MigAoH ANs Kpanesb nif, BUXiAHMM 0TBOPOM rapsyoi Boau.

3. Konu iHamkaTtop kHonkm START / STOP BREW (3anyck / 3ynvHeHHs 3aBaploBaHHSA) (8)
noyHe cBITUTUCS BiNMM, HAaTUCHITL Ha Hei, WO6 po3noyaTy NpUroTyBaHHSA. Mogaya Kasu
NMPUMUHUTBLCA aBTOMAaTUYHO. TakoX MOXHa HaTUCHYTKN KHonKy START / STOP BREW (3anyck /
3YMUHEHHS 3aBapioBaHHS), W6 3ynUHUTKN NpoLec y 6yab-sKy MUTb.

NMPUTOTYBAHHA MOJIOHYHUX HAMOIB

a) CniHOBaHHSA MOJIOKa
HanoBHiTb rneyvrk Ana Monoka Tum o6'eMoM MOJIOKa, SIKUIA MOTPIGHO cniHnTK (32), Mam'aTaliTe,

L0 MOJIOKO NMOABOITbCA abo NoTpoiTbcs B 00'emi. PekoMeHAoBaHO noyatu 3i 120mMn/4.2 oz
Halikpalumx pe3ynbTaTiB CMiHIOBaHHA MOXHa [OCArTW, BUKOPUCTOBYIOUN LiIbHE KOpOB'AYe
MOJIOKO TemnepaTypoto (3-5°C/37,4 - 41 °F) (i3 XoNnoAWbHNKA).

2. BwubepiTb Ha MOBOPOTHOMY NepemMumKadi peLenTis Ta ounLLeHHs STEAM (Mapa) (11): inankaTop
noyHe 6aMMaTK, IO O3HAYaE, O MallMHa HarpiBaeTbcs. Konu iHAMKaTOpP CBITUTUMETbCS
MOCTINHO, 3aHYpTe NapOBUIA KPaH Yy rneyunk Aas mosoka (34).

3.  HatucHiTe kHonky START / STOP BREW (3anyck / 3ynMHeHHs 3aBaploBaHHSA), W06 noyaTn
nopavy napw (8).

4. Yepes KinbKa CeKyH[, ONyCTiTb FNeyuk, Wob KiH4MK KpaHa 6yB Malke Ha NOBEPXHi MOJSIOKa
(35). He BuIMariTe KpaH NOBHICTIO — BiH Ma€ 3aNMLLIATUCA TPOXM 3aHYPEHUM Yy MOMOKO. MNMoYvHe
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yTBOPIOBATUCA NiHKa. Konm MonoyHoi niHky Byae 0oCTaTHbO, 3HOBY 3aHypTe NapoBU KpaH y
MOJIOKO Ha KiflbKa CceKyHA, wob Harpitu noro (36).

5. 3HOBY HaTUCHIiTb KHOMKy START / STOP BREW (3amnyck / 3ynWHeHHs 3aBaploBaHHS), LLO6
3YNUHUTU CRiHIOBaHHSA (8).

6. BuMITb rneyvrk ans Monoka 3 MaLlvHu.

noPAON.

. Mepepn, CNiHIOBaHHSAM MOXXHa 3p06UTHY LLBMAKE MPOMUBAHHS. AKTVBYIATE KpaH Napu Ha Kinbka
CeKyHz, Wob B1OannT KOHAeHcaT Bif nonepefHbOro BUKOPUCTaHHS. [Mepes, UMM cnpsimyinTte
napoBse COMNJIO Ha NiAA0H AN Kpanenb.

. 3aBXXau BUKOPUCTOBYINTE TiNIbKW CBiXKe XONO0L4HE MOOKO.

. [Ona OOCArHEeHHA HalKpaliyMx pe3ynbTaTiB PeKOMeHOO0BaHO BMKOPUCTOBYBATU He3bupaHe
MOJI0KO.

. Pe3ynbTaT CNiHIOBaHHS 3aneXnTb Bif NPUPOAM MOSTIOYHKX abo POCIMHHMX HaMoiB.

. Micns cniHoBaHHA MOMOKa BUAanitb HebaxkaHi 6ynbballky, 06epexxHO NOKPYTUBLLN FeYUK i
NOCTyKaBLUN AHOM FfleyyKa Mo naocCKi NoBepxHi.

b) OunLLeHHs1 napoBoro KpaHa

He 3abyBaiiTe UNCTUTY KpaH MiCNst KOXXHOIO CMiHIOBAHHS.

1. Bi3bMiTb BOIOTMI PYLUHWK i NPOTPITb KPaH 30BHi, W06 BUAANNTI 3aNULLIKK MOJIoKa (37).
MonepemXeHHsA: He TOpKalTecs napoBoro kpaHa 6esnocepedHbO MiCNAA CMiHIOBaHHS,
OCKINbKW BiH MOXe ByTu rapsadmm.

2. BunycTiTb napy BNPOAOBX KibKOX CeKYHA, LLI06 O4NCTUTU BHYTPILLHIO YaCTWUHY KpaHa (KpaH
Mae 6yTu cnpsAMoBaHWI Ha NiAA0H AN Kpanens) (38).

3. 3auekaliTe, LOKV MapoBUii KpaH oxonoHe. LLlo6 kpaH 3aBxau Aobpe npaLioBaBs, OUULLYyTe
OTBIp Bif, 3a6pyAHEHb LUMWABbKOIO A/19 YNLLEHHS.

Mpumitka. PyHKLUIi NpUroTyBaHHA KaBy, rapsayoi BOAM i Napu He MOXYTb NpaLioBaTi O4HOYACHO.

Mo>xe npauoBaTi vile ogHa GyHKLIS.

SIKWo BM obupaeTe peLenT KaBy 0oApasy NicNs BUKOPUCTaHHSA QYHKLIi NMpUroTyBaHHA Ha napy,

MaLLVHa MNOYMHAE OXONOMKYBaTUCA aBTOMATUYHO OX004XKyBaTNCS, 06 nepekoHaTHCS, Lo BaLll

HacTynHuiA peL,enT KaBu He Miaropis. Bu nouyeTe nepepusyacTuii 3ByK Hacoca, iHAMKaTop 61nMae,

a B MiAAOH ANS Kpanenb NoTpanise Tpoxu Bogu. Micna Toro, SK iHAMKATOP 3aroputbes 6inum

KONIbOpOM 6innM, B MoXeTe HaTUCHYTU KHonky START/STOP BREW, o6 npuroTtyBaTu Kasy. Mig,

yac uiei aBToMaTUYHOI GYHKLT KaBoMaLlLMHKW, GYHKLiT nomMeny 3annwaTbCs JOCTYMHUMNA.

CTAHLIAA TPAMBYBAHHSA 1 3BUBAHHS

SIKLWLO y Bac Bepcis Precision +, BU NOBUHHI 3HATK CTaHLit0 TpaMbyBaHHSA Ta BUOMBaAHHS.

1. LA cTaHuis Jonomoxke BaM oTpumatu ctabinbHe TpambyBaHHS (59).

2. Lls cTaHuis fonomodke BaM Nerko BUTATY KaBOBUIN Makyxa (31).

MpumiTKa. HWKHIO YacTHY CTaHUii MOXHa nepeBepHYTY, LWO6 W06 HAAIMHO CTOSTU Ha Kpato
cTony.

OYULLEHHA

a) Mpunapg

Mepen KOXHUM YMLLEHHAM BigKNo4anTe Npunag Bif Mepexi 1 AaBanTe KoMy OXONOHYTU.

B MawwuHa. 3a notpebu MpoTPiTb 30BHILLIHIO CTOPOHY npwnady BoOfOrol rybkot. He
BMKOPWCTOBYITE PO34YMHHUKIN ab0 abpa3nBHi MUIAHI 3aCO6U AN OYMLLLEHHS KaBOMALUUHW.

H PesepByap Ans Boau. PerynapHo npomMuBaiite pesepsyap i3cepeavHu. Konm B pesepsyapi
3'9BUTbCA TOHKA MNiBKa 6inoro HanboTy, OYMCTbTE Mpunag Big Hakuny (AMB. PO34in npo
BUOANEHHS HaKumMy).

H [lipnoH ana Kpanenb. O4ynLLyiTe NigA0H ANS Kpanenb Ta NOro peLuiTKy BOAOK 3 HEBEMKO
KinbKicTioO M'IKOro Muntoyoro 3acoby. NpomMuiiTe Ta BUCYLUITb AOTO.

H MopTadinbTp i inbTpu. 3a LONOMOrol BONOroi TKAHVHW PerynsipHO oYnLLaiTe KpinieHHs
TprMaya $inbTpa, Wob BUAANWUTY 3aNULLKN KaBU, LLIO NPUANMAN A0 NoBepxHi. LLo6 nogoexntn
TepMiH cny>Kbn repmMeTMYHOI NPOKNaAKM ronoBky GinbTpa, He BCTaHOBONTE TpuMay ¢inbTpa
Ha MicLie, SIKLLIO He MniaHy€eTe BUKOPUCTOBYBATU KaBOMALLVIHY TPUBaNui Yac. Hakun, Ak Moxe
3aBaXkaTu KaBi BUTIKaTU Kpisb GinbTp Ans npurotyBaHHs 1 abo 2 YalLoK, MOXHa BUAANUTY
ronkoto. PinbTpn MOXKHa MUTK B MOCYAOMUMHIN MaLLVHI.

B MapoBuii KpaH. YncTbTe COMJIO MICNA KOXHOMO BUKOPUCTaHHSA, Wo6 y HbOMY He 3acuxasno
MOJIOKO. 115 LUbOro BMKOHalTe npoueaypy 36vBaHHA MOJIOKa, ane 3aMiCTb MOJIOKa Hanuiite
BOAy. 1151 OUMLLIEHHS KABOMOJIK/ BUKOPUCTOBYITE PYLLIHMK.

KopoTkuih onuc metoais ounLLeHHN aeTanen:

’ UKRAINIAN ‘

& QP I
X oK X X
oK oK X X
oK oK X X
oK oK X X
d X X oK X oK
K X oK oK X X
7 oK oK oK oK X
] X X oK oK X
L oK oK X X X

b) KaBomonka

PerynsipHe ou4uLLEHHsI KaBOMOJIKM Ta ii BUXiLHOTO OTBOPY CreLjianbHO LLITKOK € 3amnopyKoto
TPUBANIOro TepMiHy ClyXK61 BaLLIOi MaLLUVHW.

BAXXNTUBA IHO®OPMALIA. Mepes, o4nLLLEHHAM KaBOMOJIKM NepeKoHanTecs, Wo B EMHOCTI AN
KaBOBWX 3epeH Hemae 3epeH. LLLo6 BMOanuTy 3annLLKn 3epeH i3 KaBOMOJKM, HAaTUCHITb KHOMKY
Start / Stop Grind (3anyck / 3ynuHeHHsi nomeny) (19), 3ayekaiite, AOKM BUIAAE BCA MefleHa KaBa, i
3HOBY HaTUCHITb KHOMMKY, W06 3yNUHUTU NpoLiec.
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MNONEPEMAXKEHHS. MepLu HiXX YNCTUTM KaBOMOJIKY, BIAK/IOYITb MaLLNHY Bif po3eTku (4)

1. LWo6 BUMHATU EMHICTb AS1IA KaBOBUX 3epeH, MOBEpPHIiTb ii MPOTU FOAMHHWKOBOI CTPINKW,
3iCTaBUBLLN CTPISIKY HAa EMHOCTI i3 MOMapaH4YeBOI0 MO3HAYKOK Ha MaLUnHi (12).

2. TloBepHiTb BHYTPILLHIA NoApi6HIOBaNbHUA ANCK NPOTU FOAMHHUKOBOI CTPINKN Ta BUNMITb
noro (41). BukopuctoByinTe LiTKY ANS YULLEHHS, Wo6 o4nCTUTU nodpibHIOBaNbHUI ONCK i
BUAANUTN MeJfieHy KaBy i3 LwecTepeHb (43). 3BepHiTb yBary, Lo noapibHBanbHUI ANCK He
MOXHa 6e3nocepegHbO MUTK BOAOIO (TiNbKM LLITKOI).

3. OuuncTbTe KaMepy rnomesny Ta KaHas AJ1s MesieHOi KaBW CneLianbHoIo LWITKOIO (44).

4. TIoKM WO He BCTaHOBMOWTe NoApibHIOBaNbHWIA AUCK, BCTAHOBITb /MLLE MOPOXHIO EMHICTb
019 KaBOBYIX 3epeH (46).

5. TligknoYiTe MalInHY 00 PO3ETKM, HATUCHITb KHOMKY XXWUBIEHHA Ta HAaTUCHITb KHOMKY Start /

Stop Grind (3anyck / 3ynuHeHHs nomeny) (19), parite KaBomosui nonpautosaty, 06

BUOANNUTY 3aNULLKN MeNeHoi KaBu i3 Kamepu nomeny. (AKLo BcepeanHi AOCi 3aMLLa€eTbCs

MefieHa KaBa, MOBTOPITb Kpoku 3 i 4)

BUMKHITb Ta BIAK/IOYITb MaLLNHY Bif, Mepexi.

3HIMITb EMHICTb 4151 KABOBUWX 3€PeH, MOBEPHYBLUW ii MPOTU FOAMHHUKOBOI CTPINKK (4).

BcTaHoBITL NoApi6HIOBaNbHUA AUCK Ha MicLe (45).

3HOBY BCTAHOBITb EMHICTb AN KABOBUX 3€PeH Ha MaLUunHy (46).

o N

OunLLeHHs 3aBepLUeHO.

c) F'onoeka ¢inbTpa
LLloneHHe oYnLLEHHS

Micns NpuroTyBaHHs KaBuM MNpPOMMIATE ronoBky oinbTpa: 3HIMITL nopTadinbTp, 3anuwiTe
nepemunKay peLenTiB Ha peLenTax KaBn i HAaTUCHITb KHOMKY Start / Stop Brew (3anyck / 3yrnvHeHHs
3aBaptoBaHHs) (8). HaTWCHITb KHOMKY LUe pa3 Yepes KinbKa CekyHA, Wo6 3ynuHUTK npouec.

TaKoX MOXHa YNCTUTU roNnoBKy GiNbTpa LLiTKO NiCsS KOXXHOMO NPUIroTyBaHHS KaBy.
PerynsipHe o4MLLEHHS:

PerynspHo npomMuBanTte rofosKy ¢inbTpa TaKMM YNHOM:

1. BcTaBTe }inbTp i3 OAHIEI CTIHKOK Ha 2 Yallku B nopTadinbTp (9).

2. BctaBTe cnine cuto y $inbTp Tak, Wob otBopu dinbTpa Oynn npuxosaHi (47).

3. BcraBTe noptadinbTp y ronosky ¢inbTpa (25).

4. BubepiTb ecrnpeco, MOTIM HATWUCHITb KHOMKy Start / Stop Brew (3anyck / 3ynuHeHHs
3aBaptoBaHHS) (8) Wob noyatn npouec npomusaHHs (NpnbansHo 30 cekyHA). Boga noteye
ofpasy B MiA40H ANS Kpanefib.

5. Tpouec NPOMMBaHHSI 3aKiHYyeTbCA aBTOMAaTMYHO. 3HiMiTb nopTadinbTp i cnine cuto.
CnopoXHiTb NopTadinbTp, AKLLO B HBOMY 3aAMLINAACS rapsya Boga.

6. CnopoXHiTb NiJA0H AN15 Kpanersb, KON BiH 3aMoBHUTLCS (48).

7. IHpukaTtop START / STOP BREW 6yge cBiTUTUCA NOoMapaHyeBUM. HaTUCHITb KHOMKy START /
STOP BREW (3anyck / 3ynMHEHHS 3aBapiloBaHHS), LWO0O MOBEpPHYTUCH A0 3BUYAMHOMO
pexumy (8).

d) Cucrema umpkynsuii Bogm

OunilanTte cucTemy LMPKYNALi KaBu Ta napu pas Ha 3 Micaui:

BuiMiTh | CMOPOXHITL MiAA0H AN Kpanenb (48), Nica1s Yoro BCTaHOBITb NOro Ha3ag, B MaLLUnHY.

BctasTe ¢inbTp Ha 2 vawukmn B noptadinbTp (9).

BcTaBTe cniine cuto y GinbTp Tak, Wwob otsopu ¢inbTpa 6ynu NnprxosaHi.

Moknagaite ogHy Tabnetky ans ounwleHHs KRUPS* y cnine cuto (50).

BcTaBTe nopTtadinbTp y ronosky ¢inbtpa (25).

3a gonomoroto nepemunkaya peuentis Bubepits CALC (BuganeHHs Hakuny) (51).

HaTtucHiTb KHonKy START / STOP BREW (3anyck / 3ynnHeHHs 3aBaptoBaHHs) (8) i yTpumynite

ii npoTsirom 3 cekyHA, LWo6 po3noyvaTi NpoLiec ounLLeHHs. Boaa, sika BUKOPUCTOBYETLCS ANst

ouuLLieHHs1, byae BATIKaTV ofpasy B NiAAOH Ans Kpanenb. [Mpouec TpuBae 6n1M3bKo 3 XBUNUH.

8. Buiimitb nopTadinbTp. MNepesipTe, Yn TabneTka NOBHICTIO PO3UMHMNACS. SKLLO Hi, BUKOHalTe
NyHKTU 5, 6 1 7 We pas.

MNpumitka. *Tabnetkn gns ounwieHHs KRUPS XS3000 moxHa npuabatu Ha odiuiiHOMy canTi

Krups abo B iHLLMX MarasmHax.

NouhkwN=

318

OYUNLWEHHA MALULWHW BIO HAKUNY

Konu iHomkatop BMAANeHHs Hakumny CBITUTbCA Y4ePBOHMM, MalUVHY HeobxiAHO O4UCTUTWU BIfA,
Hakumny. OUULLEEHHS Bif, HaKMMYy MOXHa pobuTn B byAb-akuii Yac. MepekoHaiiTecs, Lo nopTadinbTp
He BCTaB/IEHO B MaLLUNHY.

1. BuWIMITb i CNOPOXHITL NiAAOH ANs Kpanenb (48), Micis Yoro BCTaHOBITL 100 Ha3a B MaLUUHY.

2. BunopoxHiTtb pesepsyap Ans Boan (54). BUnMiTb GinbTp, SKLLO BiH € (MOro MOXHa BCTaHOBUTU
3HOBY NiCNA 3aBepLUEHHS npoLiecy BuaaneHHs Hakuny) (55).

3. BucunTe 3aci6 ana BupganeHHs Hakuny KRUPS* y pesepByap anst Boau (56) Ta popaiite 500mn

/17.5 oz Bogwn. MNocTtasTe eMHICTb (171 / 34 0z) Ha NiAAOH ANs Kpanernb Mif, BUXiAHUM OTBOPOM

OS5 KaBW, rapsYvoi BOAW Ta Nif, napoBuM KpaHoM (6).

MosepHiTb MEPEMWKAY PELIEMTIB TA O4YMNLLEEHHSA y nonoxeHHss CALC (BuaaneHHs Hakuny).

HaTtucHite kHonky START / STOP BREW (3anyck / 3ynuHeHHs 3aBaploBaHHS), Wob noyvatu

npouec BuganeHHs Hakuny (8).

6. Bopa byne BUXOAWTY 3 KOXXHOrO BUXIAHOrO OTBOPY (3 ronoBKy ¢inbTpa npotarom 2 xe 30 ¢, 3
BUXiAHOro oTBOPY rapsA4oi soau npotarom 2 x8 30 ¢, 3 oTBOpY And napwv npotsarom 2 xs 30 c).
Llel LMKk NOBTOPIOETLCS aBTOMATUYHO LLe OAMNH pas.

7. InpmkaTop KHomku START / STOP BREW (3anyck / 3ynnHeHHs 3aBaploBaHHSA) NovHe 6ammatu
6invm. OunLLeHHs Big Hak1MNy 3aBepLUeHO, NepengiTe A0 NPOMUBaHHS.

8. CrnopoxHiTb KoHTelHep (57). BuliMiTb pe3epsyap A5 BOAW, 3UNTE 3aMULLKN PO3YUHY ANS
BUAaneHHs Hakuny (54), npoMuinTe pesepsyap Nig NPOTOYHOK BOAOIO Ta HAMOBHITb CBIXOIO
BOAOI0 (111/34 0z). YCTaHOBITb pe3epByap AN BOAM Ta KOHTeHep Ha3ag Yy MaLluuHy.

9. HatncHiTb kHonky START / STOP BREW (3anyck / 3ynnuHeHHs 3aBaploBaHHSA). IHAnKaTop novHe
6numatn nomapaHyesum (8).

10. Bopa 6ynde BMXOOUTU 3 KOXHOrO BUXiAHOrO OTBOPY (3 rosioBku ¢pinbrtpa npotarom 30 ¢, 3
BMXiAHOro oTBOPY raps4oi Boau npotsirom 30 ¢, 3 oTBOpY Ans napu npotsrom 30 ). Len uukn
NMOBTOPIOETLCSA aBTOMATUYHO LLIe O[VH Pa3.

11. Micns 3aBepLleHHA Npouecy NPOMMBaHHA iHAMKaTopu KHorok START / STOP BREW (3anyck /
3yMUHeHHS 3aBaploBaHHS) Ta XMNBNEHHS 6yayTb CBITUTLCSA HinnM.

12. CnopoxHiTb KOHTeiHep (57), BUIMITb pe3epByap OJ19 BOAM, HaMOBHITb CBKOIO BOAOIO Ta
BCTAHOBITb Oro B MalUnHy. BctaBTe GinbTp 418 BoAM, AKLLO BiH €.

13. 3a ponomoroto MEPEMUKAYA PELLEMTIB TA OYNLLEHHS BMbepiTh HamiiA.

MawwHa rotoBa Ao BUKOPUCTaHHA.

LLlo6 BMIATK 3 pexxumy BUAANEHHS HaKUMy nocepes NpoLuenypy, HAaTUCHITb KHOMKY XXMUBMNEHHS (9).
Mpwv LbOMY NonepemKeHHs MPo BUAANEHHS HAaKWMYy He 3HUKHE.

Mpumitka. *3aci6 ana supaneHHs Hakuny KRUPS moxHa npuabdatu Ha odiuitHomy canti Krups
ab0 B iHLLIMX MarasnHax.

FAPAHTIA

Ha ue npunag HapaeTbCs 2-pivHa rapaHTia Big BUpobHuKa. el npunag 6yB po3pobneruii

nvLe ans nobyToBoro BUKOPUCTaHHS. 3a 6yapb-sike KoMepLiiHe BUKOPUCTaHHS, BUKOPUCTaHHS He

3a NpU3HaYeHHsIM abo HeJOTPUMaHHS IHCTPYKLIA, BUPOBHUK He Hece KOAHOI BiANoBiAaNnbHOCTI, i

rapaHTisi He MOLUNPIOETLCS.

3 b6yab-akumMu nicnanpodaxHuMn npobnemamu abo A9 OTPUMaHHSA 3anacHWX 4acTuH, 6yab

nacka, 3BepTanTecst 1O aBTOPU30BAHOrO CEPBICHOrO LIEHTPY.

lapaHTiA He NOLUMPIOETLCA Ha PEMOHT KaBOMaLUMHW Y pasi:

- BupaneHHs Hakumy He MPOBOAMOCS.

- YTBOpeHHSs BarMHSAHOrO HanboTy.

- Akcecyapy MOXHa MWUTK B MOCYAOMUWHIN MaLlvHi. (MUTh B NOCYAOMUNHIA MaLUMHI MOXHa
NVLLe peLliTKy ANns NigfoHiB, NapoBy Hacaaky Tpy6Ka, GinbTpyBanbHi CTakaH4YMKM).

v s

’ UKRAINIAN ‘
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ornnc CeiITNOBNX IHONKATOPIB
Oonunc CeITJIOBUX
o | ORSRR an

Yci iHankaTopy 6nMmatoTb
ofViH pa3

BBiIMKHEHHSI MaLLVHN

[ii He noTpi6Hi

IHankaTop Start / Stop Grind
(3anyck / 3ynnHeHHs nomerny)
CBITUTbLCA MOMapaH4YeBUM.

KoHTeliHep anis KaBoBUX
3epeH He BCTaHOBIIEHO

BcTaHOBITb KOHTeNHep ANns
KaBOBVX 3epeH Ha MicLe

IHamkaTop Start / Stop Grind
(3anyck / 3ynvHeHHs nomerny)
MOBINIbHO 6/1MMaE 6innM. [HLLi
iHOVKaTOpW He 3MiHNAKCA

TpuvBa€E npoLec nomesny

IHAMKATOP HeJoCTaTHLOI
KiNlbKOCTi BOoAM 61nmae

HeobxigHo gogaTn Bogv

[JonwiiTe Boay B pe3epByap

Pe3sepsyap anga soamn He
BCTaHOB/IEHO

YcTaHOBITb pesepByap Ans
BOAV

CeiTuTbCs iHamkaTop 1 CUP

Hapasi BubpaHo ofHy YalLlkKy

[nsa 3miHM napameTpa
HATUCHITb KHOMKY (18)

CeiTutbCs iHaukaTop 2 CUPS

Hapasi BubpaHo ABi YaLuku

[nsa 3miHn napameTpa
HaTUCHITb KHOMKY (18)

CBiTUTbCS iHAMKaTOP
rnonepegHbLOro 3Mo4yBaHHS
5c(abo2cun8c)

Hapasi BubpaHo napameTp
«5 cekyHa» (abo «2 cekyHan»
Un «8 CekyHO»)

[n§a 3miHn napameTpa
HaTUCHITb KHOMKY (26)

CBITATLCA 2 PUCKN
perynatopa TEMPERATURE
(Temnepatypa)

Hapasi BubpaHo cepegHio
Temneparypy.

1 pricka - HmK4a
Temnepartypa

2 puCKn - cepefHs
Temnepartypa

3 pucku - BULLEA TeMnepaTypa

[On§a 3miHn napameTpa
HaTUCHITb KHOMKY (27)

IHonkaTop TEMPERATURE He
ropuThb

BubpaHa ¢yHkuia HOT
WATER (Fapsida Boga), Steam
(Mapa) abo CALC (BupaneHHs
Hakuny).

BunbepiTtb peLenT kaBu
NMOBOPOTHUM MepemMuKavem
peLenTiB Ta OYNLLLEHHS

IHomkaTtop 1 CUP (abo
2 CUPS) He roputb

BubpaHa ¢yHkuia HOT
WATER (Fapsiya Boga), Steam
(Mapa) abo CALC (BuganeHHs
Hakuny).

BunbepiTb peuenT kaBu
NMOBOPOTHUM MepemMuKayem
peLenTiB Ta OUYMNLLLEHHS

IHOVKaTOp Yacy
rnonepegHbLOro 3MOoYyBaHHS
He CBITUTbCA

Bubpara ¢yHkuia HOT
WATER (Fapsidya Boga), Steam
(Mapa) abo CALC (BupaneHHs
Hakuny).

BunbepiTb peLenT kaBu
NMOBOPOTHUM NMepemMrKayem
peLenTiB Ta OYNLLLEHHS

IHANKATOPU

IHankaTOp Start / Stop
Brew (3anyck / 3ynnuHeHHs
3aBaploBaHHS) NOBIIbHO
6numae 6innm.

ornuc ceiTnNoBux
IHONKATOPIB

MalunHa HarpiBa€eTbCs Ans
NPUroTyBaHHS KaBw, Napw
abo rapsiyoi Bogm

Ald

3auekanTe, 4OKM iHAMKATOP
He MoyYHe CBiTUTUCA 6inuMm.

MallnHa 0XonoayKy€eTbCs
nicna BUKOPUCTaHHA GYHKLT
napwv abo rapsivoi Boau

IHAVKaTOp BUAANEHHS HaKnMy
(CALC) CBiTUTbCA YepPBOHUM

MalumHa noTtpebye
BUANEHHS HaKUMy

MoYHITb NpoLec BUAANeHHs
Hakuny

YCYHEHHS HECMPABHOCTEW
T T

MalunHa He mene KaBY.

KoHTelHep A58 KaBoBUX
3epeH He BCTaHOBJIEHO.

BcTaHOBITb KOHTeNHep Ang
KaBOBWX 3epeH Ha MicLe (12).

Y KOHTeNnHepi Ang 3epeH
BiACYTHi 3epHa abo ix
HeJoCTaTHbO.

Jopante kaBoBux 3epeH (14).

3epHa abo MeneHa kaBa
3acTpSArnmM B KAaBOMOL.

Bupanitb 3epHa Ta o4ncTbTe
KaBOMOIKY (43).

Mepexia Ha iHWWIA TN 3epeH.

- PekomeHgoBaHO 3acunatu
B KOHTelHep Ans 3epeH
e MiHiManbHO HeobXigHyY
KiNbKIiCTb 3epeH

- LLlo6 cnopoxHUTK
KOHTenHep, BUAAnNiTh
3aMULLIKN 3ePEeH YK
noApibHiTk ix 4O NOBHOrO
CMOPOXKHEHHS.

- [lopanTte kaBOBi 3epHa
iHLWOro Tnny

- 3a noTpebu BigperyntonTe
KinbKicTb MeneHoi kasu (15)

Micna nomeny KifbKiCTb KaBu
y ¢inbTpi He BiANOBIAAE
noTpi6Hin nopuji.

MoTpibHo BigperyntoBaTn
KiNbKiCTb MeneHoi KaBu.

- BigperynionTe KinbKicTb kaBu
3a JOMOMOroL0 perynaropa
(6inbLue abo meHLue) (15)).

- Bigperynionte gpibHictb
nomersny 3a A0MNOMOrok
HanalwTyBaHb KOHTeHepa
Ans 3epeH (apibHiwe abo
rpy6iwue) (13).

- SIKLLLO BUKOPUCTOBYETLCS
&inbTp Ha 1 vaLuky,
nepeKoHamTecs, Lo CBITUTbCS
inankatop 1 CUP (18).
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MopTadinbTp He BAAETLCA
BCTaBWTY B ronoBKy ¢inbTpa.

MeneHy KaBy HernpaBWIbHO
yTpamboBaHo abo ii 3abarato.

O3HanomTecs 3 po3ainom
«TpambyBaHHS» B MOCIOHUKY
KopucTyBaya.

Moknagite y $inbTp MeHLe
MesneHOoi KaBW.

MalLuuHa He roTye ecrnipeco
a60o nopujis ecnpeco 3aHaaTo
Marna.

Y pe3sepByapi HeMa€e Boaun
(Bnumae iHgnkaTop
BiACYTHOCTi BOAN).

HanoBHiTb pe3epsyap (2).

Bopa B 6aKy 3akiHUyeTbCs Nig,
yac NPUroTyBaHHS KasW.

HanoBsHiTb pesepsyap.
MpuroTtyBaHHs BUGpaHoro
Hano BigHOBUTbLCS (2).

Pe3sepsyap ons Boan
BCTAHOBJIEHO HeMpPaBW/bHO, a
KnanaHu Ha AHi He BIOKpUTI.

3nerka HaTUCHITb Ha
pe3epsyap, o6 BigkpuTH
KnanaHu Ha AHi.

KaBa 3aHaaTo Api6bHO
rnomersneHa.

HanawrTynTte rpybiwni
piBeHb nomeny (13).

3abarato mesieHoi KaBu.

3MEeHLUTE KiNbKiCTb MefieHoi
kasu (15).

MeneHa kaBa yTpamboBaHa
HaLTO CUMbBHO

3MeHLUTe 3ycunns
TpambyBaHHS

BanHsaHWI HaniTy cuctemi
LUMpKynsauii Bogu.

O4ncTbTe MaLLVHY Bif,
HaKuMy, siK ONM1caHo B
nocibHMKY KoprcTyBaya.

Ecnpeco kanae 3 kpais
noptadinbTpa, a He 3 OTBOPIB.

MopTadinbTp BCTaHOBNEHO
HenpasWbHO.

YcTaHoBITb NopTadinbTp AK
cnipg, (25).

lMpoknagka HakoHeYHVKa ons
nopadi BTpaTuaa rHy4KicTb
abo 3abpyaHeHa.

3BEpPHITLCA A0 LEHTPY
o6cnyroByBaHHS KNIEHTIB,
106 3aMiHNTH ii.

3acMiyeHHs KaBOBOro
dinbTpa.

- Mpomuiite ¢inbTp
NPOTOYHOIO BOAOHO.
- HanawryiTe rpy6iwnii
piBeHb nomeny (13).

lMiHKa ecnpeco HaATo piakKa,
6niga Ta HaaTo LWBUAKO
BUTIKA€E 3 HAKOHEYHMKaA.

HeBianosigHi HanawTyBaHHA
MaLUVHW.

O3HanomTecs 3 iIHCTPYKLISgMN
B pO3A4ini «PerynoBaHHs

LS ecrpeco» nocibHmKa
KopucTyBaya.

lMiHKa ecnpeco HaaTo
TEMHa i NNAMUCTa (BUTIKAE
3 HAKOHEeYHMKa HaaTo
MOBINbHO).

HeBianosigHi HanawTyBaHHA
MaLLVHN.

O3HalomTecs 3 iIHCTPYKLIiSMN
B po3aini «PerynioBaHHs

0119 ecnpeco» NocibHMKa
KopucTyBaya.

KaBa HefocTaTHbO rapsya.

MalunHa HeJoCTaTHbO
nporpira.

O3HanomTecs 3 iIHCTPYKLISMN
B po3aini «PerynioBaHHs

NS ecnpeco» NocibHmka
KopucTyBaya.

Hu3bka Temnepatypa
NPUroTyBaHHA KaBu.

O3HanomTecs 3 iIHCTPYKLISMN
B po3aini «PerynoBaHHs

AN ecnpeco» NocibHmMKa
KopucTyBaya.

Y nigpoHi Ans kpanesnb
36upaeTbCcs Boa.

BoHa HagxoouTb i3
BHYTPILLHIX KOHTYpIB
MaLLUUHW B NpoLLeci
iXHbOro HOpPManbHOro
bYHKLiOHYBaHHS.

PerynsipHo cnopoXHtoriTe
Ta oyumLLanTe NigaoH Ans
Kpanenb (48).

Micna npuroTyBaHHS nepLuoi
nopLjii KaBY HEMOXXJINBO
3anyCcTUTV MPUrOTYBaHHS
[pYroro Harmoto.

LLlo6 3abe3neynTn BiANOBIAHY
Temneparypy KaBu, MaLLVHi
noTpibHo 6513bKo 30 cekyHn,
nepepau MK nopLisgMu.

l‘lpomrom LbOro 4acy MO>XHa
KOPUCTYBaTUCA KaBOMOJIKOIO.

MaHOMeTp He pPyXaeTbCs.

TucK 3aBaploBaHHS KaBu
3aHAATO HU3bKUIN.

LLlo6 niaBULLNTY TUCK:
(1) NoapibHITL KaBy
cunbHiwe (13)

(2) 36inbLUTE KiNbKiCTb
MeneHoi KaBn

(3) TpambyiiTe cunbHiLle.

Y MeHe HeMae TpambyBanbHoi
CTaHLji.

TpambyBanbHa cTaHLUis (i
dipmosuin pyLiHnk KRUPS)
NMOCTaBNSAETLCA NINLLE 3
mogensmu Precision+
(XP804T).

Hemoxnuso snbpatu
napametpu 1 CUP (1 yaLuka)
a60 2 CUPS (2 yaLukn),
Preinfusion time (Yac
nonepesHbOro 3MoYyBaHHS)
abo Temperature
(Temnepartypa).

BubpaHo ¢pyHkuito Hot
water (Fapsdva Boga), Steam
(Mapa) abo CALC (BuganeHHs
Hakuny).

BunbepiTtb peLenT kasu
(ecnpeco, nyHro, aMepuKaHo).
Hemoxn1Bo 3MiHUTK
Temneparypy AJs umx
byHKLin (52).

AKLLO HEMOX/TMBO BU3HAYMTU NMPUYMHY HECTIPABHOCTI, 3BePHITHCS A0 aBTOPU30BAHOMO CEPBICHOTO
ueHTpy. Hikonn He pos6upaiite npunaa! (skwo npunag 6yde posibpaHo, Le npussene [0

aHYOBaHHA rapaHTii)

3AKIHYEHHSA TEPMIHY CNY)>XBWU ENEKTPUYHOT O

ABO EJIEKTPOHHOI'O BUPOBY

Mu 6epeMo y4acTb Y 3aX1CTi HABKOMULLHBOMO cepenoBuLLal
® Baw BMpi6 MiCTUTb HU3KY MaTepianis, iki MOXyTb 6yTV MOBTOPHO BUKOPUCTaHI

— AN nepepobku

< BigHeciTb oro go nyHkTy 360py abo [0 aBTOPM30BaHOIO CEPBICHOTO LIEHTPY,
11106 3 HVIM 3 HUM MOTIV BMOPATUCS HANIEXXHUM YMHOM.
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Informacje o bezpieczenstwie podczas uzytkowania ekspreséw ciSnieniowych do kawy.

1. Ogolne zasady bezpieczenstwa

Przeczytaj instrukcje: Zawsze przeczytaj instrukcje obstugi dostarczong przez
producenta przed pierwszym uzyciem urzadzenia.

Zasilanie: Upewnij si¢, ze napigcie W twoim gniazdku jest zgodne z wymaganiami
ekspresu. Podlaczaj urzadzenie tylko do uziemionego gniazdka.

Przeznaczenie: Uzywaj ekspresu tylko zgodnie z jego przeznaczeniem, czyli do
przygotowywania kawy i napojow na jej bazie.

Dzieci: Ekspres nalezy przechowywaé poza zasiggiem dzieci. Jesli urzadzenie ma by¢
obstugiwane przez dzieci lub osoby o ograniczonych zdolnos$ciach, konieczny jest
nadzor osoby doroste;.

Transport: Jezeli urzadzenie byto transportowane i jest uszkodzone, nie wolno go
podtaczac.

2. Bezpieczenstwo elektryczne

Uszkodzony przewdéd: Nie korzystaj z ekspresu, jesli przewdd zasilajacy jest
uszkodzony. Wymiang¢ przewodu zasilajacego powinien przeprowadzi¢ producent,
jego serwis lub odpowiednio wykwalifikowana osoba.

Mokre rece: Nigdy nie dotykaj wtyczki ani samego ekspresu mokrymi rg¢kami.
Zanurzanie w wodzie: Nigdy nie zanurzaj ekspresu ani jego elementow w wodzie.
Wilgo¢: Nie uzywaj ekspresu w wilgotnych pomieszczeniach, takich jak tazienki, oraz
nie narazaj urzadzenia na dzialanie wysokiej temperatury i wilgoci.

Myjki cisnieniowe/parowe: Nie uzywaj myjek cisnieniowych ani parowych do
czyszczenia ekspresu.

3. Ochrona przed oparzeniami i ryzyko mechaniczne

Gorgce powierzchnie: Unikaj dotykania goracych czesci urzadzenia, takich jak dysze
pary czy pokrywy zbiornikdw z woda, podczas pracy urzadzenia.

Para i woda: Nie otwieraj pokryw ani nie wyjmuj filtrow w trakcie pracy urzadzenia,
gdyz moze to spowodowac rozprysk goracej wody lub pary.

Gorgce napoje: Uwazaj, gdyz §wiezo przygotowane napoje sg gorace. W razie
potrzeby ostudz napdj.

Oparzenia: Unikaj kontaktu z wydobywajacymi si¢ z urzadzenia cieczami i para.



4. Ostrzezenia dotyczace uzytkowania

e Czyszczenie: Przed czyszczeniem odlacz ekspres od zasilania.

e Czyszczenie: Do czyszczenia uzywaj tylko akcesoriow i srodkow zalecanych przez
producenta.

e Odkamienianie: Regularnie przeprowadzaj odkamienianie zgodnie z zaleceniami
producenta.

e Zablokowane otwory: Regularnie sprawdzaj, czy otwory wentylacyjne ekspresu nie
sg zablokowane.

e Przechowywanie: Nie przykrywaj ekspresu podczas pracy.

e Rozgalezniki: Nie uzywaj przedtuzaczy ani rozgatgznikow wielogniazdowych.

e Adaptery: Uzywaj tylko zaaprobowanych przez producenta adapterow i przewodow
sieciowych.

e Dzieci: Trzymaj ekspres i przewod sieciowy z dala od dzieci ponizej 8 roku zycia.

e Ruchome czesci: Uwazaj na ruchome czesci takie jak mtynek oraz upewnij si¢ ze nie
wktadasz w niego rak ani palcow.

5. Ostrzezenia specjalne

e Implanty: Osoby z implantami elektronicznymi (np. rozruszniki serca) powinny
zachowac co najmniej 10 cm odstepu od pracujgcego urzadzenia i od wyjetego
pojemnika na wodg.

e Uszkodzenia: Nie uzywaj urzadzenia, jesli jego powierzchnia jest peknigta lub
uszkodzona.

e Szafki: Nigdy nie uzywaj ekspresu w szafce.

e Ciecze: Nie zanurzaj urzadzenia w wodzie, na ztacze wtykowe urzadzenia nie moga
si¢ dostac ciecze.

e Nieprawidlowa obstuga: Urzadzenia nalezy uzywac tylko w sposob zgodny z
przeznaczeniem, pozwoli to unikng¢ szkod 1 obrazen. Przytrzasnigcie palcow przy
zamykaniu drzwiczek urzadzenia. Przy zamykaniu drzwiczek nalezy uwazac na palce.

e Myjki parowe: Nie uzywac do czyszczenia urzadzenia myjek parowych ani
ci$nieniowych.

6. Konserwacja i wymiana akcesoriow

e Akcesoria: Uzywaj tylko oryginalnych akcesoriow i czgsci zamiennych zalecanych
przez producenta.

e Naprawy: Naprawy ekspresu powinny by¢ wykonywane wytacznie przez
wykwalifikowany personel.

e Uszkodzony przewod zasilajacy: W przypadku uszkodzenia przewodu sieciowego
tego urzadzenia nalezy zleci¢ jego wymiang¢ przez producenta, jego serwis lub przez



odpowiednio wykwalifikowang osobe, 0 jest koniecznym warunkiem wykluczenia
zagrozen.

7. Zdrowie i higiena

e Higiena: Zanieczyszczenia ekspresu moga zagraza¢ zdrowiu. Przestrzegaj wskazowek
dotyczacych czyszczenia i higieny urzadzenia, a takze pamigtaj o regularnym
odkamienianiu.

8. Znaczenie stosowania sie¢ do ostrzezen

e Stosowanie si¢ do powyzszych ostrzezen minimalizuje ryzyko uszkodzen ciata, awarii
urzadzenia oraz strat materialnych. Ignorowanie zalecen moze prowadzi¢ do
powaznych zagrozen zdrowotnych i materialnych. Dbaj 0 bezpieczenstwo swoje i
swoich bliskich, przestrzegajac wskazanych srodkéw ostroznosci.

e Pamietaj, ze powyzsza instrukcja jest ogdlna. Zawsze stosuj si¢ do zalecen
producenta.



